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Tezin Konusu: Kofçaz Ağzı (İnceleme-Metinler-Sözlük) 

Tezin Yazarı: Dilek ATICI 

ÖZET 

 Bu çalışmada Kırklareli İli, Kofçaz İlçesine ait dil malzemesi incelenmiştir. 

Çalışmaya esas olan  malzeme 2012-2013 yıllarında bizzat sahada bulunarak, kaynak 

kişilerden ses kayıt yöntemiyle, yerinde derlenmiştir. Ayrıca ihtiyaç duyulması 

durumunda telefon ya da mail aracılığıyla gerekli bilgiler temin edilmiştir. Çalışma; 

giriş, ses bilgisi, şekil bilgisi, metinler ve sözlük olmak üzere toplam beş ana 

bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde; Çalışmanın Konusu ve Amacı, Çalışmada 

Kullanılan Materyal ve Yöntem, Malzemenin Yazıya Geçirilmesi ve İncelenmesi, 

Kırklareli, Kofçaz olmak üzere beş ana alt bölüm bulunmaktadır. Bu alt bölümler de 

kendi içinde alt başlıklardan oluşmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Kırklareli, Kofçaz, Ağız, Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi.  
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The Subject of the Thesis: Kofçaz Dialect (Examine-Texts-Dictionary) 

The Author of the Thesis: Dilek ATICI 

ABSTRACT 

In this study, Kırklareli Province, the Kofçaz District’s language materials are 

investigated. Working mainly built on the audio records meterials of the source 

persons in the field in 2012-2013. In addition, when required, is provided the 

necessary information via telephone or email. This study have five main sections 

named as; entrance, phonology, morphology, texts and dictionary. In the introduction 

part, there is five major subdivisions as; Subject and Purpose of The Study, Materials 

and Methods Used in The Study, Menuscrripting Materials and Investigation, 

Kırklareli, Kofçaz. These subsections also contain subheadings in itself. 

Key Words: Kırklareli, Kofçaz, Dialectology, Phonology, Morphology 
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ÖN SÖZ 

Anadolu ve Rumeli sahasına ait ilk ağız araştırmaları 19.yy’a dayanmaktadır. 

Öncelikle yabancı araştırmacılar tarafından başlatılan ağız çalışmaları, 1867’ye kadar 

uzanmaktadır. 1940’lı yıllarda yerli araştırmacıların da devreye girmesiyle birlikte 

ağız araştırmaları hız kazanmış ve günümüze kadar süregelmiştir.  

 Ağız çalışmalarını Anadolu ve Rumeli ağızları olarak iki coğrafi bölgeye 

ayırdığımızda, özellikle Anadolu sahasına ait çalışmaların eskiliği ve çokluğu hemen 

göze çarpmaktadır. Rumeli ağızlarının bu anlamda nitelik ve nicelik bakımından 

daha geride kaldığını söyleyebiliriz. Tezimizin Rumeli ağızlarına ait bir çalışma 

olduğu düşünülürse bu ve benzer çalışmaların artması Rumeli ağızlarına ait bilgilerin 

birikmesi bakımından son derece önemlidir. 

 Anadolu ve Rumeli sahasına ait yapılan ağız çalışmalarının belirli bir 

seviyeye gelmiş olmasına rağmen hala ağız atlasının oluşturulamamış olması da bir 

sorun olarak karşımızda durmaktadır. Dünya üzerinde birçok dilin ağız atlasının uzun 

zaman önce oluşturulduğu bilinmektedir. Ancak az evvel zikrettiğimiz ve Oğuz 

grubu açısından önemli bir mirası bünyesinde barındıran Anadolu ve Rumeli 

ağızlarının ağız atlasının hala oluşturulmamış olması, belki de en öncelikli sorun 

olarak karşımızda durmaktadır. Bu sorunu giderme konusunda çeşitli toplantılar, 

sempozyumlar yapılsa da henüz somut bir adım atılamamış ve doğal olarak bir sonuç 

da ortaya çıkmamıştır.  

 Bu çalışmada Kırklareli İli, Kofçaz İlçesine ait dil malzemesi incelenmiştir. 

Çalışmaya esas olan malzeme 2012-2013 yıllarında bizzat sahada bulunarak, kaynak 

kişilerden ses kayıt yöntemiyle yerinde derlenmiştir. Ayrıca ihtiyaç duyulması 

durumunda telefon ya da mail aracılığıyla gerekli bilgiler temin edilmiştir. 

 Çalışma; giriş, ses bilgisi, şekil bilgisi, metinler ve sözlük olmak üzere toplam 

beş ana bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde; Çalışmanın Konusu ve Amacı, 

Çalışmada Kullanılan Materyal ve Yöntem, Malzemenin Yazıya Geçirilmesi ve 

İncelenmesi, Kırklareli, Kofçaz olmak üzere beş ana alt bölüm bulunmaktadır. Bu alt 

bölümler de kendi içinde alt başlıklar bulundurmaktadır. 
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Ses bilgisi bölümünde, Kofçaz ağzının ses bilgisi özellikleri tespit edilmiştir. 

Çalışma bu yönden tanımlayıcı/betimleyici/tasvirî (Descriptive Grammar) bir 

çalışmadır. Gerekli görüldüğü durumlarda eş zamanlı karşılaştırma metoduna ( 

Synchronic and Comparative Grammar) da başvurulmuştur. Ses bilgisi kısmında 

ilgili bölüme ait örnekler verilirken öncelikle kelimenin yöre ağzındaki şekli italik 

olarak yazılmış, ardından referans numarası belirtilmiş ve son olarak da tırnak içinde 

Türkiye Türkçesindeki karşılığı yazılmıştır. 

Şekil bilgisi bölümünde de yine Kofçaz ağzına ait şekil özellikleri tespit 

edilmiştir. Bu kısım da tanımlayıcı/betimleyici/tasvirî (Descriptive Grammar) bir 

çalışmadır. Gerekli görüldüğü durumlarda eş zamanlı karşılaştırma metoduna ( 

Synchronic and Comparative Grammar) da başvurulmuştur. İlgili bölüme ait 

örnekler verilirken ses bilgisi kısmında olduğu gibi, öncelikle kelimenin yöre 

ağzındaki şekli italik olarak yazılmış, ardından referans numarası belirtilmiş ve son 

olarak da tırnak içinde Türkiye Türkçesindeki karşılığı yazılmıştır. 

Metinler bölümünde kaynak kişilerden derlenen metinler yer almaktadır. 

Metinlerin transkripsiyonu esnasında kaynak kişiler normal rakamla işaretlenmiştir. 

Ayrıca kaynak kişilere ait metinler de, her beş satırda bir olmak üzere, satır 

numarasına göre numaralandırılmıştır ve satır numaraları sayfanın sol kısmında 

gösterilmiştir. 

Son bölümde ise Sözlük hazırlanmıştır. Sözlük hazırlanırken madde başları 

için seçilen kelimelerde bazı hususlara dikkat edilmiştir. Özellikle Standart Türkiye 

Türkçesinde bulunmayan ya da fonetik-morfolojik değişikliklere uğramış kelimeler 

seçilmiştir. Ayrıca özel adlar, yer adları, kişi adları, ülke adları, bazı özel terimler 

de sözlükte yer almıştır. 

Çalışmanın düşünce aşamasından bitiriliş aşamasına kadar bazı kişi, kurum 

ve kuruluşlardan yardım alınmıştır. Bu anlamda ilk teşekkürü Kofçaz 

Kaymakamlığına etmek istiyorum. Ayrıca alan araştırmamız sırasında bizi misafir 

eden ve derleme faaliyetime katkısı olan tüm köy muhtarlarımıza teşekkür ediyorum. 

Metinlerimizin esasını oluşturan kaynak kişilerin misafirperverlikleri için de ayrıca 

teşekkür ediyorum. Son olarak da tezimizin başından beri büyük bir sabırla destek 
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veren, her türlü sorunu aşmamda yardımcı olan değerli danışman hocam Sayın Prof. 
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GİRİŞ 

1. Çalışmanın Konusu ve Amacı 

Bu çalışmanın konusu; Kırklareli’ye bağlı Kofçaz ilçesi ve köylerinden 

2012 yılı Temmuz - Eylül ayları arasında, 2013 yılı Nisan - Temmuz ayları arasında 

ve daha sonra da ihtiyaç duyulduğunda bölgeyi ziyaret ederek yaptığımız 

derlemelerin incelenmesi ve dil özelliklerinin tespit edilmesidir. 

Bildiğimiz üzere Anadolu ve Rumeli ağızları üzerine yapılan çalışmalar 

oldukça eskiye dayanmaktadır. Anadolu ve Rumeli ağızları üzerinde önce yabancı 

araştırmacılar çalışmaya başlamıştır. Daha sonra özellikle 1940 ve sonrasında 

Anadolu ve Rumeli ağızları üzerine daha verimli çalışmaların yapıldığı 

görülmektedir. Özellikle Ahmet Caferoğlu ile başlayan derleme ve inceleme 

çalışmaları son yıllarda iyice hız kazanmıştır. Ancak bu çalışmalara bakıldığında ağız 

çalışmalarının istenilen düzeye geldiği söylenemez. Ayrıca günümüzde hâlâ 

incelemeye muhtaç ağız bölgeleri bulunmaktadır. Dolayısıyla Türkiye Türkçesi 

ağızları üzerine yapılan çalışmalar henüz tamamlanmadığı için bir ağız atlası da 

oluşturulamamıştır. Bu yüzden Türkiye Türkçesi ağızlarının bir an önce derlenip, 

bilimsel yöntemlerle incelenip, kayıt altına alınması oldukça büyük önem arz 

etmektedir. 

Günümüzde Türkiye Türkçesi ağızları, kitle iletişim araçları ve köyden 

kente olan göçlerle birlikte yavaş yavaş değişmeye ve ağız özellikleri kaybolmaya 

başlamıştır. Özellikle televizyon ve internet gibi teknolojik gelişmelerle birlikte 

günümüzde artık insanların kendi ağızlarını bırakıp Standart Türkiye Türkçesiyle 

konuşmaya başladıklarını görmekteyiz. Bu tehlikeler karşısında ağızlar üzerine 

yapılan çalışmalara hız verilmesi ve bir an önce Türkiye Türkçesi ağız atlasının 

hazırlanması gerekmektedir. 

Bilindiği gibi Rumeli ağızları, Anadolu ağızlarından ayrı özellikler 

taşımaktadır. Ne yazık ki Rumeli ağızları üzerine yapılan çalışmalar da günümüzde 

yeterli düzeyde değildir. Bir Rumeli ağzı olan Kofçaz ağzının daha önce 
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çalışılmamış olması ve bölgenin farklı kültürel özelliklerinin olması bizim bu 

araştırmayı yapmamızın temel sebebidir.  

Çalışmanın amacı; Kofçaz ilçesi ve tüm köylerinden derleme yapmak, 

Kofçaz ağzına ait ağız özelliklerini tespit etmek ve yaptığımız bu derlemeleri esas 

alarak Kofçaz ağzının ses ve şekil özelliklerini tespit etmektir. 

2. Çalışmada Kullanılan Materyal ve Yöntem 

Bu çalışmaya kaynaklık eden metinler, 2012-2013 yılları arasında farklı 

zamanlarda Kofçaz ilçesi sınırları içerisindeki merkez ve köylerde yaptığımız 

araştırma gezilerinde ses kayıt cihazı ile yaptığımız derlemelerden oluşmaktadır. 

Derlemelerimiz sırasında alanda, derleme metodlarına uygun olarak belirlenen 

kaynak kişilere önceden hazırladığımız sorular yöneltilmiştir. Ancak bazen, 

konuşmanın doğal akışı içinde farklı sorular da yöneltilmiştir. Derlemeye 

başlamadan önce, yöreyi iyi bilen, belediye başkanı, muhtar gibi kişilerle irtibat 

kurularak, önceden yöre ile ilgili bilgi toplanmış ve uygun kaynak kişilere ulaşma 

konusunda onlardan yardım alınmıştır. Özellikle köy muhtarları bizi oldukça 

misafirperver bir şekilde karşılamış ve ellerinden gelen tüm çabayı göstermişlerdir. 

Çalışmalarımız sırasında bize yardımcı olan tüm yöre halkına teşekkür borçluyuz. 

Derlemelerimizdeki kaynak kişileri seçerken, yöre ağzını iyi konuşmaları 

sebebiyle yaşlılar ve özellikle kadınlar tercih edilmiştir. Zaten Kofçaz’ın köylerinde 

genç nüfus yok denecek kadar azdır. Köylerde yaşayanların çoğunluğu yaşlılardan 

oluşmaktadır.  

Derlemelerimiz sırasında bazı sıkıntılarla da karşılaşılmıştır. Bunlardan en 

önemlisi güven sorunu ve buna bağlı çekingenliktir. Anadoludaki köylere göre çok 

daha rahat olduğumuz bu yöredeki köylerde bile halkın bize güven duyması ve 

çekingenliğini üzerinden atıp rahatça konuşabilmesi oldukça zor olmuştur. Bazı 

kaynak kişiler konuşmamakla birlikte adını bile vermek istememişlerdir. Özellikle 

kadınlar bu konuda oldukça çekingen davranmışlardır. Ancak bu noktada yöredeki 

tanıdıklarımızdan yardım almak bizi oldukça rahatlatmıştır. Köy muhtarları ve 

yöredeki diğer bağlantılarımız sayesinde yaşanabilecek sıkıntılar en aza 

indirgenmiştir. 
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 Çalışmamızda kaynak kişilere genellikle, önceden hazırladığımız sorular 

yöneltilmiş, bazen de konuşmak istedikleri konuyu kaynak kişilerin kendilerinin 

seçmesine izin verilmiştir. Erkek kaynak kişilere genellikle günlük işler, askerlik, 

düğün, cenaze, tarla işleriyle; kadın kaynak kişilere ise kız isteme, düğün, yemek 

tarifleri, gelenek ve göreneklerle ilgili sorular sorulmuştur. Ancak tüm kaynak 

kişilere özellikle, yaşadıkları köyün adı, kuruluşu, tarihi ile ilgili sorular 

yöneltilmiştir. 

Yukarıda belirtilen soruların yanı sıra genel olarak derlememize ait konular 

şöyledir: 

A) Kaynak kişilerle ilgili olanlar: 

1. Kaynak kişiler adı, soyadı, eğitim durumları, hayat hikayeleri vs. 

2. Askerlik 

3. Başlarından geçen olaylar, anılar vb. 

B) Yöreyle ilgili olanlar: 

1. Yörenin tarihçesi, kuruluşu ve etnik yapısı 

2. Yöre adının kaynağı 

3. Yörenin geçim kaynakları 

4. Yörenin sıkıntıları 

5. Yöreye has yemekler 

6. Yörede meydana gelen doğal afetler vb. 

C) Günlük hayatla ilgili olanlar: 

1. Günlük işler 

2. Tarla işleri 

3. Tarla işlerinde kullanılan aletler 

4. Giysiler 

5. Yemekler 
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6. Kış hazırlıkları 

7. Yemek tarifleri 

8. Hamur işleri 

D) Gelenek görenekle ilgili olanlar: 

1. Kız isteme, kına yakma, nişan ve düğün âdetleri 

2. Düğün yemekleri 

3. Çeyiz hazırlama 

4. Sünnet düğünleri 

5. Asker uğurlama 

6. Çocuğa ad koyma ve doğum âdetleri 

7. Çocuk oyunları 

8. Türkü, mâni, masal vb. 

9. Varsa yöredeki türbelerle ilgili bilgiler 

Derlemelerimiz sonucunda, Kofçaz merkez ve 16 köye gidilmiş, toplam 61 

kaynak kişiden metin derlenmiştir. Bu veriler içinde daha sonra çalışmamız sırasında 

eleme yapılmış ve kayıt kalitesi daha iyi olanlar çalışmada kullanılmıştır. 

3. Malzemenin Yazıya Geçirilmesi ve İncelenmesi 

Araştırmamıza esas olan metinler ses kayıt yöntemiyle derlenmiştir. Daha 

sonra bu veriler bilgisayar ortamına aktarılmıştır. Derlenen metinlerin tamamı yazıya 

aktarılmıştır. Bu anlamda toplamda 61 kaynak kişiden metin derlenmiştir. Derleme 

sırasında her köyden en az üç kaynak kişiye ulaşılmaya çalışılmıştır. Ancak nüfusu 

çok az olan bazı köylerde uygun kaynak kişi olarak iki kişiden derleme yapılmıştır. 

Derlenen ve yazıya aktarılan metinlerin toplam süresi 956 dakikadır.    

Çalışmamızda, Türk Dil Kurumunca kabul edilen “Ağız Araştırmalarında 

Kullanılacak Transkripsiyon İşaretleri” (Ercilasun 1999: 43-48) esas alınmıştır. 

İhtiyaç duyulduğunda bunlara başka işaretler de eklenmiştir. Metinlerin yazıya 
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geçirilmesinin ardından her bir kaynak kişinin etnik kimliği de belirtilmiştir. Farklı 

kaynak kişilere göre kendi içinde numaralandırılmıştır. Kaynak kişilere ait 

numaralandırma yapılmış ve ardından satır numaraları belirtilmiştir. Örneğin (59/23) 

numaralandırması, 59. kaynak kişiye ait metnin 23. cümlesini göstermektedir. Her 

metnin başında  derlemeyi yapan kişinin adı, soyadı, yaşı, eğitim durumu ve etnik 

kimliği belirtilmiştir. 

Transkripsiyonu yapılan metinler daha sonra ses bilgisi bakımından 

incelenmiştir. Çalışma bu yönden tanımlayıcı/betimleyici/tasvirî (Descriptive 

Grammar) bir çalışmadır. Gerekli görüldüğü durumlarda eş zamanlı karşılaştırma 

metoduna ( Synchronic and Comparative Grammar) da başvurulmuştur. Ses bilgisi 

kısmında ilgili her bölüm öncelikle Pomak Ağzı, Yerli Ağzı ve Göçmen Ağzı olarak 

üç gruba ayrılmıştır. Bu gruplara ait örnekler verilirken öncelikle kelimenin yöre 

ağzındaki şekli italik olarak yazılmış, ardından referans numarası belirtilmiş ve son 

olarak da tırnak içinde Türkiye Türkçesindeki karşılığı yazılmıştır. (olcāmış (4/160) 

“olacakmış”). 

İnceleme kısmının ikinci bölümünde şekil bilgisi incelenmiştir. Bu kısım da 

tanımlayıcı/betimleyici/tasvirî (Descriptive Grammar) bir çalışmadır. Gerekli 

görüldüğü durumlarda eş zamanlı karşılaştırma metoduna ( Synchronic and 

Comparative Grammar) da başvurulmuştur. İlgili bölüme ait örnekler verilirken ses 

bilgisi kısmında olduğu gibi, öncelikle kelimenin yöre ağzındaki şekli italik olarak 

yazılmış, ardından referans numarası belirtilmiş ve son olarak da tırnak içinde 

Türkiye Türkçesindeki karşılığı yazılmıştır.  

4. Kırklareli 

4.1. Fiziki ve Tarihi Çevre 

4.1.1. Tarihçe 

Kırklareli, tarih öncesi konum itibarıyla dikkat çeken pek çok antik yerleşim 

merkezine sahip bir ilimizdir. Buzul çağı sonlarında uzunca bir süre sular altında 

kalan Kırklareli ve civarında insana dair ilk buluntular neolitik dönem özelliklerini 

vermektedir. Daha sonra bilinen ilk yerleşik kabilelerden ismini alan Trakya, 
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Kırklareli de dahil olmak üzere Roma dönemi ortalarına kadar kısmen veya tamamen 

bağımsızlıklarını küçük birer krallık veya prenslik olarak devam ettirebilmişlerdir. 

Bir geçiş bölgesi olması münasebetiyle Roma ve Bizans dönemlerinde pek çok 

istilaya uğrayan Kırklareli ilk defa 1300’lü yıllarda 1. Murat zamanında Osmanlıların 

eline geçmiştir ( Kırklareli Valiliği 2015).  

Kırklareli’nin fethi ile ilgili bilgi veren ilk kaynaklar, 16. ve 17. yüzyılda 

yazılmış eserlerdir. Bu yüzden şehrin fetih tarihini eldeki bilgilere dayanarak kesin 

olarak söylemek mümkün değildir. Bununla birlikte Kırklareli fethinin, Edirne’nin 

fethinden sonra, 1. Murat zamnında gerçekleştiği kabul edilir. Bu fetih muhtemelen 

1367-1372 yılları arasında gerçekleşmiştir. Kırklareli, Türkler tarafından 

fethedildikten sonra, iskan edilmeye başlanmıştır. Özellikle, Moğolların Anadolu’ya 

girmesiyle, önlerinden kaçan Türkmenler ve Yörükler, Batı Anadolu’da nüfus 

yoğunluğu meydana getirmiştir. Osmanlılar Rumeli’ye geçince, Türkmenler ve 

Yörüklerin boş alanlara yerleşmesi sonucu bölge Türkleşmiştir (Kırklareli İl Yıllığı 

2000: 34).  

Kırklareli’nin fethinden sonra Cumhuriyet’in ilk yıllarına kadar Kırklareli, 

Edirne’ye bağlı bir sancak merkezi olarak kalmıştır. 1924’te çıkan bir kanun ile 

Kırklareli il olmuştur. 

Kırklareli ilinde 20. yüzyıla kadar değişik etnik gruplar bir arada 

yaşamışlardır. Türkler, Bulgarlar, Rumlar ve Yahudiler uzun yıllar bu şehirde bir 

arada yaşamıştır. Ancak daha sonra Balkan savaşları zamanında Bulgarlar, İstiklal 

Şavaşı zamanında da Rumlar şehirden ayrılmıştır. Onların yerine de Yunanistan ve 

Bulgaristandan gelen Türk muhacirler yerleştirilmişlerdir (Akın 1997: 9). 

Kırklareli ilinin adı da tarihte farklı farklı isimlerle karşımıza çıkmaktadır. 

Bizanslılar zamanında Saranta Ecclesies /Saranta Eklasia olarak kullanılan şehrin 

adı, Hammer’in Osmanlı Tarihinde ve Edirne Salnamelerinde Heraklia Kırkkilise 

şeklinde geçmektedir. Şehrin adı Osmanlılar tarafından fetihten önce Kırkkilise 

olarak anılmaktadır. Şehrin adı Osmanlı kaynaklarında iki farklı şekilde 

kullanılmaktadır. Kanuni Süleyman dönemindeki kanunnamelerde “Liva-i 

Kırkkilise” olarak geçen şehrin adı yine aynı dönemdeki kanunnamelerde 
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“Kırkkenise” olarak geçmektedir. Tüm bu telaffuzlarda geçen kenise veya kenisa 

kilise demek olup, tüm bu kullanılışlardan Osmanlılar’ın bu şehre “Kırkkilise” 

dedikleri anlaşılmaktadır. Daha sonra ise bu isim 1925 yılında Türkiye Büyük Millet 

Meclisi’ne verilen bir kanun teklifiyle bugünkü şekli olan “Kırklareli” adını almıştır 

(Akın 1997: 10-11).  

4.1.2. Coğrafi Yapı 

Kırklareli ili Marmara Bölgesi’nin sınır illerinden biridir. Istıranca (Yıldız) 

Dağları ve Ergene Ovası üzerinde yer alan Kırklareli’nin kuzeyinde Bulgaristan, 

kuzey doğusunda Karadeniz, güney doğusunda İstanbul, güneyinde Tekirdağ ve 

batısında Edirne bulunmaktadır. Yüzölçümü 6.550 kilometrekare olan ilin 

Bulgaristan’a 180 kilometre kara sınırı, Karadeniz’e 60 kilometre deniz kıyısı 

bulunmaktadır. 

Kırklareli denizden 203 metre yükseklikte, kuzey ve doğusu dağlık ve 

ormanlık, diğer bölümü genellikle düzlüktür (Kırklareli Valiliği 2015). 

Bölge yeryüzü şekilleri bakımından çeşitli görünümler yansıtır. Kuzey ve 

kuzey doğu doğrultusunda uzanan Istıranca (Yıldız) Dağları, Kırklareli’nin 

kuzeyinde yer alır. Istıranca adı, özellikle dağların güney yamacından çok sayıda 

dere ve çay çıkması sebebiyle “akıntılı, akarsulu yer” anlamına gelmektedir 

(Karaçam 1995: 23). 

Bölgede genellikle karasal iklim hâkim olup yazları sıcak ve kurak, kışları 

çok soğuk ve yağışlıdır. Başlıca akarsuları Ergene Nehri ile Rezve Deresidir. Bitki 

örtüsü olarak ormanlarla kaplı olan ilimiz step özelliği de göstermektedir. 

4.2. Beşeri ve Ekonomik Yapı 

4.2.1. Nüfus Durumu 

Kırklareli ilindeki nüfus zaman içinde savaşlar, göçler ve ekonomik 

nedenlerle sürekli bir değişiklik halinde olmuştur. Kırklareli ilinde ilk nüfus sayımı 

1927 yılında yapılmıştır (Karaçam 1995: 102). 
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Yerleşim yeri nüfusları, 2007 yılında kurulan ve İçişleri Bakanlığı Nüfus ve 

Vatandaşlık İşleri Genel Müdürlüğü (NVİGM) tarafından güncellenen Adrese Dayalı 

Nüfus Kayıt Sistemi’nden (ADNKS) alınan nüfusla birlikte, kurumsal yerlerde kalan 

nüfus dikkate alınarak hesaplanmaktadır. Kurumsal yerlerde (kışla, cezaevi, 

huzurevi, üniversite öğrenci yurtları vb.) kalanlar uluslararası tanım gereği ikâmet 

adreslerinin bulunduğu yerleşim yeri nüfusuna değil, kurumsal yerlerin bulunduğu 

yerleşim yeri nüfusuna dâhil edilmişlerdir. 

Türkiye İstatistik Kurumu Edirne Bölge Müdürlüğü tarafından hazırlanan 

basın bülteninde, NVİGM’den alınan bilgilere dayalı olarak 31 Aralık 2013 tarihi 

itibarıyla Kırklareli’nin 2013 yılı nüfus sonuçlarına yer verilmektedir. 

31 Aralık 2013 tarihi itibarıyla Kırklareli nüfusu 340 559 kişidir. İllerin 

nüfus büyüklüğü sıralamasında Kırklareli, 54. sırada yer almaktadır (Kırklareli 

Valiliği 2015). 

4.2.2. Ekonomik Durum 

Devlet Planlama Teşkilatı’nın 2003 verilerine göre, Kırklareli, sosyo-

ekonomik gelişmişlik sıralamasında 81 il içerisinde 11. sırada yer almaktadır. Eğitim 

alanında gelişmişlik sıralamasında 7., sağlık alanında 15., imalat sanayi gelişmişlik 

sıralamasında 14. sırada yer almaktadır (Kırklareli Valiliği 2015). 

Kırklareli, ekonomik açıdan bölge standartlarının altında seyreden bir ildir. 

Köylerde daha çok tarım ve hayvancılık başlıca gelir kaynağı iken şehir merkezinde 

ise sanayi ve ticaret başlıca geçim kaynağıdır. 

4.2.2.1. Toprak ve Su Kaynakları 

Kırklareli ilinin yüzölçümü 655.000 hektardır. Arazinin % 41’i kültür 

arazisi, % 40’ı orman arazisi, % 5’i mera, geri kalan % 14’ü ise kültür dışı arazidir. 

Kırklareli ilinde, arazi dağılımı çiftçi aile sayısına göre dengeli değildir. Bu 

yüzden tarımla uğraşan aile sayısı fazla olduğu için bölgede daha çok küçük 

işletmeler bulunmaktadır. Tarımsal işletmelerin yapısına bakıldığında toprak 



9 

 

büyüklüğü açısından 50-200 dekar arasındadır. Halkın çoğunluğu hem hayvancılık 

hem de bitkisel üretimi bir arada yapmaktadır (Kırklareli Valiliği 2015). 

4.2.2.2. Bitkisel Üretim 

Kırklareli ilinde yetiştirilen tarımsal yapı içinde; buğday, arpa, ayçiçeği, 

şeker pancarı, mısır, baklagiller ve bağcılık büyük bir yer tutmaktadır. Tarım ürünleri 

içinde ağırlıklı olarak buğday ve ayçiçeği yetiştirilmektedir. Bunlardan sonra en fazla 

yetiştirilenler: şeker pancarı, mısır ve patatestir. 

Bölgede bağcılık da son yıllarda iyice gelişmektedir. Bağ bahçe tarımı 

işlenebilir arazinin %2’sinde yapılmaktadır (Kırklareli Valiliği 2015). 

4.2.2.3. Hayvancılık 

Kırklareli’nde 107.660 adet büyük baş, 238.484 adet küçük baş ve 348.620 

adet kümes hayvanı mevcuttur. Bölgede hayvancılık fenni usüllerle yapılmaktadır 

(Kırklareli Valiliği 2015). 

4.2.2.4. Su Ürünleri 

Kırklareli’nin Karadeniz’e kıyısı olan ilçe ve köylerinde balıkçılık 

yapılmaktadır. İğneada, Kıyıköy, Beğendik ve Limanköy gibi Karadeniz sahilinde 

yer alan yerleşim yerlerinde 1.288 ruhsatlı balıkçı tarafından balıkçılık 

yapılmaktadır. Bunların dışında tatlı su balıkçılığı baraj ve göletlerde 

sürdürülmektedir (Kırklareli Valiliği 2015). 

4.2.2.5. Sanayi 

Bölgede sanayi artan bir hızla devam etmektedir. Kırklareli’nin İstanbul ve 

Avrupaya yakınlığı sebebiyle sanayi bu bölgede oldukça yoğunlaşmıştır. Özellikle 

Lüleburgaz bu bakımdan bölgenin en yoğun ilçesidir. Kırklareli ilinde toplam 267 

sanayi tesisi bulunmaktadır. Bu tesislerde daha çok gıda imalatı, tekstil ürünleri, 

kimyasal madde ve metalik olmayan diğer mineral ürünlerinin imalatı yapılmaktadır. 

Bu tesislerde 19 bin dolayında işçi çalışmaktadır (Kırklareli Valiliği 2015). 
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4.2.2.6. Ticaret 

 Bölgemizde çeşitli ticari faaliyetler yürütülmektedir. Kırklareli’nin 

bulunduğu konum itibarıyla ticari ilişkilerde İstanbul büyük yer tutmaktadır. İlde 

çeşitli ticari kuruluşların faaliyetleri ile lüzumlu ihtiyaç maddeleri, dayanıklı tüketim 

maddeleri, her türlü sanayi ürünleri ile tarım ve hayvan ürünlerinin ticareti 

yapılmaktadır (Kırklareli Valiliği 2015). 

4.3. Kırklareli İlinin İlçeleri 

Bugün Kırklareli iline bağlı toplam 7 ilçe bulunmaktadır. 

4.3.1. Babaeski 

Babaeski, Kırklareli’nin Lüleburgazdan sonra en büyük ilçelerinden biridir. 

Tarihi Edirne-İstanbul E-85 karayolu üzerinde, Kırklareli-Babaeski yol kavşağı 

üzerinde bulunmakta olup 652 kilometrekare toprak büyüklüğüne sahiptir (Karaçam 

1995: 645). 

Babaeski, Bizanslılar döneminde Bulgarophygon adıyla anılmakta olup, eski 

dönemlerde farklı milletler tarafından farklı adlarla anılmıştır. Babaeskiye Yunanlılar 

Bulgaros, Bulgarlar Phygon, Osmanlılar ise Baba-yi Atik adını vermişlerdir. 

Babaeski’nin tarih öncesi dönemleriyle ilgili yapılan araştırmalar 

yetersizdir. Yapılan kazılardan elde edilen buluntularla Babaeski’ nin tarihine ışık 

tutulmaya çalışılmıştır. Yapılan kazılarda Yunan ve Roma dönemlerine ait yapı 

kalıntıları bulunmuştur. Yörenin yerli halkı Traklardır. Babaeski 8. ve 13. yüzyıllarda 

Bizans imparatorluğunun Thrake bölgesinde bir istihkam ve psikopozluk merkezi 

olmuştur. 812 yılında bu bölge Bulgarlar tarafından zaptedilmiştir (Kırklareli Valiliği 

2015). 

Babaeskinin Türkler ile karşılaşması Selçuklular dönemine rastlamaktadır. 

Babaeski’ye ilk geçiş 1263 yılında olmuştur. On sekizi bulan geçişlerin on altısı 

Osmanlılar’a aittir (Özkaya 2013: 28). İlçe 1359 yılında I. Murat tarafından Osmanlı 

sınırlarına katıldıktan sonra “Baba-yi Atik” adını almıştır. Önce Edirne Merkez 

Sancağı’na bağlı olan ilçe, 1879’da Kırklareli sancak olunca Kırklareli’ye 

bağlanmıştır (Kırklareli Valiliği 2015). 
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4.3.2. Demirköy 

Yıldız Dağları’nın kuzey eteklerinde, engebeli bir arazi üzerine kurulmuş 

olan Demirköy, Vize ve Pınarhisar ilçeleriyle komşudur. Kuzeyde Bulgaristan ile, 

Doğuda ise Karadeniz’e kıyısı bulunmaktadır. 

Demirköy’ün Bizans Dönemine ait bir yerleşim yeri olduğuna dair kuvvetli 

bilgiler bulunmaktadır. Burada yaşayan topluluk ilk olarak Slav kökenlidir. Bizans 

döneminde ilçenin adı Samakovcuk’tur. Demirköy, tarih içinde birçok kez işgal 

edilmiştir. 1905 yılında bölge Bulgarlar tarafından işgal edilmiştir. Daha sonra bölge 

1877-1878 yılları arasında meydana gelen Osmanlı-Rus Savaşı sırasında bir yıl kadar 

bir süre Rus işgalinde kalmıştır. Daha sonra Osmanlılar’ın eline geçen ilçe, 

Demirköy adını almıştır (Karaçam 1995: 536-537). 

İlçe 1891 yılında Edirne Vilayeti, Kırklareli iline bağlı kaza statüsünü 

kazanmış ve 1924 yılında Kırklareli iline bağlı ilçe merkezi haline getirilmiştir. 27 

Temmuz 1920’de Yunan işgaline uğrayan ilçe 11 Kasım 1922 yılında işgalden 

kurtulmuştur (Kırklareli Valiliği 2015). 

4.3.3. Lüleburgaz 

Lüleburgaz’ın tarihi Traklar’a kadar uzanmaktadır. Trakya’ya adını veren 

Trak kabilelerinden Odris’lerin o yıllarda ilçeye yerleştiği ve buraya Bergule adını 

verdiği bilinmektedir. Bu bölgede daha sonraları Persler, Atinalılar, Makedonyalılar 

ve Romalılar hüküm sürmüşlerdir (Kırklareli Valiliği 2015). 

Lüleburgaz, ilk kez 1357 yılında, Orhan Bey zamanında Bizanslılardan 

alınmıştır. Fakat Osmalılar başka yerlerin alınmasıyla meşgulken, ilçe tekrar 

Bizanslıların eline geçmiştir. Sonra 1362 yılında I. Murat Hüdavendigar zamanında 

ilçe tekrar geri alınmıştır (Özkaya 2013: 34). 

Lüleburgaz 1877-1878 Osmalı-Rus Savaşı’na kadar savaş görmemiştir. 

Ancak bu dönemde ilçe iki kez Rus işgaline uğramıştır. Osmanlı-Rus Savaşı 

sonrasında ise Lüleburgaz, Edirne Sancağı’na bağlanmıştır. 1912 yılında Balkan 

Savaşları’nın patlak vermesiyle birlikte ilçe 1 yıl işgal altında kalmış ve 1913’te 
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Bulgarlardan geri alınmıştır. İlçe, Cumhuriyet Dönemi’nde Lüleburgaz adını almıştır 

(Karaçam 1995: 697).  

Lüleburgaz zaman içinde iskâna hep açık olmuştur. Yıldırım Beyazıt 

zamanında başlayan planlı iskân hareketi bugüne kadar devam etmiştir (Özkaya 

2013: 36) 

4.3.4. Pehlivanköy 

Kırklareli ilinin Kofçaz’dan sonra gelen en küçük ilçelerinden biridir. 

Babaeski’nin güneybatısında, Edirne-Sirkeci demiryolu üzerinde, Ergene kıyısında, 

çok eski bir yerleşim merkezidir.  

Pehlivanköy’ün ilk ne zaman kimler tarafından kurulduğu bilinmemekle 

birlikte ilk kuruluş yerinin Akardere olduğuna dair bazı bilgiler bulunmaktadır. İlçe, 

tarihte Pavlı köyü olarak anılmaktadır. Bu da zaten Hellence bir isimdir. Bu ismin  de 

aslı Paula’dır. Tüm bunlarla birlikte Pehlivanköy’ün ilk sakinlerinin Traklar olduğu 

bilinmektedir. Daha sonra Trak kökenli Odrisler’in, daha sonra Makedonlar’ın 

egemenliği altına girmiştir. 

14. yüzyıla kadar bu bölgede Bizanslar yaşamaktadır. 1363 yılında Hacı 

İlbey ve Evrenus Paşa bu bölgeyi Bizanslılardan aldığı zaman bu bölgede Bulgarlar 

yaşamaktadır. Bunlar 10. yüzyılda bölgeye yerleşen Bulgarlar’dan Trakyada 

kalanlardır. Balkan Savaşlarından sonra yapılan anlaşmayla Bulgaristan’a geri 

dönmüşlerdir. Bulgaristan’dan gelen Türk toplulukları da onların yerine bu bölgeye 

yerleştirilmişlerdir. Pehlivanköy 1877-1878 yıllarında Osmanlı-Rus Savaşı sırasında 

bir yıl kadar işgal altında kalmıştır. İlçe başta Bulgaristan Prensliği’ne bırakılırken 

daha sonra 1878’de tekrar Osmanlı topraklarına katılmıştır (Karaçam 1995: 529-

530). 

4.3.5. Pınarhisar 

Pınarhisar, Lüleburgaz-Kırklareli yol kavşağında tarihi bir ilçedir. İlçenin 

ilk çağa uzanan bir tarihi vardır. Bu bölge soğuk ve sıcak su kaynaklarıyla meşhur 

olduğu için tarihçi Hammer buraya “Kaynaklar Kalesi” demiştir. Hellenler bu 
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kaynak sularına büyük dere anlamına gelen “tearos” demişlerdir. Romalılar, bu suları 

şifa suyu olarak kullanmaya başlamışlar, soğuk ve sıcak su hamamları 

oluşturmuşlardır. Pınarhisar ve Kaynarca hamamları bu amaçla kullanılmıştır. 

Pınarhisar, tarihi süreç içinde pek çok kez işgal altında kalmıştır. 14. yüzyıla 

kadar süren bu işgaller sonrasında bu dönemde bölgede Bizans egemenliği hakim 

olmuştur. Bizans egemenliğinden sonra, 1369 yılında I. Sultan Murat yönetimindeki 

askeri birliğin akıncı komutanı Gazi Mihal tarafından ilçe Bizanslılar’tan alınmıştır 

(Karaçam 1995: 594-598). 

1877-1878 yıllarında çıkan Osmanlı-Rus savaşında Pınarhisar işgal 

edilmiştir. Yine 1912 yılında ilçe Bulgarlar tarafından işgal edilmiştir. 21 Temmuz 

1913’te ilçe geri alınmıştır. İlçe, 25 Temmuz 1920’de bu kez Yunanlılar tarafından 

işgal edilmiş ancak; 8 Kasım 1922 yılında düşmandan geri alınmıştır.  

Pınarhisar, Kırklareli'ne bağlı bir bucak iken 1911 yılında ilçe olmuş ancak; 

1915 tarihinde tekrar bucak haline getirilmiştir. 01.03.1953 tarihinde ise yeniden ilçe 

statüsüne kavuşmuştur (Kırklareli Valiliği 2015). 

4.3.6. Vize 

Vize’nin tarihi çok eski çağlara dayanmaktadır. İlçe Kırklareli’nin 

doğusunda, eski Edirne-İstanbul yolu üzerinde bulunmaktadır. İlçenin ilk kuruluş 

yeri Hisartepe’dir. Çömlek Tepe şehrin kuzeyinde bulunan bir tepedir ve burası eski 

bir yerleşim yeridir. Bu yüzden Vize, bir kale-kenttir (Karaçam 1995: 608-609).  

Vize’nin ilk sakinlerinin kimler olduğu kesin olarak bilinmemekle beraber 

buradaki yerleşik halkın Traklar olduğu bilinmektedir. Vize’nin Osmanlı 

Dönemindeki halkı Anadolu’dan gelen Türkmenlerdir. Bunlar Vize Yürükleri olarak 

anılırlar. Vize’nin tarihi çok eski olduğu için zaman içinde, dini ve kültürel merkez 

olma gibi rolleri üstlenmiştir. İlçenin yerli halkları Traklardan sonra; İskitler, Persler, 

Hellen, Roma ve Bizanslılar olmuşlardır. Osmanlılar zamanında Türkler’in buraya 

yerleşmesi I. Murat zamanında başlamıştır (Karaçam 1995:612).  

Vize tarihte ilk kez 1363 yılında Türkler’in eline geçmiş ancak çok 

kalmamış, Bulgarlar tarafından ele geçirilmiştir. Bunun üzerine I. Murat 1639 yılında 
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ilçeyi tekrar Osmanlı topraklarına dahil etmiştir. Vize, Osmanlılar zamanında 1877-

1878 Osmanlı-Rus Savaşı’nda bir yıl kadar Rus işgali altında kalmıştır. Daha sonra 

ikinci işgal Balkan Savaşları zamanında olmuştur. Ancak, 21 Temmuz 1913 

tarihinde Vize, Bulgarlardan geri alınmıştır. İlçe 1920-1922 yılları arasında ise 

Yunan işgalini yaşamıştır. 2 Kasım 1922’de ise ilçe Yunanlılardan geri alınmıştır 

(Karaçam 1995: 622-628). 

5. Kofçaz 

5.1. Fiziki ve Tarihi Çevre 

5.1.1. Tarihçe 

Kofçaz ilçesinin tarihi ile ilgili bilgiler çok fazla değildir. Bu bölümde yer 

alan bilgiler “Kırklareli İli Kofçaz İlçesi Halk Kültürü Üzerine Bir İnceleme” isimli 

bilimsel araştırma projesinin raporundan ve Kofçaz Kaymakamlığı’ndan alınmış en 

güncel bilgilerdir. Kofçaz ilçesi üzerine eldeki bilgiler ancak Trakya’nın genel 

tarihiyle örtüşebilecek kadardır. Kofçaz, bulunduğu konum itibarıyla pek çok tarihi 

olaya sahne olmuş ve çeşitli göç hareketlerinin rotasında bulunmuş bir yerleşim 

yeridir (Bayram 2015: 3) 

Bu bölge ile ilgili yapılan araştırmalarda insanların bu bölgede tarihin ilk 

zamanlarından beri yaşadıklarına ilişkin kalıntılar bulunmuştur. İlçe’nin adını nerden 

aldığı bilinmiyor ancak; bazı kaynaklar Kofçağız olarak anıldığını belirtmektedir. 

Yine halk arasında da yaygın olan anlayış bölgenin adının Kofçağız olduğu 

yönündedir. 

Tarihte bu bölgede yaşayan topluluklarla ilgili kesin bilgiler olmasa da, 

tarihi olayların akışına bakarak, Trak ve İskit topluluklarının bölgeden geçtiği 

düşünülmektedir.  

1369 yılında Osmanlı topraklarına katılan Kofçaz’ın kesin olarak ne zaman 

kurulduğu bilinmemektedir. Bölge alındıktan sonra buraya, Anadolu’dan ve daha 

sonra Balkanlar’dan çok sayıda Türkmen toplulukları getirilip yerleştirilmiştir. 

Kofçaz, Osmanlı zamanında Bulgarlara karşı tampon bölge konumunda olmuştur. Bu 

yüzden bölge, tarih boyunca Balkanlar’dan gelen tüm saldırılara açık kalmıştır. 
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Bölge, daha sonra 1877-1878 Osmanlı Rus Savaşı sırasında işgale uğramıştır. Daha 

sonra bu işgali Türk- Bulgar Savaşı izlemiştir. Bu yüzden Kofçaz, yapılan savaşlarda 

çok kayıp vermiş ve sıkıntılar yaşamıştır. Balkan Savaşları’nda bölge, Bulgarlar’dan 

geri alınmıştır. Balkan Savaşı’nın sıkıntıları geçmeden ilçe, bu sefer de Yunan 

işgaline uğramıştır. İki yıl süren bu işgalden sonra Kofçaz, 10 Kasım 1922 tarihinde 

geri alınmıştır (Karaçam 1995: 521-522). 

Kofçaz, Cumhuriyet döneminde Keşirlik adıyla nahiye merkezi olarak idari 

taksimatta yerini almış ve 1 Nisan 1959 tarihinde Kofçaz adı ile ilçe olarak 

kurulmuştur. 

Kofçaz’ın ilçe oluşu ve isim değişikliği ile ilgili ilginç olaylar da 

yaşanmıştır. 1959 yılında Kocayazı köyü ilçe merkezi yapılmak istenir. 1959 yılında 

yapılan bu çalışmalar köylüyü rahatsız eder. Sakin bir yaşam tarzına alışmış olan köy 

halkı, ilçe olmakla birlikte köye memurların geleceği, belediye teşkilatı geleceği, 

kaymakam geleceği vs. gibi sebeplerden dolayı rahatsız olacaklarını düşünürler. 

Sakin hayatlarının büroksinin gelmesi ile birlikte bozulmasını istemezler. Uzun 

görüşmeler neticesinde ortak bir yol bulunur ve Kofçaz ilçesi, Keşirlik Köyü’ne 

kurulur. Kofçaz Köyü’nün ismi Kocayazı Köyü, Keşirlik Köyü’nün ismi ise Kofçaz 

Kazası olur. Kofçaz köylüleri kazayı kabul etmezler ama köylerinin isimlerini 

kaybederler. 

Köyde tarihi eser bulunmamakla birlikte Terzidere köyüne yakın bir 

bölgede 2. Dünya Savaşı yıllarında yapılan savunmaya yönelik mevziler 

bulunmaktadır (Bayram 2015: 3). 

5.1.2. Coğrafi Yapı 

Kofçaz, Kırklareli iline bağlı bir ilçe olup şehre mesafesi 26 km’dir. Yıldız 

(Istıranca) Dağları’nın eteklerinde kurulan Kofçaz’ın batısında Edirne, kuzeyinde 

Bulgaristan, güney ve doğusunda Kırklareli bulunmaktadır. İlçe 530.000 dekar alan 

üzerine kurulu olup genel olarak dağlık ve ormalıktır. Kofçaz’a bağlı 2 mahalle ve 16 

köy bulunmaktadır (Bayram 2015: 3). 

İlçe kara ikliminin etkisi altındadır. Yazları sıcak ve kurak, geceleri serin, 

bahar aylarında yağışlıdır. Kofçaz, Istıranca Dağları’nın eteklerine yerleşmiş olduğu 
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için oldukça engebeli bir arazi yapısına sahiptir. Bölgenin rakımı 460 metredir. 

Kofçaz bitki örtüsü bakımından da oldukça zengin bir bölgedir. Özellikle orman 

alanları ilçe topraklarının hemen hemen yarısı kadardır. Ancak bu ormanlar 

günümüzde eskisi kadar sağlıklı değildir. İlçe toprakları çok verimli olmadığı için 

tarım çok yapılmaz. Daha çok ormancılık ve hayvancılık halkın geçim kaynağıdır.  

5.2. Beşeri ve Ekonomik Yapı 

5.2.1. Nüfus Durumu 

İlçenin nüfusu ile ilgili bilgiler “Kırklareli İli Kofçaz İlçesi Halk Kültürü 

Üzerine Bir İnceleme” isimli bilimsel araştırma projesinin raporundan alınmış en 

güncel bilgilerdir.  

Nüfus bakımından Kofçaz, Türkiye’nin en küçük ilçelerinden biridir. 1 

Nisan 1959 tarihinde ilçe olduğu zaman köyleriyle beraber toplam nüfusu 12.500 

civarında olup; 2014 yılı adrese dayalı nüfus sayımına göre ilçe merkezi 731, 

köylerin nüfusu 1976, köyler ile birlikte ilçenin genel nüfusu 2.707’dir. 1970 

yılından 2014 yılına kadar yapılan nüfus sayımlarına göre ilçe ve köylerin nüfusu 

aşağıdaki tabloda yer almaktadır. 

Tablo 1: Yıllara Göre İlçe ve Köylerin Nüfusu 

YILI MERKEZ KÖYLER TOPLAM 

1970 868 5894 6852 

1980 1082 8973 6055 

1985 1278 4420 5698 

1990 1306 3698 5004 

1997 1487 2720 4207 

2000 1538 2628 4166 

2008  751 2212 2963 
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2011  886 2115 3001 

2012  855  2069 2924 

 2014    731 1976  2.707 

 

Tabloda da görüldüğü gibi ilçe ve köylerdeki nüfus sürekli azalma 

eğilimindedir. Bunun sebepleri arasında, ilçenin küçük olması ve iş sahasının 

olmaması olarak gösterilmiştir. Özellikle genç nesil köyde kalmayıp, Kırklareli, 

Lüleburgaz, Çorlu gibi daha büyük yerlere göç etmektedir. Bölge nüfusunun 

çoğunluğu çiftçilikle uğraşmakta olup, bölgede ormancılık ve hayvancılık da önemli 

bir geçim kaynağıdır.  

5.2.2. Ekonomik Durum 

Kofçaz, oldukça geri kalmış, bölge standartlarının çok altında, genellikle 

tarıma dayalı bir yapıya sahiptir. Sanayi yoktur, ticaret de oldukça zayıftır. Kofçaz, 

Kırklareli’nin kuzeyinde yer aldığı için İstanbul, Edirne ve Kapıkule yolu üzerine 

doğru kayan sanayi yatırımlarında mahrum kalmıştır. İlçede hazır giyim üzerine bir 

fabrikanın dışında başka hiçbir yatırım yoktur. Bölge halkının geneli tarım, 

hayvancılık, ormancılık gibi işlerle meşgul iken bir kısmı da kamuda istihdam 

edilmektedir.  

Ticaret oldukça zayıftır. Halkın sattığı şeyler birkaç çeşit üründür. 

Hayvancılık ekonominin başlıca desteğidir. Ormanlardan yaralanma ancak işçilik 

seviyesindedir. Hayvancılığa dayalı ürünlerin satılması ticarette önemli yer tutar. 

Ticari hareketliliğin olmaması halk arasında şöyle izah edilir. Yöre halkı, 

Cumhuriyet Dönemi’nde var olan ama bugün kapalı olan Malkoçlar köyündeki 

gümrük kapısının yeniden açılması halinde ticaretin ve ekonominin canlanacağını 

düşünmektedir.  

İlçede genellikle kuru tarım yapılmaktadır. Sulu arazi oldukça az olduğu 

için, genellikle buğday, ayçiçeği gibi ürünler yetiştirilmektedir. İlçe hayvansal üretim 

aççısından gelişmiştir. İlçede günlük inek sütü olarak elde edilen süt miktarı 13 ton, 
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koyun sütü olarak yılda iki ay olmak üzere 10 tondur. Yılda ortalama 22.000 baş besi 

kuzusu ile 900 baş besi danası kesime gönderilmektedir.  

İlçede kamu hizmetlerinde çalışanların sayısı 137 civarındadır. İlçede esnaf 

da çok az sayıdadır. Bunlar: bir fırın, bir kasap, dört içkili, bir içkisiz lokanta, bir 

benzin istasyonu, küçük bir tamirci ve dört bakkal’dır (Bayram 2015: 4-5). 

5.3. Sosyal Durum 

5.3.1. Etnik Durum 

Kofçaz ilçesinin 16 köyü ve merkezinde yaptığımız çalışmalarda, 

görüştüğümüz kaynak kişileri, onların kendilerini ifade ettikleri şekliyle 

değerlendirdik. Derleme yaptığımız bölgedeki kaynak kişiler bulundukları bölgeye 

ya göç ederek gelmişler ya da oranın yerlisidirler. Kaynak kişileri ve onların 

beyanlarından da hareketle derleme alanımızın etnik yapısını şöyle sınıflandırabiliriz. 

5.3.1.1. Pomaklar 

İnceleme sahamızın içinde konuştuğumuz Pomaklar, birbirine yakın iki 

köyde yaşamaktadır. Bunun dışında bazı köylerde Pomakların, Göçmenler ve 

kendilerini yerli olarak ifade eden Gacal nüfusla beraber yaşadıkları da tespit 

edilmiştir. Pomaklar ve Pomak kelimesi üzerine çok farklı görüşler ortaya atılmıştır. 

Bu tabir, Balkanlarda Pomakça konuşan ve kendilerini müslüman Türk 

hissedenlere verilen bir ad olarak karşımıza çıkmaktadır. Ancak bu kelime yeni bir 

kelime olup 19. yüzyıldan itibaren kullanılmaya başlanmıştır. Osmanlı kaynaklarında 

müslüman Bulgarlar tabirinin olmadığı gibi Pomak adına da rastlanmamıştır. Pomak 

tabiri daha çok 1877-1878 Osmanlı-Rus Savaşı’ndan sonra karşımıza çıkmaya 

başlamıştır. Bununla birlikte 1839-1840 yıllarında Balkanlarda incelemeler yapan A. 

Bone, Kuzey Bulgaristandaki Selvi ve Lofça bölgesindeki köylerin bazısına Pomak 

nahiyeleri adı verildiğini kaydetmiştir (Eren 1988: 572). 

Pomakların küçük bir kısmı eski Bulgaristan’ın sınırları içinde olan Kuzey 

Bulgaristanda ve büyük çoğunluğu ise Güney Bulgaristanda yaşamaktadır (Nayır 

1999: 49-50). 
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Pomak adı üzerine de farklı görüşler ileri sürülmüştür: Pomak adının Slavca 

kökenli olup “Pomagaçi” (yardımcı) sözcüğünden geldiğini öne sürenler olduğu gibi; 

kendi dillerindeki “Agaryani” ya da “Aharyani” isminin Türkçedeki “Ahiyan” 

(Ahiler) sözcüğünü çağrıştırmasını temel alan bazı araştırmacılar Pomakların, 14. 

yüzyılda Rodoplar bölgesine göçen Ahilik örgütüne bağlı Çepni ve Bozok 

Türklerinden olduğunu savunurlar. Son zamanlarda ise Pomakça ile Bulgarca’nın 

benzerliği kanıt gösterilerek Pomakların Osmanlılar tarafından Müslümanlaştırılmış 

Bulgarlar olduğu da öne sürülen görüşler arasındadır (Hünerli 2006: 24). 

Pomak adının anlamı ve kökeni üzerine Emin Kalay “Edirne İli Ağızları” 

(1998: 10-11) adlı kitabında Pomak kelimesi ile ilgili ortaya atılan görüşleri şöyle 

sınıflandırmıştır: 

1- Pomak kelimesinin Slavca Pomaçi “yardım etmek” fiilinin Pomagaçi 

“yardımcı” şeklinden geldiğini savunan görüş Pomakların Türk ordularında yardımcı 

vazifesi görmüş olduğundan dolayı bu adı aldıklarını ileri sürmektedir. 

2- Pomak kelimesinin Bulgarca “Achrjani” “şiddet göstermek, azap vermek 

ve cebretmek” fiilinden geldiğini savunan görüş.  

3- Bütün bunlardan ziyade dikkati çeken, fakat şimdiye kadar manası 

üzerinde durulmayan, bugün bile yerel halkın kendisine vermiş olduğu “Acharyani” 

yahut “Agaryani” adıdır. Bu adların Osmanlı imparatorluğunun kuruluşunda ve 

Rumeli’nin fethinde büyük hizmetleri olan “Ahilerden” gelmiş olması çok 

muhtemeldir. Bu kelime “Ahi” kelimesinin Farsça çoğulu olan “Ahiyan” (ahiler) 

olmalıdır. 

4- Pomak kelimesinin “çomak” ile ilgisi bulanabileceğini belirten görüş: 

Divan’da çomak kelimesi için “Uygurlarca ve bütün müslüman olmayan halk 

tarafından müslümanlara verilen ad, müslüman” demektedir. 

Kofçaz ilçesinin Kocayazı ve Kula köyleri Pomak nüfusun yoğun olarak 

yaşadığı köylerdir. Bölgede yaşayan halk bu iki köyün tamamen Pomak köyü 

olduğunu ifade etmektedir. Ancak bu iki köy dışında Tastepe köyünde de Pomaklar 

yaşamaktadır. 
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5.3.1.2. Gacallar 

Kendilerini yerli olarak tanımlayan Gacallar Trakya’da yaşayan bir 

topluluktur. Çalışma sahamız olan Kofçaz bölgesinde de Gacallar yaşamaktadır. 

Gacallar ile ilgili pek çok görüş öne sürülmüştür. Bunlardan bazıları şöyledir: 

Derleme Sözlüğü’nde Gacallar için “yerli, göçmen olmayan kimse” tanımı 

kullanılmıştır (Derleme Sözlüğü 2009: 1886). 

Fuat Bozkurt, eserinde Gacallar ile ilgili görüşlerini belirtmiş ve bu 

görüşlere açıklık getirmiştir. Gacalların, Deliorman bölgesinde yaşayan müslüman 

bir topluluk olduğunu ve Deliorman Türkleri, Çıtaklar gibi adlarla anıldığını ifade 

etmiştir. Bu topluluğun Osmanlı Türkçesi’ne bağlı Balkan Türkçesi konuştuklarını 

bildirmiştir. Yıldırım Beyazıt döneminde Anadolu’dan bu topraklara yerleşmişlerdir. 

Paul Wittek, Gacalların Gagavuzlarla aynı soydan olduklarını savunmakla birlikte 

ona göre, Gacallar büyük ihtimalle, Şeyh Bedrettin’in Deliorman ayaklanması 

sırasında Müslüman olan topluluktur. Kökleri Gagavuzdur, bu yüzden dilleri 

Osmanlı Türkçesi’ne daha yakındır (Bozkurt 1999: 365). 

 Müstecip Ülküsal, Gacallarla ilgili tespitlerini bu bölgelere Oğuzlardan 

önce yerleşen Türk boylarına kadar götürmektedir. Şkorpil’e göre; Peçenekler, 

Deliorman bölgesindeki diğer Türk boyları gibi Bulgaristan’ın değişik bölgelerine 

dağılmışlardır. Deliorman bölgesinde kalanların ise ilk Bulgarlar olduğunu ifade 

etmektedir. Bunların bir kısmı belki diğer boylarla karışarak Gacal adını almıştır, 

şeklinde ifade eder. Şkorpil, Gagauzlar’la Gacallar’ın 7. yüzyılda Kral Asparuh ile 

birlikte Balkan Yarımadası’na gelmiş Protobulgarlar’ın kalıntıları olduklarını 

sanmaktadır. Bugünkü Gagauzlar ve Gacallar, bazı iddialar gibi yalnız Deliorman ve 

Dobruca ilk Bulgarları’nın kalıntıları olmayıp, Deliorman’da, Tuna çevrelerinde ve 

Dobruca’daki Türk boylarının torunlarıdır. Ona göre bunların Anadolu’dan değil, 

kuzeyden Kıpçak Bozkırı’ndan geldiklerini kabul etmek gerekmektedir (Ülküsal 

1966: 17). 

Bunlara ek olarak Ülküsal, Gacallar ile Gagauzlar’ın birbirine çok benzeyen 

âdet ve geleneklere sahip olduğunu belirtir. Özellikle kullanılan ağız özellikleri 

bakımından birçok denkliğin olduğundan bahsetmektedir. Bu benzerlikleri ortaya 
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koyarak Gacallar ve Gagauzlar’ın Deliorman bölgesinde ve Karadeniz sahillerinde 

eskiden beri yaşayan insanlar olduğu ve aynı kökten gelen insanlar olduğu fikrine 

varmıştır. (Ülküsal 1966: 52). 

Gacallar, Kuzeydoğu Bulgaristan’da Deliorman bölgesinde yerleşen 

müslüman Türklerden bir kısmı genellikle Rusçuk, Silistre, Varna ve Şumnu’ya 

yerleşmişlerdir. Deliorman’daki Türkler Türk, Tatar ve Gagavuzlardan meydana 

gelir. Bunların bir kısmı şii bir kısmı da sünnidir. Deliorman’ın yerli halkı olarak 

kabul edilen Gacallar konusunda araştırma yapan bilginler, bunların Osmanlılardan 

önce buralara gelip yerleştikleri fikrinde birleşirler. Baskakov’a göre Gacalların dili 

Gagavuz Türkçesi ile büyük benzerlikler gösterir (Komisyon 1992: 889). 

5.3.1.3. Muhacir (Göçmen) 

Çalışma alanımız olan Kofçaz İlçesinde; muhacir (macır, göçmen) tabiri 

özellikle Bulgaristan göçmenlerini ifade etmek için kullanılmıştır.  

Bulgaristan Göçmenleri, özellikle 1878 Osmanlı-Rus savaşından itibaren 

Doğu Trakya bölgesine gelmeye başlamıştır. Cumhuriyet döneminde ise 1931, 1935, 

1950, 1951 yıllarında, yetmişli yıllarda ve en son olarak Bulgaristan’ın Türkleri 

asimile etmeye yönelik hareketlerinin sonucu olan 1989-1990 yıllarında büyük 

göçler halinde Trakya bölgesine yerleşmişlerdir (Hünerli 2006: 30). 

5.3.2. Din ve Dinî Gruplar 

Kofçaz ilçesindeki alan araştırmalarımız sonucu elde edilen bilgilere göre 

yörede gayrimüslim unsur bulunmamaktadır. Sünnî geleneğe ve Alevî-Bektaşi 

geleneğine bağlı olan insanların yaşadığı tespit edilmiştir. Bölgede Bektaşi 

geleneğine sahip olan halk, kendilerini “Bedrettinî-Gülşâni” olarak ifade etmektedir. 

İlçeye bağlı köylerin büyük bir çoğunluğunda Alevî-Bektaşi geleneği hakimdir. 

Bölge halkı sakin ve anlayışlı insanlardan oluştuğu için farklı etnik gruplara ve 

inanışlara saygılı bir şekilde hayatlarını sürdürmektedirler.  

Alevî-Bektaşi geleneğinin yaygın olduğu bölgede yapılan çalışmalarda yöre 

insanı bu gelenek ile ilgili konuşmayı çok istememektedir. Bazı kaynak kişiler (Ali 
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Sezer, Zühre Mutlu) bu konuda konuşmuş, tüm detayları anlatmışlardır ancak bu 

durum  etraftaki halktan tepki görmüştür. Bunun da nedeni Alevî-Bektaşi geleneğinin 

daha önceki araştırmacılara anlatılmış olması ve kötüye kullanılmasıdır. Üstelik 

günümüzde Alevî-Bektaşi geleneği tam olarak anlaşılamadığı için yöre insanı bu 

geleneği anlatmaktan, ritüellerinden bahsetmekten kaçınmıştır. Buna rağmen 

görüştüğümüz kaynak kişilerden bu geleneğe ait epey derleme yaptığımızı da 

söyleyebiliriz. 

Yöre halkı ile yaptığımız görüşmelerde kendini Bedrettinî olarak ifade eden 

kişiler daha çok Topçular köyünde karşımıza çıkmıştır. Ahmetler köyü halkından Ali 

Yıldız adlı vatandaş kendisinin Bektaşi dedesi olduğunu ifade etmiş ve bize bu 

gelenek hakkında epey bilgi vermiştir. Bu görüşmeden hareketle Ahmetler köyü 

halkının da kendisini “Gülşâni” olarak ifade ettiğini söyleyebiliriz.  

Bu konuyla ilgili araştırmacı Refik Engin, Alevî-Bektaşi geleneğine mensup 

Şeyh Bedrettin tarikatına devam eden köyler arasında; Ahmetler, Topçular, 

Devletliağaç, Karaabalar, Tatlıpınar köyleri olduğunu belirtmektedir (Engin 2004). 

Yöre halkıyla yaptığımız görüşmelerden hareketle Kofçaz’a bağlı 16 

köyden: Topçular, Terzidere, Devletliağaç, Tatlıpınar, Beyci, Ahmetler, Malkoçlar 

köylerinin Alevî-Bektaşi geleneğine bağlı köyler olduğunu söyleyebiliriz. Bununla 

beraber; Kocatarla, Karaabalar, Ahlatlı, Aşağı Kanara ve Yukarı Kanara köylerinde 

de Alevî-Bektaşi geleneğinin var olduğunu söyleyebiliriz.  

5.4 Kofçaz İlçesi’nin Köyleri 

Çalışma alanımız olan Kofçaz; belediye sınırları içerisinde 2 mahalle ve 16 

köyden oluşmaktadır. Kofçaz’ın köylerinin büyük çoğunluğu Osmanlı-Türk 

dönemine ait köylerdir. Bazılarının adı tarihi olay ve kişileri simgelemektedir. 

Kofçaz’ın köylerine ait nüfus ve hane sayısı gibi bilgiler “Kofçaz Kaymakamlığı”nın 

sitesinden alınmış olup en güncel bilgilerdir. 
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5.4.1. Ahlatlı 

Köyün nüfusu: 55 

Köydeki hane sayısı: 22 

Köyün ilçeye uzaklığı: 25 km. (Kofçaz Kaymakamlığı) 

Köyün ilk kuruluşundaki adının “Ah Atlı” olduğunu ifade eden Nazif 

Karaçam’a göre; bu isim halkın ağzında dil kolaylığı bakımından “Alatlı” olmuştur. 

Bölge köylerinin iskânı, 1878’de Plevne Savaşı ve daha sonraki yıllarda 

Bulgaristan’dan gelen eski Yürük toplulukları tarafından gerçekleştirilmiştir 

(Karaçam 1995. 515). 

5.4.2. Ahmetler 

Köyün nüfusu: 128 

Köydeki hane sayısı: 42 

Köyün ilçeye uzaklığı: 18 km. (Kofçaz Kaymakamlığı) 

Halkın ağzında Ahmetler olan köyün doğru ifadesi “Ahmedler”dir. Rus, 

Bulgar ve Yunan işgallerinde diğer köyler gibi büyük kayıplar veren köy, Evlad-ı 

Fatihan yürüklerinin iskân edildiği bir köydür. Köy halkı oldukça çalışkan, yöresine 

ve töresine bağlı bir halktır. Köydeki başlıca geçim kaynağı tarım ve hayvancılıktır 

(Karaçam 1995: 515). 

5.4.3. Aşağıkanara 

Köyün nüfusu: 64 

Köydeki hane sayısı: 20 

Köyün ilçeye uzaklığı: 16 km. (Kofçaz Kaymakamlığı) 

Köyün adı kayıtlarda “Kanara-i Zir” olarak anılmaktadır. Kanara 

hayvanların topluca kesildiği yer anlamında kullanılmaktadır. Nazif Karaçam’ın 

ifadesine göre Kanara köyleri büyük ihtimalle; Osmanlı ordusunun et ihtiyacını 

karşılamak için hayvan çiftliklerinin ve buna bağlı hayvan kesim yerlerinin 

bulunduğu bir köydür. Ona göre bir başka ihtimal de; bu köylerde oturan insanların 

göç ettikleri yere ait bir ismi köylerine vermiş olmalarıdır. Ancak tarihi kayıtlarda bu 
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köylerin olduğu bölgede çok sayıda hayvan çiftliklerinin olduğu bilinmektedir. 

Halkın geçim kaynağının tarım ve hayvancılığa dayalı olduğu küçük ve fakir 

köylerdir (Karaçam 1995: 514). Köy halkı göçmendir. 

5.4.4. Beyci 

Köyün nüfusu: 73 

Köydeki hane sayısı: 20 

Köyün ilçeye uzaklığı: 22 km. (Kofçaz Kaymakamlığı) 

Beyci Köyü’nün özelliği, “Peçomahalle-Pençomahalle” olarak anılmasıdır. 

Bu isimden hareketle bu köyde geçmişte başka bir topluluğun yaşadığı 

anlaşılmaktadır. Köy oldukça küçüktür. Halkın geçim kaynağı; tarım, hayvancılık ve 

orman’dır (Karaçam 1995: 516).  

Bu köyün halkı yerli halk olup Bektaşi geleneğini devam ettiren köylerden 

biridir.  

5.4.5. Devletliağaç 

Köyün nüfusu: 198 

Köydeki hane sayısı: 55 

Köyün ilçeye uzaklığı: 15 km. (Kofçaz Kaymakamlığı) 

Bu köy adını Osmanlı Devleti’nin kuruluş öyküsünden almıştır. I. Murat, 

Gelibolu taraflarında iken, Vize Sancak Beyi Sermed Bey, sultana gönderdiği 

haberde Kıyıköy, İğneada ve yörede Bizanslı Rumların karışıklık çıkardıklarını 

bildirmiştir. Bunun üzerine I. Murat topladığı Trakyalı Müsellemlerden oluşan 

ordusu ile iki koldan harekete geçmiştir. Ordunun bir kolu Malkara üzerinden 

Kırklareli’ne doğru hareket ederken, diğer kolun başında bizzat kendisi olduğu halde 

Çatalca’ya gelmiştir. O yörede bulunan Pulunya Kalesi’ne sığınan Bizanslılarla bir 

gün boyunca savaşmış ve kaleyi teslim alamayınca “Bunu ancak Tanrı yıka” 

demiştir. Buradan ordusu ile “Devletli Kaba Ağaç” dedikleri yere varmıştır. Murat, 

burada sırtını bir ulu kabaağaç (Kabağaç)’a dayamış ve bir süre ağaca sırtı dayalı 

kalmıştır. Burada kendisine büyük ikramda bulunulmuştur. Tüm gaziler oradadır. 
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Gaziler başlarına ilk kez “Tepesi devrik, ucu püsküllü takke” giymişlerdir. Sultan 

Murat Han’ın sırtını dayadığı ağaca da “Devletli Kaba Ağaç” denilir. Bu, zaman 

içerisinde “Devletliağaç” olmuştur. Devletliağaç Köyü’nün adı buradan gelmektedir.  

Fetih döneminde Balkanlar'a düzenlenecek seferler, Devletliağaç’ta 

hazırlanmıştır. Akıncı komutanlar, gaziler burada askeri hazırlıklar yapmışlar ve tarih 

boyunca köy hep Türk kalmıştır. Rumlar, Devletliağaç Köyü’ne, "toplanma yeri" 

anlamında "Ausgube" demişlerdir. Sultanların, akıncı komutanların, devletin ileri 

gelenlerinin çadırları, ordugâhları burada kurulduğu bir “menzil yeri” olmuştur. 

Tarih içersinde köy halkı değişmekle beraber, göçmen gelenler hep 

Türkmenler olmuştur. Bugünkü insanlar da Türkmen kültürünü koruyan ve yaşatan 

topluluklardır. Köy halkı Bektaşi geleneğini sürdürmektedir. Köy halkının geçim 

kaynağı tarım ve hayvancılığa dayanmaktadır (Karaçam 1995: 512). 

5.4.6. Elmacık 

Köyün nüfusu: 286 

Köydeki hane sayısı: 175 

Köyün ilçeye uzaklığı: 6 km. (Kofçaz Kaymakamlığı) 

Bölgenin en gelişmiş köylerinden biridir. Bu gelişmişlikte köyün Kırklareli 

merkeze olan yakınlığı önemli bir rol oynamaktadır. Kofçaz ilçesine giden yolun 

üzerinde bulunuyor olması da bu köy için bir avantaj olmuştur (Karaçam 1995: 516).  

Köy halkının geçim kaynağı tarım ve hayvancılıkla beraber burada ticaret 

de diğer köylerden daha canlıdır. Köy halkı kendisini yerli manasına gelen “Gacal” 

şeklinde ifade etmektedir. 

5.4.7. Karaabalar 

Köyün nüfusu: 92 

Köydeki hane sayısı: 35 

Köyün ilçeye uzaklığı: 29 km. (Kofçaz Kaymakamlığı) 
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Köyün Osmanlı zamanındaki adı “Kara-abalar” ya da “Karabalak” olarak 

bilinir. Halk kolay söyleyebilmek için, “Karabalar” demiştir. Bu köy de yine 

bölgenin diğer köyleri gibi eski Türk kültürünü yaşatan bir köydür. Halkın geçim 

kaynağı tarım ve hayvancılıktır (Karaçam 1995: 514). 

5.4.8. Kocatarla 

Köyün nüfusu: 129 

Köydeki hane sayısı: 41 

Köyün ilçeye uzaklığı: 9 km. (Kofçaz Kaymakamlığı) 

Bölgenin büyük sayılan köylerinden biridir. Bu köy de yine bölgenin diğer 

köyleri gibi eski Türk kültürünü yaşatan bir köydür. Halkın geçim kaynağı tarım ve 

hayvancılıktır (Karaçam 1995: 520). 

5.4.9. Kocayazı 

Köyün nüfusu: 287 

Köydeki hane sayısı: 120 

Köyün ilçeye uzaklığı: 9 km. (Kofçaz Kaymakamlığı) 

Kofçaz ilçesinin nüfus yönünden, sosyal ve ekonomik yönden en gelişmiş 

köylerinden biridir. Çok eski yıllarda köyde Türkler ile Bulgarlar bir arada 

yaşamışlardır. 1905 ve 1913 yıllarında Bulgarlar köyden göç etmiştir (Karaçam 

1995: 516). 

Halkın geçim kaynağı tarım ve hayvancılık ile beraber ticaret de bu köyde 

gelişmiştir. Köy halkı Pomaktır. 

5.4.10. Kula 

Köyün nüfusu: 76 

Köydeki hane sayısı: 86 

Köyün ilçeye uzaklığı: 25 km. (Kofçaz Kaymakamlığı) 
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Kofçaz ilçesinin küçük köylerinden biridir. Sınır köyüdür (Karaçam 1995: 

516). 

Halkın geçim kaynağı tarım ve hayvancılık ile beraber orman işçiliği bu 

köyde gelişmiştir. Köy halkı Pomaktır. 

5.4.11. Malkoçlar 

Köyün nüfusu: 107 

Köydeki hane sayısı: 38 

Köyün ilçeye uzaklığı: 23 km. (Kofçaz Kaymakamlığı) 

Köy, Osmanlı’nın Rumeli’de ilerlediği sıralarda büyük kahramanlıklar 

gösteren akıncı komutanlardan Malkoçoğulları Ailesi’nin adını taşımaktadır.  

Köyün kuruluş öyküsü bu yüzden 1360’lı yıllara kadar gider. 1. Murat, 

Polos Kalesini almak için uzun süre uğraş verince canı sıkılır. Devletli Ağaç yöresine 

geldiğinde ulu bir meşe ağacına sırtını dayayıp oturduğunda Polos Kalesinin alındığı 

haberi gelir. “Sen ne devletli bir ağaçsın” dediği için o yörenin adı Devletli Ağaç 

olarak anılır. Baba Malkoçoğlu da Toros Yörükleri ile bu savaşlara katıldığı için 

kendine bağlı yiğitleri otağının bulunduğu yerde toplar ve o sebeple yöre Malkoçlar 

olarak anılmaya başlar. Toros’ların yiğitleri, koç gibi delikanlıları Istrancalar’ın 

eteklerinde kendilerine yer bulmaya tutunmaya çalışırlar. Olaylar ile ilgili her ne 

kadar yazılı belge yok ise de halkın söyledikleri ve yaşanan efsaneler bu yöndedir 

(sarantalikoylum.com). 

Bulgaristan sınırı üzerinde bulunan köy, bir geçit yolu olması dolayısıyla 

önemini arttırmıştır. Osmanlı’nın son yıllarında bu köyde bir de Gümrük kapısı 

vardır (Karaçam 1995: 513). Yöre halkı, günümüzde işlemeyen bu gümrüğün 

işlemeye başlamasını istemekte ve böylece yörenin daha da canlanacağını ifade 

etmektedir. Bölge halkının geçim kaynağı tarım ve hayvancılığa dayanmaktadır. Bu 

köyün halkı yerli halk olup Bektaşi geleneğini devam ettiren köylerden biridir.  
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5.4.12. Tastepe 

Köyün nüfusu: 105 

Köydeki hane sayısı: 35 

Köyün ilçeye uzaklığı: 3 km. (Kofçaz Kaymakamlığı) 

Yörenin küçük ama merkezî köylerden biridir. Köyün asıl adı Taştepe’dir 

(Karaçam 1995: 520). 

Köye ismini veren tepe, bölgeye hakim bir konumda ve çok taşlık olduğu 

için Taştepe olarak bilinmektedir. Köyün ismi bu tepeden dolayı Taştepe olarak 

bilinir (sarantalikoylum.com). 

5.4.13. Tatlıpınar 

Köyün nüfusu: 84 

Köydeki hane sayısı: 95 

Köyün ilçeye uzaklığı: 26 km. (Kofçaz Kaymakamlığı) 

Türkiye’nin Bulgaristan’a sınır köylerindendir. Burada çok eski bir “Ermeni 

Mahallesi” olduğundan söz edilmektedir. Halkın geçim kaynağı tarım ve 

hayvancılıktır (Karaçam 1995: 517). Bu köyün halkı yerli halk olup Bektaşi 

geleneğini devam ettiren köylerden biridir.  

5.4.14. Terzidere 

Köyün nüfusu: 259 

Köydeki hane sayısı: 100 

Köyün ilçeye uzaklığı: 6 km. (Kofçaz Kaymakamlığı) 

Kofçaz’ın gelişmiş köylerinden biridir. Köyün adının 1402’den sonra, bir 

ara Trakya ve Balkanlar’a egemen olan Yıldırım Beyazıt’ın oğullarından Emir 

Süleyman’ın oğlunun lalası terzibaşı Zağnus’tan geldiği sanılmaktadır (Karaçam 

1995: 519). 
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Bu köy de yine bölgenin diğer köyleri gibi eski Türk kültürünü yaşatan bir 

köydür. Halkın geçim kaynağı tarım ve hayvancılıktır. Bu köyün halkı da yerli halk 

olup Bektaşi geleneğini devam ettiren köylerden biridir.  

5.4.15. Topçular 

Köyün nüfusu: 94 

Köydeki hane sayısı: 33 

Köyün ilçeye uzaklığı: 13 km. (Kofçaz Kaymakamlığı) 

Eski Türk kültürünü, marjinal gelenekleri en iyi yaşatan ve yansıtan 

köylerden biridir. Bu köyde “Topçu Baba” köyün simgesidir. Topçu Baba’ya olan 

ilgi ve saygı geçmişten bugüne hala devam etmektedir. Anlatılanlara göre 

Topçubaba, Pınarhisar Tekke köyündeki Binbiroklu Ahmet Baba’nın kardeşidir. İki 

kez yürüyerek hacca gitmiştir. Horasan erenlerinden olup Rumeli’yi irşat için 

gönderilmiştir (Karaçam 1995: 517). 

Bu köy de yine bölgenin diğer köyleri gibi eski Türk kültürünü yaşatan bir 

köydür. Halkın geçim kaynağı tarım ve hayvancılıktır. Bu köyün halkı da yerli halk 

olup Bektaşi geleneğini devam ettiren köylerden biridir.  

5.4.16. Yukarıkanara 

Köyün nüfusu: 78 

Köydeki hane sayısı: 29 

Köyün ilçeye uzaklığı: 13 km. (Kofçaz Kaymakamlığı) 

Bu köyün adı eski kayıtlarda, “Kanara-i Bala” adıyla geçmektedir. Buna 

“Büyükkanara” da denilir. Nazif Karaçam’ın ifadesine göre Kanara köyleri büyük 

ihtimalle; Osmanlı ordusunun et ihtiyacını karşılamak için hayvan çiftliklerinin ve 

buna bağlı et kesim yerlerinin bulunduğu bir köydür. Ona göre bir başka ihtimal de; 

bu köylerde oturan insanların göç ettikleri yere ait bir ismi köylerine vermiş 

olmalarıdır. Ancak tarihi kayıtlarda bu köylerin olduğu bölgede çok sayıda hayvan 

çiftliklerinin olduğu bilinmektedir. Halkın geçim kaynağının tarım ve hayvancılığa 
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dayalı olduğu küçük ve fakir köylerdir (Karaçam 1995: 514). Köyün halkı 

göçmendir. 
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SES BİLGİSİ 

( İng. Phonology; Alm. Phonologie) 

1. ÜNLÜLER  

(İng. Vowels; Alm. Vokal) 

Ciğerlerden gelen havanın ses yolunda herhangi bir engele uğramadan 

çıkmasıyla oluşan, sadece ses yolundaki daralma ve genişleme ile çeşitlenen seslere 

ünlü denir (Korkmaz 2003: 225). 

Kofçaz Ağzında fonemik değere sahip ünlüler /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/ 

ünlüleridir. Bu ünlülerin dışında kalan diğer ünlüler, anlam ayırt edici özelliği 

bulunmayan ve ünlülerin değişme sırasında gösterdikleri ara merhaleleri oluşturan 

ünlülerdir. [ì], [å , [ȧ , [ė , [ȯ , [   , [ , [   , [è], [á , [ö ], [ú], [ó , [í , ünlüleri bu gruba 

giren ünlülerdir. 

1.1. Normal Süreli Ünlüler 

Normal süreli ünlüler; fonemik değere sahip olanlar ve fonemik değere 

sahip olmayanlar olarak iki grupta incelenecektir. 

1.1.1. Fonemik Değeri Olan Ünlüler 

Kofçaz Ağzında fonemik değeri olan sekiz ünlü bulunmaktadır. Bu ünlüler 

/a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleridir. 

1.1.1.1. /a/ ünlüsü:  

/a/ ünlüsü, kalın, düz, geniş bir ünlüdür. Kelime başında, ortasında ve 

sonunda bulunabilir.  

başlar (1/30) “başlar”, ḳınaya (2/13) “kınaya”,  ḳaçannara (3/10) 

“kaçanlara”, saçarız (4/13) “saçarız”, arman (5/28) “harman”, annayamadım (7/14) 

“anlayamadım”, aḳşamları (44/13) “akşamları”, onnarla (45/68) “onlarla”. 
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1.1.1.2. /e/ ünlüsü:  

/e/ ünlüsü, ince, düz, geniş bir ünlüdür. Kelime başında, ortasında ve 

sonunda bulunabilir.  

gittinen (45/98) “gidince”, vereyim (1/9) “vereyim”, geliyo (2/7) “geliyo” 

güzel (2/24) “güzel”, kesiyoz (2/62) “kesiyoruz”, sādetli (2/ 78) “saadetli”, beḱarım 

(11/12) “bekarım”, dedim (61/130) “dedim”. 

1.1.1.3. /ı/ ünlüsü: 

/ı/ ünlüsü, kalın, düz, dar bir ünlüdür. Kelime başında, ortasında ve sonunda 

bulunabilir.  

kenarları (3/27) “kenarları”, olmadı (3/8) “olmadı”, kenarına (3/47) 

“kenarına”, sıvasıdır (4/24) “sıvasıdır”, ayvancılıḳ (5/13) “hayvancılık”, çalıştım 

(9/41) “çalıştım”, yapamıyom (22/18) “yapamıyorum”, dışardan (61/11) “dışarıdan”. 

1.1.1.4. /i/ ünlüsü: 

/i/ ünlüsü, ince, düz, dar bir ünlüdür. Kelime başında, ortasında ve sonunda 

bulunabilir. 

dediler (61/116) “dediler”, içeri (38/187) “içeri”, ihtiyar (47/19) “ihtiyar”, 

tarihçesi (46/8) “tarihçesi”,  pinecek (10/161) “binecek”, dinne (45/188) “dinle”, 

istambulda (51/16) istanbulda”.  

1.1.1.5. /o/ ünlüsü: 

/o/ ünlüsü, kalın, yuvarlak, geniş bir ünlüdür.  

ḳoca tarla (43/7) “kocatarla”, boyuna (42/77) “boyuna”, sanıyorum (41/86) 

“sanıyorum”, geliyolar (39/55) “geliyorlar”, olmasaḳ (38/178) “olmasak”, gidiyosun 

(38/159) “gidiyorsun”, diyom (38/202) “diyorum”, ġoycan (38/47) “koyacaksın”. 
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1.1.1.6. /ö/ ünlüsü:  

/ö/ ünlüsü, ince, yuvarlak ve geniş bir ünlüdür. 

söylēcem (1/18) “söyleyeceğim”, öPTü  (2/17) “öptü”, böbekken (2/32) 

“bebekken”, görümcem (3/8) “görümcem”, örerdik (3/72) “örerdik”, döne döne 

(3/88) “döne döne”, önünde (4/76) “önünde”,  ö    orum (6/30) “ ö    orum”. 

1.1.1.7. /u/ ünlüsü: 

/u/ ünlüsü, kalın, yuvarlak, dar bir ünlüdür. Kelime başında, ortasında ve 

sonunda bulunabilir.  

bunlar (6/19) “bunlar”, davullu (1/19) “davullu”, doldurduḳ (1/28) 

“doldurduk”, mutluyduḳ (2/37) “mutluyduk”, ḳoşuya (3/26) “koşuya”, suyunu 

(4/109) “suyunu”, yolundan (61/102) “yolundan”, dostuz (60/82) “dostuz”. 

1.1.1.8. /ü/ ünlüsü: 

/ü/ ünlüsü, ince, yuvarlak, dar bir ünlüdür. Kelime başında, ortasında ve 

sonunda bulunabilir. 

düşüyo (55/28) “düşüyor”, dükkanına (3/49) “dükkanına”, dördüncüye 

(3/67) “dördüncüye”, yönünden (6/10) “yönünden”, dünyanın (6/27) “dünyanın”, 

çözüm (6/188) “çözüm”, köyünden (8/63) “köyünden”. 

1.1.2. Fonemik Değeri Bulunmayan Ünlüler   

Fonemik değeri bulunmayan ünlüler, anlam ayırt edici özelliği olmayan 

ünlülerdir. Bu tür ünlüler bir ünlünün başka bir ünlüye dönüşürken geçirdikleri ara 

aşamalardır. Fonemik değeri bulunmayan ünlüler, fonemik değeri bulunan ünlülerin 

alafonlarından oluşan ünlülerdir. (Atıcı 2015: 62).  
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1.1.2.1. [á] ünlüsü: 

Geniş, yarı kalın, düz, normal süreli bir ünlüdür. /a/ ~ /e/ arası bir ünlüdür. 

/a/ > /e/ ya da /e/ > /a/ d ğişimi i  ara m rha   idir.1  

Kofçaz Ağz  da [á            ku  a  m  g     ik   “bura a, ora a” 

k  im   ri d  karş m za ç kmaktad r. Bununla birlikt  başka k  im   rd  ör  k  ri 

d  bu u maktad r. Kofçaz Ağz  da ör  k  ri   ra t ad ğ m z bu     b   i bir kura  

dahi i d  v    r k i o arak bu u a  karakt ri tik bir     d ği dir.  Var o a  

ör  k  rd  g     ik   i k h   d , orta h   d  v   o  h   d  bu u duğu 

göz  m   miştir. 

h ĺáḳ (10 /162) “h  ak”,  ápa  m (10/295) “ apa  m”, tá   (10/425) 

“ta  ”,  aş  da ḱá, (11/8) “ aş  da k  ”, abá (11/148) “ab ”,  o  áḳ (11/166) “   

o a ak”,  a varmá i  (13/46) “ a varma   ”, ġa  itám (13/72) “ka  atam”, 

 áb  a  (13/73) “    apa ak   ”, ḳa b dá   (18/26) “ka b d  i”, orá a (7/28) 

“ora a”. 

1.1.2.2. [å] ünlüsü: 

Geniş, kalın, yarı yuvarlak, normal süreli bir ünlüdür. /a/ ~ /o/ arası bir 

ünlüdür. /a/ > /o/ ya da /o/ > /a/ d ğişimi i  ara m rha   i i gö t rm kt dir.2 

Kofçaz Ağzında /å/ ünlüsünün kullanımı çok yaygın değildir. KA’ya ait 

derlediğimiz metinlerde az sayıda /å/ ünlüsüne rastlanmıştır. Bu örnekler de belli 

kural dahilinde ya da düzenli olarak kullanılmamaktadır. Bu ses değişimi genellikle 

“baba” kelimesinde karşımıza çıkmaktadır. Bu ses değişiminin ortaya çıkmasında da 

sıklıkla /b/ çift dudak ünsüzü etkili olmuştur. Dudak bölgesinde boğumlanan /b/ 

                                                 
1
 krş. Gülensoy 1998: 19; Boz 2006: 25; Hünerli 2006: 34; Kalay 1998: 15; Korkmaz 1994: 29. 

2
 krş. Gülensoy 1998: 19;  E. Boz 2006: 26; Hünerli 2006: 34; Ercilasun 2002: 51. 



35 

 

ünsüzü yanındaki /a/ ünlülerini yuvarlaklaştırıcı etkisi sebebiyle [å] ünlüsüne 

dönüştürmüştür. Genellikle ilk hecede, orta hecede ve son hecede bulunduğu 

gözlemlenmiştir. 

båbam (3/11) “babam”, åma  (3/19) “aman”, båbama (4/8) “babama”, 

båbam a (4/139) “babam a”, gidi å (54/7) “gidi or”, båba (41/119) “baba”, 

båba  ḳ (41/28) “baba  k”, målḳoş ar (38/152) “ma koç ar”, bilmiyårum (18/115) 

“bi mi orum”,  ȫ   ålar (11/46) “ ö   or ar”, çåvuş (9/25) “çavuş”. 

1.1.2.3. [ȧ] ünlüsü:    

Yarı geniş, kalın, düz, normal süreli bir ünlüdür. /a/ ~ / / ara   bir     d r. 

/a/ ~ / /  a da / / ~ /a/ d ğişimi i  ara m rha   i i gö t rm kt dir.3  

Kofçaz Ağz  da karş m za ç ka  ör  k  r i      diği d  bu    i  d  b   i 

bir kura  dahi i d , d z   i bir biçimd  ku  a   mad ğ  gör  m şt r. Aşağ  a 

a d ğ m z ör  k  rd  i      i , kelimenin ilk hecesinde, orta hecesinde ve son 

h    i d  ku  a   d ğ  gör  m kt dir.  

burayȧ (2/39) “bura a”, faPrikȧya (2/56) “fabrika a”, orayȧ (4/201) 

“ora a”, pȧra a   (5/40) “p ra a  ”, zȧmannarda (61/45) “zama  arda”, olup dȧ 

(57/20) “o up da”, zȧman (47/116) “zama ”, hopȧya (43/36) “hopa a”, tar  ȧ a 

(41/43) “tar a a”, sȧhhat (38/110) “  hhat”, oynȧ a  m (35/49) “o  a a  m”, 

tarlȧ ām z (35/15) “tar a ar m z”, tā ȧ ā  (27/34) “tar a ar  ”. 

                                                 
3
 krş. Gülensoy 1998: 19; Boz 2006: 26; Ercilasun 2002: 51; Gülsevin 2002: 13. 
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1.1.2.4. [ã] ünlüsü: 

Genizleşmiş “a” sesidir. (Gülsevin 2002: 13). 

Kofçaz Ağzında bu sese ait örneklerin sayısı sınırlıdır. Bu örnekler de zaten 

“bana” ve “sana” kelimeleriyle sınırlıdır. 

s aã (13/64) “ a a”, ba ã (13/100) “ba a”, s aã (17/54) “ a a”, s aã (17/131) 

“ a a”, b aã (38/114) “ba a”, b aã (38/120) “ba a”, ba ã (44/19) “ba a”. 

1.1.2.5. [ė] ünlüsü: 

Yarı geniş, ince, düz, normal süreli bir ünlüdür. /e/ ~ /i/ arası bir ünlüdür. /e/ 

~ /i/ ya da /i/ ~ /e/ değişiminin ara merhalesini göstermektedir. Anadolu ağızlarında 

sıklıkla rastladığımız bu ünlü Kofçaz Ağzında da görülmektedir. Düzenli bir biçimde 

görülmeyen bu ses de çoğunlukla  kelimenin ilk hecesinde bulunurken orta hecede ve 

son hecede bulunan örnekleri de mevcuttur. 

Yarı geniş, ince, düz, normal süreli bir ünlüdür. Türkçede kapalı /e/ ünlüsü 

uzun zamandan beri tartışılan bir konudur. Ancak yapılan bilimsel çalışmalar kapalı 

/e/ ünlüsünün var olduğunu ortaya koymaktadır. Günümüzde yapılan ağız 

çalışmalarının çoğunda ses bilgisi bölümlerinde kapalı /e/ ünlüsü gösterilmektedir.
4
  

Kofçaz Ağzında kapalı /e/ ünlüsünün kullanımı oldukça yaygındır. Yaygın 

kullanıma rağmen bu kullanım bir düzen arz etmemektedir. Aynı kelimelerde hem /e/ 

hem /i/ hem de kapalı /e/ kullanımlarıyla karşılaşılabilmektedir. KA’ya ait olan bu 

metinlerde görülen kapalı /e/ ünlüsü belli bir kural dahilinde ya da düzenli olarak 

kullanılmamaktadır. Aynı kelimeler, aynı köylerde ve aynı kişiler tarafından bile, 

bazen “e” veya “i” bazen de “ė” ile görülmektedir. Karşımıza çıkan ve içinde kapalı 

/e/ ünlüsünü bulunduran kelimelerin tamamına yakını aynı metin içinde normal /e/ ile 

de karşılanmıştır.
5
 

                                                 
4
 Kapalı e konusunda geniş bilgi için bkz. Thomsen 2002: 36-37; Duman 1999: 65-103; Yavuz 1991: 

271-306; Kocaoğlu 2003: 266-281; Erdem-Gül 2006: 111-148; Arat 1987: 334-341; Yılmaz 1991: 

151-165. 
5
 krş. Gülensoy 1998: 21; Gülsevin 2002: 13; Boz 2006: 27; Tosun 2003: 35; Hünerli 2006: 34.  



37 

 

ėvin (11/98) “evin”, ė  ē   (1/24) “    ri  ”, ė ma  ḳ (2/11) “  ma  k”, yėr 

(2/15) “  r”, ėdiye (2/24) “h di  ”, bėn (2/24) “b  ”, sėne (3/14) “    ”, ėrkekleri 

(4/19) “ rk k  ri”, annėm (5/8) “a   m”, nėden (6/27) “  d  ”, gė miş  r (9/8) 

“g  miş  r”, ėmir (10/39) “ mir”, bėsleniyo (11/80) “b     i or”, kėndimiz (13/82) 

“k  dimiz”, ėskiden (16/12) “  kid  ”, ėvlendiler (17/11) “ v   di  r”, cėm 

(41/78) “  m”, tėskėrėyi (53/12) “t  k r  i”, bilmėzdik (57/7) “bi m zdik”, iştė 

(2/48) “işt ”, zātė (9/19) “zat  ”.  

1.1.2.6. [            

Geniş, ince, yarı yuvarlak, normal süreli bir ünlüdür. /e/ ~ /ö/ arası bir 

ünlüdür. /e/ ~ /ö/ ya da /ö/ ~ /e/ değişiminin ara merhalesidir.
6
 Anadolu ağızlarında 

pek çok örneğine rastladığımız bu ses Kofçaz Ağzında da karşımıza çıkmaktadır. /e/ 

ünlüsünün kısmen yuvarlaklaşması sonucu ortaya çıkmıştır. Bu yuvarlaklaşmaya 

genellikle /e/ ünlüsünden hemen sonra gelen ve yuvarlaklaştırıcı etkisi olan /v/ dudak 

ünsüzü sebep olmuştur. Dudak ünsüzlerinin yanı sıra kelimenin ilk hecesinde 

bulunan yuvarlak ünlülerin de bu yuvarlaklaşmaya sebep olduğu görülmektedir. 

Düzenli bir kullanım eğilimi göstermeyen bu ses de çoğunlukla ilk hecelerde 

karşımıza çıkmakla birlikte orta ve son hecelerde de görülmektedir. 

Köş   Köş   (2/62) “köş  köş ”,   v nde (10/238) “ vi d ”, enn  r  (3/53) 

“ö   ”, d   d   (4/144) “d ğ  d ”, d  v  t ē (10/325) “d v  t  ”, n  b tçi i (10/355) 

“ öb tçi i”,   v de (17/121) “ vd ”,   v     (22/30) “ vi  ”,   line (28/8) “  i  ”, 

g  d  ndi (35/61) “g  dö d ”, kö d   (38/103) “kö d ”,   velden (44/100) 

“ vv  d  ”, y  r  ēd  (56/53) “ ör   rd ”, d  v  t i āç (4 /12 ) “d v  t iağaç”.  

                                                 
6
 krş. Hünerli 2006: 34; Korkmaz 1994: 30; Ercilasun 2002: 52. 



38 

 

1.1.2.7. [è] ünlüsü:  

Geniş, yarı kalın, düz, normal süreli bir ünlüdür. /e/ ~ /a/ arası bir ünlüdür. 

/e/ > /a/ değişiminin ara merhalesidir. Kofçaz Ağzında çok sık rastlanmayan bu ses 

/e/ ünlüsünün kısmen kalınlaşması sonucu ortaya çıkmış bir sestir ve metinler 

içerisinde tek örneğine rastlanmıştır. 

bilèzik (4/71) “bilezik”. 

1.1.2.8. [í          

Dar, yarı kalın, düz, normal süreli bir ünlüdür. /ı/ ~ /i/ arası bir ünlüdür. /ı/ 

> /i/ değişiminin ara merhalesidir.
7
 KA’da çok fazla örneği bulunmamaktadır.  

ḳaynanasí  á  (2/16) “ka  a a    a”, ḳa rí (7/51) “ga r ”,  arí  (10/362) 

“ ar  ”, ḳa rí (17/52) “ga r ”, a amí o ā a (39/95) “a am  or ar a”, ḳa rí (38/77) 

“ga r ”, o má á ím (49/67) “o ma a  m”.  

1.1.2.9. [ì] ünlüsü: 

Dar, yarı ince, düz, normal süreli bir ünlüdür. /i/ ~ /ı/ arası bir ünlüdür. /i/ > 

/ı/ değişiminin ara merhalesidir. Düzenli bir kullanımı olmamakla birlikte KA’da çok 

fazla örneği bulunmamaktadır. 

taḳvìmnerde (2/11) “takvimlerde”, taḳvìminde (2/12) “takviminde”, 

g zē cìĶ   (2/13) “güzelce”, bìlmem (2/17) “bilmem”, nìşan'nım (2/24) “nişanlım”, 

şindicikìn (2/41) “şimdi”, şìncikin (2/63) “şimdi”, bahşìş (4/33) “bahşiş”, kìremit 

(4/78) “kiremit”, lìra (10/165) “lira”, fìĺan (36/8) “filan” sìvasta.  

                                                 
7
 krş. Gülensoy 1998: 21; Boz 2006: 28; Hünerli 2006: 35; Korkmaz 1994: 32. 
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1.1.2.10. [  ] ünlüsü:  

Dar, kalın, yarı yuvarlak, normal süreli bir ünlüdür. /ı/ ~ /u/ arası bir 

ünlüdür.
8
 /ı/ > /u/ ya da /u/ > /ı/ değişiminin ara merhalesidir. Dudak ünsüzlerinin 

yanında bulunan bu ünlü yuvarlaklaştırıcı etkinin tersine düzleşme eğilimindedir. 

KA’da da örnekleri bulunmaktadır. Ancak KA’da bu ses düzenli bir kullanıma sahip 

olmamakla birlikte ilk hecede, orta hecede ve son hecede kullanımlarıyla karşımıza 

çıkmaktadır. 

çal  ş  o (2/47) “ça  ş  or”, ç ḳam  yoduḳ (2/57) “ç kam  orduk”, dav   d r 

(2/77) “davu dur” sav  ra (2/82) “ ahura”, f  r   (2/82) “f r  ”, yavr  ç m (2/95) 

“ avru uğum”, darb  ḳa (3/37) “darbuka”, dav      (3/45) “davu  u”,  avur  r  z (4/15) 

“ avururuz”, f  r    ām z (11/146) “f r   ar m z”, arz   (12/34) “arzu”, çab  caḳ 

(13/84) “çabu ak”, b  ra   (22/13) “bura  ”, tatlıb  nar (31/14) “tatlıpınar”, ġab    

(38/238) “kabu ”, ḳ  smėt (49/137) “kısmet”, bu am   o ar (56/23) “bu am  or ar”, 

ç ḳaram   o ā (61/48) “ç karam  or ar”. 

1.1.2.11. [  ünlüsü: 

Dar, ince, yarı yuvarlak, normal süreli bir ünlüdür. /i/ ~ /ü/ arası bir 

ünlüdür.
9
 /i/ > /ü/ ya da /ü/ > /i/ değişiminin ara merhalesidir. Anadolu Ağızlarında 

da pek çok örneğine rastladığımız bu ses KA’da da karşımıza çıkmaktadır. /i/ 

ünlüsünün kısmen yuvarlaklaşması sonucu ortaya çıkmıştır. Bu yuvarlaklaşmaya 

genellikle yuvarlaklaştırıcı etkisi olan dudak ünsüzleri sebep olmuştur. Lakin bu 

durum düzgün, düzenli bir değişim halinde değildir. Aynı kelimeler, aynı köylerde 

ve aynı kişiler tarafından bile STT’deki hali ile görülmektedir. 

                                                 
8
 krş. Boz 2006: 28; Hünerli 2006: 35; Sağır 1995: 22. 

9
 Sağır 1995: 23. 
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gel yodu (2/69) “g  i ordu”, sȫlem yolā (2/71) “ ö   mi or ar”, k lo (2/93) 

“kilo”, binem yosun (4/12) “bi  mi or u ”, b ber (4/163) “biber”,   v  nde (10/238) 

“ vi d ”, d yo (19/44) “di or”, b lmem (26/42) “bi m m”, b lmiyom (34/22) 

“bi mi orum”, m llet (38/25) “millet”, d yom (38/85) “di orum”, gelm yo (50/19) 

“g  mi or”, mu āf r (56/67) “mi afir”.   

1.1.2.12. [ȯ] ünlüsü:   

Kalın, yuvarlak, yarı dar, normal süreli bir ünlüdür. /o/ ~ /u/ arası bir 

ünlüdür.
10

 /o/ > /u/ ya da /u/ > /o/ değişiminin ara merhalesidir.  

ȯnnā (1/36) “onlar”,  tȯvalet (2/27) “tuvalet”,  ȯḳar  (3/101) “ ukar ”, 

bi i ȯdum (4/151) “bi i ordum”,  ȯva  (5/44) “ oğa ”, bȯş aḳ (6/16) “boş ak”, 

ȯ ma   da  (6/45) “o ma   da ”, çȯ ūmu (6/158) “ço uğumu”, çȯ uḳ (10/268) 

“ço uk”, ḳurtu am  ȯm (22/65) “kurtu am  orum”, di ȯm (38/21) “di orum”. 

1.1.2.13. [ó          

Geniş, yarı kalın, yuvarlak, normal süreli bir ünlüdür. /o/ ~ /ö/ arası bir 

ünlüdür.
11

 /o/ > ö ya da /ö/ > /o/ değişiminin ara merhalesidir. Kofçaz Ağzında çok 

sık rastlanmayan bir ünlüdür. Kelimenin ilk hecesinde, orta hecede ve son hecede 

bulunabilir. 

ḵó d   (2/20) “kö d  ”, prof  órumuz (6/30) “profö ör m z”, şofór 

(6/67) “şoför”, ḵó  (11/135) “kö ”, ḵóyümüz (15/21) “köyümüz”, ó    (18/65) 

“ö   ”, baḳıyóz (22/74) “bakıyoruz”, kó   m ş  (26/38) “kö   m ş”, çócūm 

                                                 
10

 Sağır 1995: 24; Boz 2006: 29; Hünerli 2006: 35. 
11

 krş. Gülensoy 1998: 21-22; Boz 2006: 29; Hünerli 2006: 35; Sağır 1995: 24; Korkmaz 1994: 33; 

Erten 2011: 4. 
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(27/10) “çocuğum”, rad ó (43/117) “rad o”, şofórdü (60/10) “şofördü”, dóḳuz 

(39/119) “dokuz”. 

1.1.2.14. [ö           

İnce, yarı geniş, yuvarlak, normal süreli bir ünlüdür. /ö/ ~ /ü/ arası bir 

ünlüdür.
12

 /ö/ > /ü/ ya da /ü/ > /ö/değişiminin ara merhalesidir. Rumeli Ağızlarında 

görülen bu değişim bir Rumeli Ağzı olan Kofçaz Ağzında da görülmektedir. Bu 

ünlü, özellikle Kofçaz Pomak ağzında sıklıkla tespit edilmiştir. Pomak ağzında çok 

sık karşımıza çıkmakla birlikte düzenli bir eğilim göstermemektedir. Bu ses 

incelediğimiz örneklerin pek çoğunda kelimenin ilk hecesinde karşımıza 

çıkmaktadır. 

gö  z  k  z (5/7) “göz  k  z”, gö  r ş (5/17) “g r ş”,  ö üt (6/26) “öğüt”, 

gö stermeyecek (6/29) “gö t rm     k”, kö    m z  (6/75) “kö  m z ”, ö zg r    

(6/109) “özg r   ”, gö  ndereyim (6/125) “göndereyim”, gö  nah (6/163) “g  ah”, 

gö r ş  r (7/58) “g r ş  r”, ö     (9/23) “ö   ”, kö yden (9/17) “kö d  ”, sö     miş 

(11/68) “ ö    miş”, gö zel (13/75) “g z  ”, bö yle (14/9) “böyle”, ö  ylesi (38/10) 

“öylesi”,  ö  m r (38/109) “öm r”, sö   i  m z ē (39/109)  ö     m z  r”. 

1.1.2.15. [ú] ünlüsü: 

Dar, yarı kalın, yuvarlak, normal süreli bir ünlüdür. /u/ ~ /ü/ arası bir 

ünlüdür.
13

 /u/ > /ü/ ya da /ü/ > /u/ değişiminin ara merhalesidir. Kofçaz Ağzında 

örneklerine rastlanmakla birlikte  düzenli bir eğilim göstermemektedir. 

bú    (2/67) “bug  ”, söylúdü (2/69) “söylüyordu”,  úmara (4/96) 

“ umara”, fasúlye (5/40) “fasulye”, gú d ğ md   (9/25) “g  d ğ md  ”, ço úḳ 

                                                 
12

 krş. Sağır 1995: 25; Boz 2006: 29; Hünerli 2006: 36. 
13

 krş. Gülensoy 1998: 22; Boz 2006: 29; Sağır 1995: 26; Korkmaz 1994: 33-34. 
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(21/17) “ço uk”, gú  m z  (26/36) “g   m z ”, v ri i ú  (44/34) “v ri or u ”, 

ḱúr şçi ē (56/62) “g r şçi  r”, rad ó ú (43/117) “radyoyu”, ço úğum   (47/67) 

“ço uğumu ”. 

1.2. Uzun Ünlüler 

(İng. Long Vowel; Alm. Longvokal) 

Ünlülerin kısalık ya da uzunluğu onların boğumlanma süreleri ile ilgilidir. 

Boğumlanma süreleri, temel ünlülerin boğumlanma sürelerinden uzun olan veya 

normal uzunluktaki iki ünlünün boğumlanma süresini içine alan ünlülere uzun 

ünlüler denir (Korkmaz 2003: 221). Temel bir ünlünün boğumlanma süresinden daha 

kısa sürede boğumlanan ünlülere de kısa ünlü denmektedir. Bizim çalışmamızda da 

ünlüler bu iki kategoride değerlendirilecek, uzun ve kısa ünlüler olmak üzere iki 

gruba ayrılacaktır. 

Anadolu ve Rumeli Ağızlarının çoğunda görülen uzun ünlüler Kofçaz 

ağzında da karşımıza çıkmaktadır. KA’da hem Türkçe kelimelerde hem de yabancı 

kelimelerde uzun ünlüler karşımıza çıkmaktadır. Yabancı dillerden KA’ya girmiş 

olan alıntı kelimelerde birincil uzunluklar korunurken çeşitli ses olayları sebebiyle 

Türkçe kelimelerde boğumlanma süresi uzamış uzun ünlüler karşımıza çıkmıştır. 

Türkçe kelimelerde ünlü uzunluklarının meydana gelmesinin asıl sebebi ünsüz 

düşmeleridir. Vurgu ve tonlama gibi sebeplerden dolayı da Türkçe kelimelerde ünlü 

uzamaları meydana gelmektedir. 

Kofçaz ağzında kullanılan uzun ünlüler şöyledir: 

[ā] ünlüsü:  

YA: ayām (1/7) “ayağım”, azırladılā (1/26) “hazırladılar”, bāz    (60/50) 

“baz   ”.  

PA: noḳta   dā    (6/27) “ okta   da  z”, ār r (8/20) “ağr r”.  

GA: vi ā  tim (59/23) “vi a  tim”. 
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[ē           

GA: d ş   ē (44/27) “d ş    r”.  

YA:  ör t  ē (48/30) “  r t   ği”, işlēlen (10/8) “işlerle”. 

PA: d     ēm (6/3 ) “di    ğim”. 

[ ] ünlüsü:  

PA:  rahat  z mdan (8/14) “rahat  z  ğ mda ”.  

YA: haz l  (10/32) “hazırlığı”, ḳaçın mış (10/35) “kaçınırmış”. 

GA: başḳanl  (61/72) “başkanlığı”. 

[į           

YA: yoḳ kį (2/29) “yok ki”, tėmsįli (10/49) “temsili” gittįmiz (4/196) 

“gittiğimiz”,  

PA: dįl (6/53) “değil”, gė dįmizde (8/84) “g  diğimizd ”.

GA: bildįni (26/45) “bildiğini”. 

[ō] ünlüsü:  

YA:  ō a (10/26) “ o ra”, ōraşm ş (10/224) “uğraşm ş”, ḳōḳumuz 

(11/123) “korkumuz”  

PA: dōruda  (19/62) “doğruda ”. 

GA: dōmam (26/13) “doğmam”, ō u (61/16) “oğ u”. 

[ȫ] ünlüsü:  

YA: sȫleyebilirim (20/9) “söyleyebilirim”.  
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GA: ȫle (25/14) “ö   ”, ȫretmen (61/14) “öğretmen”. 

PA: ȫretmen (19/7) “öğretmen”. 

[ū          

 GA: būda (61/76) “burda”,  

YA: ço ūm (52/10) “ço uğum”, oldūnu (2/93) “olduğunu”. 

PA: o dū (8/  ) “o duğu”. 

[ǖ           

YA:   rǖ  k  r (10/47) “  r     k  r”, götǖd k (10/79) “göt rd k”, 

ǖrendim (20/7) “öğrendim” 

PA: dǖ  (8/ 6) “d ğ  ” 

GA: gördǖmüz (44/175) “gördüğümüz”. 

1.2.1. Türkçe Kelimelerde Uzun Ünlüler 

KA’ya ait derlediğimiz metinlerde farklı sebeplerden dolayı uzun ünlülerin 

ortaya çıktığı görülmektedir. Normal süreli ünlülerin uzamasında ses olaylarının 

önemli bir etkisi vardır. Bunun yanında vurgu ve tonlama sebebiyle oluşan ünlü 

uzamaları da dikkati çeker. 

1.2.1.1. Birincil Uzunluklar 

Türkçede birincil uzun ünlüler meselesi kesin bir şekilde çözümlenebilmiş 

değildir. Talat Tekin’in de belirttiği gibi “Türk dil ve lehçelerinde yaşayan ünlü 

uzunlukları bugüne kadar tam olarak tespit edilemediği gibi (en bol örnek ihtiva eden 

Räsänen ve Şçerbak listelerinin bile çok eksikleri vardır) tarihi lehçelerdeki birincil 

uzun ünlülerin de tam ve doğru listeleri meydana getirilememiştir” (Tekin 1995: 37). 
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Ana Türkçedeki birincil uzun ünlüler düzenli olarak sadece Türkmence ve 

Yakutçada korunmuş, diğer Türk lehçe ve ağızlarında ise kısalmış ya da kısa 

ünlülerle karşılanmıştır. Ancak söz konusu lehçe ve ağızlarda da düzensiz ve dağınık 

bir biçimde de olsa birincil uzun ünlülerin kalıntılarına rastlanmaktadır (Tekin 1995: 

38). 

Asli uzunluklar diğer Anadolu ağızlarında da görülmektedir
14

. Kofçaz 

ağzında da ilk hecede birincil uzun ünlüler tespit edilmiştir. Asli uzunlukların 

korunduğu ünlüler genellikle yerli ağzında karşımıza çıkmıştır. 

YA: vār  dı (2/25) “vardı”, ḳārĭsıyla (2/33) “karısıyla”, ē  ( 2/34) “  ”. 

1.2.1.2. Ses Hadiselerinden Kaynaklanan Uzun Ünlüler 

Kofçaz ağzında tespit ettiğimiz uzun ünlülerin büyük bir kısmı ses olayları 

sonucu ortaya çıkmış ünlü uzamalarıdır. Ses olayları sonucu ortaya çıkan ünlü 

uzamalarını da kendi içinde bölümlendirerek inceledik. 

1.2.1.2.1. Ünsüz Düşmesinden Kaynaklanan Uzun Ünlüler 

/r/ ünsüzünün düşmesiyle: 

Kelime sonunda bulunan /r/ ünsüzünün düşmesiyle çoğu zaman ünlü 

uzaması meydana gelmiştir. KA’da özellikle çokluk 3. şahıs eki {-lAr}ın son ünsüzü 

olan /r/ ünsüzü sıklıkla düşmekte ve bu ünsüzün düşmesi sebebiyle ünlü uzamaları 

meydana gelmiştir. 

YA: azırladılā (1/26) “azarladılar”, yaparmışlā (3/36) “ aparm ş ar”, 

giTdilē (1/26) “gitti  r”, öpt r r ē (4/28) “öpt r r  r”, gidēlē (52/55) “gid r  r”, 

a  at  ō (56/19) “a  at  or”. 

PA: göt r  or ā (8/1 ) “göt r  or ar”.  

GA:  at r m ş ā (18/116) “ at rm ş ar”, d di ē (2 /11) “d di  r”.  

                                                 
14

 Bu konuyla ilgili olarak geniş bilgi için bkz. Ligeti 1942; Tuna 1960; Tekin 1995; Korkmaz 1995. 
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 Bununla birlikte KA’da basit ve türemiş isimlerde, fiillerde ve kelime 

kökünde /r/ ünsüzünün düşmesiyle veya çokluk ekinde /r/ ünsüzünün düşmesiyle de 

ünlü uzaması meydana gelmiştir.  

YA: vādı (1/16) “vardı”,  uvā a  a (4/81) “ uvar a  a”, o  ā (10/23) 

“o  ar”, topçu ā a (10/55) “topçu ar a”, dǖ  ē (3/10) “d ğ    r”, kö    ē (10/401) 

“kö     r”, otūdum (10/85) “oturdum”. 

GA: bu  ā (21/13) “bu  ar”, ço uḳ ā (24/20) “ço uk ar”, g  ş ē (25/21) 

“g  ç  r”. 

PA: biz ē (19/39) “biz  r”, ḳadā (6/ 0) “kadar”.  

Geniş zaman çekiminde /r/ ünsüzünün düşmesi neticesiyle ünlü uzamaları 

da görülmektedir. Pomak ağzında rastlanmamıştır. 

YA: baş ā ā (4/29) “baş ar ar”, haz l  (10/32) “hazırlığı”, ḳaçın mış (10/35) 

“kaçınırmış”, istēlē (4/33) “i t r  r”, tekēlekleri (4/33) “tekerlekleri”, biçēdik 

(52/17) “biçerdik”, tutu ūduḳ (52/34) “tutu urduk”,  göt rǖ (45/134) “göt r r”. 

GA: gidē  r (22/49) “gid r  r”, top ā    (26/30) “top ar   ”.    

/h/ ünsüzünün düşmesiyle: 

Rumeli ağızlarında /h/ ünsüzünün düşmesi olayı çok sık görülen bir 

durumdur. Kofçaz ağzında da /h/ ünsüzünün düşmesi neticesinde oluşan ünlü 

uzamaları karşımıza çıkmaktadır. 

YA:  abā a    (4/11) “ abah   i ”, ḳāv d  (4/19) “kahv d ”, āmatça    

(4/113) “ahm tç  i ”, zām t (10/64) “zahm t”, ā at  da  (11/101) “ah at  da ”, 

siyā (14/22) “ i ah”,  

PA: ḳāv  i ik ( /83) “kahv  i ik”,  abā   (8/11) “ abah ”. 
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GA: pē iva   ḳ (59/10) “p h iva   k”,  abā (44/13) “ abah”. 

/ğ/ ünsüzünün düşmesiyle: 

Rumeli ağızlarında /ğ/ ünsüzünün düşmesi genellikle görülen bir olaydır. 

Kofçaz ağzında da /ğ/ ünsüzünün düşmesi neticesinde oluşan ünlü uzamaları 

karşımıza çıkmaktadır. 

GA: bā am ş (61/100) “bağ am ş”, ōraşıyolar (22/75) “uğraşıyorlar”.  

YA:  āmur (60/38) “ ağmur”, āz   z (4/222) “ağz   z”, ārıyo (11/14) 

“ağrıyor”, ālıyȯm (2/95) “ağlıyorum”, dōruda  dōru a (20/50) “doğruda  doğru a”, 

ō a  (29/41) “oğ a ”, ōrad m (4/158) “uğrad m”, dōra ȯdu (4/159) “doğru ordu”, 

ȫretmeniyle (2/12) “öğr tm  i   ”, ǖrendim (20/7) “öğrendim”.  

PA: ūraşıyoruz (5/26) “uğraşıyoruz”, ō a  (8/12) “oğ a ”,  

/k/ ya da /ḳ/ ünsüzünün düşmesiyle:   

Kelime kök ya da gövdesinde bulunan /k/ veya /ḳ/ ünsüzü düşerek ünlü 

uzamasına sebep olduğu gibi bununla birlikte gelecek zaman eki olan –acak, -ecek 

eklerinde de /k/, /ḳ/ ünsüzü düşerek ünlüyü uzatır
15

. Bölgedeki diğer ağızlarda 

bulunurken Pomak ağzında bu durumun örneği tespit edilememiştir. 

YA: āşamı (3/12) “akşamı”, o  ām ş (4/160) “o a akm ş”, ç ḳ  ā a (10/125) 

“ç ka ak a”,  apa ā a (10/203) “ apa ak a”, ba t r ām ş (4 /9 ) “ba t ra akm ş”, 

ḳu  a  ā    ( 2/26) “ku  a a ak   ”,  ō a ( 3/ 4) “ ok a”.   

                                                 
15

 Selahattin Olcay bu ses olayı için Eckmann ve Mansuroğlundan farklı olarak şu açıklamayı 

yapmıştır: “Eckmann ve Mansuroğlu, -acak/-ecek ekinin k’sı, -dı, -mış ve -sa eklerinden önce düşer, 

demektedirler. Halbuki burada da düşmek değil, iki ünlü arasında kalan k’nın yumuşayarak 

kaynaşması sonunda uzun bir ünlünün oluşması hadisesidir. Örn: alacak idi > alacağ idi > alacağıdı 

>alacādı, gelecek imiş > geleceğ imiş > gelecēmiş (bkz. Olcay 1995: 17).  
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GA: ȫ  z (25/36)16 “ök  z”, ç ḳ  ād   (26/48) “ç ka akt  ”. 

/n/ ünsüzünün düşmesiyle: 

Genellikle “sonra” kelimesinde görülen bir durum olup, kelimedeki /n/ 

ünsüzünün düşmesiyle ünlü uzaması meydana gelmektedir. 

YA:  ōra (53/120) “ o ra”,  

PA:  ōraki (7/32) “ o raki”,  

GA:  ōrada  (18/13) “ o rada ”. 

/y/ ünsüzünün düşmesiyle: 

Yarı ünlü olan /y/ ünsüzü hece sonunda ya da iki ünlü arasında düşme 

eğilimi göstermektedir. /y/ ünsüzünün düşmesi kendinden önceki ünlüye bir yük 

bırakmakta ve bu ünlüyü uzatmaktadır. Bu sebeple /y/ ünsüzünden önceki ünlüde 

uzama meydana gelmektedir (Atıcı 2015: 68). 

YA: sērekleşTi (2/70) “seyrekleşti”, g vē (3/27) “g v  ”, şē (4/214) “ş  ”, 

 ȫ  eip (2/18) “ ö    ip”, bȫ   miş (2/43) “bö    miş”,  ȫ  di  r (11/246) 

“ ö   di  r”, bȫ   (10/266) “bö   ”,  ȫ  m m  ( 6/86) “ ö   m m ”.  

GA: şē  r (18/29) “ş    r”, şēd   (18/46) “ş  d  ”, bu ġar ād  (61/25) 

“bu gar a d ”, ȫle (61/33) “öyle”, burdēmiş (61/9) “buradaymış”. 

PA: şē (6/64) “ş  ”, sȫlerim (6/80) “söylerim”, ȫle (7/12) “öyle”.   

/l/ ünsüzünün düşmesiyle: 

Genellikle “olmak” kelimesinde karşımıza çıkan bir durumdur. Kelimedeki 

/l/ ünsüzünün düşmesi sonucu /o/ ünlülerinin uzadığını görüyoruz. Pomak ağzında bu 

durumun örneği tespit edilememiştir.   

YA: ō a (4/143) “o  a”, ōsunnar (49/66) “olsunnar”. 

                                                 
16

 Aynı kelime için bkz. Günşen 2000: 25. 
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GA: ōsun (61/50) “olsun”, 

1.2.1.2.2. Hece Kaynaşmasından Kaynaklanan Uzun Ünlüler 

Hece kaynaşması, bir sözcükte bazen ünlülerden birinin bazen de ünlülerle 

birlikte yanlarında bulunan zayıf boğumlanmalı ünsüzlerin (/y/, /g/, /h/) eriyip 

kaybolması olayıdır. Bu ses olayında ilk önce ünsüz erir, sonra yan yana bulunan iki 

ünlü kaynaşarak  tek ünlüye dönüşür (Eker 2005: 302). Kofçaz ağzında (/ğ/, /r/, /h/, 

/l/, /y/) ünsüzlerinin düşmesiyle hece kaynaşması meydana gelir ve bunun sonucunda 

ünlü uzaması görülür. Kofçaz ağzında hece kaynaşmasından meydana gelen ünlü 

uzamaları şunlardır: 

YA: ayām (1/7) “ayağım”,  v at ām z (1/35) “ v at ar m z”,  rāt (2/30) 

“rahat”, mutfāmız (2/39) “mutfağımız”, çocuḳlānın (3/43) “çocuklarının”, yollācam 

(4/168) “yollayacağım”, adam āz (49/22) “adam ağ z”, ō ara (38/32) “ora ara”, 

oḳū u (4/ 3) “oku u u”,   rǖ  k  r (10/4 ) “  r     k  r”.   

PA: aşşā (7/26) “aşağ ”,  rahat  zl mdan (8/14) “rahat  z  ğ mda ”.   

GA: göbēni (22/81) “göbeğini”, gittįmiz (26/49) “gittiğimiz”.  

1.2.2. Alıntı Kelimelerde Uzun Ünlüler 

Kofçaz ağzında alıntı kelimelerde karşımıza çıkan uzun ünlüler iki grupta 

ele alınmıştır. Bunlardan ilki alıntı kelimelerde var olan ve aynen korunan uzun 

ünlüler, diğeri ise alıntı kelimelerde meydana gelen ünsüz düşmeleriyle birlikte 

ortaya çıkan uzun ünlülerdir. 

Kofçaz ağzında birincil uzunluklarını koruyan alıntı kelimelere ait örnekler 

oldukça fazladır. Bu açıdan Kofçaz ağzı, alıntı kelimelerdeki uzun ünlüleri büyük 

oranda korumuştur, diyebiliriz. 

YA: rāzı (17/45) (<Ar.) “razı”, b rāb r (29/9) (<Far.) “b rab r”, tā   

(29/32) (<Far.) “ta  ”,  v  ā (41/104) (<Ar.) “ vv  a”,   ārim (45/188) (<Far.) 
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“ arim”, ilāzım (3/11) (<Ar.) “lazım”,    āz mizi (3/97) (<Ar.) “   az mizi”, 

t rāvid   (4/131) (<Ar.) “t raviht  ”, ibād ti (10/83) (<Ar.) “ibad ti”, mu āfir ē 

(11/1566) (<Ar.) “mi afir  r”, tā im  (11/79) (<Ar.) “ta im ”, fėrā   (15/51) 

(<Ar.) “f ra  ”, v  āit (40/19) (<Ar.) “v  ait”, vuḳū (10/105) (<Ar.) “vuku”, 

 ūr  i (10/192) (<Ar.) “ ur  i”. 

PA: tāne (6/10) (<Ar.) “tane” , berāber (6/9) (<Far.) “beraber”.  

GA: tā   (22/69)  (<Ar.) “ta  ”, b rāb r (43/32) (<Far.) “b rab r”. 

A   t  k  im   rd  m  da a g         z d şm   ri    bir ikt  orta a ç ka  

uzu        r  

YA: çāş da (17/99) (<Far.) “çarş da”, bāçe (34/12) (<Far.) “bahçe”, 

hāmana (52/18) (<Far.)  “harmana”, şē (57/18) (<Ar.) “ş  ”, pēġamb rimiz 

(10/230) (<Far.) “p  gamb rimiz”. 

GA: zāmėt (25/19) (<Ar.) “zahm t”,  i ā ar    (43/75) (<Ar.) 

“ i ah ar   ”, pē iva   ḳ (59/10) (<Far.) “p h iva   k”. 

PA: şē (6/64) (<Ar.) “ş  ”,  

1.3. Kısa Ünlüler 

(İng. Short vowel; Alm. Kurzvokal) 

Normal ünlülerin boğumlanma sürelerinden daha kısa bir sürede 

boğumlanan ünlüdür (Korkmaz 2006: 147). 

Kofçaz ağzında kısa ünlüler çok sık kullanılmasa da örneklerine 

rastlanmıştır. Bunlar: ă,  , ĭ, ĩ, ŏ, ŭ, ǚ’d r. D şm k  z r  o a  bu       r, k  im  

içi d        imi    za  f o a      d r.   
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YA: bǚ   (2/21) “bö   ”,  o ă (2/16) “ o ra”, ḳa  ă a (2/1 ) “ka  a a”, 

d   ăda (4/153) “d   ada”, săde (38/113) “sade”, ă   dȧ (41/116) “a   da”, 

bo  ŭ a (2/19) “bo  u a”, o u ŏ (2/24) “o u o”,       i ŏ (2/26) “      i or”, 

 ŏ a (4/22 ) “ ok a”, ba ĭ o ā (2/19) “ba   or ar”,  a tĭ (2/22) “ a t ğ ”, ḳārĭsıyla 

(2/33) “karısıyla”, durumŭmuz (1/3 ) “durumumuz”, titĩrēyo (1/7) “titriyor”, 

d     ēm (6/3 ) “di    ğim”.  

GA: ėvlădım (44/97) “evladım”, ġăyet (44/100) “gayet”, sen  (61/12) 

“    ”. 

PA: iyĩlįnizi (6/62) “iyiliğinizi”,  avŭru u o (8/33) “ avru u or”, m h ǚr  

(9/39), “m h r ”.  

1.4. İkiz Ünlüler 

(İng. Diphthong; Alm. Diptong, Doppellaut, Zweilaut) 

Aynı nefes baskısı altında boğumlanan ve tek bir ünlü değerinde olan çift 

ünlülerdir (Korkmaz 2006: 127). 

Anadolu ağızlarında olduğu gibi KA’da da ikiz ünlüler karşımıza 

çıkmaktadır.
17

 

a a 

YA: satma a (3/33) “satmaya”, all  aa (10/47) “allaha”, s  aã (13/64) “ a a”. 

PA: d aa (5/25) “daha”, d  aa (5/59) “daha”, all  aa (5/82) “allaha”. 

GA: ya aş (18/21) “yağış”, a aç (22/7) “ağaç”. 

                                                 
17

 krş. Gülensoy 1998: 29-31; Gülsevin 2002: 17; Boz  2006: 32-33; Karaşinik 2011: 43-44. 
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  ıı      

YA: s ıır (4/15) “sıyır”, ḳaş ıım (4/139) “kaşığım”, aral ıın (4/172) “aralığın”, 

çıḳtı ını (4/181) “çıktığını”. 

i i 

YA: neneci im (1/10) “neneciğim”, ȫretmenni i (2/44) “öğretmenliği”, d iil 

(10/385) “değil”, d  iil (13/72) “değil”. 

GA: di il (18/21) “değil”.  

u u 

YA: oldu u (10/324) “olduğu”. 

ü ü  

YA: yüSü ün (4/49) “yüzüğün”, yüssü üm (4/54) “yüzüğüm”.  

PA: b  ü ü (5/51) “büyüğü”, dü ün (19/74) “düğün”. 

GA: dü     (18/84) “d ğ   ”, dü ünneri (22/26) “düğünleri”.  

a ı 

YA: yapm āı (4/130) “yapmayı, ḳul  āı (4/135) “kulağı”, all  aın (10/86) 

“allahın”. 

PA: da ılırken (6/25) “dağılırken”. 

GA: boşna ız (18/7) “boşnağız”.  

  ei 

YA: d  eiştir m  iz (29/28) “d ğiştir m  iz”, eirįdik (35/56) “eğirirdik”. 

PA: d eildi (6/110) “değildi”, deyc  eim (6/118) “diyeceğim”, d  eil (7/61) 

“diyeceğim”. 

GA: in  eimiz (2 /30) “i  ğimiz”, d eişėn (44/37) “değişen”. 
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i e 

YA: geld ien (4/161) “geldiği an, geldiği zaman”. 

PA: m m tç  ie (9/ 1) “m hm tçiğ ”, k şir    ie (19/40) “k şir iğ ”. 

GA: çivtçil ie (44/43) “çiftçiliğe”. 

i o 

PA: yidirmi o (19/46) “yedirmiyor”, gel  io (5/31) “geliyor”. 

 ıo 

YA: yapı olā (10/48) “ ap  or ar”. 

ö ü    

YA: ö üne (10/230) “önüne”. 

2. ÜNSÜZLER 

(İng. Consonants; Alm. Konsonant, Mitlaut) 

Kofçaz İlçe ve köyleri ağızlarında STT’de kullanılan  “b, c, ç, d, g, h, j, k, l, 

m, n, p, r, s, ş, t, v, y, z” 21 ünsüzün yanı sıra fonemik değeri olmayan ve başka 

ünsüzlerin değişmiş hali olan şu ünsüzlere de rastlamaktayız: 

2.1. Fonemik Değeri Olmayan Ünsüzler 

Kofçaz ağzındaki fonemik değeri olmayan ünsüzler aşağıda sıralanmıştır. 

Bu ünsüzler fonemik değere sahip olmamaları sebebiyle de bulundukları kelimelerde 

yeni anlamlar ortaya çıkarmamaktadırlar.  

2.1.1. [c ] ünsüzü 

[        z  diş eti – ön damak arasındaki dar bölgede boğumlanan /c/ ~ /j/ 

arası bir ünsüzdür.
18

  

                                                 
18

 krş. Hünerli 2006: 78; Gülseren 2000: 71. 
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Bu ses Kofçaz ağzında sıklıkla karşımıza çıkmakta olup Kofçaz ağzı için 

karakteristiktir. Hem Pomak ağzında hem de Yerli ve Göçmen ağızlarında tespit 

edilmiştir. 

PA: ḳa bo u  aḳ (6/11) “ka bo a ak”, d     ēm (6/37) “di    ğim”, g     

(6/38) “g  ç”,   umh uri  t (6/45) “ umhuri  t”,   āhilliyi (6/74) “cahilliği”,   āmiden 

(6/111) “camiden”,   ōrafyanın (6/122) “coğrafyanın”, ço  uḳlar (7/28) “ço uk ar”, 

hi   (8/21) “hiç”, ḳa   (8/68) “kaç”, o u  aḳm ş (9/34) “o a akm ş”. 

YA: hi   (10/107) “hiç”, i  i  (10/186) “içi ”,     (10/231) “ ç”, ço  uḳlar 

(10/268) “ço uk ar”, ço  uḳlar (31/33) “ço uk ar”, giy  en (38/33) “giyeceksin”,   ėm 

(39/142) “  m”, götürü   k (47/67) “göt r   k”, m r  a  (53/62) “m r a ”, ā      

(54/40) “ağa    ”. 

GA: gü   (18/59) “g ç”, g     (18/88) “g   ”, ço  uḳlar (18/108) 

“ço uk ar”,  apam    am (43/61) “ apama a ağ m”, g        di (43/112) 

“g       di”,     aḳ (56/46) “   ak”, hi   (56/111) “hiç”, ço  uḳ (60/66) “ço uk”. 

2.1.2. [Ç] ünsüzü 

[Ç] ünsüzü /c/ ~ /ç/ arası bir ünsüzdür. Yarı ötümlü /c/ ile başlayıp /ç/ ile 

tamamlanan ortak boğumlanmalı bir ünsüzdür.
19

 

Bu ses KA’da çok fazla karşımıza çıkmamaktadır, örnekleri oldukça azdır. 

Özellikle Pomak ağzında hiç rastlamadığımız bu ses KA için birkaç örnekle sınırlı 

olup, karakteristik değildir. 

 Ç (3/60) “ ç”, aşÇ  (3/49) “aşç ”, a  atÇa  (4/147) “a  ata ak   ”, 

çoÇuḳ (57/35) “ço uk”. 

                                                 
19

 krş. Hünerli 2006: 78; Boz 2006: 34-35; Sağır 1995: 76. 
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2.1.3. [d ] ünsüzü 

Yarı belirsiz, düşmek üzere olan /d/ ünsüzüdür. 

KA’da bu sese çok sık rastlanmamakla birlikte Pomak, Türkmen ve 

Göçmen ağızlarında örnekleri görülmektedir. Ancak bu ses KA için karakteristik 

değildir.  

efend  im (7/21) “ f  dim”, şi d i (7/29) “şimdi”, ond an (9/10) “o da ”, 

azd  m m  (10/207) “azd  m ”, kėnd  im (11/163) “k  dim”, geld  iler (18/84) 

“g  di  r”, bėnd  en (27/19) “b  d  ”, birbirind en (44/78) “birbirinden”, ḳolord u 

(47/44) “kolordu”. 

2.1.4. [F] ünsüzü 

[F] ünsüzü /f/ ~ /v/ arası bir ünsüzdür. Yarı ötümlü bir /f/ ünsüzüdür. Bu 

ünsüz diğer Anadolu ağızlarında da görülür. 
20

 

Kofçaz ağzında bu sesin örnekleri çok az olup, sadece aşağıya aldığımız 

kelimelerde görülmektedir. Bu örnekler, Göçmen ağzında bulunurken sadece biri 

Türkmen ağzında yer alır. Bu yüzden bu ses KA için karakteristik değildir. 

taraF  da  (18/78) “taraf  da ”, mā    F (23/19) “ma    f”, oF (38/120) 

“of”, za  F (60/37) “za  f”. 

2.1.5. [g ] ünsüzü 

Tonlu, süreksiz, ön damak ünsüzü olan bu ünsüz yarı belirsiz, düşmek üzere 

olan /g/ ünsüzüdür. KA için karakteristik değildir, şu örnekte rastlanmıştır: 

g    (2/12) “g  ”. 

                                                 
20

 krş. Hünerli 2006: 78; Boz 2006: 35; Gülsevin 2002: 19. 
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2.1.6. [ ] ünsüzü 

[ ] ünsüzü, tonlu, süreksiz, ön damak ünsüzüdür. Sadece kalın ünlülerle 

hece kurulduğu durumlarda karşımıza çıkmaktadır. /g/ ünsüzü ile aynı özelliklere 

sahiptir.
21

KA’daki örnekleri sınırlıdır ve karakteristik değildir. 

avuruŋ (10/295) “gavurun”, avurlar (10/302) “gavur ar”, avur (11/87) 

“gavur”, dėr ah    (47/89) “d rgah   ”, bėzir ah (52/57) “bezirgan”.  

2.1.7. [ġ] ünsüzü 

[ġ]     z , to  u,   r k iz, arka damak     z d r.22  

KA’da baz  k  im   rd  k  im  baş  da gör     bir     zd r. Kelime 

baş  da gör     /ġ/     z  /ḳ/ > /ġ/ d ğişimi  o u u orta a ç km şt r. Bu durum 

d z   i bir    ir gö t rm mektedir. 

ġaynanam (1/13) “kaynanam”, ġo a ā  z (3/45) “ko a ar   z”, ġo uşturdu  

(3/79) “ko uşturdu ”, ġalmamış (10/36) “kalmamış” ġardaş ā (10/114) “kard ş  r”, 

ġorsun (22/66) “ko ar   ”, ġ z (25/11) “k z”, ġan (25/27) “ka ”, ġuycan (26/18) 

“ko a ak   ”, ġazan (54/32) “kazan”. 

KA’da  /ġ/    i i  k  im  baş  da bu u ma       a     ra orta h   d  v  

 o  h   d  bu u duğu da göz  m   miştir.  

bu ġur (2/61) “bu gur”, aġa   (3/80) “ağa  ”, bu ġar   (20/18) “bu gar”, 

 a   ġaç (54/42) “ a   gaç”, hanġı (61/104) “hangi”. 

                                                 
21

 krş. Hünerli 2006: 79;  Boz 2006: 35; Gülsevin 2002: 18; Karaşinik 2011: 58. 
22

 krş. Hünerli 2006: 79; Karaşinik 2011: 58; Erten 2011: 6; Sağır 1995: 77. 



57 

 

2.1.8. [ġ ] ünsüzü 

[ġ ]     z , to  u,   r k iz, d şm k  z r  o a  arka damak     z d r. Şu 

ör  kt  ra t a m şt r  

zama ġ ı (39/83) “zamanki”. 

2.1.9. [ğ ] ünsüzü 

To  u,   z   ,   r k i, arka damak     z  o a  /ğ/    i i  d şm k  z r  

o a  ha idir. Bu     z k  im  baş  da bu u mad ğ  içi  k  im  orta   v   o u a ait 

ör  k  r       r  d r.   

ōğ lu (2/33) “oğlu”, bağ    (2/ 3) “bağ  ”, ōğ  a  (4/26) “oğ a ”, sāğ   ḳ   d ḳ 

( /2 ) “ ağ  k   d k”, çar ğ      (11/113) “çar ğ    ”, a k r iğ imd   (18/52) 

“a k r iğimd  ”. 

2.1.10. [ḥ] ünsüzü  

Tonlu, sızıcı, sürekli, gırtlak ünsüzüdür.
23

 Daha ziyade Arapça kelimelerle 

bazı Türkçe kelimelerde görülür. KA’daki örnekleri birkaç kaynak kişiyle sınırlıdır.  

yoḥTu (2/87) “ oktu”, ḥayvanlan (10/8) “hayvanla”, ḥasan (10/71) 

“ha a ”, ḥalḳ   (10/82) “ha k  ”, ḥa ġ  (10/104) “ha gi”, saḥap (10/126) “ ahip”, 

ḥaḳ (10/275) “hak”, ḥalife (10/225) “ha if ”, ḥalḳı (10/322) “halkı”, ḥaberi (10/357) 

“haberi”. 

2.1.11.[h ] ünsüzü 

[h ] ünsüzü, düşmek üzere olan /h/ ünsüzüdür.  

Rumeli ağızlarında özellikle kelime başında /h/ ünsüzünün düştüğü 

görülmektedir. /h/ ünsüzünün kullanılmayışı Rumeli ağızlarının karakteristik bir 

                                                 
23

 krş. Erten 2011: 6; Sağır 1995: 77; Özçelik 1997: 42-43. 
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özelliğidir. Bir Rumeli ağzı olan Kofçaz ağzında da /h/ ünsüzü düşme eğilimindedir. 

Ancak bazı örneklerde de tamamen yok olmayıp, düşmek üzere olan bir /h / sesi 

meydana getirmiştir. Bu duruma kelime başında, ortasında ve sonunda rastlamak 

mümkündür. Hem Pomak ağzında hem de Yerli ve Göçmen ağızlarında görmekteyiz. 

YA: a  āh  (1/36) “a  ah”, h amam  (3/29) “hamam ”, h  p i i (3/49) 

“h p i i”, h arma  (4/14) “harma ”, bah ş ş (4/34) “bahşiş”, bah ç   ri   (4/242) 

“bahç   ri  ”, allah ın (10/103) “allahın”,  abah  (10/118) “ abah”.  

PA: dah a (5/11) “daha”, h a man (5/12) “harma ”, h a a    (5/23) “ha a   ”, 

h  m (6/28) “h m”,   umh uri  t (6/45) “ umhuri  t”, h a ḳtan (6/74) “ha kta ”, a  ah  

(6/182)”a  ah”, ş h r  (7/45) “ş hr ”, dah a (8/68) “daha”, h  rha gi bir (9/55) 

“h rha gi bir”. 

GA: h atta (18/55) “hatta”, niḱāh  (18/83) “ ikah”, bah   ttim (23/40) 

“bah  ttim”, h  d rėllėzlerde (27/40) “h d r    z  rd ” mah ar b  ik  rd   (28/59) 

“muhar b  ik  rd  ”, tarih   rd  (43/48) “tarih  rd ”, ḳarah  dıra (56/7) 

“karahıdıra”, mah ḳum (58/16), dah a (59/26) “daha”. 

2.1.12. [ḵ] ünsüzü 

[ḵ] ünsüzü, tonsuz, süreksiz, orta damak ünsüzüdür. [ḵ] ünsüzü genellikle ön 

damak ünsüzü olan /k/ nin orta damağa kaymasıyla ortaya çıkmıştır. [ḵ] ünsüzü orta 

damakta boğumlanması sebebiyle yanındaki ince ünlüleri kalınlaştırmıştır. Ancak 

bazen yanındaki ince ünlüyü kalınlaştırmayıp, ince ünlüyle beraber hece kurduğu 

durumlar da vardır. 

Kofçaz ağzında örneklerine az rastlanmıştır bu sebeple [ḵ     i  ör  içi  

karakt ri tik d ği dir. 
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varḵán (2/10) “varken”, ḵó d   (2/20) “kö d  ”, ḵüççügün (2/25) 

“küçüğün”, ḵȫyden (4/210) “kö d  ”, ḵó  (11/135) “kö ”, ḵóyümüz (15/21) 

“köyümüz”.  

2.1.13. [ḱ      z  

[ḱ      z  , to  uz,   r k iz, ö  damak     z d r. Sad    ka          r   

h    kurduğu durum arda karş m za ç kmaktad r. /k/     z     a    özelliklere 

sahiptir.24  

Bu     z g     ik    aba    k  im   rd  karş m za ç kmak a bir ikt  Kofçaz 

ağz  da i k h   d , orta v   o  h   d  bu u maktad r v  bö g  ağ z ar  içi  

karakt ri tik d ği dir. 

beḱar (5/51) “bekar”, ḱāyası (6/77) “kahyası”, erḱa  d r   (10/44) “ rka  d r”, 

yaşındayḱá (11/8) “ aş  da k  ”, imḱan (13/107) “imka ”, niḱah  (15/42) “ ikah”, 

tariḱat (39/86) “tarikat”,   ḱar (41/19) “h  kar”, dükḱannarı (60/26) “dükkanları”. 

2.1.14. [ḳ] ünsüzü 

[ḳ      z , to  uz, arka damak     z d r. G     ik   ka          r   h    

oluşturmaktad r.25 Bö g  ağ z ar  da   k  k a karş m za ç ka  bu     k  im  baş  da, 

orta   da v   o u da bu u maktad r. 

ḳardaşıma (1/10) “kardeşime”, acıḳlı (3/9) “acıklı”, oraḳ (4/8) “orak”, yoḳ 

(10/30) “ ok”, yoḳtu (14/10) “yoktu”, doḳuz (24/7) “dokuz”,  apt ḳ (36/14) 

“ apt k”, ḳayri (38/7) “gayrı”, baḳıyom (42/8) “bakıyorum”, çıḳıyolar (50/7) 

“çıkıyorlar”, politiḳası (60/19) “politikası”. 

                                                 
24

 krş. Hünerli 2006: 79; Boz 2006: 36; Gülsevin 2002: 19; Karaşinik 2011: 58. 
25

 krş. Hünerli 2006: 79; Karaşinik  2011: 58; Tosun; 2003: 72; Özçelik 1997: 44; Sağır 1995: 78.  
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2.1.15. [K      z  

[K] ünsüzü /k/ ~ /g/ arası bir ünsüzdür. Yarı ötümlü, patlamasını kaybetmiş, 

ön damakta boğumlanan bir ünsüzdür, k > g ötümlüleşmesinin sonucu tamamlanan, 

ortak boğumlanmalı bir ünsüzdür.
26

 KA’ da çok sık karşılaşmadığımız bu ses bölge 

ağızları için karakteristik değildir. 

t k t K (10/62) “t k t k”, denK (38/226) “denk”, K r ş (2/20) “g r ş”, 

2.1.16. [Ķ] ünsüzü 

[Ķ] ünsüzü /k/ ~ /g/ arası bir ünsüzdür. Yarı ötümlü, patlamasını kaybetmiş, 

arka damakta boğumlanan bir ünsüzdür, k>g ötümlüleşmesinin sonucu tamamlanan, 

ortak boğumlanmalı bir ünsüzdür. 

Ķ  a (2/12) “k  a”, başĶa (6/61) “başka” 

2.1.17. [ĺ] ünsüzü 

[ĺ      z , ak   , diş  ti, ö  damak     z d r. Ka          r   h    

kurma   a rağm   ö  damak     ğ    korumaktad r.27 KA’da bu     z g     ik   

a   t  k  im   rd  karş m za ç kmaktad r. 

ĺaz m (6/43) (<Ar.) “ az m”, mi aĺ (7/51) (<Ar.) “mi a ”, inḳiĺap (9/36) 

(<Ar.) “i k  ap”, h ĺáḳ (10/162) (<Ar.) “h  ak”, k maĺ (10/304) (<Ar.) “k ma ”, 

ĺamba (43/119) (<Rum.) “ amba”,   ĺam (61/60) (<Ar.) “   am”, fiĺan (30/23) 

(<Ar.) “filan”. 

                                                 
26

 krş. Gülsevin 2002: 19; Boz 2006: 36. 
27

 krş. Gülensoy 1998: 20; Gülsevin 2002: 19; Boz 2006: 37; Hünerli 2006: 80; Karaşinik 2011: 58. 
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2.1.18. [        z  

Ak   , ö  damak     z  o a  / /    i i  d şm k  z r  o a  ha idir. T rkç  

k  im   rd , k  im  baş  da / /     z  bu u mamaktad r. Bu     z k  im  baş  da 

bu u mad ğ  içi  k  im  orta   v   o u a ait ör  k  r       r  d r v  bö g  ağ z ar  

içi  karakt ri tik d ği dir. 

g   dim (2/25) “g  dim”, deyi   (4/223) “d ği ”, b   ki (6/80) “b  ki”, g   ş   

(13/92) “g  ş  ”, va   a (29/12) “va  a”, davullar  an (42/72) “davullarla”, d miş   r 

(45/75) “d miş  r”, ḳurt  ar (45/117) “kurt ar”. 

2.1.19. [n ] ünsüzü 

Burun akıcısı, sürekli, diş-diş eti ünsüzü olan /n/ sesinin düşmek üzere olan 

halidir. KA’da kelime başında karşımıza çıkmayan bu ses kelime ortasında ve 

sonunda bulunabilir. KA için karakteristik değildir. 

a am    (2/12) “a am  ”, ablada   (4/187) “ab ada ”, zāt    (5/72) “zat  ”, 

harma   (7/58) “harma ”, gü   (10/49) “g  ”, içi   (10/222) “içi ”, onnarı   (18/40) 

“o  ar  ”, i   a   (38/190) “i  a  ”, alma   (41/71) “a ma ”, dereni   (51/8) 

“d r  i ”, ta  r  ( 2/1 0) “ta r ”. 

2.1.20. [ŋ] ünsüzü 

/ŋ/ ünsüzü, burun akıcısı, sürekli, orta ve arka damak ünsüzüdür. Köklerde 

ve eklerde de görülebilen bu ses Rumeli ağızlarında karşılaşmadığımız bir ses 

olmasına rağmen bir Rumeli ağzı olan Kofçaz ağzında karşımıza çıkmaktadır. Bu 

bölgede çok karşılaşılmayan bu ses daha çok Anadolu ağızlarında görülmektedir.
28

 

KA için karakteristik olmayan /ŋ/  sesi, bazı kelimelerin kök ve 

gövdelerinde, ilgi hâli ekinde, 2. teklik kişi  iyelik ve şahıs eklerinde görülmektedir. 

                                                 
28

 krş. Gülsevin 2002: 18; Boz 2006: 37; Günşen 2000: 54; Korkmaz 1994: 71; Akça 2012: 88-89; 

Gemalmaz 1995: 151. 
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Bu /ŋ/ seslerinin bazıları Eski Türkçe’deki gibi kullanımlarına devam etmektedir. 

Bölge ağzında çok sık karşılaşılmayan bu ses özellikle Alevi- Bektaşi kültürünün 

yaygın olduğu Türkmen köylerinde, sıklıkla hemen hemen her kaynak kişide bir kaç 

kelimede karşımıza çıkmaktadır. Bununla birlikte Pomak ve Göçmen ağızlarında da 

örnekleri görülmektedir.  

Bir Rumeli ağzı olan KA’da bu sesin görülmesinin Alevi- Bektaşi 

kültürünün yoğun olduğu Türkmen nüfusundan kaynaklandığını düşünmekteyiz. 

göz km  iŋ (3/24) “gözükmesin”, geliŋ (3/28) “gelin”, insanıŋ (3/52) 

“insanın”, aḳsıŋ (4/138) “aksın”, olsuŋ (5/24) “olsun”, seniŋ (7/52) “senin”, 

köyümüzüŋ (10/9) “köyümüzün”, āştaŋ (10/158) “ağaçtan”, onnaŋ (10/237) 

“onların”, oluŋ (10/286) “olun”,   ŋgüyü (10/355) “süngüyü”, oŋa (11/12) “ona”, 

soŋ (11/30) “son”, öŋ (11/92) “ön”, gö tēm  iŋ (17/68) “göstermesin”, aŋġısı 

(38/192) “hangisi”, arḳadaşıŋ (41/50) “arkadaşın”, eŋge (44/49) “yenge”, kör 

müydüŋ (45/30) “kör müydün”, bunuŋ (49/34) “bunun”, ḳoŋşu (  /16) “komşu”. 

2.1.21. [P] ünsüzü 

[P] ünsüzü /p/ ~ /b/ arası bir ünsüzdür. Yarı ötümlü bir /p/ ünsüzüdür. KA’ 

da çok karşılaşmadığımız bu ses kelime başında, içinde ve sonunda görülmüştür. 

Bölge ağızları için karakteristik değildir. Bu ünsüz diğer Anadolu ağızlarında da 

görülür.
29

 

ḳıreP (2/14) “krep”, el ö T r   r   (2/17) “   öpt r   r”, fa rikȧ a (2/56) 

“fabrika a”, hėP (17/111) “hep”, b raḳ   (38/80) “b rak p”,  işirirdik (37/45) 

“pişirirdik”.  

                                                 
29

 krş. Gülsevin 2002: 19; Boz 2006: 37; Akça 2012: 93.  
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2.1.22. [r ] ünsüzü  

/r / ünsüzü, düşmek üzere olan r ünsüzüdür. Ünsüz düşmesinden önceki bir 

merhaleyi gösteren yarı boğumlanmalı, zayıf telaffuz edilen ünsüzdür. 

Anadolu ağızlarında sıklıkla karşımıza çıkmaktadır.
30

 KA için karakteristik 

olmayan bu ses kelime sonunda ve daha çok da kelime içinde görülmektedir. 

ç ḳār  k   (2/20) “ç kark  ”, serir  dilē (3/39) “  r r  rdi”, ço uḳ ār   (4/76) 

“ço uk ar”,  ā   or  du (6/28) “ ağ   ordu”, tür  besi (10/13) “türbesi”, kenar  ında 

(14/25) “kenarında”, hėr  k    r (1 /26) “h rk    r”, u aşt r  ma (23/30) “u aşt rma”, 

o a  ar   ( 6/60) “o a  ar”. 

2.1.23. [r ] ünsüzü 

Titrekliği uzatılan /r/ ünsüzüdür.
31

 KA’da daha çok kelime içinde ve kelime 

sonunda karşımıza çıkan bu ses KA için karakteristik değildir. Bölgenin tüm 

köylerinde zaman zaman karşımıza çıkmakla birlikte bu ses özellikle Pomak ağzında 

daha fazla görülmektedir. Pomak ağzında bu sesin sıklıkla görülmesi Slav dillerinin 

etkisi olarak düşünülmektedir. 

aber   (2/32) “hab r”, ç ḳ  or  um (6/  ) “ç k  orum”, ayr  ılıḳ (7/12) 

“a r   k”, delir miş (8/62) “d  irmiş”, bur  ȧ a (11/144) “bur a a”, bur  ayı (13/8) 

“burayı”, s r  dan (17/133) “  ğ rda ”, ar t ḳ (18/66) “art k”, tar    ar m S (41/44) 

“tar a ar m z”, kö   r i (58/29) “kö   ri”. 

2.1.24. [S] ünsüzü 

[S] ünsüzü, yarı tonlu, /s/ ~ /z/ arası, sızıcı, sürekli bir diş–diş eti ünsüzüdür. 

Kofçaz ağzında gördüğümüz bu ünsüz, Anadolu ağızlarında da görülür.
32

 Kelime 

                                                 
30

 krş. Boz 2006: 38; Günşen 2000: 53; Korkmaz 1994: 70; Akça: 2012: 91. 
31

 krş. Kalay 1998: 40; Hünerli 2006: 80.  
32

 krş. Hünerli 2006: 80; Boz 2006: 38; Akça 2012: 93.   
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başında, içinde ve sonunda görülebilen  bu ses bölge ağızları için karakteristik bir ses 

değildir. 

güSel (2/14) “güzel”, biç riS (4/9) “biç riz”, memnunuS (5/67) 

“memnunuz”, gaStesi (9/33) “gaz t  i”, omuSça (10/59) “omuz a”, Sama   (12/8) 

“zama  ”, Sāten (25/32) “zat  ”, baS  (38/20) “baz ”, ōraş  oS (56/37) 

“uğraş  oruz”.   

2.1.25. [Ş] ünsüzü 

[Ş] ünsüzü, yarı tonlu, /ş/ ~ /j/ arası, sızıcı, sürekli bir diş eti ön damak 

ünsüzüdür.
33

 İncelenen metinlerde sadece iki örneği tespit edilebilmiştir. 

b Ş (1/31) “b ş”, ġaraŞ (56/48) “garaj”. 

2.1.26. [T] ünsüzü  

[T] ünsüzü, yarı tonlu, /t/ ~ /d/ arası, süreksiz bir diş – diş eti ünsüzüdür. 

Anadolu ağızlarında da örneklerine rastlanmaktadır.
34

 Kofçaz ağzında tespit ettiğimiz 

örneklerde bu ses, kelime başında, içinde ve sonunda bulunabilmektedir. Bölge 

ağızları için karakteristik değildir. 

doḳTora (1/17) “doktora”, Tiploma (2/8) “diploma”, ç Tik (3/77) “ç tik”, 

giT (10/348) “git”,   T    (38/27) “  t   ”, Tostlar (41/139) “dostlar”, aTa d ḳ 

(56/47) “ata d k”, Tanışdıḳ (61/111) “ta  şt k”. 

                                                 
33

 krş. Akça 2012: 93.  
34

 krş. Gülsevin 2002: 19; Boz 2006: 38; Akça 2012: 93; Hünerli 2006: 80.  
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2.1.27. [v ] ünsüzü  

/v /     z , to  u,   z   ,   r k i, çift dudak     z d r.35 Kofçaz ağz nda [v ] 

    z    daha çok “ v” k  im  i d  ra t a m şt r. Daha çok k  im  içi d  v  

sonunda ra t ad ğ m z bu ör  k bö g  ağ z ar  içi  karakt ri tik d ği dir.  

ev  ine (2/91) “evine”,   v nde (10/238) “ vi d ”, ev   (18/87)  “ v”, öv      

(22/29) “ vi  ”, av  uluyu (38/22) “av u u”, av ur (38/36) “gavur”,   v   ü (38/202) 

“evini”. 

2.1.28. [        z  

Düşmek üzere olan /y/ ünsüzüdür. Anadolu ağızlarında da örneklerine 

rastladığımız bu ses, ünsüz düşmesinden önceki bir merhaleyi gösteren yarı 

boğumlanmalı, zayıf telaffuz edilen bir ünsüzdür. 
36

  

Kofçaz ağzı için karakteristik olmayan bu ses kelime başında, içinde ve 

sonunda görülmektedir.  

a  adabi i  o (2/36) “a  atabi i or”, burá   (5/50) “bura a”, geli  odu (6/77) 

“geliyordu”,    S (9/9) “  z”,  r  amda (13/96) “r  amda”, mu ā  ip ik (41/110) 

“mu ahip ik”, şiḱā   tçi (43/65) “şika  tçi”. 

3. FONOLOJİK SÜREÇLER 

3.1. Ünlü Uyumu 

(İng. Vowel Harmony; Alm. Vokalharmonie) 

Türkçede dünya dillerinin çoğunda olmayan ünlü uyumu kuralı vardır. Ünlü 

uyumu kuralı, nitelikleri bakımından aynı olan ünlülerin kelime içinde birbirlerini 

takip etmeleridir. (Coşkun 2010: 46). Bu bölümde KA’da yer alan kelimeler kalınlık- 

incelik ve düzlük- yuvarlaklık uyumu bakımından ele alınacaktır.  

                                                 
35

 krş. Boz 2006: 39; Akça 2012: 90. 
36

 krş. Gülsevin 2002: 19; Boz 2006: 39; Akça 2012. 91.  
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3.1.1 Kalınlık – İncelik Uyumu 

(İng. Palatal Harmony; Alm. Palatalharmonie) 

Türkçede kalın ünlülerden sonra kalın, ince ünlülerden sonra ince ünlülerin 

gelmesi kuralıdır (Coşkun 2010: 46). 

Anadolunun pek çok ağzında ünlü uyumu dikkati çekecek kadar belirgin ve 

kuvvetlidir. Fakat Rumeli ağızlarında bu özellik yer yer veya tamamen kaybolmuştur 

(Gülensoy 1984: 99). Ancak KA’da, Standart Türkiye Türkçesinde kalınlık-incelik 

uyumunu bozan bazı eklerin uyuma girdiği tespit edilmiştir. Bu duruma bakarak 

bölgemiz ağızlarında kalınlık-incelik uyumunun Rumeli Ağızlarına göre daha 

kuvvetli olduğunu söyeleyebiliriz. 

{-KAn}, {-KA} zarf fiil ekinde 

Bölgemizde /-ken/ zarf-fiil ekinin kullanıldığı kelimeler incelendiğinde 

karışık bir durum sergilemekle birlikte, büyük bir çoğunluğunun ölçünlü Türkçedeki 

gibi uyumun dışında kaldığı görülmektedir. Anadolunun pek çok ağzında ünlü 

uyumu dikkati çekecek kadar belirgin ve kuvvetlidir. Fakat Rumeli ağızlarında bu 

özellik yer yer veya tamamen kaybolmuştur (Gülensoy 1984: 99). Bir Rumeli ağzı 

olan Kofçaz ağzında da /-ken/ zarf-fiil eki istisnaları olmakla birlikte uyumun 

dışındadır. Bunlar tıpkı ölçünlü Türkçede olduğu gibi /-ken/ biçimlerini devam 

ettirmekle birlikte zaman zaman da /-ke/  şekilleriyle de görülmektedirler. 

YA: ḳızanke (52/7) “kızanken”, oturuyken (47/107) “oturuyorken”, ç ḳār  k   

(2/20) “ç kark  ”,   

GA: ḳo uşurk  (59/86) “ko uşurk  ”.  

PA: yoḳken (6/116) “ okk  ”, ḳaynarken (19/149) “kaynarken”.  

Kaynak kişilerden derlediğimiz metinlerde /-ken/ zarf –fiil ekinin sınırlı 

sayıda da olsa uyuma girdiği örnekler tespit edilmiştir. Bu örneklerin tamamı aşağıda 

sıralanmıştır. 
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YA: yoḳḳa (3/15) “ okk  ”, burdayḳa (10/309) “burada k  ”, yaparḳa 

(13/14) “ apark  ”, doḳuḳa (15/45) “dokurk  ”, atarḳa (38/63) “atark  ”, var  ḳan 

(4/23) “vark  ”, ḳ zḳan (4/73) “k zk  ”, o muşḳan (49/11) “o muşk  ”.  

GA: arḳandayḳan (22/37) “arka da k  ”.  

{-ki} ekinde 

Ölçünlü Türkçede uyuma girmeyen /-ki/ ekinin Kofçaz ağzında karışık bir 

durum sergilemekle birlikte zaman zaman uyuma girdiği görülmektedir. Ancak bu 

örnekler, sınırlı sayıdadır.  

YA: burdaḳ  (10/132) “buradaki”, zamanḳ  (11/123) “zama ki”, ordayḳı 

(39/115) “oradaki”, arḳasındaḳı (39/129) “arkasındaki”, sōnaḳı (47/19) “sonraki”. 

GA: yuḳarḳı (22/8) “yukarıki”, avşamḳı (22/27) “akşamki”, şu a dāḳ  

(43/140) “şu a daki”. 

PA: zamanḳı (19/16) “zamanki”.  

{-lAn}, {-lA} vasıta hâl ekinde 

Son çekim edatı ile ve ile’ nin – n ile genişlemiş şekli olan ilen’ in Kofçaz 

ağzında ses değişmesi ve hece kaynaşması sonucunda aldığı /-na/, /-nan/, /-la/, /-lan/ 

gibi şekillerinin kalınlık – incelik uyumuna girdiği tespit edilmiştir.  

YA: ḳārĭsıyla (2/33) “karısıyla”, topçu ā a (10/55) “topçu ar a”, çiftçi ik   , 

( 3/3 ) “çiftçi ik  ”, nineylen (1/13) “nineyle”, davullarlan (3/46) “davu  ar a”, 

onunan (49/39) “o u  a”, para    a  (49/61) “para    a”, bunna (49/61) 

“bu u  a”. 

PA: doḳtorla (5/26) “doktorla”, bununlan (6/165) “bu u  a”. 
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GA: davulla (22/46) “davu  a”, arabaylan (22/4 ) “araba  a”, dedeylen 

(22/63) “d d    ”. 

{-yor} şimdiki zaman eki 

Bö g mizd  /- or/ şimdiki zama   ki i  ku  a   d ğ  kelimeler 

i      diği d  kar ş k bir durum   rgi  m k   bir ikt , b   k bir çoğu  uğu u  

ö ç     T rkç d ki gibi u umu  d ş  da ka d ğ  gör  m kt dir. 

Kofçaz ağz  da şimdiki zama   ki i  i ti  a ar  o mak a bir ikt  u umu  

d ş  dad r. Bu  ar ö ç     T rkç d  o duğu gibi /- or/ biçim  ri i d vam  ttirm k   

birlikte /- o/ biçimi    d  gör  m kt dir. 

YA: soruyorum (39/19) “ oru orum”, sėslenmiyor (40/27) “      mi or”, 

oturuyom (10/37) “oturu orum”, d ş    omuş (10/239) “d ş    ormuş”, 

vuruluyo (11/164) “vuru u or”, ekiyosun (14/26) “ ki or u ”, gör  o  (15/14) 

“gör  or u ”, ediyoz (15/71) “ di oruz”, diyolar (38/137) “diyorlar”. 

PA:  ö    orum (6/23) “söylüyorum”, biliyoz (6/10) “biliyoruz”. 

GA: ediyolar (18/9) “ediyorlar”, gidiyo (21/11) “gidi or”. 

Kaynak kişilerden derlediğimiz metinlerde /-yor/ şimdiki zaman ekinin 

sınırlı sayıda da olsa uyuma girdiği örnekler tespit edilmiştir. 

YA: diyi (2/97) “di or”, isteyi (4/145) “i ti or”.  
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GA: otladiyi (27/31) “ot at  or”, u udam   m (25/44) “u utam  orum”, 

ḳasivėtleniyim (44/119) “ka v t   i orum”, yapıyım (44/168) “yapıyorum”. 

{-leyin} eki  

Standart dilde tek şekli olması sebebiyle kalın ünlülü kelimelerde kalınlık- 

incelik uyumunu bozan /-leyin/ eki, Kofçaz ağzında kalın ünlülü kelimelerde de 

uyuma girmiştir. Kaynak kişilerden derlenen metinlerde sınırlı sayıda örneği olan bu 

ek genellikle sabah ve akşam kelimeleriyle birlikte karşımıza çıkmıştır. Örneklerin 

tamamı aşağıda sıralanmıştır ve bu örnekler Yerli ağzında tespit edilmiştir.  

YA:  abā a    (4/11) “ abah   i ”, sabālayın (49/79) “sabahleyin”, āşam   

(3/90) “akşam   i ”.  

{i- } ek-fiili  

/i-/ ek-fiilinin ekleşmiş ya da ekleşme safhasında olduğu örneklerde, 

duyulan geçmiş zaman, bilinen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kalınlık-incelik 

uyumuna girdiği tespit edilmiştir.   

YA: ḳap şt r m ş (10/303) “kap şt r rm ş”, ḳuma da  m ş (10/399) 

“kuma da m ş”, varımış (51/7) “varmış”, ḳarann dı (3/12) “karanlıktı”, ārısa 

(38/115) “ağrır ise”.  

PA: boba  m ş (19/117) “baba m ş”, darbuḳa ar a  d  (8/11) 

“darbuka ar a d ”. 

GA: çār m ş (44/112) “çağ r rm ş”, damad m ş (61/132) “damad  m ş”.   

3.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

(İng. Labial Harmony; Alm. Labialharmonie) 

Dudak uyumu da denilen bu fonetik hadise, düz ünlülerden sonra düz 

ünlülerin; yuvarlak ünlülerden sonra ya dar yuvarlak ya da düz geniş ünlülerin 

gelmesi kuralıdır (Eker 2005: 285). 



70 

 

Kofçaz ağzında, düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından düzleşme eğilimi 

görülen kelimeler tespit edilmiştir. Standart dilde dudak ünsüzlerinin etkisiyle 

yuvarlaklaşmış bazı ünlüler bölge ağızlarında düzleşmiştir. 

YA: tav ḳ (52/120) “tavuk”,   m rta (2/63) “ umurta”, ham r (52/112) 

“hamur”, arz  (45/199) “arzu”, çab ḳ (11/136) “çabuk”,  avr m (17/15) “ avrum”, 

darbıḳa (4/77) “darbuka”,   fḳa (54/54) “ ufka”. 

PA:  avr m (8/12) “ avrum”, yavrım (19/11) “yavrum”. 

GA: mahacir (18/12) “muhacir”,  ām r (28/62) “ ağmur”. 

Yuvar ak aşma  ö   d ki d z  k-  uvar ak  k u umu a ait ör  k  r d  

şu  ard r  

YA: buba (13/43) “baba”, böb r (17/84) “bib r”, b b r (56/111) “bib r”. 

GA: böber (22/85) “biber”, buba (2 /42) “baba”. 

PA: büberi (5/44) “biberi”.   

D z  k- uvar ak  k u umu u  Sta dart T rki   T rkç  i d  d  d z   i bir 

biçimd  karş m za ç kmad ğ  bi i m kt dir. G  işimi i tamam amam ş o a  d z  k-

 uvar ak  k u umu KA’ya ait metinlerd  Sta dart T rki   T rkç  i d   daha i  ri 

saviyededir. Ö    ki şimdiki zama   ki i  d  zama  zama  d z  şip d z  k-

 uvar ak  k u umu a girdiği ör  k  r t  pit  di miştir. Öz   ik   Göçm   ağz nda 

bu u um dikkat ç ki i   vi  d dir.  

YA: gel-i-ya (4 /111) “g  i or”, di-yi (2/9 ) “di or”, yap- -l- -ye (30/25) 

“ ap    or”. 

GA: yap- -  -m (44/168) “ ap  orum”, di-yi-m (2 /28) “di orum”, gid-i-

ya-m (18/2 ) “gidi orum”. 
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A  ak  i   d  bö g  ağ z ar  da şimdiki zama   ki i  d z  k- uvar ak  k 

uyumu a o a  a k r   ğ    g     o arak d vam  ttirdiği i gör  oruz.  

YA: soruyorum (39/19) “ oru orum”, sėslenmiyor (40/27) “      mi or”, 

oturuyom (10/119) “oturu orum”, d ş    omuş (10/239) “d ş    ormuş”, 

vuruluyo (11/31) “vuru u or”. 

PA: otu u orum ( /3 ) “oturu orum”, açıyoruz (5/42) “açıyoruz”. 

GA: a  r  orum (2 /21) “a  r  orum”, a  r  orum (2 /21) “a  r  orum”. 

3.2. Benzeşme 

(İng. Assimilation; Alm. Angleichung, Assimilation) 

Bir dil biriminde yer alan seslerin çıkış yeri ya da çıkış biçimi bakımından 

birbirine yaklaşmasına benzeşme denir (Karaağaç 2010: 65). Ses benzeşmeleri çok 

sık rastlanan ses olaylarından birisidir. 

3.2.1. Ünlü Benzeşmeleri 

(İng. Vowel Assimilation; Alm. Vokal Assimilation) 

Ünlü benzeşmeleri, bir kelimenin içinde bulunan ünlünün kendisinden 

önceki ya da sonraki ünlüyü kendisine benzeştirmesi olayıdır (Atıcı 2015: 87). Bu 

bölümde ünlü benzeşmeleri, ilerleyici ve gerileyici benzeşme olarak iki kısımda ele 

alınacaktır. 

3.2.1.1. İlerleyici Benzeşme 

(İng. Progressive Assimilation; Alm. Fortschreitende Assimilation) 

İlerleyici ünlü benzeşmesi, kelimedeki bir ünlünün kendisinden sonraki 

ünlüleri kendisine benzeştirmesi hadisesidir. Bu benzeşme aynı zamanda kalınlık- 

incelik, düzlük- yuvarlaklık uyumunun da oluşmasını sağlamaktadır (Atıcı 2015: 88). 
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3.2.1.1.1. /a/ > /i/, /ı/ benzeşmesi 

Bölge ağızlarında genellikle düzenli bir durum sergilemeyen bu olay daha 

çok fiil köklerindeki geniş ünlülerin daralması sonucu ortaya çıkmıştır. Örnekleri 

sınırlı olan bu durum KA için karakteristik bir durum teşkil etmez. 

PA: ḳarş  i am (8/19) “karş  a a ağ m”,  

YA:   ḳ  a  m (10/157) “  ka a  m”,  at    aḳ (58/13) “ at  a ak”. 

3.2.1.1.2. /a/ > /e/ benzeşmesi   

KA’da genellikle kalın ünlülü kelimelerde incelme şeklinde görülen bu 

duruma ait örnekler de yine sınırlı sayıda olup, bölge ağızları için karakteristik bir 

durum oluşturmaz. Tespit edilen örnekler Yerli ağzına aittir.  

YA: ille (2/46) “i  a”, kir z ē  (11/171) “kiraz ar  ”. 

3.2.1.1.3. /a/ > /u/ benzeşmesi 

KA’da karşımıza çıkan bir diğer ilerleyici benzeşme /-ecek/, /-acak/ gelecek 

zaman ekinin kullanıldığı fiillerde tespit edilmiştir. 

PA: vurucaḳsın (8/96) “vuracaksın”, ḳayboluc aḳ (6/11) “kaybolacak”, 

olucaḳ (6/11) “olacak”. 

YA: tutucam (10/414) “tuta ağ m”, durucaz (38/9 ) “dura ağ z”. 

GA: olucaḳ ( 9/2 ) “o a ak”.  

3.2.1.1.4. /e/ > /i/ benzeşmesi 

KA’da karşımıza çıkan bir diğer ilerleyici benzeşme genellikle fiil 

köklerinde gördüğümüz ünlü daralması biçiminde tespit edilmiştir. Bununla beraber 

/-ecek/, /-acak/ gelecek zaman ekinin kullanıldığı fiillerde de tespit edilmiştir. Bölge 

için karakteristik değildir. 
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YA: gidicez (13/58) “gid   ğiz”, istiyene (38/177) “i t     ”, edilicek 

(10/63) “ di    k”.   

GA: yiyicek (28/25) “ i    k”, gidicez (22/73) “gideceğiz”. 

PA: gidicez (6/1 ) “gid   ğiz”.  

3.2.1.1.5. /e/ > /ü/, /ö/ benzeşmesi 

KA’da sınırlı sayıda karşımıza çıkan bu benzeşme bölge için karakteristik 

değildir. Yerli ağzından ve Pomak ağzından örnek tespit edilebilmiştir. 

YA: göt      (3/91) “göt r    ”.  

PA:  ör  ör k (21/24) “  r   r k”. 

3.2.1.1.6. /ı/ > /ȧ/ benzeşmesi 

KA’da genellikle dar ünlünün genişlemesi biçiminde karşımıza çıkan bu 

benzeşme, bölge için karakteristik değildir. Yerli ağzından ve Pomak ağzından örnek 

tespit edilebilmiştir. 

YA: bal ȧa (4/1 4) “ba  ğa”, m zā  ȧa (11/  ) “m zar  ğa”.  

PA: a  ȧ o ( /9 ) “a    or”,  a ȧ   ḳda (8/ 9) “ a    akta”. 

3.2.1.1.7. /i/ > /ē/ benzeşmesi 

KA’da bir örneği tespit edilebilmiş ilerleyici benzeşme hadisesidir. Pomak 

ve Göçmen ağzında bu benzeşmeye ait örnek tespit edilememiştir. 

YA: g  d  ē (4/18) “g  d  iğ ”. 
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3.2.1.1.8. /i/ > /ı/ benzeşmesi 

KA’da bu benzeşme “hangi” kelimesinde karşımıza çıkmış olup Yerli 

ağzından derlenmiş bir metinde tespit edilmiştir. Örneği bir kaynak kişiyle sınırlı 

olup, bölge için karakteristik değildir. 

YA: ḥanġı (10/104) “hangi”, ḥanġı (10/117) “hangi”. 

3.2.1.1.9. /o/ > /u/ benzeşmesi 

KA’da bu benzeşme şimdiki zaman eki kullanımında karşımıza çıkmıştır. 

Düzenli bir durum sergilememekle birlikte bölgedeki Göçmen ağzında oldukça 

yaygındır. 

YA: oḳuyum (10/229) “oku orum”,  

GA: ūrluyum (18/93) “uğur u orum”, yapamıyum (21/8) “yapamıyorum”, 

g çi i um (22/13) “g çi i orum”, duyuyum (25/12) “du u orum”, ḳorḳuyum 

(44/119) “korku orum”.    

3.2.1.1.10. /u/ > /ō/ benzeşmesi  

KA’ ya ait metinlerde özellikle “uğraşmak” kelimesinde sıklıkla karşımıza 

çıkmıştır. 

PA: ōraş  o (8/113) “uğraş  or”,  

YA: ōraşıyom (11/14) “uğraşıyorum”, ōraş  oz (1 /8) “uğraş  oruz”, 

ōrad m (4/1 8) “uğrad m”. 

GA: ōraşıyolar (22/75) “uğraşıyorlar”. 

3.2.1.1.11. /ü/ > /e/ benzeşmesi 

KA’ya ait metinlerde bir örneği tespit edilebilmiştir. Bu örnek de Yerli ağza 

aittir. 
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 YA: terceme (10/69) “t r  m ”.  

3.2.1.2. Gerileyici Benzeşme 

( İng. Regressive Assimilation; Alm. Rückschreitende Assimilation) 

Gerileyici ünlü benzeşmesi, bir ünlünün kendisinden önceki ünlüleri 

kendisine benzetmesi hadisesidir. KA’da tespit ettiğimiz gerileyici ünlü benzeşmeleri 

şunlardır: 

3.2.1.2.1. /a/ >/ı/ benzeşmesi 

KA’ya ait metinlerde bu durumun örneği az sayıda karşımıza çıkmıştır ve 

bölge ağzı için karakteristik değildir. 

YA: çalırdım (4/21) “çalardım”, ç r     (17/103) “çağ r r   ”. 

PA:  a ȧ   ḳda (8/ 9) “ a    akta”. 

GA: ġa   aS (44/160) “ka a ağ z”. 

3.2.1.2.2. /e/ > /i/ benzeşmesi  

KA’da genellikle geniş ünlünün daralması şeklinde karşımıza çıkan bu 

benzeşme, bölge ağzı için karakteristik değildir. 

YA: çi izim (57/37) “ç  izim”, pįnirimizi (4/218) “peynirimizi”, yidirmeS 

(10/144) “  dirm z”, serir  dilē (3/39) “  r rdi  r”, amiliyet (38/92) “am  i at”, 

diyillerdi (41/57) “d ği   rdi”,  

GA: diyil (44/33) “d ği ”. 

PA: diliz (5/15) “değiliz”, bekliceksin (8/81) “b k      k i ”.   
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3.2.1.2.3. /ı/ > /a/, /ā/, /ȧ/; /i/ > /e/, /ē/ benzeşmesi 

Bölge ağızlarında dar ünlünün genişlemesi biçiminde karşımıza çıkan bu 

benzeşmeye ait örnekler düzenli olmamakla birlikte, sınırlı sayıdadır. 

PA: pȧrasalı (5/40) “pırasalı”.  

YA: ça   ā (13/41) “ça    ğa”,    a ē (10/19) “   a iğ ”, hekmetiyse (10/86) 

“hikmetiyse”.  

GA: d    k ē (26/ 3) “di    k   r”. 

3.2.1.2.3. /o/ > /u/, /ū/; /ö/ >/ǖ/ benzeşmesi 

KA için karakteristik olmamakla birlikte örnekleri sınırlı sayıdadır. 

YA: çu uḳ ā (11/175) “ço uk ar”, ġuydular (1 / 6) “ko du ar”, diyurum 

(38/16) “di orum” ǖd   rd  (4 / 1) “öğ t   rd ”.  

PA:  ūramam (19/111) “ oğuramam”, diyusunuz (19/81) “diyorsunuz”. 

GA: ġuycan (26/18) “ko a ak   ”, diyuduḳ (43/ 2) “di orduk”.    

3.2.1.2.4. /u/ > /a/ benzeşmesi 

Bölge ağızlarından bu benzeşme için tespit ettiğimiz örnekler yabancı 

kökenli kelimelerdir.  

GA: mah ar b  ik  rd   (28/59) (<Ar.) “muhar b  ik  rd  ”, mahacırları 

(18/13) (<Ar.) “muhacirleri”.  

YA: mahacırı (50/7) (<Ar.) “muhaciri”, mahabbetler (39/144) (<Ar.) 

“muhabbetler”, mah ab r  (39/15) (<Ar.) “muhab r ”. 

PA: maha  r  (19/36) (<Ar.) “muha iri”. 
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3.2.1.2.5. /u/ > /ı/ benzeşmesi 

Bölge ağızlarından tespit edebildiğimiz örnekler Yerli ağza aittir. 

YA:  avur d ḳ (3/88) “ avururduk”, dav      (3/45) “davu  u”.  

3.2.1.2.6. /u/ > /ü/ benzeşmesi 

 KA’da sadece bir örneği tespit edilebilmiştir. 

YA: mücize (53/50) “mucize”. 

3.2.1.2.7. /ü/ > /u/ benzeşmesi 

Ünlü kalınlaşması biçiminde görülen bu gerileyici benzeşmenin bölge 

ağızlarında bir örneği tespit edilebilmiştir, o da Göçmen ağzına aittir. 

GA: nufus (61/34) “nüfus”.  

3.2.2. Ünsüz Benzeşmeleri 

(İng. Consonant Assimilation; Alm. Konsonant Assimilation) 

İç seste yan yana iki ünsüz bulunan veya söyleniş bakımından aynı durumda 

bulunan komşu sözlerin son ve ön sesleri arasında, bazen iki ünsüzden birinin 

kendisine yakın boğumlanma niteliği taşıyan öteki tarafından büsbütün veya kısmen 

benzeştirilmesi olayıdır (Karaağaç 2013: 839).  

Burada ünsüz benzeşmesi olayı, ilerleyici ve gerileyici benzeşme olmak 

üzere iki başlık altında incelenecektir. Bazen ünsüz benzeşmelerinin 

tamamlanamayıp yarıda kaldığı durumlar da vardır. Bunlar da yarı benzeşme ve tam 

benzeşme başlıkları altında incelenecektir. 

3.2.2.1. İlerleyici Benzeşme 

(İng. Progressive Assimilation; Alm. Fortschreitende Assimilation) 

Söz içindeki seslerden birinin kendisinden sonrakini etkileyerek, çıkış yeri 

ve biçimi bakımından kısmen veya tamamen, bu sesi, kendisine benzetmesi olayıdır 

(Karaağaç 2013: 489). 
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3.2.2.1.1. İlerleyici Yarı Benzeşme 

Yarı benzeşme: Bir sözde yan yana veya aralıklı olarak bulunan seslerden 

birinin ötekini boğumlanma özelliklerinden bir veya ikisi bakımından, yani kısmen 

kendisine benzeştirmesi olayıdır (Karaağaç 2013: 860). 

3.2.2.1.1.1. -ml- > -mn- benzeşmesi 

-ml- > -mn- benzeşmesi KA’da sıklıkla karşılaştığımız bir benzeşmedir. 

Özellikle çokluk ekinde, eğer kök durumundaki kelimenin son ünsüzü /m/ ünsüzü ise 

mutlaka ilerleyici yarım bir benzeşme meydana gelmiş ve çokluk ekinin ilk ünlüsü 

/n/ ünsüzüne dönüşmüştür. Bu benzeşme özellikle, Yerli ağzında sıklıkla 

rastlanmıştır. 

YA: įramnāmızı (4/202) “ihramlarımızı”, mātemneri (10/133) “mat m  ri”, 

iresimneri (13/94) “r  im  ri”, ninemner (17/46) “ i  m  r”, ölümner (38/9) 

“ölümler”, durum ar  (39/41) “durum ar ”, ḳurum āda  (40/21) “kurum arda ”.  

GA: kilimner (22/48) “ki im  r”, tamam ad m (43/55) “tamam ad m”, 

resimner (44/83) “resimler”.  

PA: adamnar (8/9 ) “adam ar”. 

3.2.2.1.2. İlerleyici Tam Benzeşme  

Tam benzeşme: Benzemenin sonu aynılaşmaktır. Seslerin benzeşmeleri, o 

kadar güçlü olur ki, bazen onları aynılaştırır (Karaağaç 2013: 190). 

3.2.2.1.2.1. –kl- > -kk- benzeşmesi 

-kl-> -kk- ünsüz benzeşmesi incelen metinlerde yalnızca iki örnekte 

rastlanmıştır. Çokluk ekinde karşımıza çıkan bu durum Yerli ağzında görülmüş olup 

bölge için karakteristik değildir. 

YA: ço uḳḳar  (20/27) “ço uk ar ”, b kk m (2/ 6) “b k  m”. 
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3.2.2.1.2.2. –ly- > -ll- benzeşmesi 

-ly-> -ll- ünsüz benzeşmesi incelenen metinlerde genellikle “fasulye” 

kelimesinde karşımıza çıkmıştır.  

GA: mi  ar  (25/49) “mi  ar ”. 

PA: fa      (8/29) “fa u   ”. 

YA: fa      (1 / ) “fa u   ”, fasille (1 /89) “fa u   ”. 

3.2.2.1.2.3. –nd- > -nn- benzeşmesi 

-nd-> -nn- ünsüz benzeşmesi incelen metinlerde sınırlı sayıda örnekte 

karşımıza çıkmıştır. Tespit edilen tüm örnekler aşağıya alınmıştır. Bu benzeşme 

bölge ağızları için karakteristik bir durum oluşturmaz. Tespit edilen örnekler Yerli ve 

Pomak ağzına aittir.  

PA: efennim (7/15) “ f  dim”.  

YA: orta    a  (13/77) “orta   da ”, kennimize (17/71) “k  dimiz ”, 

kennin (38/132) “kendin”. 

3.2.2.1.2.4. –nl- > -nn- benzeşmesi 

-nl- > -nn- benzeşmesi KA’da sıklıkla karşılaştığımız bir benzeşmedir. 

Özellikle çokluk ekinde eğer kök durumundaki kelimenin son ünsüzü /n/ ünsüzü ise 

mutlaka ilerleyici tam bir benzeşme meydana gelmiş ve çokluk ekinin ilk ünlüsü /n/ 

ünsüzüne dönüşmüştür. Pomak, Yerli ve Göçmen ağzı olmak üzere bölge ağızlarının 

tamamında karşımıza sıklıkla çıkmaktadır. 

PA: dǖnner (5/15) “düğünler”, annaşılan (7/12) “anlaşılan”.  
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YA: bunnardan (10/22) “bunlardan”, a  att m (10/205) “a  att m”, fırınnar 

(14/34) “fırınlar”, d zė  ēd  (17/9 ) “d z    rd ”, günnük (34/11) “günlük”, 

otlasınnar (41/65) “otlasınlar”, a va  ar m zda  (56/81) “ha va  ar m zda ”.  

GA: aḳra  āma (22/1 ) “akra  ar ma”, g    ri (24/1 ) “g    ri”. 

3.2.2.1.2.5. –şl- > -şş- benzeşmesi 

-şl-> -şş- ünsüz benzeşmesi incelen metinlerde yalnızca iki örnekte 

karşımıza çıkmıştır. 

YA: k r şş ri (56/59) “g r ş  ri”, gitmişş r (31/38) “gitmiş  r”. 

3.2.2.1.2.6. –şy- > -şş- benzeşmesi 

-şy-> -şş- ünsüz benzeşmesi incelenen metinlerde yalnızca bir örnekte, 

Göçmen ağzında karşımıza çıkmıştır. 

GA:  şşā     (43/85) “ ş a    ”. 

3.2.2.2. Gerileyici Benzeşme 

(İng. Regressive Assimilation; Alm. Rückschreitende Assimilation) 

Bir dil biriminde yer alan seslerin çıkış noktası ve söyleyiş niteliği 

bakımından birbirine yaklaşmasıdır. Burada benzeşme etkisinin yönü geriye 

doğrudur; ses, kendisinden önce gelen bir sesi etkiler (Karaağaç 2013: 433). 

3.2.2.2.1. Gerileyici Yarı Benzeşme 

3.2.2.2.1.1. –md- > -nd- benzeşmesi 

-md-> -nd- ünsüz benzeşmesi incelenen metinlerde sadece “şimdi” 

kelimesinde karşımıza çıkmıştır. Ancak bütün şimdi kelimelerinde aynı durum söz 

konusu değildir. Aynı kaynak kişide bile ikili kullanımlar görülmektedir.  
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YA: şi di (20/13) “şimdi”, şi dik (38/28) “şimdi ik”, şi diki (56/16) 

“şimdiki”. 

GA: şi di (26/12) “şimdi”. 

PA: şi di ( /24) “şimdi”.  

3.2.2.2.1.2. –nb- > -mb- benzeşmesi 

-nb-> -mb- ünsüz benzeşmesi incelenen metinlerde özellikle “istanbul” 

kelimesinde karşımıza çıkmıştır. 

YA: ombaş  (45/159) “o baş ”,   Tambo da (2/3 ) “i ta bu da”. 

PA: ė tambu a (6/68) “i ta bu a”, ombeş (19/77) “on beş”. 

GA: istambulda (23/29) “i ta bu da”. 

3.2.2.2.2. Gerileyici Tam Benzeşme 

3.2.2.2.2.1. –hç- > -çç- benzeşmesi 

-hç- > -çç- benzeşmesi incelediğimiz metinlerde sadece bir örnekte 

karşımıza çıkmıştır. Kofçaz merkezdeki bir Gacal ağzında rastladığımız bu kullanım 

karakteristik değildir. Çünkü aynı kaynak kişide bile ikili kullanımlar görülmektedir. 

YA: baçç  i d  (57/14) “bahç  i d ”. 

3.2.2.2.2.2. –ht- > -tt- benzeşmesi 

-ht- > tt- benzeşmesi incelediğimiz metinlerde sadece bir örnekte karşımıza 

çıkmıştır. Göçmen ağzında rastladığımız bu kullanım karakteristik değildir. 

GA: allattan (18/90) “a  ahta ”.  
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3.2.2.2.2.3. –ln- > -nn- benzeşmesi 

-ln- > -nn- benzeşmesi bölge ağızlarında sadece “yalnız” kelimesinde 

karşımıza çıkmıştır. İncelenen metinlerde sınırlı sayıda tespit edilmiş olup bölge 

ağızları için karakteristik değildir. 

PA: yannız (19/7) “yalnız”.  

YA: yannıs (58/8) “yalnız”. 

GA:  a   z (2 /31) “ a   z”. 

3.2.2.2.2.4. -ls- > -ss- benzeşmesi 

-ls-> -ss- ünsüz benzeşmesi incelenen metinlerde yalnızca bir örnekte Yerli 

ağzında rastlanmıştır. Bölge ağızları için karakteristik değildir. 

YA: ossunnar (49/43) “o  u  ar”. 

3.2.2.2.2.5. -nş- > -şş- benzeşmesi 

-ls-> -ss- ünsüz benzeşmesi incelenen metinlerde yalnızca Pomak ağzında 

rastlanmıştır. Bölge ağızları için karakteristik değildir. 

PA: işşa  ah (6/175) “i şa  ah”. 

3.2.2.2.2.6. -ny- > -yy- benzeşmesi 

-ny-> -yy- ünsüz benzeşmesine incelenen metinlerde Göçmen ağzında ve 

Yerli ağzında sadece birer örnekte rastlanmıştır. Bölge ağızları için karakteristik 

değildir. 

GA: almayyada (21/11) “a ma  ada”. 

YA: mayyaḳmışım (33/8) “manyakmışım”. 
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3.2.2.2.2.7. –rl- > -ll- benzeşmesi 

-rl-> -ll- ünsüz benzeşmesine incelenen metinlerde az sayıda rastlanmıştır. 

Tespit edilen tüm örnekler aşağıdadır. Bu örneklerin üçü Yerli ağzına ait olup bir 

tanesi ise Göçmen ağzında tespit edilmiştir. Bölge ağızları için karakteristik değildir. 

YA: bu ġā  ar (39/123) “bu gar ar”, çār  o  ar ( 3/18) “çağ r  or ar”, 

gör  o  ar ( 3/80) “gör  or ar”.   

GA: ih ti a  ar   (43/74) “ihti ar ar  ”,  

3.2.2.2.2.8. -ts- > -ss- benzeşmesi 

ts- > -ss- benzeşmesi KA’da sıklıkla karşılaştığımız bir benzeşmedir. 

Özellikle kök durumundaki kelimenin son ünsüzü /t/ ünsüzü ise mutlaka gerileyici 

tam bir benzeşme meydana gelmiş ve /s/ ünsüzü ile başlayan bir ek geldiğinde 

kendisinden önceki /t/ sesini /s/ ünsüzüne dönüştürmüştür. 

YA: yassıdan (4/199) “yatsıdan”, gissen (38/159) “git   ”, tussun (60/46) 

“tutsun”, bissin (60/59) “bitsin”. 

PA: raha   z (8/20) “rahat  z”. 

GA: gissem (44/92) “gitsem”. 

3.2.2.2.2.9. -zs- > ss benzeşmesi 

zs- > -ss- benzeşmesini özellikle geniş zaman çekiminde görmekteyiz. 

Bölge ağızlarında sıkça karşımıza çıkan bu benzeşme Yerli, Pomak ve Göçmen 

ağızları olmak üzere hemen hemen tüm gruplarda karşımıza çıkar. Ancak bölge 

ağızları için karakteristik değildir. Çünkü aynı metin içinde bile ikili kullanımlar 

mevcuttur. 

YA: bilmessiniz (14/50) “bilmezsiniz”, almassa (38/9 ) “a maz a”, 

ḳullanmassam (52/23) “kullanmazsam”. 
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GA: sevdirmessin (26/52) “sevdirmezsin”,  āmassa (43/166) “ ağmaz a”. 

PA: gelmesse ( / 4) “g  m z  ”, durama     z (19/110) “duramaz    z”.  

3.3. Değişme 

(İng. Change; Alm. Wandel) 

Kişilere ve küçük topluluklara ait dal seslerin (alofon), ortak sesler (fonem) 

haline gelişine, dilcilikte, ses değişmeleri denir. Ses değişmesi, özünde, dal seslerin 

kimlik değiştirmesini içerir (Karaağaç 2013: 661-662).  

Ünlü değişmeleri, ünsüz değişmeleri, aykırılaşma, ünsüz ikizleşmeleri, 

göçüşme gibi ses olayları değişme başlığı altında ele alınacaktır. 

3.3.1. Ünlü Değişmeleri 

( İng. Vocalic Alternation; Alm. Vokalwechsel Umlaut) 

Ünlü değişmeleri, kelime içindeki ünlülerin diğer ünlülerden etkilenmesi ya 

da ünsüzlerin ünlüleri etkilemesi gibi sebeplerle ortaya çıkmış ses olaylarıdır. Ünlü 

değişmeleri ile ilgili tespit edilen değişmeler şunlardır: 

3.3.1.1. Kalın Ünlülerin İncelmesi 

(İng. Palatalisation; Alm. Palatalisierung) 

Bazı ünsüzlerin etkisiyle sözün türlü hecelerinde kalın sırada bulunan 

ünlülerin veya ünlülerden birinin ince sıraya geçmesi olayıdır (Karaağaç 2013: 833). 

3.3.1.1.1. /a/ > [á] d ğişm  i  

Bu ünlü değişimi /a/ > /e/ ünlü değişiminin ara merhalesidir. Bu ses 

olayında meydana gelen ses değişiminde çeşitli unsurların etkisi olmuştur. /y/ ve /n/ 

seslerinin inceltici etkisiyle oluşmuş ses değişimlerinin bulunmasının yanı sıra 

kelime içindeki ince ünlülerin baskısı sebebiyle oluşan ses değişimleri de mevcuttur. 

Bu ses değişiminin örneğine en fazla “buraya” ve “oraya” kelimelerinde 
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rastlanmıştır. Bölge ağızları için karakteristik olmayıp bölge ağızlarında örnekleri 

tespit edilmiştir. 

YA: fatmá (4/157) “fatma”,  a varmá i  (13/46) “ a varma   ”.   

PA: burá   (5/50) “bura a”, burá á (6/45) “bura a”, orá a (8/44) “ora a”, 

orá á (19/41) “ora a”.  

GA: buráya (18/9) “buraya”,  irá (61/50) “ ira”, a  atá im (61/61) 

“a  ata  m”.  

3.3.1.1.2. /a/ > /e/ değişmesi  

Bu değişme, ünlüler üzerinde inceltici özelliği bulunan /c, d, t, s, y, z/ 

ünsüzlerinin etkisiyle ya da ünlü benzeşmesi yoluyla gerçekleşmektedir. KA için 

karakteristik değildir. 

YA: remazan (4/120) “ramazan”, tene (38/231) “ta  ”, a  r  im (41/11) 

“a  ra  m”, birez (47/85) “biraz”,  

GA: ayerleyemedi (25/38) “a ar a amad ”, bıraḳcekti (59/40) 

“b raka akt ”,     ft  di (61/21) “    fta d ”. 

PA: tene (8/10 ) “ta  ”, ça  ş   k i  (9/ 3) “ça  şa ak   ”.  

3.3.1.1.3. /ı/ > [í]  değişmesi  

KA’da fazla örneği bulunmamaktadır. Tespit edilen sadece bir örnekte 

kelime içindeki /y/ ünsüzünün inceltici etkisiyle yarı incelerek [í] ünlüsüne 

dönüşmüştür. KA için karakteristik değildir. Örneklerine Yerli ve Pomak ağzında 

rastlanmıştır. 

YA: ḳa  a a í  á  (2/16) “ka  a a    a”, a amí o ā a (39/9 ) 

“a am  or ar a” 
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PA: ḳa rí ( / 1) “ga r ”,  

3.3.1.1.4. /ı/ > /i/ değişmesi 

KA’da çok fazla örneği bulunmamaktadır. Tespit edilen kelimelerde 

gördüğümüz bu değişme, inceltici özelliği olan ünsüzlerin yanında görülmektedir. 

KA için karakteristik değildir.   

YA: misirimin (4/91) “m   r m  ”,  a varmá i  (13/46) “ a varma   ”. 

PA: bāzi (8/37) “baz ”, ayni (19/136) “a   ”. 

GA: burá i (43/123) “bura  ”. 

3.3.1.1.5. /o/ > /e/ değişmesi 

İncelenen metinlerde bu ses değişimine ait sadece üç örnek tespit 

edilebilmiştir. Tespit edilen örneklerde kelime içindeki /y/ ünsüzünün inceltici 

etkisiyle /o/ ünlüsünün incelerek /e/ ünlüsüne dönüştüğü görülmektedir. KA için 

karakteristik olmayıp, tespit edilen örneklerin biri Göçmen ağzında diğerleri ise Yerli 

ağzında şimdiki zaman çekiminde görülmektedir. 

GA: radyeler (28/46) “rad o ar”. 

TA: ḳalıyem (30/19) “kalıyorum”, y ye (39/27) “  ğ  or”.  

3.3.1.1.6. /o/ > [ó] değişmesi 

Bu ses değişmesine ait örnekler Yerli ve  Göçmen ağzından tespit 

edilebilmiştir. Pomak ağzında bu değişimin örneğine rastlanmamıştır. 

GA: çócūm (27/10) “çocuğum”, yaşıyóz (28/8) “ aş  oruz”. 

YA: çó úḳ (38/18 ) “ço uk”, şófor uḳ (39/46) “şoför  k”, dóḳuz (39/119) 

“dokuz”. 
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3.3.1.1.7. /o/ >[ė  d ğişm  i 

Bu değişme, yalnızca şimdiki zaman ekinde yer alan /y/ ünsüzünün, 

yanındaki /o/ ünlüsünü inceltmesiyle ortaya çıkmıştır. Bu değişmeye ait örnekler 

Göçmen ağzından tespit edilmiştir. 

GA: ūraş  ėS (27/29) “uğraş  oruz”, ḳar ş  ė (2 /38) “kar ş  or”. 

3.3.1.1.8. /u/ > [ú], /ü/ değişmesi 

Bu değişme genellikle inceltici özelliği olan /c, ç, s, ş, y/ ünsüzlerinin 

yanında görülmektedir. Özellikle Yerli ağzında “çocuk” kelimesinde karşımıza 

çıkmaktadır. Tespit edilen örnekler bu değişmenin karakteristik olmadığını 

göstermektedir. 

/u/ ünlüsünün /ü/ ünlüsüne dönüştüğü ise yalnızca bir örnekte tespit 

edilmiştir. 

YA: bú    (2/67) “bug  ”,  úmara (4/96) “ umara”, ço úḳler (17/52) 

“ço uk ar”, ço úḳ ē (38/144) “ço uk ar”, ço  úum   (47/67) “ço uğumu ”.  

GA: cümertesi (61/113) “cumartesi”, ço úḳ (21/1 ) “ço uk”. 

PA: fasúlye (5/40) “fasulye”.  

3.3.1.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

(İng. Velarisation) 

İnce ünlülerin, belirli ünsüzlerin kalınlaştırma veya kalın ünlülerin 

benzeştirme etkilerine bağlı olarak veya daha başka bir nedenle sözün ön, iç ve son 

seslerinde kalın sıraya geçmeleridir (Karaağaç 2013: 833). 

3.3.1.2.1. /e/ > [á  d ğişm  i 

Bu ses olayında meydana gelen ses değişiminde çeşitli unsurların etkisi 

olmuştur. Bazı ince sıralı kelimelerde bulunan ön damak ünsüzlerinin (g, k) 

genellikle orta damağa, nadiren de arka damağa yakınlaştığı görülmektedir. Bu tür 
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ünsüzlerin yanında bulunan /e/ sesleri de kalınlaşarak /á/          

dö  ş bi m kt dir. Kelime içindeki kalın ünlülerin baskısı sebebiyle oluşan ses 

değişimleri de mevcuttur. 

KA’da sınırlı sayıda kelimede bu değişim tespit edilmiştir ve bölge ağzı için 

karakteristik değildir. 

YA: ta á (4/170) “ta  ”, g  á (10/31) “g   ”, yaşındayḱá (11/8) 

“ aş  da k  ”, t raḳtör á (16/24) “traktör  r”, tabá a   ( 6/24) “tab  a  ”.  

GA: ḳa b dá   (18/26) “ka b d  i”, ėvdáki (43/110) “evdeki”, tā á 

(61/108) “ta  ”. 

PA: dá (6/81) “d ”, dá (19/121) “d ”, nápayım (19/150) “ne yapayım”. 

3.3.1.2.2. /i/ > [ì] değişmesi 

Benzeşme ile meydana gelen bu değişim seyrek görülmektedir. Tespit 

edilen örneklerin çoğu Yerli ağzından tespit edilmiştir. Göçmen ve Pomak 

ağızlarında bu değişimin örneği tespit edilememiştir. 

YA: taḳvìmnerde (2/11) “takvimlerde”, bì m m (2/17) “bi m m”, nìşan'nım 

(2/24) “nişanlım”, şìncik (2/60) “şimdi”, şìncikin (2/63) “şimdi”, bahşìş (4/33) 

“bahşiş”, şìndi (15/19) “şimdi”. 

3.3.1.2.3. /i/ > /ı/ değişmesi 

Benzeşme ile meydana gelmekte ve bölge ağızlarında seyrek görülmektedir. 

YA: pād şah (10/21) “padişah”, ıstambula (10/87) “istanbula”, ḥanġı 

(10/104) “hangi”,   pat (48/20) “i pat”.  

GA: mısafir (18/85) “misafir”, nışannadım (59/51) “nişanladım”, vaḳıt 

(61/113) “vakit”. 
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PA:  işa  (8/111) “ işa ”. 

3.3.1.2.4. /ö/ > [ó , /o/ d ğişm  i 

KA’da /ö/ ünlüsünün yarım veya tam olarak kalınlaşması hadisesi doğal 

olarak kalınlaştırıcı etkisi olan ünsüzlerin yanı sıra bir örnekte de ilk hecede ve 

kelime başında karşımıza çıkmaktadır. İnce ünlülerle hece kurmasına rağmen orta 

veya arka damakta boğumlanan /ḵ/, /ḳ/     z  ri i   tki i    /ö/ > [ó , /o/ 

d ğişm  i orta a ç kmaktad r. Bö g  ağz  içi  karakt ri tik d ği dir. 

YA: ḵó d   (2/20) “kö d  ”, ḵó  (11/135) “kö ”, ḵóyümüz (15/21) 

“köyümüz”,  

GA: ó    (18/65) “ö   ”, ḳoyden (18/93) “kö d  ”. 

PA: prof  órumuz (6/30) “prof  ör”, şofór (6/67) “şoför”. 

3.3.1.2.5. /ü/ > [ú] değişmesi  

Bu değişme, /ö/ > [ó , /o/ d ğişm  i d  o duğu gibi i k h   d  bu u a  

arka damak boğum a ma       z  ri   tki i    orta a ç kmaktad r. 

PA: fasúlye (5/40) “fasülye”, gú dǖmd   (9/25) “g  d ğ md  ”.  

YA: ḱúr şçi ē (56/62) “g r şçi  r”, söylúdü (2/69) “söylüyordu”.  

GA: gú  m z  (26/36) “g   m z ”. 

3.3.1.2.6. /ü/ > /u/ değişmesi 

Benzeşme ile meydana gelen bu değişme daha çok yabancı kökenli 

kelimelerde karşımıza çıkmaktadır. Tespit edilen örneklerin çoğu “düşman” 

kelimesinde görülmüştür. Seyrek görülen bu değişme Pomak ağzında tespit 

edilememiştir ve bölge ağzı için karakteristik değildir. 
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YA: hucum (10/337) “h  um”, mu ād  (10/423) “m  ad ”, duşma a 

(17/53) “d şma a”, duşma da  (17/118) “d şma da ”.  

GA: duşma  (26/40) “d şma ”, nufus (61/34) “nüfus”. 

3.3.1.3. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

(İng. Rounding; Alm. Rundung) 

Dudak sesi olmayan bir sesin dudak sesine dönüşmesi olayıdır. Türkçede, 

düz bir ünlünün, yanındaki dudak ünsüzünün veya söz içindeki yuvarlak bir ünlünün 

etkisiyle yuvarlak sıradan ünlüye dönüşmesidir (Karaağaç 2013: 873-874).  

3.3.1.3.1. /a/ > [å  d ğişm  i 

Dudak bö g  i d  boğum a a  (/b/, /v/)     z  ri i   a   daki /a/       , 

 öz ko u u     z  ri   uvar ak aşt r     tki i    /å/          dö  şm şt r. T  pit 

 di    ör  k  ri  çoğu g     ik   “baba” k  im  i d  karş m za ç kmaktad r. İ k v  

orta h    durumu daki       rd  karş m za ç kmaktad r. Bö g  ağz  içi  

karakt ri tik d ği dir. Bu değişm  i  ör  ği Göçm   ağz  da t  pit  di  m miştir. 

YA: båbam (3/11) “babam”, båba   (3/49) “baba  ”, b oåza (10/364) 

“boğaza”, må ḳoş ar (38/152) “ma koç ar”, båba  ḳ (41/28) “baba  k”,  åba   

(52/85) “ aba  ”, båba   a (60/58) “baba   a”. 

PA: dåvu  (7/59) “davu ”, çåvuş (9/25) “çavuş”. 

3.3.1.3.2. /a/ > /o/ değişmesi 

Dudak bö g  i d  boğum a a  (/b/, /p/, /v/)     z  ri i   a   daki /a/ 

      ,  öz ko u u     z  ri   uvar ak aşt r     tki i    /o/          dö  şm şt r. 
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Bu durum   k  k a “baba” k  im  i d  karş m za ç km şt r v  i k h   d  

gör  m kt dir. 

YA: boba (10/40) “baba”, popaz (10/296) “papaz”, bobam (14/17) 

“babam”, bobanne (17/110) “babaa   ”, bobadan (50/36) “babada ”,  oba   

(52/82) “ aba  ”, bobalar (54/76) “baba ar”. 

GA: bobam (18/88) “babam”, bobannesinne (24/20) “babaa    i  ”.  

PA: bobamı (19/29) “babamı”, bobayla (19/66) “baba  a”.  

3.3.1.3.3. /a/ > /u/ değişmesi 

Bu değişmede dudak bö g  i d  boğum a a      z  ri   tki i i   a     ra 

     b  z şm  i hadi   i d  ro  o  amaktad r. İ k h    i d   uvar ak, takip  d   

h   d  /a/        bu u a  k  im   rd , i k h   d ki  uvar ak          tki i    

takip  d   h   d ki /a/        /u/’ a dö  şm kt dir. Bö g  ağz  içi  karakt ri tik 

d ği dir. 

YA: zuman (53/151) “zama ”, zuman (49/83) “zama ”, buba   daŋ 

(42/32) “babasından”, olucaḳ (38/70) “o a ak”, zumanki (38/33) “zama ki”, olucaḳ 

(10/63) “o a ak”. 

GA: zuman (21/18) “zama ”, buba (2 /42) “baba”, olucaḳ (59/25) 

“o a ak”. 

PA: olucaḳ (6/139) “o a ak”, vuru aḳ    (8/96) “vura ak   ”. 

3.3.1.3.4. /e/ >[e ] değişmesi 

KA’da çok sık rastlanmayan bu ses, /e/ ünlüsünün kısmen yuvarlaklaşması 

sonucu ortaya çıkmıştır. Bu yuvarlaklaşmaya /e/ ünlüsünden hemen sonra gelen ve 
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yuvarlaklaştırıcı etkisi olan /v/ dudak ünsüzü sebep olmakla birlikte bunun yanı sıra 

ünlü benzeşmesi sebebiyle de bu değişim görülmektedir. Bölge ağzı için karakteristik 

değildir. Pomak ağzında bu değişmeye ait örnek tespit edilememiştir.  

YA: Köş   Köş   (2/62) “köş  köş ”, n   (2/96) “  ”, d   d   (4/144) 

“d ğ  d ”, kö d   (38/103) “kö d ”, c  vap (38/194) “  vap”,    vap (41/73) 

“  vap”,   v   (45/50) “ vv  ”. 

GA:   v      (22/30) “ vi  ”,   line (28/8) “eline”.  

3.3.1.3.5. /e/ > /ö/ değişmesi 

Bu değişme dudak bö g  i d  boğum a a      z  ri        r  z ri d ki 

 uvar ak aşt r     tki i    o uşmaktad r. Pomak ağzında bu değişmeye ait örnek 

tespit edilememiştir. 

YA: böb kk   (2/32) “b b kk  ”, böbecį (11/166) “bebeciği”,  ömaat 

(4 /89) “  maat”.  

GA: dövletli (22/7) “devletli”, tö (26/53) “t ”.  

3.3.1.3.6. /ı/ > [ı ] değişmesi 

 Genellikle bu değişmede, şimdiki zaman ekindeki /o/ ünlüsü, gerileyici 

benzeşmeyle kendinden önceki /ı/ ünlüsünün yarı yuvarlaklaşarak /ı /’ya dönmesine 

sebep olmuştur. Bununla birlikte dudak bölgesinde boğumlanan     z  ri        r 

 z ri d ki  uvar ak aşt r     tki i    d  o uştuğu gör  m kt dir. Pomak ağzında bu 

değişmeye ait örnek tespit edilememiştir. 

YA: ça  ş   o (2/47) “ça  ş  or”, f  r   (2/82) “f r  ”, tatlıb  nar (31/14) 

“tatlıpınar”, f  r    ām z (11/146) “f r   ar m z”, ḳ  smėt (49/137) “kısmet”, 

bu am   o ar (56/23) “bu am  or ar”.  
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GA: ç ḳaram   o ā (61/48) “ç karam  or ar”. 

3.3.1.3.7. /ı/ > /u/ değişmesi 

Bu değişmede, şimdiki zaman ekindeki /o/ ünlüsü, gerileyici benzeşmeyle 

kendinden önceki /ı/ ünlüsünün, yuvarlaklaşarak /u/’ya dönmesine sebep olmuştur. 

Bununla birlikte yuvarlaklaştırıcı etkiye sahip olan ünsüzler de bu değişmeye sebep 

olmuştur. Pomak ağzında bu değişmeye ait örnek tespit edilememiştir. 

YA: furun (17/23) “f r  ”, atlamuyuz (47/40) “atlamıyoruz”, ç ḳuylar 

( 3/83) “ç k  or ar”.  

GA:  ar ḳamuşa (43/37) “ ar kam şa”, ōraşuydun (43/110) “uğraşıyordun”.  

3.3.1.3.8. /i/ > [  değişmesi 

Bu ses değişiminin sebebi, ünlü benzeşmesi ile yuvarlaklaştırıcı etkiye sahip 

olan ünsüzlerdir. Bölge ağzı için karakteristik olmayıp ilk, orta ve son hecede 

karşımıza çıkabilmektedir. 

YA: gel yodu (2/69) “g  i ordu”, k lo (2/93) “kilo”, b lmem (34/22) 

“bi m m”, m llet (38/25) “millet”, mu āf r ( 6/6 ) “mi afir”. 

PA: d yo (19/44) “di o”.  

GA: b lmem (26/42) “bi m m”.  

3.3.1.3.9. /i/ > /u/ değişmesi 

Bu ses değişiminin sebebi, ünlü benzeşmesi ile yuvarlaklaştırıcı etkiye sahip 

olan ünsüzlerdir. Bölge ağzı için karakteristik olmayıp ilk, orta ve son hecede 

karşımıza çıkabilmektedir. Bölge ağzında seyrek olarak görülmüştür. 

PA: musafir (6/77) “mi afir”.  

YA: tėdavu (38/77) “t davi”, etmuylar (4 /81) “ tmi or ar”.  
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GA: eduylar (43/155) “ediyorlar”,  tmu  ar (43/1  ) “ tmi or ar”.  

3.3.1.3.10. /i/ > /ü/ değişmesi 

Bu ses değişikliği özellikle “biber” kelimesinde karşımıza çıkmaktadır. Bu 

ses değişiminin sebebi, ünlü benzeşmesi ile yuvarlaklaştırıcı etkiye sahip olan 

ünsüzlerdir. Bölge ağzı için karakteristik değildir. 

YA: b b ri (4/85) “bib ri”, g  m  o (13/63) “g  mi or”, d  um (15/69) 

“di orum”, bi m  om (34/16) “bi mi orum”, k  om tir  (39/82) “ki om tr ”, 

b b ri i ( 4/ 1) “bib ri i”. 

GA: b    o ā (26/34) “bi i or ar”. 

PA:    v r t  (9/4 ) “  iv r it ”, büberi (5/44) “biberi”.   

3.3.1.4. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

(İng. Unrounding; Alm. Entrundung) 

Yuvarlaklaşmanın tersi olan bir ses olayıdır. Yuvarlak olan dudak 

ünlülerinde veya dudak ünsüzlerinde görülen bir değişmedir. Düzleşme, dudak sesi 

oluştan uzaklaşmadır (Karaağaç 2013: 350). 

3.3.1.4.1. /o/ > /a/, /e/ değişmesi 

Sadece bir kaynak kişide rastladığımız /o/ > /a/ değişmesi  şimdiki zaman 

ekinde görülmektedir. Aynı kaynak kişiye ait sadece iki örnek tespit edilebilmiştir. 

YA:   çi a (30/26) “  çi or”, gidiya (30/19) “gidiyor”. 

/o/ > /e/ değişmesi de yine bir kaynak kişide karşımıza çıkmış olup tespit 

edebildiğimiz sadece üç örnek bulunmaktadır. 

YA: ḳalıyem (30/19) “kalıyorum”,  ap      (30/2 ) “ ap    or”, unuduyem 

(30/18) “unutuyorum”. 
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3.3.1.4.2. /o/ > [á] değişmesi 

Sınırlı sayıda tespit ettiğimiz bu değişme şimdiki zaman ekindeki  yuvarlak 

ünlünün düzleşmesi biçiminde görülmektedir. Bu değişme sadece Göçmen ağzından 

ve  Yerli ağzından tespit edilebilmiştir. 

GA: g  i ám (18/28) “g  i orum”, ḳa   ám (18/28) “ka   orum”.  

YA: gidi á (38/18) “gidi or”, a am  á (38/19) “a am  or”. 

3.3.1.4.3. /o/ > [å] değişmesi 

Seyrek olarak karşımıza çıkan bu değişme genellikle şimdiki zaman 

ekindeki yuvarlak ünlünün yarı düzleşmesi biçiminde karşımıza çıkmıştır. Bu 

değişmenin örnekleri Pomak ağzında tespit edilememiştir. 

YA: dip åma     (2/47) “dip oma    ”,  ȫ   å ar (11/46) “ ö    or ar”, 

gidiyådı (1/22) “gidiyordu”, gidiyå ( 4/ ) “gidi or”. 

GA: bi mi årum (18/115) “bi mi orum”, i t mi å ar (18/138) 

“i t mi or ar”.  

3.3.1.4.4. /ö/ > /e/, [    değişmesi 

/ö/ > /e/ değişmesine ait tek örnek tespit edilmiştir. Kofçaz merkezden tespit 

edilen bu örnek de yabancı kelimede karşımıza çıkmıştır. 

YA: şöf r (56/47) “şoför” (Fr.). 

/ö/ > [    d ğişm  i   ait  ad    iki ör  k t  pit  di  bi miştir. Bunlar ise 

Y r i ağza aittir. 

YA:    r  ēd  (56/53) “ ör   rd ”, g  d   di (35/61) “g  dö d ”, 

   b tçi i (10/3  ) “ öb tçi i”.  
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3.3.1.4.5. /u/ > /ı/ değişmesi 

Düzlük-yuvarlaklık uyumunun düz ünlülerden sonra düz ünlülerin gelmesi 

şeklindeki durumu KA’da standart dile göre daha kuvvetlidir. Standart dilde 

yanlarında bulunan dudak ünsüzlerinin etkisiyle yuvarlaklaşıp uyum dışı kalan 

kelimeler bölgemiz ağzında düzleşerek uyuma girmiştir. Ayrıca, geniş zaman eki 

olan /-r/ ünsüzü çekime girdiğinde kendisinden önce sıklıkla düz-dar ünlüleri tercih 

etmektedir. Bu tercih sebebiyle bazen kök durumundaki kelimelerin son ünlü 

durumundaki dar-yuvarlak ünlülerinin düzleştiği görülmektedir.  

KA’da /u/ > /ı/ ses değişmesine sıklıkla rastlanmaktadır.  

YA:   m rta   (2/84) “ umurta  ”,  avur d ḳ (3/88) “ avururduk”,  ām r   

(12/32) “ ağmur u”,  avr m (17/1 ) “ avrum”, çamırdan (20/8) “çamurdan”, 

  vada  (49/22) “ uvada ”, tav ḳ ( 2/120) “tavuk”.   

PA: av u   (19/122) “hav u u”,  avr m (8/12) “ avrum”.   

GA: dur   m (44/178) “duru orum”,  ām r (18/23) “ ağmur”.  

3.3.1.4.6. /u/ >[ı ] değişmesi 

Ünlü benzeşmesi sebebiyle /u/ ünlüsü yarı düzleşerek [ı ]’ya dönüşmektedir. 

Bu değişmeye ilk, orta ve son hecede de rastlanmıştır. 

YA: dav   d r (2/77) “davu dur”, yavr  ç m (2/95) “ avru uğum”, darb  ḳa 

(3/37) “darbuka”, çab  caḳ (13/84) “çabu ak”, ġab    (38/38) “kabu ”, sav  ra (2/82) 

“sahura”. 

GA: b  ra   (22/13) “bura a”. 

PA: yavr  m (8/9) “ avrum”.   

3.3.1.4.7. /ü/ > /e/, /i/ değişmesi 

Bu değişmelerin örneği sadece Yerli ağzından tespit edilebilmiştir. 
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YA: terceme (10/69) “t r  m ”(<Ar.).  

YA: teciribe (10/307) “t  r b ” (<Ar.), ç  ki ( 3/133) “ç  k ”, 

yöriyebiliy o (2/3 ) “  r   bi i or”.  

3.3.1.5. Geniş Ünlülerin Daralması 

(İ g. Breaking; Alm. Brechung) 

Ya  ar  da g  iş       ri dara tma  tki i  apa  baz      z  ri   tki i 

a t  da  g  iş a,  , o, ö       ri i  a> , o>u,  >i, ö>  biçimi d ki dara ma 

o a  d r (Karaağaç 2013: 833). 

3.3.1.5.1. /a/ > [ȧ] değişmesi 

/a/ > [ȧ] değişmesinde en çok /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisi rol 

oynamaktadır. Bu hadise ilk, orta ve son hecede karşımıza çıkabilmektedir. Bölge 

ağzı için karakteristik değildir.  

YA: orayȧ (4/201) “ora a”, paşȧ a (10/360) “paşa a”, tarlȧya (14/26) 

“tarlaya”, t raḳ adȧ (20/42) “trak ada”, o  ȧ araḳ (3 /49) “o  a arak”, ḳo ȧ az  

( 6/16) “ko a az ”.  

GA: zȧma  (27/15) “zama ”, fabrikȧya (59/51) “fabrikaya”. 

PA:  ḳapȧḳ (6/81) “kapak”, zȧma  (8/11 ) “zama ”.  

3.3.1.5.2. /a/ > / / d ğişm  i 

/a/ > /ı/ değişmesine ait örneklerin sayısı oldukça fazladır. Geniş zaman eki 

olan /-r/ ünsüzü çekime girdiğinde kendinden önce çoğunlukla düz- dar ünlüleri 

tercih etmektedir. Aynı zamanda /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle de bu değişim 

görülebilmektedir. Tespit edilen çoğu örnekte de gelecek zaman eki olan /-acak/, /-

ecek/ çekime girdiğinde ekin ilk ünlüsünün daraldığı görülür. 
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YA: çalırız (4/77) “çalarız”, ḳavuş  aḳ (10/139) “kavuşa ak”, 

ḳarşılıyamadıḳ ( 3/90) “karş  a amad k”. 

PA:  a ȧ   ḳda (8/59) “ a    akta”, ça  ş   k i  (9/53) “ça  şa ak   ”.  

GA: bura   (22/61) “bura a”,  ab  aḳ (43/99) “ apa ak”.  

3.3.1.5.3. /e/ > [ė] değişmesi 

/e/ > [ė] ses değişikliği metinlerde sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. Bu ses 

değişikliğinin ortaya çıkmasında kelime içinde yer alan ve daraltıcı etkiye sahip olan 

diğer seslerdir. Bölge ağzı için karakteristik olmayan bu değişme, kelime başında, 

ortasında ve sonunda görülebilmektedir.  

YA: ėllēne (1/24) “ellerine”, sėne (3/14) “    ”, düzėnde (42/86) 

“düzende”, pėmbė ( 2/10 ) “p mb ”. 

PA: kė di (5/20) “k  di”, ėv   dik (19/39) “ v   dik”.  

GA: dėrėye (44/67) “dereye”, ėlli (22/7) “elli”. 

3.3.1.5.4. /e/ > /i/, /į/ değişmesi 

/e/ > /i/ değişmesi metinlerde sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. Bu ses 

değişikliğinin ortaya çıkmasında kelime içinde yer alan ve daraltıcı etkiye sahip olan 

diğer seslerdir. /y/ ünsüzü bu daralmanın oluşmasındaki en önemli etkendir.  

YA: gice (2/16) “g   ”, ȫliye (11/36) “öğ    ”, girmiyeni (41/94) 

“girm    i”, dįliS (49/13) “d ği iz”. 

PA: pişiri  k i  (8/26) “pişir   k i ”, pişiri  k (8/39) “pişir   k”, 

b   i  k (8/11 ) “b        k”.  

GA: yiyicek (28/25) “ i    k”,  i  k (44/13 ) “  r  k”.  
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3.3.1.5.5. /o/ > /ı/, /i/ değişmesi 

Bu değişmeye ait örnekler sadece Göçmen ve Yerli ağzından tespit 

edilebilmiştir. Pomak ağzından bu değişmeye ait örnek tespit edilememiştir. 

Genellikle şimdiki zaman çekiminde karşılaştığımız bu durum /y/ ünsüzünün 

daraltıcı ve inceltici etkisinden kaynaklanmaktadır. 

GA:  ap   m (44/168) “ ap  orum”, dur   m (44/178) “duru orum”, 

yapiyim (44/180) “ ap  orum”.  

YA: diyi (49/19) “di or”, ḳo uşam  im (38/23 ) “ko uşam  orum”. 

3.3.1.5.6. /o/ > [ȯ] değişmesi 

Örnekleri fazla olmayan bir değişmedir. Genellikle şimdiki zaman 

çekiminde karşılaştığımız bu durum /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisinden 

kaynaklanmaktadır. Bununla birlikte ünlü benzeşmesi sebebiyle de bu değişme 

görülmektedir. 

GA: di ȯr ar (59/59) “di or ar”, o u ȯdu (59/14) “o u ordu”,  ö    ȯ  

(43/102) “ ö    oruz”. 

YA: çȯçú un (38/153) “ço uğu ”, yolluyȯ (2/102) “ o  u or”, ȯ  ā (1/36) 

“o  ar”.  

PA: bȯş aḳ (6/16) “boş ak”,  ȯva  (5/44) “ oğa ”.  

3.3.1.5.7. /o/ > /u/ değişmesi
37

 

Bu değişim bölge ağzında fazlaca görülmektedir. Özellikle şimdiki zaman 

çekiminde karşılaştığımız bu durum /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisinden 

kaynaklanmaktadır. Bazı kelimelerde ilk hecede de karşımıza çıkmaktadır. 

                                                 
37

 Rumeli ağızlarındaki bu ünlü değismesinin yaygın olmasının olası nedenleri ve Bulgarcadaki 

u < o değismesiyle olan ilişkisi hakkında bkz. Hazai 1960: 207-210; Gülensoy 1984: 111. 
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YA:  ap  uduḳ (2/84) “ ap  orduk”, suvanı (3/57) “soğanı”, atlıyu musun 

(47/39) “atlıyor musun”, diyu (48/ 6) “di or”,  uva    (11/10 ) “ oğa   ”.   

PA: diyusunuz (19/81) “diyorsunuz”, suvan (8/104) “ oğa ”.  

GA: diyuz (21/11) “di oruz” oturuyus (44/8) “oturuyoruz”.  

3.3.1.5.8. /ö/ > [ö ] değişmesi 

/ö/ ünlüsünün yarı daralmasıyla oluşan bu değişme özellikle Pomak ve Yerli 

ağzında görülmüştür. Göçmen ağzında bu değişime ait örnek tespit edilememiştir. 

Tespit edilen örnekler şunlardır: 

PA: gö z  k  z (5/7) “göz  k  z”, ö  üt (6/26) “öğüt”, kö    m z  (6/75) 

“kö  m z ”.  

YA: sö     miş (11/68) “ ö    miş”, ö m r (38/109) “öm r”, kö  pekleri 

(45/85) “köp k  ri”, kö    (52/115) “kö  ”, bö   ė (53/204) “bö   ”. 

3.3.1.5.9. /ö/ > /ü/ değişmesi
38

 

Bu değişme az sayıda örnekte karşımıza çıkmıştır. Tespit edilen örneklerin 

çoğu Yerli ağzından derlenmiş olup sadece bir örnek Göçmen ağzından tespit 

edilmiştir. Pomak ağzında bu değişim tespit edilememiştir. 

YA: büyle (52/18) “böyle”, ş     (52/36) “şö   ”, küy (52/13) “köy”, 

ǖd   rd  (45/51) “öğ t   rd ”. 

GA: üyleydi (14/26) “öyleydi”.  

                                                 
38

 bkz. Gülensoy 1984: 111. 

 



101 

 

3.3.1.6. Dar ünlülerin Genişlemesi 

Söz içindeki dar sıradan ı, i, u, ü ünlülerinin çeşitli nedenlerle boğumlanma 

özellikleri bakımından geniş sıradan a, e, o, ö ünlülerine dönüşmesi olayıdır 

(Karaağaç 2013: 833). 

KA’da dar ünlülerin genişletilmesi hadisesi pek fazla görülmemektedir. 

Geniş ünlüler sıklıkla daralırken dar ünlülerin genişletilmesi KA’da çok sık 

karşılaşılmayan bir ses olayıdır. Buna rağmen kaynak kişilerin telaffuz tercihleri 

sebebiyle bazı kelimelerde dar ünlülerin genişlemesi ses olayı tespit edilmiştir.  

3.3.1.6.1. /ı/ > /a/, /ā/ değişmesi 

Bu değişme ile ilgili Yerli ağzından ve Pomak ağzından olmak üzere sadece 

üç örnek tespit edilebilmiştir. 

YA: yıḳāyoz (3/57) “yıkıyoruz”, yapmayom (1 /  ) “ apm  orum”. 

PA:  a ȧ   ḳda (8/ 9) “ a    akta”.  

3.3.1.6.2. /ı/ > [ȧ] değişmesi 

Örnekleri fazla olmayan bir değişmedir. Göçmen ağzında bu değişmeye ait 

örnek tespit edilememiştir. 

YA: bal ȧa (4/1 4) “ba  ğa”, sȧhhat (38/110) “  hhat”, topra ȧn (60/16) 

“toprağın”.  

PA: pȧrasalı (5/40) “pırasalı”, a  ȧ o (5/97) “a    or”,  a ȧ   ḳda (8/59) 

“ a    akta”.  

3.3.1.6.3. /i/ > /e/ değişmesi 

Bu değişim bölgedeki bütün ağızlarda seyrek de olsa karşımıza çıkmıştır.  

YA: deye (4/86) “di  ”, d    (10/39 ) “di  ”. 
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PA: gedinceye (7/63) “gidinceye”, d    (8/93) “di  ”, deyen (19/12) 

“diyen”. 

GA: d    (43/  ) “di  ”, deyeni (44/18) “diyeni”, deyeyim (44/28) 

“diyeyim”. 

3.3.1.6.4. /i/ > [ė  d ğişm  i 

Bu değişime ait örneklere bölge ağızlarının hepsinde az da olsa 

rastlanmıştır. 

GA: ėyiydi (18/62) “iyiydi”, bė (18/79) “bir”.  

YA: dė om (38/123) “di orum”, dė o ā (38/185) “di or ar”. 

PA: ė tambu a (6/68) “i ta bu a”, dėr k ( /36) “dir k”. 

3.3.1.6.5. /u/ > /o/, [ō ], [ȯ] değişmesi 

Bu ses değişimine ait örnekler oldukça sınırlı sayıda karşımıza çıkmıştır. 

PA: yoḳar  (7/27) “ ukar ”, doada (19/12 ) “duada”,  ȯ a  (6/48) 

“ u a ”, istanbola ( /46) “i ta bu a”.  

YA:  ȯḳar  (3/101) “ ukar ”, ōraşıyom (11/14) “uğraşıyorum”, boġda  

(1 / 2) “buğda ”, o a d ḳ (41/34) “u a d k”. 

GA: ōraşıyolar (22/75) “uğraşıyorlar”, ōraş r    (2 /19) “uğraş r   ”. 

3.3.1.6.6. /ü/ > /ö/, [ö ] değişmesi 

Bu değişim bölge ağzında sınırlı sayıda karşımıza çıkmıştır. Bölge ağzı için 

karakteristik değildir. 
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YA: yöriyebiliy o39 (2/35) “  r   bi i or”, göz   (4/151) “g z  ”, 

böyükmüş
40

 (10/58) “büyükmüş”, h ökm    (53/194) “h km   ”, gö zel (13/75) 

“g z  ”.  

PA: gö r ş  r (7/58) “g r ş  r”, gö nah (6/163) “g  ah”. 

GA: göz   (26/31) “g z  ”, bö  k (28/ 0) “b   k”.  

3.3.2. Ünsüz Değişmeleri 

(İng. Consonant Mutation; Alm. Lautverschiebung) 

3.3.2.1. Tonlulaşma 

(İng. Sonorisation, Voicing; Alm. Sonorisierung) 

Ötümsüz (tonsuz) ünsüzlerin ses yolunu genişleterek çıkarılan eşleri olan 

ötümlü (tonlu) ünsüzlere dönüşmeleri, ötümlüleşme (tonlulaşma) olarak bilinir 

(Karaağaç 2013: 626-627).  

KA’daki ünsüz değişmeleri şunlardır: 

3.3.2.1.1. /ç/ > /c/ değişmesi 

/ç/ ünsüzünün tonlu şekli olan /c/ ünsüzüne dönüşmesinde genellikle 

karşımıza çıkan olay, iki ünlü arasındaki tonsuz ünsüzün yerini tonlu şekline 

bırakması biçimindedir. Fakat bu olay sadece iki ünlü arasında kalan tonsuz ünsüz 

için geçerli değildir. Son ses durumundaki tonsuz ünsüzler kendisinden sonra bir 

ünlü olmamasına rağmen tonlu biçimleriyle de karşımıza çıkmaktadır.  

Bu değişimi ilk hecede görmekle birlikte, özellikle “hiç” kelimesinde 

karşımıza çıkmaktadır. Bölge ağızlarının tamamında bu değişme tespit edilmiştir. 

                                                 
39

 krş. Gülsevin 2002: 32; Hünerli 2006: 69; Karaşinik 2011: 53. 
40

 bkz. Uşak İli Ağızları adlı eserinde “böyük” kelimesi için: “ Kelime, Eski Türkçedeki bedü- 

fiilinden gelmektedir. Baştaki “b-“ sesi dolayısı ile, ilk hecedeki “e” ünlüsü 

“dudaklılaşır/yuvarlaklaşır”. “e” sesinin dudaklılaşmış hâli ise “ö” ünlüsüdür. o halde bedü- fiili, 

öncelikle böyü- hâline gelmiş olmalıdır  (bedü- > böyü-). Sonra “y”nin etkisi ile daralmıştır. Bu 

yüzden metinlerde tespit ettiğimiz böyü- şeklini, daha eski fonetik şekli koruma olarak 

değerlendirdik.” şeklinde açıklama yapmıştır (Gülsevin 2002: 32). 
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PA: üc (5/16) “üç”, ḳa  (8/64) “kaç”, ilacı (19/14) “ilacı”. 

YA: aş   (10/310) “aşç ”, genc (11/ 1) “g  ç”, ā    (11/114) “ağa   ”, ic 

(32/11) “hiç”, ḳa   aḳ (38/2 ) “kaça ak”.      

GA: ic (21/7) “hiç”,    (2 /40) “ ç”, ic (21/7) “hiç”, inanc (22/54) “inanç”. 

3.3.2.1.2. /f/ > /v/, /F/ değişmesi 

KA’da bazı kelimelerin sonundaki /f/ ünsüzleri tonlulaşarak /v/ veya /F/ 

ünsüzüne dönüşmüştür. Bununla birlikte sadece kelime sonundaki ünsüzler değil, iç 

seste yani kelime ortasında bulunan /f/ ünsüzlerinin de tonlulaşıp /v/ veya /F/ olduğu 

gözlemlenmiştir. Bölge ağızlarının hepsinde karşımıza çıkmakla birlikte, sınırlı 

sayıdadır.    

GA: taraF  da  (18/ 8) “taraf  da ”, mā    F (23/19) “ma    f”, çivt 

(18/ 9) “çift”.    

YA: oF (38/120) “of”, za  F (60/3 ) “za  f”, sovra (1 /103) “ ofra”, 

 ovra   (4 /1 1) “ ofra  ”, ḳoşavlıḳ (42/6 ) “hoşaf  k”. 

PA: mā    v (6/36) “ma    f”, ḳoparativ ( /84) “koop ratif”.  

3.3.2.1.3. /h/ > /y/ değişmesi 

KA’da görülen bu ses değişikliğinin örnekleri çok fazla değildir. Belli bazı 

kelimelerde karşımıza çıkan bu değişimde, kelime ortasında bulunan tonsuz /h/ 

ünsüzü, tonlulaşarak tonlu /y/ ünsüzüne dönüşmüştür. Bu örneklerin sayısı çok fazla 

değildir. 

YA: şeyit (49/89) “şehit”, Çā i  ( 3/196) “ ahi ”.   

PA: cāyil (8/9) “cahil”,  ā i dik (8/6 ) “ ahi dik”.  

GA:  ā i  įn (24/12) “ ahi  iği ”, sayip ( 9/28) “ ahip”. 
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3.3.2.1.4. /k/ > /g/ değişmesi  

KA’da bazı kelimelerin sonundaki /k/ ünsüzleri tonlulaşarak /g/ ünsüzüne 

dönüşmüştür. Bu değişimde bazı kelimelerde iki ünlü arasında kalması sebebiyle 

tonlulaşma meydana gelirken son ses ve ilk ses durumunda olan /k/ ünsüzünde de 

tonlulaşmanın olduğu görülmüştür.  

KA’da örnekleri oldukça azdır. Tespit edilen örnekler Yerli ağzına ait olup 

Göçmen ve Pomak ağzından bu değişime ait örnek tespit edilememiştir. 

YA: dengim (4/ 0) “d  gim”, gişi i  (4/226) “kişi i ”, rengine (10/158) 

“r  gi  ”, esgidendi (60/66) “eskidendi”.  

3.3.2.1.5. /ḳ/ > /ġ/ değişmesi  

Kelime başında bulunan tonsuz, süreksiz arka damak /ḳ/ları, tonlulaşarak 

tonlu, süreksiz arka damak /ġ/sına dönüşmüşlerdir.  

KA’da görülen bu ses değişiminin örnekleri Yerli ağzında ve Göçmen 

ağzında oldukça fazladır. Ancak Pomak ağzından bu değişime ait sadece bir örnek 

tespit edilebilmiştir.  

YA: ġalmamış (10/36) “kalmamış”, ġo a ā  z (3/4 ) “ko a ar   z”, ġadar 

(11/61) “kadar”, ġuymuyom (13/1 ) “ko mu orum”, ġā   da (38/2 ) “kar   da”, 

ġuruş (49/38) “kuruş”. 

PA: ġomşuluḳ (19/ 4) “komşu uk”.  

GA: ġadar (21/7) “kadar”, ġāḳā    (21/23) “ka kar   ”, ġa mad  (22/17) 

“ka mad ”, ġaldım (26/10) “kaldım”, başġa (43/163) “başka”, ġardaş (44/135) 

“kard ş”. 
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3.3.2.1.6. /k/ > /v/ değişmesi 

KA’da tonsuz, süreksiz arka damak /ḳ/ ünsüzünün, tonlulaşarak tonlu, /v/ 

ünsüzüne dönüşmesi biçiminde görülen bu değişmeye ait örnekler bölge ağızlarında 

sadece “akşam” kelimesinde karşımıza çıkmıştır. Yerli ağzında ve Göçmen ağzında 

örnekleri bulunurken Pomak ağzından bu değişime ait örnek tespit edilememiştir.   

YA: avşam (10/30) “akşam”, avşam (10/234) “akşam”, avşam (42/66) 

“akşam”. 

GA: avşamḳı (22/27) “akşamki”, avşam (2 /14) “akşam”, avşam (27/37) 

“akşam”. 

3.3.2.1.7. /p/ > /b/ değişmesi  

İki ünlü arasında kalan tonsuz /p/ ünsüzünün tonlulaşarak /b/ olmasıdır. 

KA’da bu ses değişimine ait örnek sayısı fazla değildir. Kelime başı, ortası ve 

sonunda bu ses değişimine ait örnekler tespit edilmiştir. 

YA:  ab  aḳ (10/1 ) “ apa ak”,  ab  aḳlar (10/26) “ apa ak ar”, 

bişir  im (11/133) “pişir  im”,  ab   a (31/39) “ ap   a”, b  ar (39/ 0) “p  ar”, 

gelib (34/14) “g  ip”.   

GA:  ab  aḳ (43/99) “ apa ak”, bişiriz (21/14) “pişiririz”, bidesi (22/52) 

“pidesi”, geçinmeyib (26/51) “geçinmeyip”. 

PA: sebebi (6/112) “sebebi”, dibine (19/70) “dibine”.  

3.3.2.1.8. /s/ > /z/, /S/ değişmesi  

KA’da bu ses olayına ait örnek sayısı fazla değildir. Özellikle “herkes” 

kelimesinde tespit edilmiş örnekler bulunmaktadır. Kelime ortasında ve sonunda bu 

ses değişimine ait örnekler olup, bunlar bölge ağızları için karakteristik değildir. 
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YA: herkez (11/ 0) “h rk  ”, erkezin (39/90) “herkesin”, abdez (52/169) 

“abd  t”,   

GA: erkeze (44/49) “herkese”, k ö z (18/103) “göğ  ”, dozt (18/138) 

“do t”, serbez (18/12) “serbest”. 

PA: patateS (8/30) “patat  ”, nefeS (19/12) “nefes”.  

3.3.2.1.9 /ş/ > /j/ değişmesi 

Rum  i ağ z ar  da çoğu  uk a karş m za ç ka  bu d ğişm  bö g  

ağ z ar  da da   k  k a karş m za ç kmaktad r. T  pit  di    ör  k  r i      diği d  

bu d ğişimi  öz   ik   du u a  g çmiş zama   ki d  orta a ç kt ğ  gör  m şt r. 

Bö g  ağ z ar     h p i d  t  pit  ttiğimiz bu d ğişim k  im  orta   da v   o u da 

yer almakta olup karakteristik bir durum sergilemez. 

YA:  aşam j (20/18) “ aşam ş”, etkilenmij (36/9) “etkilenmiş”, pinmij 

(4 /98) “bi miş”, mekkede mejte ( 3/183) “m kk d  m şt ”.  

GA: deyij (22/29) “deyiş”, bajta (61/82) “başta”, bej (2 /46) “b ş”, dā m j 

(2 / 4) “dağ  m ş”, ḳa m j (2 /20) “ka m ş”.   

PA: bej ( /46) “b ş”, ij (6/121) “iş”, yetmij ( /30) “  tmiş”, gö rej (7/59) 

“g r ş”, boj (8/6 ) “boş”, arḳadaj (8/101) “arkadaş”, gitmij (19/122) “gitmiş”.  

3.3.2.1.10. /t/ > /d/ değişmesi 

KA’da sıklıkla karşımıza çıkan ses değişmesidir. Kelime başı, ortası ve 

sonunda bu ses değişimine ait örnekler tespit edilmiştir. 

YA: giTdim (1/30) “gittim”, do ad p (11/38) “do at p”, dörd (12/20) 

“dört”, ocaḳ  ḳda (1 / 6) “o ak  kta”, daḳınırlar (42/67) “takınırlar”.  
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GA: dörd (18/48) “dört”, daḳ  m ş (21/11) “tak  m ş”, annadayım (22/23) 

“anlatayım”.  

PA: unudursaḳ (6/101) “u utur ak”,  a ȧ   ḳda (8/ 9) “ a    akta”, 

a  ad   aḳ (19/8 ) “a  at  a ak”. 

3.3.2.2. Tonsuzlaşma 

(İng. Loss of Voicedness, Devoicing; Alm. Stimmlosigkeit) 

Ötümlü (tonlu) ünsüzlerin ses yolunu darlaştırarak çıkarılan eşleri olan 

ötümsüz (tonsuz) ünsüzlere dönüşmeleri, ötümsüzleşme (tonsuzlaşma) olarak bilinir 

(Karaağaç 2013: 626). 

KA’da tonlulaşmaya ait olan örnekler fazla olmasına rağmen, 

tonsuzlaşmaya ait örnekler sınırlıdır. Bu bakımdan KA’daki mevcut kelimelerde 

tonlulaşma hadisesi sıklıkla bulunurken tonsuzlaşma hadisesi daha seyrek olarak 

görülmektedir. 

3.3.2.2.1. /b/ > /p/ değişmesi 

KA’da bu ses değişimine ait tespit edebildiğimiz örnekler oldukça sınırlı 

sayıdadır. Göçmen ağzında bu değişime ait örnek tespit edilememiştir. 

YA: peyit (4/40) “b  it”, pi miş  r (10/16) “bi miş  r”, pinsin (11/50) 

“bi  i ”, aptes (53/102) “abdest”. 

PA: piniyosun ( /  ) “bi i or u ”.   

3.3.2.2.2. /c/ > /Ç/, /ç/ değişmesi 

İncelenen metinlerde bu değişim seyrek olarak karşımıza çıkmaktadır. 

YA: ḳoÇa a (4/129) “ko a a”, ha imi ç  (3 /32) “ha imiz  ”, dė mi ç k 

(38/6 ) “d  m     k”.   

PA: gö ç  (19/6 ) “göz  ”, zama ça ( / ) “zama  a”.  
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GA: yapçaḳ (2 /41) “ apa ak”, torbaç    (28/61) “torba  ğ   ”, iŋgilisçe 

(43/128) “ingilizce”.  

3.3.2.2.3. /d/ > /t/, /T/ değişmesi  

İki ünlü arasında kalan tonlu /d/ ünsüzünün tonsuzlaşarak /t/ olmasıdır. 

KA’da bu ses değişimine ait örnek sayısı fazla değildir. Özellikle “daha” kelimesinde 

karşımıza çıkmıştır. Kelime başı ve ortasında bu ses değişimine ait örnekler tespit 

edilmiştir. 

YA: Tiploma (2/8) “diploma”,  tç   (38/11 ) “ d   k i ”, tā (38/145) 

“daha”.  

GA: Tedi (2 /28) “d di”, tā (18/8) “daha”.  

PA: tā ( /3 ) “daha”, tā (9/40) “daha”. 

3.3.2.2.4. /g/ > /k/, /K/ değişmesi 

İncelenen metinlerde bu ses değişimine ait sınırlı sayıda örnek tespit 

edilebilmiştir. Bu örnekler, Göçmen ve Yerli ağzına aittir. Pomak ağzından bu 

değişme ile ilgili örnek tespit edilememiştir.  

GA: k  ö z (18/103) “göğ  ”.  

YA: k r ş  ri ( 6/ 8) “g r ş  ri”, K r ş (2/20) “g r ş”, K S  dim (2/89) 

“g z  dim”. 

3.3.2.2.5. /g/ > /ḳ/ değişmesi  

/g/ > /ḳ/ değişimi tüm bölge ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde “gayrı” 

kelimesinde tespit edilmiştir. 

YA: ḳa r  (10/26) “ga r ”, ḳa r  (13/124) “ga r ”.  

GA: ḳayrıḳın (21/8) “gayrı”, ḳa r  (22/1 ) “ga r ”.  
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PA: ḳa rí ( / 1) “ga r ”. 

3.3.2.2.6. /z/ > /s/, /S/ değişmesi 

Rum  i ağ z ar  da çoğu  uk a karş m za ç ka  bu d ğişm  bö g  

ağ z ar  da da   k  k a karş m za ç kmaktad r. T  pit  di    ör  k  r i      diği d  

bu d ğişimi  öz   ik   g  iş zama  v  şimdiki zama    1. çok uk şah   ç kiminde 

orta a ç kt ğ  gör  m şt r. Bö g  ağ z ar     h p i d  t  pit  ttiğimiz bu d ğişim 

kelime baş  da, orta   da v   o u da   r a makta o up karakt ri tik bir durum 

sergilemez. 

YA: güSel (2/14) “güzel”, Sengin (2/91) “zengin”, gidiyos (3/71) 

“gidiyoruz”, Saten (4/204) “zaten”, ḳ   (20/30) “k z”.  

GA: biçeris (22/75) “biçeriz”, gideriS (26/11) “gideriz”, ḳoşar S (27/15) 

“koşar z”, oluyoS (26/ 8) “o u oruz”. 

PA: yaparıs (5/39) “yaparız”, olmaS (8/6 ) “o maz”, yürüyemes (19/14) 

“yürüyemez”, dedemiS (19/25) “dedemiz”. 

3.3.2.3. Süreklileşme 

(İng. Sonorisation, Voicing; Alm. Sonorisierung) 

Süreklileşme, süreksiz ünsüzlerin sürekli ünsüzlere dönüşmesi hadisesidir. 

Sürekli ünsüzler, sızıcı ve akıcı ünsüzler olmak üzere ikiye ayrıldığından 

süreklileşme olayı sızıcılaşma ve akıcılaşma başlıkları altında incelenecektir (Akça 

2012: 110). 

3.3.2.3.1. Sızıcılaşma 

(İng. Spirantisation; Alm. Spirantwerden, Spirantisierung) 

Patlayıcı ünsüzlerin çeşitli nedenlerle sızıcı ünsüzlere dönüşmesi olayıdır 

(Karaağaç 2013: 703). 
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3.3.2.3.1.1. /c/ > /   /, /j/ değişmesi 

/c/ ünsüzünün yarı sızıcılaşarak /  /; tam   z    aşarak /j/ o ma   KA’ da 

  k  k a karş m za ç ka  bir d ğişm dir. Öz   ik    omak ağz  da / / > /  / d ğişimi 

o dukça  a g  d r. 

YA: vijdānı (1/16) “vicdanı”, ḳalmayjaḳ (49/ 4) “ka ma a ak”, m jbūr   

( 3/43) “m  bur  ”, ço  uḳlar (10/268) “ço uk ar”,   ėm (39/142) “  m”.   

GA: hojalardan (61/21) “ho a arda ”, g     (18/88) “g   ”, ço  ūm (21/9) 

“çocuğum”, ço  uḳla (23/3 ) “ço uk a”.   

PA: ḳa bo u  aḳ (6/11) “ka bo a ak”, d     ēm (6/3 ) “di    ğim”, 

  umh uri  t (6/4 ) “ umhuri  t”, ço  uḳlar ( /28) “ço uk ar”, o u  aḳm ş (9/34) 

“o a akm ş”. 

3.3.2.3.1.2. /ç/ > /j/ değişmesi  

Bu ses değişimine ait metinlerde bir örnek tespit edilmiştir. Genellikle bölge 

ağızlarında “üç” kelimesi /ç/ > /j/ ses değişimine uğrayarak “üj” şeklini almıştır. 

YA: üj (53/21) “üç”. 

PA: üj (5/16) “üç”. 

GA: üj (28/37) “üç”.  

3.3.2.3.1.3. /ç/ > /ş/ değişmesi 

Hece ve kelime sonundaki /ç/’lerin sızıcılaşarak /ş/ olması KA’da en yaygın 

görülen ünsüz değişmelerinden biridir. 

YA: g şti (2/ 8) “g çti”, oruş (4/121) “oruç”, g  ş  r (34/24) “g  ç  r”, 

iştim (4/240) “içtim”.  
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PA:  aş ar m (6/22) “ aç ar m”, ḳaşta (6/42) “kaçta”,  ş ( /2 ) “ ç”, 

g  ş  r ( /23) “g  ç  r”.  

GA: biştik (26/29) “biçtik”, hiş (26/30) “hiç”, g şti (18/31) “g çti”, 

aşt r aḳ ( 9/19) “açt r ak”.  

3.3.2.3.2. Akıcılaşma 

(İng. Liquidation; Alm. Sonorisation) 

Patlamalı ve sürtünmeli seslerin, sürtünmesiz veya akıcı seslere dönüşmesi, 

akıcılaşma olarak bilinir (Karaağaç 2013: 668). 

3.3.2.3.2.1. /ğ/ > /y/ değişmesi 

/ğ/ > /y/ değişimi tonlu, ön damak ünsüzünün süreklileşerek akıcılaşması 

hadisesidir. İncelediğimiz metinlerde tespit edilen örnekler şunlardır: 

YA: sevdiyim (4/61) “sevdiğim”, beyenmedi (29/ 2) “b ğ  m di”, eyitimli 

(31/10) “eğitimli”, eyer (10/416) “ ğ r”, diyer (39/12) “diğ r”.  

GA: b    m miş (18/ 1) “b ğ  m miş”, eyitimde (43/30) “ ğitimd ”, 

eyitmen (43/ 2) “ ğitm  ”, deyişik (43/127) “değişik”.   

PA: beyen (19/108) “b ğ  ”, eyer (6/40) “eğer”, diyer (6/116) “diğ r”, 

d     ( /  ) “d ğ  ”.  

3.3.2.4. Süreksizleşme    

(İng. Loss of Voicedness, Devoicing; Alm. Stimmlosigkeit) 

Süreksizleşme, kelime bünyesindeki sürekli ünsüzlerin yerlerini süreksiz 

ünsüzlere bırakması hadisesidir (Atıcı 2015: 104). KA’da meydana gelen 

süreksizleşme olayları şunlardır: 
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3.3.2.4.1. /j/ > /c/ değişmesi 

Bu ses değişmesine ait bir örnek tespit edilebilmiştir. Bu tek örnek ise 

Pomak ağzında görülmüştür. 

PA: canda malar (9/11) “ja darma ar”. 

3.3.2.5. Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

KA’da sürekli ünsüzlerin kendi aralarında değişme gösterdiklerine dair 

örnekler tespit edilmiştir. Bazı değişmelerin örneği az sayıda olup düzenli bir ses 

olayı durumunda değildir. KA’da meydana gelen sürekli ünsüzler arasındaki 

değişmeler şunlardır: 

3.3.2.5.1. /f/ > /v/ değişmesi 

Bö g  ağ z ar     h p i d  t  pit  ttiğimiz bu d ğişim k  im  orta   da v  

sonunda yer almakta olup karakteristik bir durum sergilemez. 

PA: ḳoparativ ( /84) “koop ratif”, mā    v (6/36) “ma    f”.  

YA: ih tirav (10/341) “ihti af”, çivt  (12/ ) “çift ”, sovra (1 /103) “ ofra”, 

 ovra   (4 /1 1) “ ofra  ”, ḳoşavlıḳ (42/6 ) “hoşaf  k”.  

GA: çivtçi ik (22/63) “çiftçi ik”.  

3.3.2.5.2. /ğ/ > /v/ değişmesi 

KA’ya ait incelenen metinlerde iki ünlü arasında kalan /ğ/ sesi /v/ ye 

dönüşmüştür. Özellikle “soğan” kelimesi bölge ağızlarında düzenli bir biçimde 

değişime uğramıştır. Bölge ağızlarının tamamında örneklerine rastlanmıştır. 

YA: yıvdılā (3/ 2) “  ğd  ar”,   v   (3/86) “  ğ  ”,   v  o  (4/81) 

“  ğ  or u ”,   vur uduḳ (3 /46) “ oğururduk”, suvanı (3/57) “soğanı”,  avo  u  ā 

(1 /12) “ ağ o  u  ar”.  
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GA: yıvın aı (18/37) “yığınağı”, suvan (2 / 9) “ oğa ”, ḳovuşlarını (18/39) 

“koğuşlarını”.   

PA: suvan (8/104) “ oğa ”.  

3.3.2.5.3. /ğ/ > /y/ değişmesi 

KA’ya ait incelediğimiz metinlerde /ğ/ > /y/ değişimi özellikle iki ünlü 

arasında kalan /ğ/ sesinin /y/ ye dönüşmesi biçiminde karşımıza çıkmaktadır. Tüm 

bölge ağızlarında karşımıza çıkmakla birlikte karakteristik bir durum sergilemez. 

YA: sevdiyim (4/61) “sevdiğim”, beyenmedi, (29/ 2) “b ğ  m di”.  

GA: b    m miş (18/ 1) “b ğ  m miş”, üs teymen (18/63) “üsteğmen”, 

teymen (18/69) “t ğm  ”.   

PA: beyen (19/108) “b ğ  ”, eyer (6/40) “eğer”. 

3.3.2.5.4. /h/ > /v/ değişmesi 

KA’ya ait incelediğimiz metinlerde /h/ > /v/ değişimi özellikle iki ünlü 

arasında kalan /h/ sesinin /v/ ye dönüşmesi biçiminde karşımıza çıkmaktadır. Sadece 

Yerli ağzında karşımıza çıkan bu değişme birkaç örnekle sınırlıdır. Pomak ağzında 

ve Göçmen ağzında bu değişime ait örnek tespit edilememiştir. 

YA: sav  ra (2/82) “sahura”, yavut (47/41) “yahut”, veyāvut (39/88) 

“veyahut”. 

3.3.2.5.5. /h/ > /y/ değişmesi 

Bu ses değişmesine ait örnek sadece iki kelimede tespit edilebilmiştir. 

“sahip” ve “cahil” kelimelerinde karşımıza çıkan bu değişme sınırlı sayıda olup tüm 

bölge ağızlarında görülmektedir. 
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PA:  ā ip (6/131) “ ahip”,  ā ip (6/1 0) “ ahip”, cāyil (8/9) “cahil”, 

 ā i dik (8/6 ) “ ahi dik”. 

YA:  ā ip (41/119) “ ahip”.  

GA: sayip ( 9/28) “ ahip”,  ā i  įn (24/12) “ ahi  iği ”.  

3.3.2.5.6. /l/ > /n/ değişmesi 

KA’daki bu ses değişimi ilen edatı ile ilgilidir. Ekleşen ile, ilen edatındaki 

/l/ ünsüzü KA’ da çoğunlukla /n/ olmuştur. Bölge ağızlarının tamamında karşımıza 

çıkmaktadır. 

YA: ō um a  (2/48) “oğ um a”, ça ma    a  (10/43) “ça ma    a”, 

para    a  (49/60) “para    a”, gemisinnen (10/364) “g mi i   ”, dizlerimnen 

(11/14) “dizlerimle”, iŋgennen (47/58) “yengenle”.   

PA: araba    a  (6/14 ) “araba    a”, tabancaynan (6/180) “taba  a  a”, 

zamanna ( /39) “zama  a”.  

GA: ça ta    a  (61/9 ) “ça ta    a”, gelinnen (26/ 4) “g  i   ”, 

çiftçi i    (43/8 ) “çiftçi ik  ”.  

3.3.2.5.7. /m/ > /n/ değişmesi 

KA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu ses değişimi sadece “şimdi” 

kelimesinde karşımıza çıkmaktadır. 

YA: şi di (1/9) “şimdi”, şi diki (2/2 ) “şimdiki”, şi di ikìn (2/41) 

“şimdi”, hindi (10/121) “şimdi”. 

PA: şi di ( /24) “şimdi”, şi di (6/12 ) “şimdi”.  

GA: şi di (18/46) “şimdi”, şindi (22/10) “şimdi”.  



116 

 

3.3.2.5.8. /n/ > /l/ değişmesi   

KA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu ses değişimi sadece “dönüm” 

kelimesinde karşımıza çıkmaktadır. Bu değişim sadece Yerli ve Göçmen ağzından 

tespit edilmiş olup Pomak ağzında bu değişime rastlanmamıştır. 

YA: dölüm (49/57) “dönüm”.  

GA: dö  m ( 9/29) “dö  m”, dö  m ( 9/30) “dö  m”.  

3.3.2.5.9. /s/ > /ş/ değişmesi 

KA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu ses değişimi sadece “herkes” 

kelimesinde karşımıza çıkmaktadır ve tek bir örneği tespit edilmiştir. Bu örnek 

sadece Yerli ağzından tespit edilmiş olup Göçmen ve Pomak ağzında bu değişime 

rastlanmamıştır. 

YA: h rk ş (10/246) “h rk  ”.  

3.3.2.5.10. /y/ >/n/ değişmesi 

KA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu ses değişimi bölge ağızlarının 

tamamında karşımıza çıkmaktadır. 

YA: ça ma    a  (10/43) “ça ma    a”, ma    a  (10/144) “ma    a”, 

 amaz   a  (11/99) “ amaz   a”, mayasınnan (14/35) “mayasıyla”.  

GA: ça ta nnan (61/98) “çantacığıyla”.  

PA: arabasınnan (6/145) “arabasıyla”, tabancaynan (6/180) “taba  a  a”. 

3.3.2.5.11. /y/ > /v/ değişmesi 

KA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu ses değişimi sadece “köy” 

kelimesinde karşımıza çıkmaktadır. Bu örnekler sadece Yerli ağzından ve Göçmen 

ağzından tespit edilmiş olup Pomak ağzında bu değişime rastlanmamıştır. 

YA: köv   (3/20) “kö   ”, kövlere (3/33) “köylere”, köv (4/86) “kö ”.  
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GA: köv  ( 9/4 ) “kö  ”.  

3.3.3. Aykırılaşma 

(İng. Anomaly, Exception; Alm. Anomalie) 

Bir dil biriminde yer alan seslerin çıkış yeri veya çıkış biçimi bakımından 

birbirinden uzaklaşması, aykırılaşma olarak bilinir (Karaağaç 2013: 165-166). 

KA’da tespit edilen aykırılaşmalar şunlardır: 

KA’da genel Türkçede olduğu gibi benzeşme eğilimi hakimdir. Bu yüzden 

aykırılaşma örnekleri oldukça azdır. Tespit edilen bu örnekler de Yerli ağzına aittir. 

YA: m fāt ( 3/14) “v fat”, mefāt (53/101) “vefat”, tekme (42/77) “tepme”, 

esgidendi (60/66) “eskidendi”.  

3.3.4. Ünsüz İkizleşmesi 

(İng. Geminate; Alm. Gemination) 

İç seste iki ünlü arasında bulunan bazı ünsüzlerin ikiz çıkarılması, 

ikizleşmedir (Karaağaç2013: 488). 

KA’da ünsüz ikizleşmesine ait olan örneklerde ikizleşme düzenli olarak 

karşımıza çıkmamaktadır. Tespit edilen örneklerde meydana gelen ünsüz 

ikizleşmelerinde kaynak kişilerin telaffuz ettikleri kelimeyi daha vurgulu söyleme 

çabaları vardır. Bazen aynı kelime aynı kaynak kişi tarafından farklı telaffuz 

edilebilmektedir. Dolayısıyla bu ikizleşmeler, tamamen kaynak kişinin o anki 

telaffuzuna bağlı olarak ortaya çıkan ses olaylarıdır. 

YA: 'başşört  (2/14) “başört ”, gitmişş r (31/38) “gitmiş  r”, döşşē i 

(38/ 3) “döş ği i”,      d   (11/1  ) “  t  d  ”, taşıyyo (1/17) “taşıyor”, 

ḵüççügün (2/25) “küçüğün”, gött r d  (3/49) “göt r rd ”, amma (31/29) “ama”, 

heppimiz (52/117) “hepimiz”.     
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PA: işşa  ah (6/1  ) “i şa  ah”, aşşā ( /26) “aşağ ”, iyyidik (6/91) 

“i i dik”.  

GA: aşşȧ (18/68) “aşağ ”, oḳuyyo (22/72) “okuyor”, a    o (26/20) 

“a   or”, giçç k (21/19) “gid   k”, amman (44/94) “aman”.  

3.3.5. İkiz Ünsüzlerin Tekleşmesi  

İkiz ünsüzlerin tek ses haline gelmeleridir. Türkçede bulunmayan ikiz 

sesler, alıntı sözlerde söz konusudur ve bu ikiz ünsüzler, genellikle tekleşir 

(Karaağaç 2013: 796). 

KA’da ikiz ünsüzlerin tekleşmesi olayı sınırlı sayıdadır. Söz konusu 

örnekler de genellikle yabancı kelimelerde karşımıza çıkmaktadır. 

YA:  v  ā (2/25) (<Ar.) “ vv  a”, evel (10/34) (<Ar.)  “evvel”,     t 

(45/143) (<Ar.)  “     t”, niyet (57/42) (<Ar.)  “ i   t”, ḳatiyen (1/8) (<Ar.)  

“katiyyen”.    

PA: eveli (5/61) (<Ar.)  “ vv  i”, evelden (6/127) (<Ar.) “evelden”. 

GA:  v  ā (61/95) (<Ar.)  “ vv  a”,     tt  (21/21) (<Ar.)  “     tt ”.   

3.3.6. Göçüşme 

(İng. Metathesis; Alm. Metathesis, Umstellung, Metathese) 

Gerçekleşme biçimine göre çeşitli sınıflandırmalara tabi tutulmasına 

rağmen, türleri henüz net olarak belirlenip adlandırılamayan göçüşme, bir söz 

içindeki iki ses biriminin göçüşmesidir, yer değiştirmesidir (Karaağaç 2013: 436-

437). 

Yan yana bulunan ünsüzlerin yer değiştirmesine de göçüşme denmektedir. 

KA’da tespit ettiğimiz göçüşmeler, düzenli değildir. Bazen aynı kelime aynı 

kaynak kişi tarafından farklı telaffuz edilebilmektedir. KA’ya ait metinlerden tespit 

ettiğimiz bu örnekler Yerli ağzına aittir. 
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YA: çö mē i (4 /  ) “çöm  ği i”, çö mē (4 / 2) “çöm  ği”, çö mē  

(49/ 8) “çöm  ği ”, avul (38/ 2) “av u”, menmunuz (13/31) “m m u uz”, sorna 

( 3/126) “ o ra”. 

3.4. Düşme 

3.4.1. Ünlü Düşmesi 

(İng. Elision; Alm. Vokal-Ausstossung, Elision) 

Çeşitli fonetik olaylar sebebiyle, kelime içinde ve sonunda bulunan bazı 

açık hece ünlülerinin düştükleri görülür. Düşme hadisesi daha ziyade vurgusuz olan 

orta hecede gerçekleşmektedir (Akça 2012: 78). 

KA’da ünlü düşmesinin gerçekleştiği kelimeler daha çok vurgusuz orta hece 

ünlüsünde görülmektedir. KA’ ya ait metinlerde kelime başı ve sonundaki ünlülerin 

düşmesi ile ilgili pek fazla örnek bulunmamaktadır.  

YA: burda (10/273) “burada”, orda (13/102) “orada”, ḳaynatam (14/18) 

“kayın atam”, ḳaynăna (2/7) “kayın ana”, deycek (11/1 0) “di    k”.  

PA: burda (6/8) “burada”, orda (5/54) “orada”, iç rd  ( /30) “iç rid ”, 

deycem (6/132) “di    ğim”.  

GA: burda (18/8) “burada”, ordan (18/13) “oradan”, d    k ē (26/53) 

“di    k  r”, nerde (18/123) “  r d ”. 

Ü    i   bit   bir k  im d    o ra  i        i   baş a a  bir k  im  

g  diği d  v  bu iki k  im  ara   da bağ a t  kuru duğu da biri  i k  im  i  

 o u daki      d ş r. Bö      d ş       d   ö   ki     z, iki  i k  im  i  

baş  daki        k  di h    i içi   a  r. Bu ş ki d  d şm  o a   KA’da    r k d  

olsa tespit  di miştir. 
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YA: yirm  a t    da (4/1 2) “ irmi a t    da”, yirm   ş (11/ 2) “ irmi  ç”, 

yast  ā    (13/ 4) “ a    ağa   ”, yirm  ay (29/1 ) “ irmi a ”.   

PA: alt  ay (6/90) “a t  a ”.  

GA: alt  ay ( 9/80) “a t  a ”, yirm  edi (61/7) “yirmi yedi”. 

KA’da yön ekindeki ünlünün düşmesiyle oluşan örnekler de tespit 

edilmiştir. 

YA: d şarda (48/23) “d şar da”, yuḳarda (13/21) “ ukar da”, nerdeyse 

(38/49) “  r d    ”.   

GA: dışardan (61/11) “dışarıdan”, yuḳarda (18/91) “ ukar da”, nerde 

(18/123) “  r d ”.    

PA: dışarda (6/8) “dışarıda”, nerdeyse (6/146) “  r d    ”, nerde (8/419 

“nerede”.   

KA’da genellikle ünsüzle biten fiillerden sonra gelen /-acak/, /-ecek/ 

gelecek zaman eki, fiil çekimi sırasında ilk ünlüyü düşürür. Bu durum KA’da sıklıkla 

karşımıza çıkmakla birlikte aynı kaynak kişi tarafından bile farklı kullanımlar söz 

konusudur.  

YA: yapcaḳ (1/33) “ apa ak”, ġuycaḳt  (10/82) “ko a akt ”, öd    k 

(31/2 ) “öd     k”, gelcek (38/23) “g     k”.  

PA: olcaḳ (8/24) “o a ak”, a  ad   aḳ (19/8 ) “a  at  a ak”, dinleycek 

(6/180) “di       k”, gelcekler (8/18) “g     k  r”. 

GA: olmaycaḳ (22/12) “o ma a ak”, oḳuycaḳ (23/38) “oku a ak”, 

g çir  k (24/1 ) “g çir   k”, deycez (2 /4 ) “di    ğiz”.  
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3.4.2. Ünsüz Düşmesi 

Kelimeleri oluşturan asıl ünsüzlerden birinin ortadan kalkmasıdır. 

KA’da ünsüz düşmelerine ait oldukça fazla örnek tespit edilmiştir. Bu 

düşmelerin bazıları, kesin ve düzenli bir şekilde karşımıza çıkarken, bazı ünsüz 

düşmeleri ise, kaynak kişinin o anki durumu ve konuşma hızına bağlı olarak ortaya 

çıkmaktadır. KA’daki ünsüz düşmeleri şunlardır: 

3.4.2.1. /ğ/ düşmesi 

/ğ/ fonetik açıdan bir daralma ünsüzü olan /ğ/ kendinden önceki ünlünün dar 

şekli olarak telaffuz edilir. Daralmanın gerçekleşmesi için önce bir açıklık olması, 

yani bir ünlünün gelmesi gerekir. /ğ/ zayıf bir ses olduğu için ünlü ortamından çok 

etkilenir ve bu yüzden farklı şekillerde telaffuz edilebilir. (Erdem, Kılıç 2008: 2809-

2826).  /ğ/ yarı ünlü olduğu için zaman zaman düşer ve yerini çoğu zaman uzun 

ünlülere bırakır. 

/ğ/ düşmesi Rumeli ağızlarının genel bir özelliğidir. Bir Rumeli ağzı olan 

Kofçaz ağzında da /ğ/ düzenli olarak düşmüş ve kendinden önceki hecenin ünlüsünü 

uzatmıştır. Eğer bu ses düşürülmemişse ya düşmek üzeredir ya da mutlaka /y/ sesine 

dönüşmüş olarak karşımıza çıkmaktadır. Taranan metinlerin tamamında bu durum 

tespit edilmiştir. /ğ/ düşmesi kelime ortasında ve sonunda tespit edilmiştir. 

YA: dōmada  (4/14) “doğmada ”, ō a  (29/41) “oğ a ”, ōrajm ş (10/224) 

“uğraşm ş”, bā   (41/ 9) “bağ  ”,  ā   (10/16 ) “ ağ  ”, ā   o (10/106) “ağ   or”, 

ē   ir  ler (39/96) “eğlenirler”, ȫrendik ( 3/204) “öğr  dik”,  ā (4 /  ) “ ağ”.        

PA: dōma ( /8) “doğma”, ō a  (8/12) “oğ a ”, dōra (8/21) “doğra”, 

ōraş  o (8/113) “uğraş  or”, bā   (6/13 ) “bağ  ”, sālıḳlıydıḳ ( /6 ) “ ağ  k   d k”, 

ālamā (19/14 ) “ağ ama a”, ȫretmen (19/10) “öğretmen”,  ā o  uŋ (5/24) “sağ 

olsun”, bā (19/ 2) “bağ”.    
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GA: dōma (26/12) “doğma”, ōraşıyolar (22/75) “uğraşıyorlar”,  ā ar (22/41) 

“ ağ ar”, ālaj (22/28) “ağlaş”, įneyle (18/106) “iğ     ”, ȫrenirsin (26/55) 

“öğr  ir i ”.    

3.4.2.2. /h/ düşmesi 

/h/ sesinin düşmesi Rumeli ağızlarının genel bir özelliğidir. Bir Rumeli ağzı 

olan Kofçaz ağzında da /h/ sesi genellikle düşmüş veya düşme eğilimindedir. Düşen 

/h/ sesi, kendinden önceki hecenin ünlüsünü uzatmıştır. Bölge ağızlarında sıklıkla 

rastladığımız bu durum düzenli bir seyir takip etmez. /h/ düşmesi kelime başı, ortası 

ve sonunda tespit edilmiştir.  

PA:   ab m (6/42) “h  ab m”, ḳāv  i ik ( /83) “kahv  i ik”, aḳiḳat (6/31) 

“hakikat”, rāmetli (5/96) “rahmetli”, arman (5/28) “harman”, epsi (6/44) “h p i”.    

YA:  abā (10/231) “sabah”, bāçe (34/12) “bahçe”, mēm t (13/62) 

“m hm t”, zām timiz (4 /133) “zahm timiz”, armana (3/86) “harma a”, epsi 

(1/19) “hepsi”.    

GA:  abā (18/69) “ abah”, ḳāv  (23/40) “kahv ”, mēm t (18/108) 

“m hm t”, rām t i (18/88) “rahm t i”,  i ā ar  (18/140) “ i ah ar ”, arman (21/32) 

“harma ”, epsi (28/38) “h p i”. 

3.4.2.3. /k/, /ḳ/ düşmesi  

KA’ da bazı kelimelerde iç seslerdeki ve genellikle gelecek zaman ekindeki 

/k/ sesinin düştüğü tespit edilmiştir. Kelime ortasında tespit ettiğimiz bu durum Yerli 

ve Göçmen ağzında karşımıza çıkmıştır. KA’da örnekleri azdır.  

GA: ȫ  z (2 /36) “ök  z”, yōsa (18/57) “yoksa”.   

YA:  ō a (13/33) “ ok a”, āşamı (3/12) “akşamı”, o  ām ş (4/160) 

“o  akm ş”, ē ikmiş (12/28) “ k ikmiş”. 
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3.4.2.4. /l/ düşmesi 

KA’da /l/ ünsüzünün düşmesi belli bazı kelimelerde tespit edilmiş olup 

bunun örnekleri fazla değildir. Özellikle “nasıl” kelimesinde karşımıza çıkan bu 

hadise düzenli olmayıp kaynak kişilerle ilgilidir. /l/ düşmesi KA’da kelime sonunda 

ve ortasında tespit edilmiştir. 

YA: nası (4/204) “nasıl”, nası (10/204) “nasıl”,  a   (11/89) “ a   ”, ō a 

(38/214) “o  a”, anadın mı (50/11) “anladın mı”, ōsun (2/101) “olsun”, ōsunnar 

(49/66) “olsunlar”, atmış (31/13) “altmış”.     

PA: nası (6/177) “nasıl”,  a   (19/16) “ a   ”, beki (6/142) “b  ki”.    

GA: nası (18/12) “nasıl”,  a   (26/ 4) “ a   ”, ōsa (44/44) “olsa”, ō u  

(18/10 ) “o  u ”, ō u  (28/30) “o  u ”.  

3.4.2.5. /n/ düşmesi 

KA’da çok sık görülmemekle birlikte tüm ağız gruplarında /n/ ünsüzünün 

düşmesine dair örnek tespit edilmiştir. /n/ düşmesine ait örnekler KA’da kelime 

sonunda ve ortasında karşımıza çıkmıştır.   

PA: zāte (9/49) “zaten”, zāti (6/44) “zaten”, sōra (6/48) “sonra”, işşallah 

(6/175) “inşallah”.   

GA: zāti (18/73) “zaten”, sōra (18/10) “sonra”, derke (18/103) “derken”, 

gideke (44/68) “giderken”.      

YA: zāti (38/81) “zat  ”,  ōra (12/8) “ o ra”, d ş  ǖk  (10/241) 

“d ş   rk  ”, giderke (29/19) “gid rk  ”, yoḳḳa (3/1 ) “ okk  ”, g ş ē (10/191) 

“g  ç  r”, içi (1/34) “içi ”.   

3.4.2.6. /r/ düşmesi 

KA’da düşme eğilimi yüksek olan seslerden biridir. /r/ ünsüzüyle biten tüm 

ekler, çekime girdikleri kelimenin son hecesi durumundaysalar çoğunlukla 



124 

 

düşmüştür veya düşmek üzeredir. Pomak ağzında daha seyrek gördüğümüz /r/ 

düşmesi, diğer ağız gruplarında son ses durumunda olan /r/ ünsüzü genellikle düşer 

ve kendinden önceki ünlünün uzamasına sebep olur. /r/ düşmesine ait örnekler KA’ 

da kelime sonunda ve ortasında tespit edilmiştir.   

KA’da özellikle şimdiki zaman ekindeki /r/ ünsüzü düşme eğilimindedir. 

Bununla birlikte {-lAr} çokluk ekindeki /r/ ünsüzünün de düşerek kendinden önceki 

ünlüyü uzattığı görülmüştür. /r/ sesinin düşme eğiliminde olduğu diğer bir durum da 

çokluk 3. şahıs ekinde görülür. {-lAr} eki KA’da sıklıkla son sesi olan /r/ sesini 

düşürmüş ve kendinden önceki ünlüyü de uzatmıştır. 

YA: vā (3/96) “var”,  uvā a  a (4/81) “ uvar a  a”, suvādıḳ (52/19) 

“  vard k”, ḳadā (10/89) “kadar”,  i   ē (1 /24) “    r”, d r ē (4/16 ) “d r  r”, 

    ēdik ( 2/ 6) “ ö   rdik”, bu  ā a (38/26) “bu  ar a”, tutā ar (11/33) “tutar ar”, 

biş   (29/4 ) “bir ş  ”, diyo (30/12) “diyor”.   

GA: vā (18/26) “var”, vā a (18/12 ) “var a”, ḳadā (18/36) “kadar”, nelē 

(22/80) “    r”, bizimki ē (18/4 ) “bizimki  r”, ilēki (21/8) “ilerki”, götürülē 

(22/29) “göt r r  r”, d di ē (61/124) “d di  r”, bu  ā (21/13) “bu  ar”,  ō a 

(24/8) “ o ra”, tā ada (2 /1 ) “tar ada”, baḳ  o (24/20) “bak  or”.      

PA: vā (19/114) “var”, ḳadā (6/ 0) “kadar”, biz ē (19/39) “biz  r”,  ō a 

(8/31) “ o ra”,  ō a (9/10) “ o ra”,  ō ada  (9/28) “ o rada ”, bi ( /13) “bir”, bi 

(6/12) “bir”, sürüyoduḳ ( /12) “  r  orduk”, oluyo ( /2 ) “o u or”.     

3.4.2.7. /s/ düşmesi 

/s/ düşmesi genellikle Yerli ve Göçmen ağzında karşımıza çıkan bir 

durumdur. Pomak ağzından bu duruma  sadece bir örnek tespit edilebilmiştir. Yerli 

ve Göçmen ağzında gördüğümüz bu ses olayı, duyulan geçmiş zaman ekinden sonra 

gelen 2. teklik ve çokluk şahıs eklerinde ve ek fiil çekiminde karşımıza çıkmaktadır.  
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YA: görm ş   zd r (11/109) “görm ş    zd r”, tutu muşu  (52/26) 

“tutu muş u ”, gitmişi izdir (13/22) “gitmiş i izdir”, ġa aba  ḳm ş   z (15/40) 

“ka aba  km ş    z”, gitmişi dir (3 /1 ) “gitmiş i dir”, ovalamışın (42/10) 

“ovalamışsın”, raslamamışınızdır (60/75) “rastlamamışsınızdır”.     

GA: görm ş  d r (24/16) “görm ş    zd r”, o muşu uz (61/67) 

“o muş u uz”, gelmişin (26/51) “gelmişsin”, ş tmişi  (61/40) “ş    tmiş i ”.  

PA: gė mişi  (6/109) “g  miş i ”.  

3.4.2.8. /t/ düşmesi 

KA’da /t/ ünsüzünün düşmesi olayı genellikle alıntı kelimelerde karşımıza 

çıkmaktadır. /t/ düşmesi olayı KA’ya ait metinlerde kelime ortası ve sonunda tespit 

edilmiştir.  

YA:    (2/34) “  t”,  S (12/2 )   t”, dürüs (13/9) (<Far.) “dürüst”,    

(13/1 ) “  t”, çif i i (39/44) “çift iği”, serbeS (10/80) (<Far.)  “  rb  t”, serbesiz 

(11/123) (<Far.)  “  rb  tiz”, apdes (53/103) (<Far.)  “abdest”, d r    k (53/179) 

(<Far.)  “d r  t  k”.   

GA: üs (18/63) “üst”, çifçiler (18/21) “çiftçiler”, çif i d  (18/108) 

“çift iği d ”, çifçi (61/ 1) “çiftçi”, serbes (18/13) (<Far.)  “serbest”.    

PA: üs (5/11) “üst”, çif (19/15) “çift”, çifçi į (19/89) “çiftçiliği”, abdes 

(19/118) (<Far.)  “abd  t”.   

3.4.2.9. /v/ düşmesi 

KA’da /v/ düşmesinin tek örneği Pomak ağzında tespit edilmiştir. 

PA: tȫb  (8/ 3) “tövb ”. 
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3.4.2.10. /y/ düşmesi  

/y/ düşmesi KA’da kelime başı, ortası ve sonunda karşımıza çıkmaktadır. 

İncelenen metinlerde düşen /y/ sesi genellikle kendinden önceki ünlüyü uzatır. 

YA: g vē (3/2 ) “g v  ”, güvēsi (11/9) “güveysi”, güvē (33/10) “g v  ”, 

 ȫ   oduḳ (4/40) “ ö    orduk”,  ȫ  m k ( 0/28) “ ö   m k”, ingen (4/157) 

“   g  ”, inge (42/69) “yenge”, şȫ   (60/ 6) “şö   ”, şēler (47/41) “şeyler”, şē 

( 0/13) “ş  ”.      

PA: sȫlerim (6/80) “söylerim”,  ȫ   im ( /13) “ ö      im”, ȫle (5/13) 

“ö   ”, bȫ   (6/33) “bö   ”, ȫle (7/12) “öyle”, bȫ   (9/12) “bö   ”, şȫ   (8/66) 

“şö   ”.   

GA:  ȫ  di  r (26/2 ) “ ö   di  r”, bȫle (18/11) “böyle”, ȫle (23/17) 

“ö   ”, ȫle (2 /16) “ö   ”, şȫ   (61/10 ) “şö   ”, şē  r (18/29) “ş    r”, şēdi o 

( 9/19) “ş    di or”, şēd   (61/ 9) “ş  d  ”.  

3.4.2.11. /z/ düşmesi    

KA’da /z/ düşmesi sadece “azıcık” kelimesinde tespit edilmiştir.  

YA: acıḳın (2/7) “azıcık”, a  ḳ (10/2  ) “az   k”, acıḳ (1 /13) “az   k”.  

GA: a  ḳ (22/18) “az   k”, acıḳ (44/42) “az   k”. 

3.4.3. Hece Düşmesi 

(İng. Haplology; Alm. Haplologie) 

Bir sözdeki hecelerden birinin terk edilmesidir. Ses bakımından birbirine 

benzer veya eşit seslerden oluşmuş iki heceden birinin zamanla eriyip kaybolması 

olayıdır (Karaağaç 2013: 455). 
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KA’da gerek kelime köklerinde gerekse eklerde hece düşmeleri meydana 

gelmiştir. KA’da sıklıkla karşımıza çıkan hece düşmesi pek çok şekilde 

oluşmaktadır. Özellikle Göçmen ağzında şimdiki zaman çekiminde hece düşmesi 

görülür. 

KA’da, bazı yönelme hâl eki almış kelimelerde, gelecek zaman çekiminde 

hece düşmesi görülür. Bununla birlikte sıfat- fiil eki almış olan kelimelerde ve 

belirtme hâl eki alan kelimelerin bazısında da yine hece düşmesi tespit edilmiştir. 

Bölge ağızlarında sıklıkla rastladığımız bu durum düzenli bir seyir takip etmez. 

YA: nāpalım (2/95) “ne yapalım”, arabac   ā (3/34) “araba  ğ   a”, 

baḳam (4 / 4) “baka  m”, ḳalkiy (2/1 ) “ka k  or”, duruyom (45/10) 

“duru orum”, giymē (4 /9) “gi m   ”,  apmā (34/13) “ apma a”,  ā aḳ (10/67) 

“ ağa ak”, yįces (41/49) “yiyeceğiz”, sevindįm (41/4 ) “  vi diğim”, k tǖ (45/99) 

“k t ğ ”, bölǖne (47/44) “bölüğüne”.     

GA:  āpt  (44/1 8) “    apt ”, veriysin (44/19) “veriyorsun”, vermįsin 

(44/24) “v rmi or u ”, ç ḳ      (2 /36) “ç k  or u ”, gitmē (18/94) “gitm   ”, 

bişirmē (21/28) “pişirm   ”, istemē (22/10) “i t m   ”, a mā (26/2 ) “a ma a”, 

çekces (22/86) “çekeceğiz”, ġuycan (26/18) “ko a ak   ”, gördǖm z (26/39) 

“görd ğ m z”, çifçilį (18/21) “çiftçiliği”, parmānı (22/57) “parmağını”.    

PA: ū la d ḳ ( /22) “uğur ad k”, gidicez (6/1 ) “gid   ğiz”, geçindįmiz 

(6/54) “geçindiğimiz”, bilmiyoz (7/10) “bilmiyoruz”, ėv atç m (8/41) “ v atç ğ m”, 

alcaz (8/46) “a a ağ z”, ço  um (9/46) “ço uğum”, i t mē ( / 2) “i t m   ”,   mē 

(6/104) “  m   ”, o mā (6/16 ) “o ma a”, ḳoşu am (6/166) “koşa ağ m”, dicekler 

(8/62) “di    k  r”, gú dǖmd   (9/2 ) “g  d ğ md  ”, t rk ǖ (6/ 9) “t rk  ğ ”, 

askerlįne ( /69) “a k r iği  ”.   
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3.5. Ünlü Birleşmesi 

KA’da, ünlü ile biten bir kelimeden sonra yine ünlü ile başlayan bir kelime 

arka arkaya geliyorsa, genellikle ünlülerden biri düşer; ancak iki ünlünün birleştiği 

durumlar da vardır. Pomak ağzında hiç örneği tespit edilememiştir. Diğer bölge 

ağızlarında da örnekleri fazla değildir. 

YA: nolcáḳ (11/166) “   o a ak”, nolcaḳ (1 /42) “   o a ak”,  o  ām z  

(38/ 8) “   o a ağ m z ”, bobanne (4 /4 ) “babaa   ”.   

GA: nolcaḳ (44/164) “   o a ak”, nolcek (59/33) “ne olacak”, babannem 

(23/18) “babaa   ”, bobannesinne (24/20) “baba    i   ”, cümertesi (61/113) 

“cuma ertesi”.  

3.6. Türeme 

Türeme, seslerin kendi yapıları veya birbirleriyle etkileşimi sonucunda 

ortaya çıkan bir ses olayıdır (Karaağaç 2013: 683-684). 

3.6.1. Ünlü Türemesi  

Kelimenin aslında bulunmayan bir ünlünün sonradan başta, ortada veya 

sonda olmak üzere çeşitli nedenlerle ortaya çıkmasıdır. 

3.6.1.1. Kelime Başında Ünlü Türemesi 

Bir sözün ilk sesinin önüne bir ses veya bir hece getirilmesi biçiminde 

gerçekleşir (Karaağaç 2013: 684). 

KA’da kelime başında ünlü türemesi, düzensiz bir ses olayı olmakla birlikte, 

özellikle alıntı kelimelerde söyleyiş kolaylığı için ortaya çıkmış bir ses olayıdır. 

Pomak ve Göçmen ağzında örnekleri fazla değildir. 

YA: ilāzım (3/11) (<Ar.) “lazım”, iş  dim (42/ 6) “ş  dim”, iş   į (42/56) 

şenliği”,  rām t i (45/125) (<Ar.) “rahm t i”, urumun (10/34) (<Ar.) “rumun”,  rāt 

(38/127) (<Ar.) “rahat”,  rabbim (17/54) (<Ar.) “rabbim”,  rabbimiz  (49/13) (<Ar.) 
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“rabbimiz ”, irençberlik (13/11) (<Far.) “rençber”, ir ç   (17/91) (<Far.)  “r ç  ”, 

irecep (45/159) (<Ar.) “r   p”.  

GA: ilāzım (26/8) (<Ar.) “lazım”,  rāta (22/70) (<Ar.) “rahata”.   

PA:  rahat  z mdan (8/14) (<Ar.) “rahat  z  ğ mda ”.  

3.6.1.2. Kelime İçinde Ünlü Türemesi 

Bir sözün ilk ve son sesleri arasında, çeşitli nedenlere bağlı olarak, yeni 

seslerin ortaya çıkışı, iç ses türemesi olarak bilinir (Karaağaç 2013: 684). 

KA’da ünlü türemesi genellikle, kelimenin söyleyişini kolaylaştırmak için, 

ünsüzler arasına ünlü eklenmesi şeklinde görülür. Bölge ağızlarında örnekleri fazla 

değildir. 

YA: am  a a (2/35) “am a a”, am  a      (11/128) “am a     ”, t raḳtör 

(10/84) “traktör”, metire (2/  ) “m tr ”, hepisi (13/112) “h p i”, titirersin (4/119) 

“titrersin”, ḳonturol (41/101) “ko tro ”.   

GA: amıca (18/14) “amca”, am  a  (2 /33) “am a ”, kilometire (61/102) 

“ki om tr ”. 

PA: amıcayı (19/11) “amcayı”, t raḳtö ler ( /30) “traktör  r”, t raḳtör  r 

( /3 ) “traktör  r”, metire ( /60) “m tr ”, hepisinin (6/146) “h p i i ”. 

3.6.1.3. Kelime Sonunda Ünlü Türemesi    

Herhangi bir türetmelik nedeni olmaksızın, sözün söylenişinde kolaylık 

sağlamak kaygısıyla bir sözün anlamını etkilemeden, değiştirmeden bu sözün sonuna 

bir ses veya hece eklenmesi, son ses türemesi olarak bilinir. Söz sonunda ünlü 

türemesi biçiminde görülür (Karaağaç 2013: 685). 
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KA’da kelime sonunda ünlü türemesi genellikle iken zarf fiil ekinde 

görülmüştür. Bölge ağızlarında örneği fazla değildir. Pomak ağzında ise kelime 

sonunda ünlü türemesi tespit edilememiştir. 

YA: göt r k    (11/66) “göt r rk  ”, g  çk    (34/24) “g  çk  ”, 

ḳazarḳana (35/17) “kazark  ”, duruḳana (4 /118) “dururk  ”, ḳonaḳlarḳasına 

(47/9) “konaklar iken”.    

GA: verikene (61/1 ) “v rirk  ”, ḳo uşurḳana (61/88) “ko uşurk  ”.   

3.6.2. Ünsüz Türemesi 

Kelimenin aslında bulunmayan bir ünsüzün sonradan başta, ortada veya 

sonda olmak üzere çeşitli nedenlerle ortaya çıkmasıdır. 

3.6.2.1. Kelime Başında Ünsüz Türemesi 

Bir sözün ilk sesinin önüne bir ses veya bir hece getirilmesi biçiminde 

gerçekleşir (Karaağaç 2013: 684). 

3.6.2.1.1. /h/ türemesi  

KA’da kelime başında yalnızca /h/ ünsüzünün türediği görülmüştür. Bu ses 

olayı sadece Yerli ağzında karşımıza çıkmıştır. 

YA: hav   (4 /38) “av  ”, haşḳa ( 2/201) “aşka”. 

3.6.2.2. Kelime İçinde Ünsüz Türemesi 

Bir sözün ilk ve son sesleri arasında, çeşitli nedenlere bağlı olarak, yeni 

seslerin ortaya çıkışı, iç ses türemesi olarak bilinir (Karaağaç 2013: 684). 

3.6.2.2.1. /r/ türemesi 

KA’da sadece bir metinde “kura” kelimesinde tespit edebildiğimiz /r/ 

ünsüzü türemesi bulunmaktadır. Bu ses olayı sadece Yerli ağzında karşımıza 

çıkmıştır. 
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YA: ḳurraya (4/176) “kuraya”, ḳurrayı (4/176) “kurayı”, ḳurrasız (4/179) 

“kurasız”, ḳurra (4/186) “kura”.  

3.6.2.2.2. /y/ türemesi 

KA’da /y/ ünsüzünün türemesi ünlüyle biten isimlerin ünlüyle başlayan 

ekler aldıklarında görülmüştür. 

YA:   ma    (4/224) “i mai ”, ā i  miz (3 / ) “ai  miz”, āyilece (38/101) 

“ailece”, ā i   (39/94) “ai  ”, ayilesi (60/48) “ailesi”, hayla (3/54) “hala”, ha  ā 

(1 /28) “ha a”, d şar  a ( 3/4 ) “d şar  a”. 

GA: hayla (22/6 ) “ha a”, haylā (61/28) “ha a”, d şar  a (43/51) 

“d şar  a”, liseye (23/3 ) “ i    ”.   

PA: oraya (6/1 3) “ora a”, buraya ( /4 ) “bura a”,  ė     (5/61) 

“      ”, bahç    (19/132) “bahç   ”. 

3.6.2.2.3. /v/ türemesi 

KA’da /v/ ünsüzü türemesini sadece Arapça’dan Türkçe’ye girmiş olan 

“dua” kelimesinde görmekteyiz. 

YA: duvamız (49/133) (<Ar.) “duamız”, duvalarlan (41/86) (<Ar.) 

“dua ar a”. 

3.6.2.3. Kelime Sonunda Ünsüz Türemesi 

Herhangi bir türetmelik nedeni olmaksızın, sözün söylenişinde kolaylık 

sağlamak kaygısıyla bir sözün anlamını etkilemeden, değiştirmeden bu sözün sonuna 

bir ses veya hece eklenmesi, son ses türemesi olarak bilinir. Söz sonunda ünsüz 

türemesi biçiminde görülür (Karaağaç 2013: 685). 
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3.6.2.3.1. /k/ türemesi 

KA’da /k/ ünsüzünün türemesini sadece Yerli ağzında ve “şimdi” 

kelimesinde görmekteyiz.  

YA: şindik (2/4 ) “şimdi”, şi dik (38/28) “şimdi”. 

3.6.2.3.2. /m/ türemesi  

KA’da /m/ ünsüzünün türemesini sadece Yerli ağzında ve Göçmen ağzında 

görmekteyiz. /m/ türemesi KA’ya ait metinlerde “bile” kelimesinde karşımıza 

çıkmıştır.  

YA: bilem (2/8) “bile”. 

GA: bilem (61/6 ) “bi  ”. 

3.6.2.3.3. /n/ türemesi 

KA’da /n/ ünsüzünün türemesi, artık vasıta hâli eki olan ile edatının 

sonunda /n/ ünsüzünün türemesi şeklinde karşımıza çıkmıştır. Bölge ağzılarının 

tamamında tespit edilmiştir. 

YA: azcıḳın (3/58) “azıcık”, ḳa r ḳ   (10/313) “ga r ”, ḳa r ḳ   (37/47) 

“ga r ”, art ḳ   (2/46) “art k”, ḳa r ḳ   (40/2 ) “ga r ”, art ḳ   (12/14) “art k”, 

artıḳın (46/16) “artık”, ilkin (2/79) “ilk”, ilkin (53/11) “ilk”, tėpsiylen (14/36) 

“tepsiyle”, davullan (3 /38) “davu  a”, ça ma    a  (10/43) “ça ma    a”, sennen 

(38/263) “   i   ”.     

GA: ḳayrıḳın (21/8) “gayrı”, dedeylen (22/14) “d d    ”, arabaylan (22/47) 

“araba  a”, onnan (18/29) “o u  a”, gelinnen (26/ 4) “g  i   ”.    

PA: art ḳ   ( /30) “art k”, art ḳ   (6/33) “art k”, askerliklen (6/9) 

“askerlikle”, bununlan (6/16 ) “bu u  a”, ḳ z m a  (9/4 ) “k z m a”, araba    a  

(6/14 ) “araba    a”.   
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4. VURGU 

(İng. Stress; Alm. İntensitätsbetonung, Druckakzent, Akzent)) 

Konuşma sırasında sözdeki bir heceyi diğerlerine göre daha yüksek bir ses 

tonuyla, daha baskılı bir şekilde söylemektir. Bilindiği gibi vurgu, söz vurgusu ve söz 

dizimi vurgusu olarak gerçekleşir (Karaağaç 2013: 843). Vurgu konusu bölgemiz 

ağızlarında gösterdiği özellikler açısından ikiye ayrılarak ele alınacaktır.  

4.1. Kelime Vurgusu 

(İng. Word-Stress; Alm. Wortakzent) 

Birden çok heceli sözlerde, hecelerden birinin ötekilere göre daha yüksek 

ses tonuyla, daha baskılı olarak ve öteki hecelerden daha belirgin biçimde 

söylenmesi, söz vurgusu veya vurgudur (Karaağaç 2013: 754). 

KA’da konuşmanın doğal akışı içerisinde vurgu, genellikle kelimenin son 

hecesindedir. 

YA: ela'met (1/29) “alamet”, o'tuz (1/36) “otuz”, dü ünüy'se (2/19) 

“d ğ      ”,  ap ' o (2/21) “ ap  or”, nìşan'nım (2/24) “nişanlım”, ȫ'le (2/28) 

“ö   ”, a'mā (2/28) “ama”, burda 'd  (2/36) “burada d ”, te'pe (2/64) “tepe”,  a 'ġ  

(3/23) “ a g ”.  

4.2. Cümle vurgusu (Titremleme) 

(İng. Sentence Stress; Alm. Satzakzent) 

Titremleme, bir söz dizimi vurgusudur; bu vurgu bir ezgi vurgusudur. Ses 

tellerindeki titreşimin niteliği titrem olarak bilinir. Belirli bir anlamı olan titreşim ise, 

titrem birimidir. Vurgu sözün hecesi üzerinde, titremleme ise, cümlenin ögesi 

üzerinde gerçekleştirilen bir anlatım aracıdır (Karaağaç 2013: 799). 

KA cümle vurgusu bakımından  Standart Türkiye Türkçesiyle hemen hemen 

aynıdır. KA’da cümle vurgusu fiilden önceki kelimede bulunmaktadır. 
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YA: h   ar ş  ap ' o (2/21) “h   ar ş  ap  or”,   a  şi di g  i   r  ȫ'   

(2/28) “  a  şimdi g  i   r ö   ”,    mut u g    rimiz burda 'd . (2/36) “   mut u 

g    rimiz burada d ”, ama  ba a a d  ā iki ta   g 'r p, (2/  ) “ama  ba a a d  ar 

iki ta   kr p”, t   ā o  u  ora  Ķta otursun yine ba'na (2/92) “t   ağ o  u  ora  kta 

otur u   i   ba a”, tā   t     a 'ġ  (3/23) “daha   t     a g ”, gelin  amamı 

dönülür  o g   g  i '   (4/2 ) “g  i  hamam  dö    r o g   g  i   ”.  
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ŞEKİL BİLGİSİ 

(İng. Morphology; Alm. Morphologie, Formenlehre) 

Şekil bilgisi olan ikinci bölüm; isimler, sıfatlar, zarflar, zamirler, fiiller ve 

edatlar olmak üzere altı ana bölümden oluşmaktadır. Her ana bölüm de kendi 

içerisinde alt bölümlere ayrılarak gramer kategorileri oluşturulmuştur. 

1. İSİMLER 

(İng. Substantive; Alm. Substantiv, Gegenstandswort) 

1.1. İsim Yapımı Ekleri 

Tek başlarına anlam ve kullanımları bulunmayan, söz kök ve gövdelerinden 

yeni sözler yapmaya yarayan dil birimleridir (Karaağaç 2013: 855). 

KA’da kullanımı tespit edilen isim yapım ekleri aşağıdaki gibidir. 

1.1.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

Yapımlık bağlı birimlerin bir türüdür. Çeşitli ad soylu sözlerden yeni adlar 

yapan ekleşmiş bağlı birimlerdir. Adlara ve ad soylu kök ve gövdelere gelerek, 

anlamca eskisinden farklı yeni bir anlam oluşturacak biçimde söz türeten eklerdir 

(Karaağaç 2013: 53). 

KA’da isimden isim yapan ekler aşağıda sıralanmıştır. 

1.1.1.1. {+An+} 

Türkçede eskiden beri bulunan bu ek hiç değişmemiş; Eski Türkçede, Eski 

Anadolu Türkçesinde ve daha sonra hep aynı olmuştur. Bu ek işlek olmayan, ancak 

bir iki misalde görülen bir ektir. Bugün canlılığını kaybederek bulunduğu 

kelimelerde köke karışmış durumdadır (Ergin 2013: 174). 

KA’da da bu ek çok işlek olmadığı için sadece birkaç kelimede karşımıza 

çıkmıştır. Bölge ağızlarında bu ek özellikle “kızan” kelimesinde karşımıza çıkmıştır.  
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YA: ḳızanım (1/7) “kızanım”, ōlan (2/7) “oğlan”, ḳ za  ar (13/61) 

“k za  ar”, h arma  (4/14) “harma ”, erenner ( 3/20 ) “ r    r”, ō a  (29/41) 

“oğ a ”, ėrėn (10/173) “eren”.   

PA: ō a  (8/12) “oğ a ”, arman (8/23) “harma ”, ḳ za  ar m za (19/43) 

“k za  ar m za”, h arma  m z (19/88) “harma  m z”.   

GA: ġ zan (21/30) “k za ”, ḳ za  m (28/12) “k za  m”, arman (21/32) 

“arma ”, harman (2 /18) “harma ”, ėrėn (28/33) “eren”.  

1.1.1.2. {+Ar+}, {+ē+}, {+şAr+}, {+şē+} 

Bu ek sayılarda kullanılan isim yapma eklerinden biridir. Çok işlek bir 

üleştirme sayı ifadesi taşıyan ektir. 

YA: azar azar (1 /8) “azar azar”, birer (47/114) “birer”, ikiş r (4/117) 

“ikiş r”, ikişē (1 /92) “ikiş r”, birē (11/90) “bir r”, birē ( 2/120) “bir r”.   

GA: birer (44/49) “birer”, birer birer (44/13 ) “bir r bir r”.  

PA: om beşer (19/77) “on beşer”.  

1.1.1.3. {+cA+}, {+çA+} 

Aslında eşitlik hâli eki olan bu ek, yapım eki olarak da kullanılmaktadır. 

KA’da sıklıkla karşımıza çıkan bu ekin kullanıldığı kelimelerde benzerlik ve 

küçültme anlamı bulunmaktadır. Bununla birlikte bu ek genellikle dil isimleri de 

türetmektedir. 

YA: ortanca (2/4 ) “orta  a”, a a a   (42/88) “a a a  ”, yolca (45/83) 

“ o  a”, or  ta  a ( 4/36) “orta  a”, ö    ( 4/44) “ö   ”, binnerce (56/79) 

“bi   r  ”, çoḳça   (3/33) “çokça  ”, türkçeymiş (16/12) “türkçeymiş”.  
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PA: zamanca (5/33)  “zamanca”, aftala ca (8/74) “haftalarca”, italyancaya 

(9/ 6) “ita  a  a a”, romanca (9/  ) “roma  a”, pomaḳça (9/ 8) “pomakça”, 

 a   z a (9/68) “ a   z a”, bö      ( /  ) “bö     ”, dilimce (6/30) “di im  ”, 

hā     (19/101) “ha    ”, zama ça ( / ) “zama  a”, t rkç  (6/13) “t rkç ”.  

GA: alaca (18/35) “alaca”, orta  a    (2 /12) “orta  a   ”, ö     ri 

(23/1 ) “ö     ri”, ö    (23/40) “ö   ”, yar   şça   a (18/13 ) “ ar şça   a”, i ç d  

(43/41) “i ç d ”, iŋgilisçe (43/128) “ingilizce”.  

1.1.1.4. {+cAḳ} 

İşlekliği gittikçe azalan bu ek sevgi ve küçültme anlamı ifade etmektedir. 

KA’da fazla örneği bulunmamaktadır. 

YA: sā   aḳla (2/  ) “ ağ   ak a”, çab  caḳ (13/84) “çabu ak”.  

PA: oyuncaḳ ( / 1) “o u  ak”. 

GA: ör m  k (18/120) “ör m  k”. 

1.1.1.5. {+cāz+}, {+çāz+}, {+çēz+} 

Küçültme, sevgi ve acıma anlamı ifade eden bu ek KA’da sınırlı sayıda 

kelimede ve sadece Yerli ağzında karşımıza çıkmaktadır. 

YA: buruncāzı (10/115) “buruncağızı”, ġ S āz m (13/12) “k z ağ z m”, 

adam āz (49/22) “adam ağ z”, ḳısçāzım (52/13) “kızcağızım”, göSçēz ē d   

(38/90) “göz  ğiz  ri d  ”.  

1.1.1.6. {+cX+}, {+çX+} 

Bu ek de Türkçenin eskiden beri kullanılan ve işlekliği bulunan, isimden 

isim yapma eklerinden biridir. Başlıca fonksiyonu meslek ve uğraşma ile ilgili 

isimler yapmaktır (Ergin 2013: 157). Bu ek KA’da da oldukça işlek bir ektir. 
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YA: dav      (3/4 ) “davu  u”, gaSteciler (10/200) “gaz t  i  r”, yolcuyu 

(4/228) “yolcuyu”, göz   (20/32) “göz  ”, aşÇ  (3/49) “aşç ”, çiftçi ik (49/27) 

“çiftçi ik”, topçu ā a (10/  ) “topçu ar a”, gö ç  (48/22) “göz  ”.      

PA: orma    (8/11 ) “orma   ”, çoba     ḳla (9/18) “çoba     k a”,      

(9/33) “ö   ”,  umhuri  tçi (6/13 ) “ umhuri  tçi”, atat rkç  (6/13 ) “atat rkç ”.   

GA: kira     (2 /48) “kira    ”, sebzecilik (43/162) “  bz  i ik”, oḳulcu 

(24/1 ) “oku  u”, aşç  ar (44/ 3) “aşç  ar”, çivtçilik (44/41) “çiftçilik”. 

1.1.1.7. {+cIḳ+}, {+cük+}   

Bu ek Batı Türkçesinin başından beri görülen ve son zamanlarda çok işlek 

hale gelen bir ektir. Başlıca fonksiyonları isimden küçültme ve sevgi ifade eden 

isimler yapmaktır (Ergin 2013:163). KA’da da fazlaca örneği bulunmaktadır. 

YA: elmacıḳ (2/11) “  ma  k”, ḳadar  ḳ ( 0/34) “kadar  k”, incecik 

(4/1 2) “i    ik”, k ç   k ( 2/112) “k ç   k”.  

PA: birazcıḳ (6/8) “biraz  k”, arpa  ḳ (8/104) “arpa  k”, tanecik (19/10) 

“tanecik”.  

GA: insancıḳlān (22/60) “insancıkların”, az  ḳ (21/2 ) “az   k”, yemecik 

(26/18) “  m kçik”.   

1.1.1.8. {+dAş+} 

Bu ek Türkçede eskiden beri kullanılan, sahası çok geniş olmamakla beraber 

bir tip isim yapmakta işlekliğini daima muhafaza eden ve örnekleri son zamanlarda 

artmış bulunan bir yapım ekidir. Başlıca fonksiyonları eşlik, ortaklık ve mensubiyet, 

bağlılık ifade eden isimler yapmaktır (Ergin 2013: 167). 
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PA: ḳa deşimle (5/95) “kardeşimle”, ḳard ş ( /16) “kard ş”, arḳadaş ar 

(19/6 ) “arkadaş ar”, a ḳadaş ar (6/ 6) “arkadaş ar”.  

YA: ḳard şimi  (20/30) “kard şimi ”, ġard şim ( 3/168) “kard şim”, 

ġardaş ā (10/144) “kard ş  r”, arḳadaş ar  (38/34) “arkadaş ar ”.   

GA: ḳard şim (2 /9) “kard şim”, vatandaşları (18/11) “vatandaşları”, 

arḳadaş (18/112) “arkadaş”. 

1.1.1.9. {+ġIl+} 

İşlek olmayan bir ektir. ilgi ifade eder (Ergin 2013: 178). KA’da örnekleri 

fazla değildir, bu örnekler sadece Yerli ağzından tespit edilmiştir. 

YA: çıŋġıl çıŋġıl (52/103) “çıngıl çıngıl”, dedemgil (50/10) “dedemgil”. 

1.1.1.10. {+ki+}, {+kü+} 

Bu ek isimlerden temsil ve vasıf isimleri, yani, zamir ve sıfat olarak 

kullanılan isimler yapar. Başlıca fonksiyonu, içinde bulunma, bağlılık ve aitlik ifade 

etmektir (Ergin 2013: 161). KA’da sıklıkla karşımıza çıkan bu ek, ünlü uyumuna 

bağlı değildir ve sadece {+ki+}li şekli bulunmaktadır. Ancak sadece bir kelimede 

{+kü+} lü şekli tespit edilmiştir. 

YA: zamanki (2/26) “zama ki”, öteki (3/70) “öteki”, önceki (60/11) 

“önceki”, bugünkü (31/13) “bugünkü”.  

GA: i  r  ki (26/29) “i  riki”, bizimki ē (26/ 6) “bizimki  r”, buradaki 

( 9/40) “buradaki”. 

PA: şimdiki (6/12) “şimdiki”, burdaki ( /61) “buradaki”, bizimkiler 

(19/27) “bizimkiler”. 
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1.1.1.11. {+lX+} 

Bu ek işleklik derecesi çekim eklerine yakın olan isimden isim yapma 

eklerinden biridir. Esas fonksiyonu aslında sıfat olarak kullanılan vasıf isimleri 

yapmaktır (Ergin 2013: 159). KA’da sıklıkla karşımıza çıkan bu ek ünlü uyumuna 

uymaktadır. 

YA:   ḳ  t    (31/2 ) “  k  t   ”, bilgili (38/168) “bi gi i”, evli (1/36) 

“ v i”, ḳōḳulu (17/57) “korkulu”, kö     r (41/3 ) “kö     r”.  

PA: h a a    ( /23) “ha a   ”,  ā  ḳ   (8/46) “ ağ  k  ”, rām t i (19/58) 

“rahm t i”, davullu ( /  ) “davu  u”, köylü (6/151) “köylü”.  

GA: tat   (22/43)”tat  ”, yatılı (61/28) “yatılı”, dövletli (22/7) “devletli”, 

ordulu (2 /48) “ordu u”, t r   (18/141) “t r  ”.   

1.1.1.12. {+lXḳ+} 

Bu ek başlangıçtan beri Türkçenin belli başlı isimden isim yapma 

eklerinden biri olarak kullanıla gelmiştir. Başlıca fonksiyonları isimlerden yer, alet, 

topluluk isimleri, mücerret isimler ve sıfat yapmaktadır (Ergin 2013: 155). KA’da 

sıklıkla karşımıza çıkan bu ek ünlü uyumuna uymaktadır. 

YA: taş  ḳ (4 /8 ) “taş  k”, bolluḳ ( 3/36) “bo  uk”, ḳoyunculuḳ, (40/18) 

“ko u  u uk”, ė bi   ik (2/1 ) “  bi   ik”, d r    k ( 3/1 9) “d r  t  k”.  

GA: ḳuraḳ  ḳtan (43/24) “kurak  kta ”, zorluḳ (61/10) “zor uk”, askerlik 

(43/136) “a k r ik”,      z  k   (61/ 3) “  z  z  k  ”.    

PA: a va     ḳ ( /13) “ha va     k”, pādişā  ḳ (6/108) “padişah  k”, 

şimdi ik ( /80) “şimdi ik”, kö   k (6/ 4) “kö   k”. 
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1.1.1.13. {+ncI+}, {+ncü+} 

Türkçede eskiden beri işlek bulunan bu ek sayı isimleri yapmakta kullanılır. 

Fonksiyonu asıl sayı isimlerinden sıra, derece ifade eden sayı isimleri yapmaktır 

(Ergin 2013: 168). KA’da bu ek sayı isimleri yapmakta kullanılmıştır. 

YA: ḳaç     (11/182) “kaç    ”, ikinci (3/84) “iki  i”, dörd       (3/67) 

“dörd      ”.   

GA: yedinci (18/26) “  di  i”, b şi  i (43/60) “b şi  i”,  ç     (59/74) 

“ ç    ”. 

PA: birinci (6/120) “birinci”,  ç     ( / 0) “ ç    ”. 

1.1.1.14. {+sXz+}  

Bu ek -lı, -li, -lu, -lü ekinin menfisidir. -lı, -li, -lu, -lü eki esas itibarıyla bir 

nesnede bir şeyin bulunduğunu, -sız, -siz, -suz, -süz eki ise bir nesnede bir şeyin 

bulunmadığını ifade eder (Ergin 2013: 160). KA’da bu ek genellikle ünlü uyumuna 

uymaktadır. 

YA: sensiz (4/94) “    iz”, sopasız (42/58) “sopasız”, onsuz (41/77) 

“o  uz”, oruşsuz (4/123) “oruşsuz”.    

GA: niḱā  z (18/83) “ ikah  z”, ümütsizim (59/37) “ümitsizim”, susuz 

(2 /43) “ u uz”, yüssüzüm (61/34) “yüssüzüm”.  

PA: ḳaza  z (6/1 6) “kaza  z”, gö z  k  z ( / ) “göz  k  z”, öksüz (19/35) 

“öksüz”. 

1.1.2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

Yapımlık bağlı birimlerin bir türüdür. Çeşitli eylem soylu sözlerden yeni 

adlar yapan, ekleşmiş bağlı birimlerdir. Eylemden ad türeten ekler, eylem soylu kök 

ve gövdelere gelerek, getirildikleri eylem ile ilgili görülmüş yeni bir adın, eylem 
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sonucu ortaya çıkmış yeni bir varlık veya durumun adını yapan eklerdir (Karaağaç 

2013: 393). 

KA’da tespit edilen fiilden isim yapma ekleri şunlardır: 

1.1.2.1. {-aḳ+} 

Bu ek de eskiden beri işlek olan ve birçok misalleri bulunan bir ektir.Yaptığı 

isimler fiilin gösterdiği hareketi çokça yapanı, olanı, yapılanı; o hareketin yapıldığı 

yeri, aleti; o hareketle yapılan şeyi; hasılı fiilin tesirinde kalan çeşitli nesneleri 

karşılar (Ergin 2013: 188). KA’da bu ek fazla bulunmamaktadır ve tek şekliyle tespit 

edilmiştir. Pomak ağzında bu ekin kullanımına dair örnek tespit edilememiştir.  

YA: b çaḳ (4/1 4) “b çak”, yataḳ ar m z (3 / 8) “ atak ar m z”.   

GA: ḳ zaḳ   (18/ 4) “k zak  ”, ḳayaḳ (18/64) “ka ak”.  

1.1.2.2. {-ç+}, {-c+} 

Bu ek eskiden beri görülen ve bugün birçok misalleri bulunan bir ektir. 

Bunun da fonksiyonunda bir aşırılık ifadesi vardır (Ergin 2013: 191). KA’da fazla 

örneği yoktur. Göçmen ağzında bir kaynak kişide {-c+}li şekli de tespit edilmiştir. 

YA: inanç (48/63) “inanç”, i a ç ( 3/26) “i a ç”, ḳaza ç (53/40) 

“kaza ç”. 

GA: inanc (22/54) “inanç”. 

PA: ba   ç   (6/ 3) “ba   ç  ”, ḳazanç (6/58) “kazanç”.  

1.1.2.3. {-ġX+}, {-ḳX+} 

Bu ek de Türkçede eskiden beri işlek olarak kullanılan eklerden biridir. 

Umumiyetle yapma ifade eden fiillerden isim yapar (Ergin 2013: 189). KA’da 

oldukça işlek bir ektir ve bölge ağızlarında bu ekin tüm şekilleri tespit edilmiştir.  
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YA: ça ġ  (3 /38) “ça g ”, sevgili (11/93) “  vgi i”,  orġu (10/388) 

“ orgu”,   ŋgü (45/210)” süngü”, etkilenmij (36/9) “etkilenmiş”, uyḳu (49/159) 

“u ku”.  

GA: ça ġ  ar (44/ 1) “ça g  ar”, bilgi (43/  ) “bi gi”,   ŋgüye (44/151) 

“süngüye”, basḳ  ar (43/  ) “ba k  ar”, yetkim (18/94) “  tki ”, etkisi (25/22) 

“ tki i”, uyḳuya (2 /2 ) “u ku a”.  

PA:  a ġ   ( /18) “ a g ”, sevgi ( / 9) “  vgi”, uyḳu (19/82) “u ku”. 

1.1.2.4. {-ġın+}, {-ġUn+}, {-kin+}, {-ḳUn+}  

Bu ek de Türkçede eskiden beri kullanılan ve bugün birçok misali bulunan 

işlek bir ektir. Fonksiyonunda bir büyültme, bir aşırılık manası vardır (Ergin 2013: 

189).  

KA’da fazla örneği yoktur; ancak bölge ağızlarının tamamında örnekleri 

bulunmaktadır. 

YA: darġ   (41/14) “darg  ”,  orġu  (4/128) “ orgu ”, bozġu  uḳ (31/38) 

“bozgu  uk”, o ġu  (48/30) “o gu ”, üzgün (2/96) “üzgün”, etkinnį (53/124) 

“etkinliği”,  oşḳun ( 2/208) “ oşku ”, düşkün (2/91) “düşkün”. 

GA: u ġu  (24/11) “u gu ”,  orġu  uḳtan (2 /43) “ orgu  ukta ”, 

d zg   (2 /3 ) “d zg  ”. 

PA: u ġu  ( /29) “u gu ”, d şk   (19/94) “d şk  ”. 

1.1.2.5. {-ġan+}, {-ḳan+} 

Bu ek de eskiden beri kullanılan ve bugün işlek olarak birçok misalde 

görülen bir ektir. Tek heceli fiillere getirilmez. Fonksiyonunda kuvvetli bir aşırılık 

manası vardır (Ergin 2013: 190). 
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KA’ya ait metinler incelendiğinde bu eke ait örnekler sadece Yerli ağzında 

tespit edilmiştir.  

YA: başarġandı (13/50) “başarılıydı”, unutḳan (42/20) “unutkan”. 

1.1.2.6. {-X+} 

Bugün Türkçede bu ekle yapılmış görünen ve yapan, olan veya yapılan 

çeşitli nesneleri karşılayan birçok isim vardır (Ergin 2013: 192).  

KA’ya ait metinler incelendiğinde bu eke çok fazla rastlanmamıştır. Ancak 

bölge ağızlarının tamamında sınırlı sayıda da olsa örnekleri tespit edilmiştir. 

YA:  a     (29/23) “ a    ”, yazısı (10/102) “yazısı”, dizili (52/53), ḳorḳusu 

(30/16) “korkusu”,   r  (10/260) “  r ”.   

GA:   ḳ  (44/43) “  k ”, doluydu (2 /10) do u du”, ört  (28/26) “ört ”.   

PA: bat  (6/2 ) “bat ”, ö   ( /20) “ö  ”.   

1.1.2.7. {-XcX+} 

Bu ek Türkçede eskiden beri kullanılan çok işlek fiilden isim yapma 

eklerinden biridir. Bunun da fonksiyonunda bir çokluk, aşırılık, devamlılık vardır. 

KA’ya ait metinlerde bu ek çok fazla olmasa da belli bazı kelimelerde karşımıza 

çıkmıştır; ancak Pomak ağzında sadece bir örneği tespit edilebilmiştir. 

YA: g  i  a     (13/26) “g  i  a    ”, satıcı (42/79) “satıcı”, do a d r     ḳ 

( 8/26) “do a d r     k”,  ö  ti i (4/142) “ ö  ti i”, yiyici (10/291) “ i i i”, 

oḳucuya (3/19) “oku u u”.  

GA: g  i  a       (22/4 ) “g  i  a      ”, gör    (23/34) “gör   ”, görücü 

(44/36) “görücü”. 

PA: vurucu (9/20) “vuru u”. 
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1.1.2.8. {-Xş+} 

Bu ek de –mak, -mek ve –ma, -me tipinde fiil isimleri yapan eklerden 

biridir. İşleklik sahası onlar gibi bütün fiil kök ve gövdelerini içine alır (Ergin 2013: 

187). 

KA’da bu ek genellikle ünlü uyumuna uymaktadır. 

YA: atışlāna (36/12) “atışlarına”, ge işi dė  ( 2/202) “g  işi d  ”, 

ḳurtuluş (10/9) “kurtuluş”, dö  ş  (10/63) “dö  ş ”.   

GA:  at ş (43/1  ) “ at ş”, v riş ( 9/24) “v riş”, duruşumu (18/71) 

“duruşumu”,  

PA: a  ş (6/14 ) “a  ş”, v riş ( / 0) “v riş”, ḳuru uş ar (6/114) 

“kuru uş ar”. 

1.1.2.9. {-ḳ+}, {-k+} 

Bu ek de eskiden beri çok işlek olan fiilden isim yapma eklerinden 

biridir.Yaptığı isimler umumiyetle fiilin gösterdiği harekete uğramış olan, bazen de o 

hareketten doğmuş bulunan veya o hareketi yapan çeşitli nesneleri karşılar (Ergin 

2013: 188). KA’da bu ek tüm bölge ağızlarında tespit edilmiştir.  

YA: aç ḳ (10/81) “aç k”, delik (11/90) “d  ik”, bozuḳ (49/2 ) “bozuk”, 

b   k (39/40) “b   k”.  

GA: aç ḳ (23/18) “aç k”, deyişik (43/127) “değişik”, b   k (18/108) 

“b   k”. 

PA: aç ḳ (6/ 2) “aç k”, d  işikTi ( /11) “d ğişikti”,   ḳ ḳ dök k (8/89) 

“  k k dök k”.   
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1.1.2.10. {-m+}  

-m eki nesne ismi yapan, fiilden isim yapma eklerinin çok işlek olanlarından 

biridir. Başlıca fonksiyonu fiille ilgili bir hâl, durum, iş ifade etmek olup, o işle ilgili, 

o işten doğan varlık, eşya, alet, yer vs gibi çeşitli isimler de yapar (Ergin 2013: 187). 

KA’da sıklıkla rastladığımız eklerden biridir. 

YA: satımı (53/8) “satımı”, giyimimiz (13/68) “gi imimiz”, taḳ m (41/47) 

“tak m”.  

GA: g çimi i (43/22) “g çimi i”, ö  m (44/10 ) “ö  m”, do um (22/7) 

“doğum”.   

PA: g çim ( /32) “g çim”, ad ma (9/21) “ad ma”.  

1.1.2.11. {-mA+} 

Bu ek de –mak, -mek gibi işleklik sahası bütün fiil kök ve gövdelerini içine 

alan bir ektir (Ergin 2013: 186). 

KA’da bu ek sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. Bölge ağızlarının tamamında 

karşımıza çıkan bu ek ünlü uyumuna uyup, hem kalın ünlülü hem ince ünlülü 

örnekleri bulunmaktadır. 

YA: taşımacılı (29/34) “taşımacılı”, çatışma (10/357) “çatışma”, demeyi 

(10/ 6) “d m  i”, b   m  ( 6/3 ) “b   m ”.  

GA: ḳavrama (22/75) “kavrama”, aç  ma (43/ 6) “aç  ma”, öd m  (43/95) 

“öd m ”, büyüme (27/7) “büyüme”.   

PA: dōma b   m  ( /8) “doğma b   m ”, ḳo uşu ma (6/14) 

“ko uşu ma”, gelme (7/8) “gelme”.  
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1.1.2.12. {-mAḳ+} 

İstisnasız bütün fiil kök ve gövdelerine getirilen bu ek eskiden beri 

Türkçenin fiilden isim yapma eklerinin başında gelir. Fonksiyonu fiillerin hareket 

isimlerini yapmaktır (Ergin 2013: 185). 

KA’da bu ek sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. Bölge ağızlarının tamamında 

karşımıza çıkan bu ek ünlü uyumuna uyup, ekin hem kalın ünlülü hem ince ünlülü 

örnekleri tespit edilmiştir. 

YA: ḳaçamaḳ (4/13 ) “kaçamak”, almaḳ (2/68) “a mak”, denemek (4/181) 

“denemek”, g çi m k ē (38/12 ) “g çi m k  r”.  

GA: yapmaḳ ( 9/66) “ apmak”, yapmaḳ (21/22) “ apmak”, di  ė m k 

(22/ 0) “di    m k”.    

PA: olmaḳ ( /4 ) “o mak”, yaratmaḳ (6/20) “ aratmak”, gėzm k (8/92) 

“g zm k”. 

1.1.2.13. {-mAn+} 

İşlek olmayan eklerden biridir (Ergin 2013: 197). 

KA’da bu ekin örnekleri fazla değildir.  

YA: şişma  (4/10 ) “şişma ”, ȫretmeniyle (2/12) “öğr tm  i   ”, 

ȫr tm   ē (11/1 9), göçmen (32/39) “göçmen”. 

GA: eyitmen (43/ 2) “  itm  ”, göçm   (23/14) “göçm  ”.  

PA: ȫretmen (19/7) “öğretmen”, eitmen (9/14) “  itm  ”. 

1.1.2.14. {-tX+} 

Türkçede eskiden beri işlek olarak kullanılan fiilden isim yapma eklerinden 

biridir. Esas itibarıyla –n-‘li fiil gövdelerine getirilir. Teşkil ettiği isimler; yapan veya 

yapılan çeşitli nesneleri karşılarlar (Ergin 2013: 194). 
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KA’ya ait metinler incelendiğinde tüm bölge ağızlarında bu ekin örnekleri 

görülmüştür. 

YA:   ḳ  t    (31/2 ) “  k  t   ”,   ḳ  t  (3 /2 ) “  k  t ”,  z  t   r (37/48) 

“ z  t   r”, toplantı (4/175) “toplantı”, bozuntu (41/13) “bozu tu”.   

GA: beklentisi (43/1 9) “b k   ti i”, yaşantımız (44/14) “yaşantımız”.  

PA:  z  t  (9/ 1) “ z  t ”, yaşa t  (6/10 ) “ aşa t ”.  

1.2. İsim Çekimi Ekleri  

(İng. Declension; Alm. Deklination) 

Varlık-varlık ve varlık-eylem ilişkilerinde bulunan aitlik, ilgi, etkileme, 

yönelme, bulunma, uzaklaşma, neden-sonuç, parça-bütün, benzerlik- zıtlık vb. türden 

ilişkilerin adları olan çekim edatlarını veya onların ekleşmiş biçimleri olan durum 

eklerini kullanarak, adları başka adlar veya eylemlerle birleştirmeye ad çekimi denir 

(Karaağaç 2013: 46). 

İsim çekim ekleri ve fiil çekim ekleri birbirinden tamamen farklıdır. Bu 

bölümde KA’daki isim çekim ekleri üzerinde durulacaktır.  

1.2.1. Çokluk Eki 

(İng. Plural Ending; Alm. Pluralendung, Pluralsuffix, Pluralzeichen) 

Bütün dillerde, sayı göstergesi vardır. Sayı bilgisi hem varlık- varlık hem de 

varlık-eylem ilişkisinde ortaya çıkan bir ilgidir. Varlıkların birden çok olduğu, 

onların çokluk çekimine sokulmasıyla elde edilir. Çokluk eki; eklemeli diller, 

çoklukları eklerle bildirirler. Çokluk eki, adların çokluk şekillerini yapmak için 

kullanılan çekim ekidir (Karaağaç 2013: 253-254). 

{+lAr} 

KA’da çokluk eki olarak genellikle Standart Türkiye Türkçesinde olduğu 

gibi [+lar], [+ler] eki kullanılmaktadır. Bu kullanımlarda hem kalın ünlülü hem de 
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ince ünlülü şekiller bulunmaktadır. Bu yüzden KA’da çokluk eki olarak sıklıkla bu 

ek kullanılmakta ve  ünlü uyumuna uymaktadır. 

YA:  uba  ar  (3 /12) “ uba  ar ”,  aş ar (38/20) “ aş ar”, merdivenlerren 

(2/  ) “m rdiv    rd  ”, dizlerim (11/13) “dizlerim”. 

GA: ço uḳlar (23/34) “ço uk ar”, kira   ar  (2 /48) “kira   ar ”, 

dedelerimis (43/11) “d d   rimiz”, dersleri (61/12) “dersleri”. 

PA: ḳad   ar ( /18) “kad   ar”, pomaḳlar (19/50) “pomaklar”, iş  ri (8/27) 

“iş  ri”, bizimkiler (9/7) “bizimkiler”. 

{+lĀ} 

KA’da ku  a   a  bir diğ r çok uk  ki d  [+lā , [+ ē  dir. “r”    i i  

d şm  i    çok uk  ki i            uzad ğ  gör   r. İ         m ti   rd  bu  ki  

ka           ş k i  omak ağz  da t  pit  di  m miştir.  omak ağz  da i           

 ad    bir ör  k t  pit  di  bi miştir. Diğ r bö g  ağ z ar  da faz a a karş m za 

ç kmaktad r.  

YA: ava ā (3/62) “hava ar”, çad r   ā   (10/21) “çad r ar   ”, gö    ē (48/50) 

“gö     r”, g  i  ik ē ( 2/10 ) “g  i  ik  r”.    

GA: a a ām z (21/31) “a a ar m z”, çubuḳ ā a (22/48) “çubuk ar a”, g  ş ē 

(2 /21) “g  ç  r”, bizimki ē (26/ 6) “bizimki  r”. 

PA: biz ē (19/39) “biz  r”. 
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{+nAr} 

KA’da /m/ ve /n/     z  ri    bit   i im  rd    o ra çok uk  ki o arak 

genellikle ka           k  im   rd  [+ ar , i           k  im  erde [+ner] eki 

ku  a   maktad r. 

YA: salonnarda (  /14) “ a o  arda”, o  ar   (10/192) “o  ar  ”, d üünner 

(35/38) “düğünler”, ölümner (38/9) “ölümler”.    

GA: ḳadınnara (26/12) “kadınlara”, telfonnar (28/23) “t   fo  ar”, g    ri 

(18/49) “g    ri”, d       r (24/1 ) “d ğ    r”. 

PA: zamannar ( /22) “zama  ar”, toru  ar m (8/13) “toru  ar m”, dǖnner 

(5/15) “düğünler”, gelinner (8/ 2) “g  i   r”. 

{+nĀ} 

KA’da m v        z  ri    bit   i im  rd    o ra çok uk  ki o arak 

g     ik   ka           k  im   rd  [+ ā , i           k  im   rd  [+ ē  eki 

ku  a   maktad r. KA’ a ait m ti   rd ,  omak ağz  da çok uk  ki d  bu ku  a  m 

t  pit  di  m miştir. 

YA: ayvannāla (3/87) “hayvanlarla”, o  āda  (11/112) “o  arda ”, g  i  ē 

(49/82) “g  i   r”, dǖ  ē (3/10) “d ğ    r”. 

GA: bu  ā (21/13) “bu  ar”, m    ma  āda  (61/124) “m    ma  arda ”, 

g   ē (2 /2 ) “g    r”, d ş   ē (44/2 ) “d ş    r”. 

1.2.2. İyelik Ekleri 

(İng. Possessive Suftix; Alm. Possessivsuffix) 
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İyelik, bir varlığın bir kişiye veya bir başka varlığa bağlı ve ait oluşudur. 

İyelik eki, adın karşıladığı varlığın bir kişiye veya bir başka varlığa ait olduğunu 

ifade eden ektir (Karaağaç 2013: 508). KA’daki iyelik ekleri şöyledir: 

Teklik 1. Şahıs 

KA’da kullanılan teklik 1. şahıs iyelik eki {+m}’dir. Ünlü ile biten 

kelimelerden sonra {+m} şekliyle; ünsüz ile biten kelimelerden sonra ise arada düz- 

dar veya dar-yuvarlak bir ünlü ile birlikte {+Xm} biçiminde kullanılmaktadır.   

YA: ḳarnım (47/41) “karnım”, bilgim (31/1 ) “bi gim”, gelinim (37/21) 

“g  i im”, yavrum (39/96) “ avrum”, ō um (41/4 ) “oğ um”, öz m (10/106) 

“öz m”,   t md ki (11/1 9) “  t md ki”. 

GA: ayvanım (44/7) “hayvanım”, beyim (21/9) ”beyim”, ḳafam (25/8) 

“kafam”, torunum (43/12 ) “toru um”, ö  md  k   (22/36) “ö  md  k  ”, 

d     m (28/4 ) “d ğ   m”.   

 PA: evladım (19/10) “evladım”, babam (19/25) “babam”, evimdeyim 

( /21) “ vimd  im”, içimd   (164) “içimd  ”, yavrum (8/8) “yavrum”, omuzum 

(8/74) “omzum”, öd m (8/  ) “öd m”.  

Teklik 2. Şahıs 

KA’da kullanılan teklik 2. şahıs iyelik eki {+n}’dir. Ünlü ile biten 

kelimelerden sonra {+n} şekliyle; ünsüz ile biten kelimelerden sonra ise arada düz-

dar veya dar-yuvarlak bir ünlü ile birlikte {+Xn} biçiminde kullanılmaktadır.  

Ayrıca Rumeli ağızlarında alışkın olmadığımız bir ses olan damak /n/si / ŋ / 

t k ik 2. şah   i   ik  ki d  karş m za ç kmaktad r. Zat   E ki T rkç d  t k ik 2. 

şah    ki /+ŋ/ dir. Anadolu ağızlarının büyük bir kısmında bugün de /+ŋ/ 

şeklindedir. Ancak bir Rumeli ağzı olan KA’da da teklik 2. şahısta /+ŋ/’sinin 

kullanımı tespit edilmiştir.  
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YA: ingen (4/1  ) “   g  ”, baba  m  (1/34) “baba  m ”, ḥaḳḳ ŋ (4/393) 

“hakkın”, iŋgennen (47/58) “yengenle”. 

GA: paran (18/12 ) “para ”, ė i   (22/41) “  i  ”, teyzen (18/98) 

“t  z  ”, am  a  (2 /33) “am a ”. 

PA: ėv atç ḳ ar  da  (19/10 ) “ v at ar  da ”, ḳul  aın (19/145) “kulağın”, 

çocūna (19/146) “çocuğuna”, ḳızın (19/147) “kızın”.  

Teklik 3. Şahıs 

KA’da kullanılan teklik 3. şahıs iyelik ekleri ünlü ile biten kelimelerden 

sonra {+sX} ünsüz ile biten kelimelerden sonra ise {+X} şeklindedir. Her iki 

durumda da ek ünlü uyumuna uymaktadır. Tüm bölge ağızlarında örnekleri tespit 

edilmiştir. 

YA: ad  (13/20) “ad ”, t rk    (3 /42) “t rk   ”, ordusuna (10/120) 

“ordu u a”, fabriḳa      (20/4 ) “fabrika     ”, giysisi (3 /41) “gi  i i”,  a   a 

(4 /119) “ a   a”, torunu (10/ 0) “toru u”,      d   (11/1  ) “  t  d  ”. 

GA: arasında (18/43) “arasında”, öv      (22/29) “ vi  ”, bidesi (22/52) 

“pidesi”,   ām ti (24/12) “a am ti”, dolusu (2 /20) “do u u”, d ş    (25/48) 

“d ş   ”, türküsü (44/73) “türküsü”. 

PA: işi ( /4 ) “işi”, temelini (6/71) “temelini”, köt    (8/114) “köt   ”, 

iyisi (8/114) “i i i”, ordusu (6/184) “ordu u”, arasında (7/13) “arasında”, 

hamurunu (5/42) “hamurunu”,      dė  ( /88) “     d  ”, zama   da (6/47) 

“zama   da”. 

A r  a birisi k  im  i d  a    t rd   iki  k  a   a a g  diği içi  bu 

k  im d   k   ğ  ma   m  da a g  miştir.  
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PA: birisinin (9/1 ) “biri i i ”, birisi (9/ 1) “biri i”. 

YA: birisi (10/3 ) “biri i”, birisi (20/26) “biri i”, birisi (30/19) “birisi”. 

GA: birisi (43/128) “biri i”, birisi (44/9) “birisi”. 

Çokluk 1. Şahıs 

KA’da kullanılan çokluk 1. şahıs iyelik ekleri  {+mXz}; {+mXs} 

şeklindedir. Her iki durumda da ek ünlü uyumuna uymaktadır. Tüm bölge 

ağızlarında örnekleri tespit edilmiştir. 

YA: aḳḳ m zda (45/221) “hakk m zda”, d d  ēmiz (10/62) “d d   rimiz”, 

kö  m zd  (29/13) “kö  m zd ”, ço uḳ ūmuzda (34/19) “ço uk uğumuzda”, 

boba ar m S (3 /23) “baba ar m z”, alimiS (47/99) “halimiz”, suyumuS (14/11) 

“ u umuz”, gö ç m S (48/24) “göz  m z”.    

GA: toprāmız (44/12) “toprağımız”, ev imiz (2 /32) “ vimiz”, ḳoyunumuz 

(2 /30) “ko u umuz”, kö  m z  (43/ 9) “kö  m z ”, ḳo u  ām   (27/30) 

“ko u  ar m z”, dedelerimiS (43/14) “d d   rimiz”, suyumuS (43/18) “ u umuz”, 

kö  m S (43/16) “kö  m z”.  

PA: ḳ za  ar m za (19/43) “k za  ar m za”, dilimiz (9/ 8) “di imiz”, 

g   m z ( /82) “g   m z”, ḳarpuzumuz (8/103) “karpuzumuz”, fasülyemis (5/40) 

“fasulyemiz”, dilimis (6/10) “dilimiz”, kültürümüS (5/39) “kültürümüz”. 

Çokluk 2. Şahıs 

KA’da kullanılan çokluk 2. şahıs iyelik ekleri: {+nXz}; {+nis}, {+nus} 

şeklindedir. Her iki durumda da ek ünlü uyumuna uymaktadır. KA’ya ait metinlerde, 

Pomak ağzında çokluk 2. şahıs iyelik eki sadece bir örnekte tespit edilebilmiştir. 

Diğer bölge ağızlarında örnekleri bulunmaktadır.  
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YA: aberiniz (41/11 ) “hab ri iz”, ġā    z (42/2 ) “kar    z”, hudutunuza 

(10/340) “hududu uza”, ulunuS (48/19) “u u uz”, öb r   z (48/22) “öb r   z”. 

GA: p  ġamb ri iz (61/121) “p  gamb ri iz”, p  ġamb ri iS (61/130) 

“p  gamb ri iz”. 

PA: iyĩlįnizi (6/62) “iyiliğinizi”. 

Çokluk 3. Şahıs 

KA’da kullanılan çokluk 3. şahıs iyelik eki  {+lArI}’dir. Ancak bunun 

yanında başka ekler de kullanılmaktadır. Bunlar: {+nArI}; {+nĀ}; {+lĀ} 

şeklindedir. 

{+lArI} 

YA: ėv  ri (39/24) “ v  ri”, teşkilatları (32/10) “t şki at ar ”, boba ar  

(38/184) “baba ar ”, ė   ri (38/18 ) “    ri”.  

GA: tar   a ar  (22/16) “tar a ar ”,   ḳ  t  ar  (43/96) “  k  t  ar ”, delikleri 

(22/66) “d  ik  ri”, teyzeleri (2 /42) “t  z   ri”.  

PA: kö   ri (6/13 ) “kö   ri”, yerleri (7/ 8) “  r  ri”, ḳapç ḳ ar    (19/97) 

“kapakç k ar   ”, ço uḳ ar  (8/13) “ço uk ar ”. 

{+nArI}  

KA’da m v        z  ri    bit   i im  rd    o ra çok uk 3. şah   i   ik 

 ki o arak baz   ka           k  im   rd  [+ ār  , i           k  im   rd  [+ ēri  

 ki ku  a   maktad r. KA’ a ait m ti   rd ,  omak ağz  da çok uk 3. şah   i   ik 

 ki d  bu  ki  i           ş k i t  pit  di  m miştir. 

YA: i  a  ar  (38/ 1) “i  a  ar ”, rėsimneri (4/197) “resimleri”. 
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GA: tansiyonnarı (22/76) “tansiyonları”, dǖ   ri d  ( 9/14) “d ğ    ri  ”. 

PA: ḳo u  ar  (8/66) “ko u  ar ”. 

{+lĀ} 

KA’ya ait metinlerde çok sık olmasa da bu kullanım görülmektedir. Pomak 

ağzında bu kullanıma ait örnek tespit edilememiştir. 

YA: ara ā da (10/219) “ara ar  da”,    ē i (10/42) “    ri i”.  

GA: araba ā  a (24/14) “araba ar   a”, iş ē d  (2 /23) “iç  ri d ”. 

{+nĀ}  

KA’da /m/ ve /n/     z  ri    bit   i im  rd    o ra çok uk 3. şah   i   ik 

 ki o arak baz   ka           k  im   rd  [+ ā , i           k  im   rd  [+ ē  eki 

ku  a   maktad r. KA’ a ait m ti   rd , bu ku  a  m  ad    Y r i ağz  da t  pit 

 di miştir. 

YA:   m ē i (1 /122) “  m  ri i”, akrannānı (3/43) “akranlarını”. 

1.2.3. Aitlik Eki 

(İng. Mixed Suffix, Pronominal Suffix; Alm. Vermischtes Suffix) 

Adlardan zamir ve sıfat olarak kullanılan adlar yapan, ilgili olma veya ait 

olma gibi bağlılık ve sahiplik görevleri taşıyan –ki eki, hem adlardan ad yapan bir 

yapımlık bağlı birim, hem de yapımlık söz öbeklerinden aitlik öbeğini oluşturan bir 

çekim ekidir (Karaağaç 2013: 78). 

Eski Türkçede [+ḳ  , [+ki  ş k i d  ku  a   a  bu  k, Bat  T rkç  i i  

baş  da  b ri Far çada  T rkç    g ç   ki  dat     t  iri d  ka m ş, bu t  ir   çok 

ş ki  i iği i ka b d r k t k ş ki  i bir  k durumu a d şm şt r. Ek bu ha i         

u um ar  a da karş  ko maktad r (Ergin 2013: 163).  
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KA’da da ait ik  ki [+ki] dir. A  ak bu u   a   da [+ḳ   biçimi d  

i         m ti   rd  az da o  a t  pit  di miştir. 

YA: bizimki ē (1 /130) “bizimki  r”, benimki (49/9) “b  imki”, ordaḳ  ā 

(10/360) “oradaki  r”, burdaḳılā (30/21) “buradaki  r”, burdaḳ  (39/74) 

“buradaki  r”, baş m zdaḳ  (10/342) “baş m zdaki”.  

GA: bizimkiler (18/34) “bizimki  r”, şimdiki (24/1 ) “şimdiki”, zamanḳı 

(26/7) “zamanki”.  

PA: ėvelkilėr (5/11) “evvelkiler”, zamanki (7/9) “zamanki”, zamanḳı 

(19/16) “zamanki”. 

1.2.4. Hâl Ekleri 

(İng. Case Ending; Alm. Kasus Endungen, Suffixe des Kasus) 

1.2.4.1. İlgi Eki 

(İng. Genetive Suffix; Alm. Genitiv Endung) 

Bu durum, adın başka bir adla ilişkisi olduğunu ifade eden durumdur. 

Türkçe ilgi durumu çekimini ekleşmiş bağlı birimlerle  yapmaktadır (Karaağaç 2013: 

494-495). KA’da tespit ettiğimiz ilgi eki kullanımları şunlardır: 

{+Xn} 

KA’da genellikle en sık kullanılan ilgi eki ünsüzle biten kelimelerden sonra  

[+ın], [+in], [+un], [+ün] şeklindedir. Bu kullanımlar gösteriyor ki ek ünlü uyumuna 

uymaktadır. Tüm bölge ağızlarında örnekleri tespit edilmiştir. 

YA: m zar m   taş  (11/1 8) “m zar m   taş ”, ėvimi  a t  da (41/112) 

“ vimi  a t  a”, çavuşu  boba   (10/290) “çavuşu  baba  ”, köyümüzün tarihi 

(46/7) “köyümüzün tarihi”.  
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GA: onnarı   ḳ ouşlarına (18/40) “onların koğuşlarına”,  vi  ö   d  (24/9), 

ō umu  iş   ri (43/10 ) “oğ umu  iş   ri”, köyün arasında (44/90) “köyün 

arasında”. 

PA: evin bi ḳ z  d m (5/ 4) “ vi  bir k z  dm”, zama    biri d  (6/133) 

“zama    biri d ”,  a  o u    t    (8/98) “ a  o u    t   ”,   tmij dörd   

sonunda ( /30) “  tmiş dörd    o u da”.  

{+nXn}  

KA’da genellikle en sık kullanılan ilgi eklerinden biri de  ünlü ile biten 

kelimelerden sonra [+nın], [+nin], [+nun], [+nün] şeklindedir. Bu kullanımlar 

gösteriyor ki ek ünlü uyumuna uymaktadır. Tüm bölge ağızlarında örnekleri tespit 

edilmiştir. 

YA: başḳasının ėlinde (38/139) “başkasının elinde”, türkiyenin nufusu 

(39/127) “türkiyenin nüfusu”, onun ismi (10/1 ) “o u  i mi”, kö       āmi i d  

(20/48) “kö       ami i d ”.  

GA: mi ār  i  ş r f  i i (18/4 ) “mi ar  i  ş r f  i i”, bura      ava   

(43/102) “bura      hava  ”, o u   a   a (61/60) “o u   a   a”, i ö      

devirler  inde (18/1269 “i ö      d vir  ri d ”.    

PA: h p i i  ço uḳ ar  (8/13) “h p i i  ço uk ar ”,   ōrafyanın içindesin 

(6/122) “coğrafyanın içindesin”, o u   a   da (9/ 3) “o u   a   da”, bug     

t rki    ufu u ( /42) “bug     t rki     fu u”.  

KA’ya ait metinler incelendiğinde karşımıza çıkan bir diğer durum da ilgi 

ekinin Eski Türkçede olduğu gibi damak n’li (ŋ ) kullanımıdır. Bu kullanım tüm 

bölge ağızlarında tespit edilmiştir. 
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YA: insanıŋ fenasına (3/52) “insanın fenasına”, ė ma ŋ ḳ z ar  (4/109) 

“  ma  ğ   k z ar ”, köyümüzüŋ gelişi (10/9) “köyümüzün gelişi”, pādışāyıŋ ḳızı 

(10/37) “padişahın kızı”, aliniŋ kerāmetini (10/234) “alinin kerametini”.  

GA: seniŋ gibi (22/71) “senin gibi”, dereleriŋ kenarlāna (43/125) “derelerin 

kenarlarına”, köyüŋ genci (44/76) “köyün genci”.  

PA: seniŋ g çimi  ( / 2) “   i  g çimi ”. 

{+(y)Xn} 

KA’da karş m za ç ka  diğ r bir i gi  ki ku  a  m  da [+(y)   , [+( )i  , 

[+( )u  , [+( )    biçimi d dir. Bu ku  a  m  ad    Y r i ağz  da v  Göçm   

ağz  da karş m za ç km şt r.  omak ağz  da bu ku  a  m t  pit  di  m miştir. 

YA: çȯçú u  biri (38/1 3) “ço uğu  biri”, ço  u u  da a a   (49/33) 

“ço uğu  a    i”, köpr      a   a (4 /128) “köpr      a   a”, ḳasabayın 

içinden (10/33) “kasabanın içinden”, d d  i   a   a (10/8 ) “d d  i   a   a”, 

ba a         d   (11/1  ) “ba a      t  d  ”. 

GA: ġo  a    a a   a (21/2 ) “go  a    a    i  ”, buba    da hab ri 

(26/26) “baba    hab ri”, kim   i   a   a (44/116) “kim   i   a   a”. 

1.2.4.2. Belirtme Eki 

(İng. Accusative Suffix; Alm. Akkusativ) 

Bir adın, geçişli eyleme bağlanarak, hareketten etkilenen varlık konumunu 

kazanması durumudur (Karaağaç 2013: 856-857). KA’da tespit ettiğimiz belirtme 

ekleri şunlardır: 



159 

 

{+X} 

KA’da kullanılan belirtme eklerinden biri de [+ı], [+i], [+u], [+ü] 

biçimindedir. Ünsüzle biten kelimelerden sonra gelen bu ekler ünlü uyumuna da 

uyum sağlamaktadır. Bölge ağızlarının tamamında bu kullanım tespit edilmiştir.  

YA: soyadımı (1/9) “soyadımı”, askerlįmi (30/15) “askerliğimi”, ilkel 

durumu ( 6/90) “i k   durumu”, bizim ömürümüzü (38/135) “bizim ömrümüzü”.  

GA: öv   m z  (2 / 3) “ vimizi”, seni (21/2 ) “   i”, o  ar  (23/19) 

“o  ar ”, durumu (61/  ) “durumu”. 

PA: bizi (6/189) “bizi”, insan  ( /1 ) “i  a  ”, iki  i  ç      u u (8/81) 

“iki  i  ç      u u”, kö    m z  (6/  ) “kö  m z ”. 

{+nX} 

KA’da genellikle en sık kullanılan belirtme eklerinden biri de  ünlü ile biten 

kelimelerden sonra [+nı], [+ni], [+nu], [+nü] şeklindedir. Bu kullanımlar gösteriyor 

ki ek ünlü uyumuna uymaktadır. Tüm bölge ağızlarında örnekleri tespit edilmiştir. 

YA: adını (36/8) “adını”, peyidini (3 /18) “b  iti i”, onu (38/41) “onu”, 

  v    ü (38/202) “evini”. 

GA: ḳomşulān öv      (22/60) “komşu ar    vi i”, onu (2 /  ) “o u”, 

kendini (26/52) “kendini”, bura     (28/20) “bura    ”. 

PA:  azma     (9/16) “ azma    ”,  kmē i (8/26) “ km ği i”, bunu 

(19/124) “bu u”,   d    (19/131) “  t   ”. 

{+(y)X} 

KA’da genellikle en sık kullanılan belirtme eklerinden biri de  ünlü ile biten 

kelimelerden sonra [+(y)ı], [+(y)i], [+(y)u], [+(y)ü] şeklindedir. Bu kullanımlar 
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gösteriyor ki ek ünlü uyumuna uymaktadır. Tüm bölge ağızlarında örnekleri tespit 

edilmiştir. 

YA: t raḳ a   (39/ 8) “trak a  ”, kimseyi (42/16) “kim   i”, suyu (3/99) 

“ u u”, k pç    (4/110) “k pç   ”. 

GA: vazifeyi (26/18) “vazif  i”, ḳafa   (28/ 1) “kafa  ”, kö      (25/28) 

“kö     ”. 

PA: o g  k    ( /32) “o g  k   ”, suyu (8/80) “ u u”, pomaḳça   (9/58) 

“pomakça  ”, t rki   i (6/148) “t rki   i”. 

1.2.4.3. Yönelme Eki 

(İng. Dative Suffix; Alm. Dativ, Wemfall) 

Söz öbeklerinde ve cümlelerde eylemin yöneldiği veya yaklaştığı varlığın 

adı, yaklaşma çekimine girer (Karaağaç 2013: 847). KA’da karşımıza çıkan yönelme 

ekleri şunlardır: 

{+A} 

KA’da genellikle en sık kullanılan yönelme eklerinden biri ünsüz ile biten 

kelimelerden sonra [+a], [+e] şeklindedir. Tüm bölge ağızlarında örnekleri tespit 

edilmiştir. 

YA: bize (4 / 8) “biz ”, a kėr  (2/ 2) “a k r ”, ḳızannara (3/38) 

“kızanlara”. 

GA: f r   ara (21/28) “f r   ara”, anneme (22/14) “a   m ”. 

PA: memleketimize (6/21) “m m  k timiz ”, ḳ za  ar m za (19/43) 

“k za  ar m za”. 
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{+(n)A} 

KA’da yönelme eki olarak kullanılan bir de [+(n)a], [+(n)e] yapısı tespit 

edilmiştir. Ünlü ile biten kelimelerden sonra gelen bu ek tüm bölge ağızlarında 

sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. 

YA: ö   ri   (48/  ) “ö   ri  ”, yaḳınına (51/8) “yakınına”, taş ar  a 

( 2/1 0) “taş ar  a”.  

GA: arḳa   a (18/94) “arka   a”,   line (28/8) “eline”.  

PA: askerlįne ( /69) “a k r iği  ”, o   ç  aş  a (6/41) “o   ç  aş  a”.  

{+(y)A} 

KA’da yönelme eki olarak kullanılan bir diğer ek de [+(y)a], [+(y)e] 

şeklinde tespit edilmiştir. Ünlü ile biten kelimelerden sonra gelen bu ek tüm bölge 

ağızlarında sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. 

YA: manisıya (53/11) “manisaya”, burá a ( 3/2 ) “bura a”, iç ri   

( 4/1 ) “iç ri  ”, ikindiye ḳadar (4/14) “iki di   kadar”. 

GA: d şar  a (43/ 1) “d şar  a”, oḳumaya (43/134) “okuma a”, dėrėye 

(44/67) “dereye”.  

PA: eskiye ( /21) “  ki  ”, tedaviye (8/1 ) “t davi  ”, buraya (8/49) 

“bura a”. 

{+(y)I}, {Ø} 

Kofçaz ağzında, Edirne ve Babaeski ağızlarında olduğu gibi bazen yönelme 

hâl ekinin yerine belirtme hâl eki kullanıldığı görülmektedir. Bu özellik, Doğu 

Trakya ağızlarının genel bir özelliğidir (Günşen 2008: 414-415). Bu durum özellikle 

“oraya” ve “buraya” kelimelerinde karşımıza çıkmaktadır. KA’da sadece bir 

örnekte ise yönelme anlamı belirten bir kelimede yönelme hâl ekinin kullanılmadığı 
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tespit edilmiştir. “buray” şeklinde karşımıza çıkan bu kelimede yönelme hâli, 

anlamda ortaya çıkmaktadır.  

YA: orayı (1/30) “oraya”, burayı (3/42) “burayı”, ora   (10/241) “ora a”, 

bur  ayı (13/8) “buraya”. 

PA: orá   (19/116) “ora a”. 

GA: ora   (2 /42) “ora a”, burayı (26/14) “buraya”, burayı (27/7) 

“buraya”, bura   (43/11) “bura a”, orayı (44/63) “oraya”, buray (18/84) “bura a”. 

KA’da  ö   m   ki    i gi i o arak karş m za ç ka  bir diğ r durum da 

h    ka  aşma    o u  a  ö   m  hâ i i  ku  a   ma  d r  

YA: ç rmā (42/  ) “çağ rma a”, ḳaçmā (4 /111) “kaçma a”, gelmē 

(10/16) “g  m   ”, dinnemē (11/164) “di   m   ”. 

GA:  apmā da i   a ,  imē d  (21/31) “ apma a da i  a    m    d ”, 

a mā (22/49) “a ma a”, ȫr  mē (61/26) “öğr  m   ”.  

PA: ça  şmā (19/41) “ça  şma a”, ālamā (19/14 ) “ağ ama a”, g çi mē 

(6/ 9) “g çi m   ”, i t mē ( / 2) “i t m   ”.  

1.2.4.4. Bulunma Eki 

(İng. Locative Suffix; Alm. Lokativ) 

Eylem cümlelerinde, eylemin gösterdiği olma veya yapmanın yerini, ad 

cümlelerinde de bildirilen varlığın bulunduğu yeri bildiren ad çekimidir (Karaağaç 

2013: 214). KA’da tespit ettiğimiz bulunma eki kullanımları şunlardır: 

{+DA}  



163 

 

KA’da en sık kullanılan bulunma eki [+da], [+de] dir. Bunun yanında [+ta], 

[+te] biçimi de karşımıza çıkmaktadır. Tüm bölge ağızlarında aynı olup, bu şekillerin 

örnekleri tespit edilmiştir. 

YA: at r mda ( 6/104) “hat r mda”, salonnarda (  /14) “ a o  arda”, bizde 

(60/10) “bizde”, ö   d  (4/ 6) “ö   d ”, bilecikte (29/16) “bi   ikt ”,  aşta 

(38/44) “ aşta”.  

GA: ḳofçazda ( 9/1 ) “kofçazda”, yılında (61/7) “yılında”, ö  nde (22/51) 

“önünde”, ş  d  (2 /42) “ş  d ”, āşta (26/34) “ağaçta”, göşt  (43/90) “göçt ”. 

PA:  aş  da ( /8) “ aş  da”, doḳsanda (6/24) “doksanda”, iç rd  (8/43) 

“iç rid ”, yedide (9/14) “  did ”, k şir   ikt  (19/41) “k şir ikt ”, ayaḳta (19/22) 

“a akta”.  

1.2.4.5. Çıkma Eki 

(İng. Ablative Suffix; Alm. Ablativ) 

Söz öbeklerinde ve cümlelerde eylemin gösterdiği hareketin, varlığın 

kendinden uzaklaşıldığını bildirmek için, uzaklaşılan varlığın adı, uzaklaşma hâlinde 

bulunur (Karaağaç 2013: 819). 

{+DAn} 

KA’da en sık kullanılan çıkma eki [+dan], [+den] dir. Bunun yanında 

[+tan], [+ten] biçimi de karşımıza çıkmaktadır. Tüm bölge ağızlarında aynı olup, bu 

şekillerin örnekleri tüm bölge ağızlarında tespit edilmiştir. 

YA: b kdāşi ikt   (40/22) “b ktaşi ikt  ”,  avaşta  (42/29) “ avaşta ”, 

ḳafa   da  (42/26) “kafa   da ”,  aş  da  (4 /43) “ aş  da ”, dėdėmd   (45/158) 

“d d md  ”, eskilerden (46/13) “eskilerden”. 
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GA: benden (22/14) “b  d  ”, harbinden (23/14) “harbi d  ”, zamandan 

(23/13) “zama da ”, āz  da  bū u da  (2 /2 ) “ağz  da  bur u da ”, 

muftar  ḳtan (23/4 ) “muhtar  kta ”,  ā i  ikt   (24/12) “ ahi  ikt  ”. 

PA: mėradan (19/8) “meradan”, aḳrabadan (5/53) “akrabadan”,  ö   d   

(6/10) “ ö   d  ”, hėrk  t   (6/10 ) “h rk  t  ”, am  i  atta  (8/35) 

“am  i atta ”, eskiden (8/48) “  kid  ”. 

1.2.4.6. Vasıta Eki 

(İng. İnstrumenta casel; Alm. Kasus Instrumentalis) 

Söz öbeklerinde ve cümlelerde eylemin bir varlığın aracılığı ile yapıldığını 

göstermek için ad, araç çekimine girer (Karaağaç 2013: 146). 

Türkçede instrumental eki –n’dir. Fakat bu ek zamanla işlekliğini 

kaybetmiştir. Eski Türkçede işlek bir hâl eki olarak bol bol kullanılırdı. Fakat Batı 

Türkçesine geçince işlekliğini kaybetmiş ve ancak sayılı misallerde klişeleşmiş 

olarak kalmıştır. Bu misallerin ise Batı Türkçesinde hem gittikçe sayıları azalmış, 

hem de sonlarındaki –n büsbütün klişeleşerek cansız bir yapım eki hâline gelmiştir 

(Ergin 2013: 237). 

KA’ya ait metinlerde vasıta ekinin Eski Türkçede olduğu gibi –n şekliyle 

olan örnekleri bulunmaktadır. 

YA:  az   (11/ 8) “ az  ”,  az   (12/21) “ az  ”, Ķışın (2/64) “kışın”, 

yayan (20/ 2) “ a a ”. 

PA:  az   ( /20) “ az  ”, ḳ ş   ( /21) “k ş  ”, yayan (19/144) “ a a ”.  

GA:  az   (43/10) “ az  ”, ḳ ş   (18/2 ) “k ş  ”.   

Türkçede instrumental eki işlekliğini kaybederken onun vazifesini ile edatı 

üzerine almış, edat hâlinde kalarak veya ekleşerek tamamıyla instrumental eki yerine 
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geçmiştir. İle edatı zamanla [+la], [+le] hâlinde ekleşmek yoluna da girdiği için yeni 

bir instrumental eki durumuna geçmiştir (Ergin 2013: 238). 

{+lA} 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde ile edatından gelişen ve ekleşme sürecine 

girerek vasıta eki hâline gelen [+la], [+le] eki Kofçaz ağzında sıklıkla karşımıza 

çıkan kullanımlardan biridir. Tüm bölge ağızlarında karşımıza çıkan bu kullanım, 

ünlü uyumuna da uymaktadır. 

YA: ḳ z m a (20/2 ) “k z m a”, hā i    (38/80) “ha i   ”, gemilerle (39/60) 

“g mi  r  ”, o ma    ar a (41/31) “o ma    ar a”. 

GA: yumuruḳla (21/26) “ umruk a”, davulla (22/46) “davu  a”, iş  r   

(24/18) “iş  r  ”, g ş      (26/  ) “g ç     ”. 

PA: ḳafamla (6/161) “kafam a”, diliyle (7/13) “diliyle”, nufusla (7/42) 

“  fu  a”, elle (8/31) “    ”. 

{+lAn} 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde ile edatından gelişen ve ekleşme sürecine 

girerek vasıta eki hâline gelen [+lan], [+len] eki Kofçaz ağzında sıklıkla karşımıza 

çıkan kullanımlardan biridir. Kalın ünlülü kelimelerde [+lan], ince ünlülü 

kelimelerde [+len] eki kullanılmaktadır. KA’ a ait m ti   rd , t m bö g  ağ z ar  da 

va  ta  ki d  bu ku  a  m t  pit  di miştir. 

YA: ālamaḳlan (2/96) “ağlamakla”,  az   a  ( 2/192) “ az   a”, 

h ėrş    r    (2/28) “h rş    r  ”, eşekler   en (3/53) “eşeklerle”.  

GA: arabaylan (22/4 ) “araba  a”, onnarlan (21/30) “o  ar a, dedeylen 

(22/14) “d d    ”, bėygirlen (22/25) “beygirle”. 
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PA: hocaylan ( /22) “ho a  a”, bununlan (6/16 ) “bu u  a”, askerliklen 

(6/9) “askerlikle”, kö  m z    (6/ 3) “kö  m z  ”. 

{+nA} 

KA’da va  ta  ki o arak karş m za ç ka  bir diğ r ş ki  i  ; m v    

    z  ri    bit   i im  rd    o ra ka           k  im   rd  [+ ā , i           

kelimelerde [+ ē   ki ku  a   maktad r. KA’ a ait m ti   rd , t m bö g  

ağ z ar  da va  ta  ki d  bu ku  a  m t  pit  di miştir. 

YA: odunna (3/6 ) “odu  a”, arabalarna (4/10) “araba ar a”, ėbėm   

(4 /90) “ b m  ”, benimne (1/9) “benimle”.  

GA: ḳara sabanna (18/18) “kara sabanla”, bura    a (43/ 10) “bura    a”, 

 r     (43/25) “ r    ”,  beyimne (44/7) “beyimle”. 

PA: zamanna ( /39) “zama  a”, g     ( /22) “g    ”, günne (7/62) 

“günle”.  

{+nAn}  

KA’da /m/ ve /n/     z  ri    bit   i im  rd    o ra va  ta  ki o arak 

baz   d  ka           k  im   rd  [+nan], i           k  im   rd  [+nen] eki 

ku  a   maktad r. KA’ a ait m ti   r i      diği d ,  omak ağz  da bu  ki  i    

       ku  a  m  t  pit  di  m miştir. Diğ r bö g  ağ z ar  da i   va  ta  ki d  bu 

ku  a  m çok   k d ği dir. 

YA: ō um a  (2/48) “oğ um a”, dizlerimnen (11/14) “dizlerimle”, 

ḥasannan hüseyin (10/236) “hasanla hüseyin”, sennen (38/263) “   i   ”.   

PA: araba    a  (6/14 ) “araba    a”, tabancaynan (6/180) “taba  a  a”.  
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GA: onnan (18/29) “o u  a”, çiftçi i    (43/8 ) “çiftçi ik  ”, gelinnen 

(26/ 4) “g  i   ”, ça ta    a  (61/9 ) “ça ta    a”. 

1.2.4.7. Eşitlik Eki 

(İng. Equative case; Alm. Kasus Äquativus) 

Söz öbeklerinde, iki varlığın denkliğini; cümlelerde ise, eylemin nasıl ve ne 

şekilde olduğunu veya yapıldığını, eylemin oluş veya yapılış biçimini bildirmek için, 

ad eşitlik çekimine girer (Karaağaç 2013: 385). 

Bölgemiz ağızlarında kullanılan eşitlik ekleri şunlardır: 

{+CA} 

Kofçaz ağzında eşitlik eki [+ca], [+ce], [+ça], [+çe] ile karşılanmaktadır. Bu 

ek bugün çekim eki fonksiyonunu kaybetmeye başlamış ve yapım ekine dönüşmüştür 

(Günşen 2000: 107). Bölgemiz ağızlarında sadece birer örnekte {+çası}, {+çasına}, 

{+çen} şeklinde ekin genişlemiş şekilleri de tespit edilmiştir. 

YA: ortanca (2/48) “orta  a”, iyice (29/22) “i i  ”, çoḳça   (3/33) 

“çokça”,  a    ça (38/83) “ a   z a”, ha imi ç  (3 /32) “ha imiz  ”, ā imi ç   

(41/9 ) “ha imiz  ”. 

GA: alaca (18/35) “alaca”, sādáce (61/13) “sadece”, yar   şça   a (18/135) 

“ ar şça   a”.  

PA: zamanca (5/33) “zamanca”, günle ce (8/74) “günlerce”, zama ça (5/7) 

“zama  a”.  

{+CAḳ} 
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Kofçaz ağzında eşitlik eki bazı kelimelerde [+caḳ], [+cek],[+çaḳ], [+çek] 

şeklinde karşımıza çıkmıştır. Bu kullanım oldukça az olup bir kaç örnekle sınırlıdır. 

Bu örneklerin biri Pomak ağzına diğerleri ise Yerli ağzına aittir. Göçmen ağzından 

bu kullanıma ait örnek tespit edilememiştir. 

YA: sālıcaḳla (2/72) sağlıcakla”, çab  caḳ (13/84) “çabu ak”. 

PA: şi di  ki  (19/130) “şimdi ik”. 

1.2.4.8. Yön Eki 

(İng. Directive Suffix; Alm. Direktivus, Direktiv Endung) 

Söz öbeklerinde ve cümlelerde eylemin belli bir yönde yapıldığını 

göstermek için ad, yön durumu çekimine girer (Karaağaç 2013: 871). 

KA’daki yön ekleri şunlardır: 

{+rA} 

Eski Türkçe döneminde de karşımıza çıkan [+ra], [+re] yön eki Kofçaz 

ağzında da yön eki olarak tespit edilmiştir. Tüm bölge ağızlarında sıklıkla karşımıza 

çıkmaktadır. Kalın ünlülü kelimelerde [+ra], ince ünlülü kelimelerde [+re] şeklinde 

karşımıza çıkmaktadır.   

YA: oraya (3/6 ) “ora a”, burada (3 / ) “burada”, nereye (56/75) 

“  r   ”,  ōra (12/8) “ o ra”. 

GA: ora   (28/16) “ora a”, bura   (26/38) “bura  ”, ner  d     r  (61/40) 

“  r d     r   ”,  ōra (21/1 ) “ o ra”.  

PA: orada (5/34) “orada”, burada (19/31) “burada”, nereye (9/67) 

“  r   ”,  ōra (9/8) “ o ra”. 

{+ArI} 
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Bu ek Eski Türkçede [+ġaru], [+gerü] şeklinde idi. Batı Türkçesine 

geçerken /ġ/ ve /g/’nin düşmesi ile [+aru], [+erü] şekline girmiştir. Eski Anadolu 

Türkçesinde ek yuvarlak vokalli olarak hep [+aru], [+erü] şeklindedir. (Ergin 2013: 

242). 

Kofçaz ağzında da bu ek kalıplaşmış bir şekilde bazı kelimelerde varlığını 

sürdürmektedir. Kalın ünlülü kelimelerde [+arı] ince ünlülü kelimelerde [+eri] 

şeklinde gördüğümüz bu ek tüm bölge ağızlarında tespit edilmiştir. 

YA: iç ri (4/8 ) “iç ri”, dışarı (4 /2 ) “d şar ”, yuḳar  ( 2/38) “ ukar ”, 

ileri (3/2 ) “i  ri”, geride (10/8 ) “g rid ”, beri (39/7) “beri”. 

GA: iç ri (44/9 ) “iç ri”, d şar  (26/3 ) “d şar ”, yuḳar  (43/9) “ ukar ”, 

ileri (21/26) “i  ri”, gerisi (26/31) “g ri i”, beri (44/154) “beri”. 

PA: d şar  ( /48) “d şar ”, yuḳar  ( / 6) “ ukar ”, ileri ( /2 ) “i  ri”, 

gerisi geri (19/30) “gerisin geri”, beri (6/85) “beri”. 

1.2.4.9. Soru Edatı 

(İng. Interrogative Particle; Alm. Fragepartikel) 

Soru kavramını gerçekleştiren ekleşmiş ve çekimlik bağlı biçim birimi, 

diğer adıyla soru ekidir (Karaağaç 2013: 709). 

KA’da soru edatının kullanımı Standart Türkiye Türkçesiyle aynıdır. [+mı], 

[+mi], [+mu], [+mü] şeklinde kullanılan soru edatı tüm bölge ağızlarında tespit 

edilmiştir. 

{+mX} 

YA: ha va  m  (4 /14) “ha va  m ”, in misin cin misin (4 /14) “i  mi i  

 i  mi i ”, yavuzluḳ muydun (4 /2 ) “ avuz uk mu du ”, kör müydüŋ (45/30) 

“kör müydün”. 
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GA: edicen mi (22/34) “ d   k mi i ”, olsun mu (22/43) “o  u  mu”, 

doḳ a   ç m  o u o (23/1 ) “dok a   ç m  o u or”, o  a t  m  d  (2 / 2) “o  a t  

m  d ”. 

PA: ç ḳar m  ç ḳmaz m  ( /40) “ç kar m  ç kmaz m ”, ekmek mi (8/39) 

“ km k mi”, istiyon mu (8/82) “i ti or mu u ”, görd   m  (8/103) “görd   m ”. 

2. SIFATLAR 

(İng. Adjective; Alm. Adjektiv, Eigenschaftswort) 

Ad ve kavramları niteleme, belirtme, yer gösterme, sayı gösterme, sorma 

gibi çeşitli yönlerden niteleyen, belirleyip özelleyen söz, söz öbeği veya cümle, 

sıfattır (Karaağaç 2013: 697). 

Türkçede her zaman için vasıflandırdıkları ismin önünde bulunan sıfatlar, 

çokluk eki almadan kullanılırlar. Nesnelerin içinde bulundurdukları bir özelliği 

vasıflandıran sıfatlara niteleme sıfatları denilmektedir. Nesnelerin durumunu, 

konumunu kısacası nesnelerin dışındaki bir özelliği işaret eden sıfatlara ise belirtme 

sıfatları denilmektedir (Atıcı 2015: 131). 

Sıfatlar niteleme ve belirtme sıfatları olarak ikiye ayrıldığı için 

çalışmamızda sıfatlar ikiye ayrılıp incelenecektir. 

2.1. Niteleme Sıfatları 

(İng. Qualificative Adjective; Alm. Qualifikatives Beiwort) 

Varlıkları durum, biçim, renk vb. bakımlardan niteleyen sıfat, niteleme 

sıfatıdır (Karaağaç 2013: 598). 

YA: g z   ḳad   ar  (35/18) “g z   kad   ar ”, g z   t rk  ēmiz (37/16) 

“g z   t rk   rimiz”, b   k pa a  r ar (39/133) “b   k pa a  r ar”, k ç k 

böb kk   (2/31) “k ç k b b kk  ”, ḳ z   d  i (10/1 ) “k z   d  i”,    g z   ḳ z ā   

(10/23) “   g z   k z ar   ”. 
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GA: b   k  ō um (18/108) “b   k oğ um”, k ç k çō u  (2 /4 ) “k ç k 

ço uğum”, g z   ḳardaş m ( 9/12) “g z   kard şim”, çoḳ  iyi bir insan (61/60) 

“çok i i bir i  a ”. 

PA: g z   m m  k timiz (2/22) “g z   m m  k timiz”, beyaz gelinlik 

(8/ 1) “b  az g  i  ik”, b   k ço  um (9/4 ) “b   k ço uğum”, k ç k ḳ z m (9/52) 

“k ç k k z m”, taze ekmek (19/45) “taze ekmek”. 

2.2. Belirtme Sıfatları 

(İng. Determinative Adjective; Alm. Bestimmungswort) 

Belirtme sıfatları nesneleri belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar nesnenin 

bünyesinde olan bir vasfı göstermez, nesneyi şu veya bu şekilde belirtirler. Nesneyi 

birkaç bakımdan belirtmek mümkündür. Nesnenin ya yerine işaret edilir, ya sayısı 

gösterilir, ya nesne soru şeklinde belirtilir veya belirsiz şekilde ifade edilir. İşte 

belirtme sıfatları bu belirtme şekillerine göre dört çeşide ayrılırlar: İşaret sıfatları, 

sayı sıfatları, soru sıfatları, belirsizlik sıfatları (Ergin 2013: 247). 

2.2.1. İşaret Sıfatları 

(İng. Demonstrative Adjective; Alm. Demonstrativum, Zeigebeiwort) 

İşaret sıfatları nesneleri yerlerine işaret etmek suretiyle belirten kelimelerdir. 

Bunlar aslında ve tek başlarına işaret zamiridir. Demek ki işaret zamirleri ismin 

önüne gelerek onu belirttikleri zaman işaret sıfatı oluyorlar (Ergin 2013: 247). 

KA’da kullanılan işaret sıfatları “bu, şu, o” şeklinde olup Standart Türkiye 

Türkçesiyle aynıdır. Bu konuda yazı dilinden çok da farklılık göstermemektedir. 

Bunlar tüm bölge ağızlarında tespit edilmiştir. 

YA: bu nineylen (1/13) “bu nineyle”, bu ıstambula (10/87) “bu istanbula”, 

şu ḳofçāzın (32/42) “şu kofçazın”, o zaman (34/8) “o zaman”,  şu gȫ   d  (45/224) 

şu göğ   d ”. 
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GA: şu muhtar   (18/118) “şu muhtar  ”, o zuman (21/18) “o zama ”, bu 

dedeylen (22/13) “d d    ”, şu a da (43/22) “şu a da”, o taraflardan (43/14) “o 

taraf arda ”. 

PA: şu t raḳtör  r ( /3 ) “şu traktör  r”, bu zamanda (8/33) “bu zama da”, 

o zaman (8/64) “o zama ”, o  eitmen (9/1 ) “o  ğitm  ”, bu kö d   (9/8) “bu 

kö d  ”. 

2.2.2. Sayı Sıfatları 

(İng. Numeral Adjective; Alm. Zahladjektiv) 

Sayı sıfatları nesneleri sayılarını bildirmek suretiyle belirten kelimelerdir. 

Bunlar aslında ve tek başlarına sayı isimleridir (Ergin 2013: 249). Sayı sıfatları; asıl 

sayı sıfatları, sıra sayı sıfatları, üleştirme sayı sıfatları, kesir sayı sıfatları ve topluluk 

sayı sıfatları olmak üzere beş başlık halinde incelenecektir. Ancak KA’ya ait 

metinlerde topluluk sayı sıfatlarına dair örnek tespit edilemediği için bu başlık yer 

almamaktadır. 

2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Bunlar nesnelerin sayısını gösteren sıfatlardır. Asıl sayı sıfatları, dolayısıyla 

asıl sayı isimleri bunlardır. Bu sayı isimleri ya tek kelime halinde, ya sıfat tamlaması 

veya sayı grubu olarak kelime grupları halinde bulunurlar (Ergin 2013: 249). 

Standart Türkiye Türkçesinde sayı sıfatlarından sonra gelen isimler çokluk 

ekini almazlar. Bu durum Kofçaz ağzında da aynıdır. 

YA: iki ay (47/19) “iki ay”,  ç g   (10/231) “ ç g  ”. 

GA: ḳ rḳ b ş hā   di (23/21) “k rk b ş ha   di”, iki  ė ė (2 /22) “iki 

    ”. 

PA: dört mevsim (6/24) “dört mevsim”, om b ş  ė ė (8/114) “o  b ş     ”. 
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2.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

( İng. Ordinal Numeral Adjective; Alm. Ordinalzahl) 

Sıra sayı sıfatları isimlerin derecesini veya sırasını belirten sıfatlardır. Sıra 

sayı sıfatlarından sonra gelen isimler, gerekince çokluk şeklinde de olabilirler (Ergin 

2013: 251). 

KA’da kullanılan sıra sayı sıfatları şöyledir: 

YA: b şi  i     fa (31/31) “b şi  i     fa”, otuz dör  d     ā  t  ri   

(10/181) “otuz dörd     a  t  ri  ”. 

GA: b şi  i    da  (43/60) “b şi  i    da ”, beşinci yılı (43/129) “beşinci 

yılı”. 

PA: ikinci g    (8/ 0) “iki  i g   ”,  ç     g   ( / 0) “ ç     g  ”. 

2.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 

Bunlar bir bölme, bir ayırma, bir paylaştırma, bir dağıtma ifade eden, 

nesnelerin sayısını bölük bölük gösteren sayı sıfatlarıdır (Ergin 2013: 251). 

Kofçaz ağzındaki üleştirme sayı sıfatları şunlardır: 

YA: birer damla (47/114) “birer damla”, ikiş r ta   ça ta ar  (4/217) 

“ikişi r ta   ça ta”. 

GA: birer şeker (44/49) “birer şeker”. 

PA: om beşer ombeş sene (19/77) “on beşer sene”. 

2.2.2.4. Kesir Sayı Sıfatları 

Bunlar nesnelerin parçalarını belirten sayı sıfatlarıdır. Kesir sayı sıfatları tek 

kelime halinde değil, bir kelime grubu şeklinde bulunurlar (Ergin 2013: 252). 

 KA’da tespit ettiğimiz kesir sayı sıfatları oldukça sınırlıdır. Tüm bölge 

ağızlarından örnek tespit edilmiştir ancak bunlar bir kaç kelime ile sınırlıdır.  
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YA:   zd  o  (20/22) “  zd  o ”. 

GA:   zd  ė  i (61/2 ) “  zd     i”. 

PA:   zd   irmi (9/ 6) “  zd   irmi”,   zd  otuS (9/  ) “  zd  otuz”. 

2.2.3. Soru Sıfatları 

(İng. İnterrogrative Adjective; Alm. Fragewort) 

Soru sıfatları nesneleri soru halinde belirten sıfatlardır (Ergin 2013: 252). 

KA’da kaç, hangi, ne soru sıfatları kullanılmaktadır.  

YA: ḳaç yaşında (2/8) “kaç yaşında”, hanġı gün (10/104) “hangi gün”, angi 

çoc  úú (4 /68) “ha gi ço uğu”, ne g z   (11/41) “   g z  ”.  

PA: ḳaç  ė   ( /  ) “kaç     ”, ne zaman (9/63) “   zama ”. 

GA: ḳaç    d r (23/14) “kaç    d r”, ne iş (26/10) “ne iş”. 

2.2.4. Belirsizlik Sıfatları  

(İng. İndefinite Adjective; Alm. Unbestimmtes Adjektiv) 

Belirsizlik sıfatları nesneleri belirsiz olarak bildiren sıfatlardır. Bu sıfatlar 

nesnelerin dış vasıflarını, bilhassa sayılarını, miktarlarını belirsiz olarak bildirir, 

belirsiz bir şekilde ifade ederler (Ergin 2013: 254). 

KA’da; bir, bütün, başka, bazı, her, hiç, fazla nesnenin belirsizliğini ifade 

eden belirsizlik sıfatları olarak kullanılmaktadır. 

YA: bir abėr (4/173) “bir haber”, bütün gü   (10/49) “b t   g  ”, başḳa 

çāre (39/62) “başka çare”, baz  b kdāşi d d   ri ( 4/ 2) “baz  b ktaşi d d   ri”, her 

evde (48/ 0) “h r  vd ”, fazla bilgim (31/1 ) “faz a bi gim”, hiç kim   (38/32) 

“hiç kim  ”. 



175 

 

GA: b t   g  (22/6 ) “b t   g  ”, başḳa ḳ z ar (18/92) “başka k z ar”, 

h r taraf  da  (18/132) “h r taraf  da ”, faz a bi m rām z (18/23) “faz a bir 

m rak m z”, fazla insan (26/40) “faz a i  a ”, hiç kim   (2 /4 ) “hiç kim  ”. 

PA: bir profesör (6/24) “bir profesör”, h  rha gi bir zarar (9/  ) “h rha gi 

bir zarar”, b t   g   (19/41) “b t   g  ”, başḳa t r   (6/30) “başka t r  ”, h r ş   

( /24) “h r ş  ”,  faz a bu aş ḳ (19/104) “faz a bu aş k”.  

3. ZARFLAR 

(İng. Adverb; Alm. Adverbium, Umstandswort)  

Zarflar; zaman, yer, hâl ve miktar isimleridir. Zarf, kelime gruplarında 

sıfatın, fiilin veya başka bir zarfın manasını değiştiren isimlere verdiğimiz addır 

(Ergin 2013: 258). Zarflar; zaman zarfları, yer ve yön zarfları, nasıllık - nicelik 

zarfları, azlık – çokluk zarfları ve soru zarfları olarak beşe ayrılmaktadırlar. 

3.1. Zaman Zarfları  

(İng. Adverbe of Time; Alm. Zeitadverb) 

Bunlar zarf olarak kullanılan çeşitli zaman isimleridir (Ergin 2013: 260). 

KA’da tespit edilen zaman zarfları şu şekildedir: 

YA: d   ḳar  d şimi  ḳ z  o du (10/212) “d   kard şimi  k z  o du”,  ar   

ç ḳar  om (38/231) “ ar   ç kar  orum”, şi di top aş  oz (38/16) “şimdi 

top aş  oruz”, aḳşam   m  ap  am (41/114) “akşam   m  apa ağ m”, gece geldik 

(13/42) “g    g  dik”, geç gittik (4/205) “geç gittik”, bi  mi uz art ḳ (29/15) 

“bi  mi oruz art k”, so ra  ar ḳam şa gittim ( 3/12) “ o ra  ar kam şa gittim”. 

GA: d   avşam g    g  di (2 /46) “d   akşam g    g  di”,  ar    abā 

 ėrėriz (2 /3 ) “ ar    abah   r riz”, şi di o u o (21/19) “şi di o u or”, o aḳşam 

ḳonuşulur (44/46) “akşam konuşulur”,  abā gidi om (22/21) “ abah gidi orum”, 
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 abā a  p gidi o (44/13) “ abah a  p gidi or”, gece ḳ  a  ap  d  (24/13) “g    k  a 

 ap  d ”, art ḳ b    apam    am (43/61) “art k b    apama a ağ m”, sonra ben de 

ç kip gidi om (43/103) “ o ra b   d  ç kip gidi orum”. 

PA: dün burdaydı (19/7) “dün buradaydı”, yarın dayaḳ dayaḳ çoḳ (19/68) 

“ ar   da ak da ak çok”, şimdi oḳuyabilirim ( / ) “şimdi oku abi irim”, sabah 

hadi  kmē i pişiri  k i  (8/26) “ abah hadi  km ği i pişir   k i ”, bizi gece 

a d  ar (6/8 ) “bizi g    a d  ar”, h  r ş   d  işi o art ḳ   ( /61) “h r ş   d ğişi or 

art k”, sonra buraya yerleştim (6/7) “sonra buraya yerleştim”. 

3.2. Yer ve Yön Zarfları 

(İng. Adverb of Place; Alm. Lokaladverb) 

Bunlar boşlukta bir yer ifade eden yer isimleridir (Ergin 2013: 259). 

KA’da tespit edilen yer ve yön zarflarına ait örnekler şunlardır: 

YA: geri geliyo (2/70) “geri geliyor”, aşşā i  m dik (13/98) “aşağ  

i  m dik”,  ō a gitmiş  uḳar  (4 /86) “ o ra  ukar  gitmiş”, içeri almadılar 

(38/187) “içeri almadılar”, ç ḳ    ā d şar  (4/84) “d şar  ç k    ar”, ḳura   otuS 

seneden beri terceme ederin (10/69) “kura   otuz     d   b ri t r  m   d rim”. 

GA: g ri ç ki dik (18/  ) “g ri ç ki dik”, aşşā saplarmış (44/152) “aşağı 

saplarmış”, yuḳarı baḳamıyom (22/72) “yukarı bakamıyorum”, içeri kürek alırdı 

844/95) “içeri kürek alırdı”, d şar  da ç ḳ  om (22/23) “d şar  da ç k  orum”, o 

zama da  b ri d  burada  aş  oz (22/62) “o zama da  b ri d  burada  aş  oruz”.  

PA: geri gėlse (5/25) “geri gelse”, g ç bi i o u   uḳar  (7/61) 

“g ç bi i or u   ukar ”, ç ḳarm  oruz d şar  ( /48) “ç karm  oruz d şar ”, ik   j 

g  d   b ri b    at  ordum (6/8 ) “iki  ç g  d   b ri b    at  ordum”.   
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Sta dart T rki   T rkç  i d    r zarf  o arak ku  a   a  “ileri” k  im  i 

Kofçaz ağz  da “g çmiş zama ,   kid  ” a  am  da ku  a   makta o up zama  

zarf  fo k i o u dad r. Y r i v  Göçm   ağ z ar  da t  pit  ttiğimiz bu ku  a  m 

 omak ağz  da t  pit  di  m miştir. 

YA: davul yoḳ da darb  ḳa vardı ileri (3/36) “davul yok da darbuka vardı 

eskiden”, i  ri ç raḳ ā, ç raḳç  vād r ( 0/33) “  kid   ç rak ar, ç rakç  vard r”. 

GA: i  ri bȫ    at   ma a  oḳtu (21/26) “  kid   bö     at   ma a  oktu”, 

i  ri ȫ   di,  aḳ   d  çoḳ (26/2 ) “  kid   ö    di,  ak   d  çok”. 

3.3. Hâl (Nasıllık-Nicelik) Zarfları   

(İng. Adverb of Manner; Alm. Adverb der Akt und Weise) 

Bunlar hâl ve tavır ifade eden zarflardır. Hâl ve tavır ifade eden her isim 

nasıllık-nicelik zarfı olarak kullanılabildiği için bu zarflar sayılamayacak kadar 

çoktur. Hâl ve tavır bildiren isimlerin yanında birçok isim de eşitlik ve vasıta eki 

alarak nasıllık-nicelik zarfı durumuna geçerler. Bu zarfların daha çok kullanılan kısa 

adı hâl zarflarıdır (Ergin 2013: 261). 

KA’da tespit edilen hâl zarflarına ait örnekler şunlardır: 

YA: bö    du u oz (12/30) “bö    du u oruz”, öyle isterim yāni (31/12) 

“öyle isterim yani”, şöyle söylüyo (47/ 11) “şöyle söylüyor”, iyi oturuyo (3/84) “i i 

oturu or”,  dōru ç ḳaramam (38/23 ) “doğru ç karamam”, g z   do ad r S (35/46) 

“g z   do at r z”.  

GA: t  bö     i   im iç  im (26/21) “işt  bö     i   im iç  im”, iç 

i t tm dik ö    (24/10) “hiç ö    i t tm dik”, şö    b   du dūm (61/81) “b   

şö    du dum”, iyi olur (26/ 4) “i i o ur”, dōru görm  om (26/30) “doğru 

görm  orum”.   
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PA: bö      işimiz  oldu ( /  ) “bö      işimiz o du”, bö    gidėmi om 

(19/108) “bö    gid mi orum”, öyle ḳaçtım (8/8) “öyle kaçtım”, i i köt   aşad ḳ 

( / 8) “i i köt   aşad k”,  çoḳ dōru görd m (6/31) “çok doğru görd m”.  

3.4. Miktar (Azlık-Çokluk) Zarfları 

(İng. Adverb of Quantity; Alm. Quantitätsadverb) 

Bunlar azlık-çokluk ifade eden, miktar, derece bildiren zarflardır (Ergin 

2013: 262). 

KA’da tespit edilen miktar zarflarına ait örnekler şunlardır: 

YA:    g z   ḳ z ā   (10/23) “   g z   k z ar   ”, daha sempatik 

davra   odum ( 6/69) “daha   mpatik davra   ordum”, pek gitmezlēmiş (16/8) 

“pek gitmezlermiş”, dā i i bi i o (2 /19) “daha i i bi i or”, çoḳ aza d  (29/23) “çok 

aza d ”, az  ap  a  (38/4 ) “az  apa ak   ”. 

GA: en ufaḳ ço  uḳla (23/34) “   ufak ço uk a”, daha    i görd k (18/50) 

“daha    i görd k”, pek beceremedi (18/110) “p k b   r m di”, dā dōru d r z 

bi mi årum (18/114) “daha doğru d r  t bi mi orum”, çoḳ  uzun gidicek (22/10) 

“çok uzun gidecek”, az çoḳ biliyum (2 /12) “az çok bi i orum”. 

PA:    k ç k ḳ z m   (8/13) “   k ç kk z m  ”, daha iyi bi şey (6/110) 

“daha iyi bir şey”, dā i i rahat  aş  o ar ( /24) “daha i i rahat  aş  or ar”, çoḳ 

g z   bi ş   (6/21) “çok g z   bir ş  ”, az geliyor (6/58) “az geliyor”.  
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3.5. Soru Zarfları 

(İng. Interrogative Adverb; Alm. Interrogativadverb) 

Bir sıfatı, kendi türünden olan bir zarfı, ama daha çok bir fiili soru ilgisiyle 

belirten, fiilin anlamını soru bakımından etkileyen zarflara soru zarfları denir (Atıcı 

2015: 135). 

Bölgemiz ağızlarında, “ne” soru zamirinin bileşiklerinden veya hâl ekleri 

alması sonucu oluşan niçin < ne+için, nasıl < ne+asıl, neden < ne+den, niye < 

ne+y+e soru zarflarına ait örnekler oldukça fazladır. KA’da tespit edilen soru 

zarflarına ait örnekler şu şekildedir: 

YA: niçin dedim (4/178) “niçin dedim”, nasıl verilmiş (53/98) “nasıl 

verilmiş”,   d   di o ā (38/99) “  d   di or ar”, niye gelcek (38/1 1) “ i   

g     k”, ne demek ama (4 /162) “   d m k ama”.  

GA:  a   g ç r (2 /16) “ a    g ç r”, neden ne oldunu (27/19) neden ne 

o duğu u”,  i   t k ço  ū oḳula veriyusun (131/43) “t k ço uğu  i   oku a 

v ri or u ”, ne olcaḳ (43/146) “   o a ak”. 

PA:  a     a   i tėr   ö    ( /46) “ a    a    i t r  , ö   ”, neden 

b raḳmama   (9/6 ) “  d   b rakmama  ”, niye gú d   d di (9/2 ) “ i   g  d   

d di”, ne de  elim ḳızım (6/61) “ne diyelim kızım”. 

4. ZAMİRLER 

(İng. Pronoun; Alm. Pronomen, Fürwort) 

Zamirler nesneleri temsil veya işaret suretiyle karşılayan kelimelerdir. 

Nesnelerin dildeki gerçek karşılıkları olmayan, fakat gerekince onları ifade edebilen 

kelimelerdir (Ergin 2013: 262). Zamirler kendi içinde şahıs zamirleri, dönüşlülük 

zamirleri, işaret zamirleri, belirsizlik zamirleri ve soru zamirleri olmak üzere beş 

grupta incelenecektir. 
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4.1. Şahıs Zamirleri 

(İng. Personal Pronoun; Alm. Personalpronomen) 

Bunlar varlıkları şahıslar hâlinde ve temsil suretiyle karşılayan kelimelerdir 

(Ergin 2013: 265). Şahıs zamirleri, teklik ve çokluk bakımından ikiye ayrılırken 1., 2. 

ve 3. şahıs olarak üçe ayrılmaktadır. Standart Türkiye Türkçesinde Şahıs zamirleri: 

ben, sen, o, biz, siz ve onlar’dır. Kofçaz ağzında da şahıs zamirleri STT ile aynıdır. 

KA’da şahıs zamirlerinin kullanımı şöyledir: 

Teklik 1. Şahıs 

Kofçaz ağzında teklik 1. şahıs zamiri ben’dir. 

YA: ben bir asta insanım (1/7) “ben bir hasta insanım”. 

GA: ben ḳ ş   gidi am bāzi (18/2 ) “b   k ş   gidi orum baz  ”. 

PA: b   d vam  ttim (9/13) “b   d vam  ttim”. 

KA’da t k ik 1. şah   zamiri i  hâl  k  ri    ku  a  m  şu ş ki d dir: 

İ gi Hâli: Standart T rki   T rkç  i i   a   d r  benim 

YA: benim (13/ 0), (32/16) “b  im”. 

GA: benim (18/ 1), (2 /8) “b  im”. 

PA: benim ( / 2), (8/112) “b  im”. 

Belirtme Hâli: Yaz  di imizd ki gibi t k ş k i vard r  beni 

YA: beni (33/12), (42/81) “b  i”. 

GA: beni (44/21), (2 /11) “b  i” 

PA: beni (8/109), (9/11) “b  i”. 
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Yö   m  Hâli: Yaz  di imiz   a    o mak a bir ikt   az  di i d   fark    k 

gö t r   ku  a  m  da vard r  bana, ba ã.  

YA: bana (2/ 4), (32/8) “ba a” ba ã (13/100) “ba a”, b aã (38/114) “ba a”, 

b aã (38/120) “ba a”, ba ã (44/19) “ba a”. 

GA: ba ã (44/19) “ba a”, bana (44/14) “ba a”. 

PA: bana ( /36), (8/2 ) “ba a”. 

Bulunma Hâli: Yaz  di imiz   ortakt r. KA’ a ait   imizd ki metinlerde 

Göçm   ağz  da bulunma  ki   i işki  ör  k t  pit  di  m miştir. 

YA: bende (38/2 9), (39/43) “b  d ”. 

PA: bende (6/12), ( /1 ) “b  d ”. 

Ç kma Hâli: Yaz  di imiz   ortakt r. 

YA: benden (30/14), (38/213) “b  d  ”. 

GA: benden (22/14), ( 9/  ) “b  d  ”. 

PA: benden (8/38) “b  d  ”. 

T k ik 2. Şah   

Kofçaz ağzında teklik 2. şahıs zamiri sen’dir. 

YA: sen båbama giççēdi  (4/8) “    babama gid   kti ”. 

GA:     d    vi ir   i  (26/ 3) “    d    vi ir i ”. 

PA:     b  im  v ad m    (6/9 ) “    b  im  v ad m   ”. 

KA’da t k ik 2. şah   zamirinin hâ   k  ri    ku  a  m  şu ş ki d dir  
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İ gi Hâli: Standart T rki   T rkç  i i   a    o mak a bir ikt  fark   

ku  a  m ar  da vard r  senin, seniŋ. 

YA: seniŋ (15/66) “senin”, senin (38/126) “   i ”. 

GA: seniŋ (22/71) “senin”, senin (43/131) “   i ”. 

PA: seniŋ (7/52) “senin”, senin (19/42) “   i ”. 

Belirtme Hâli: Yaz  di imiz   ortakt r  seni. 

YA: seni (10/360), (38/106) “   i”. 

GA: seni (21/2 ), (22/13) “   i”. 

PA: seni (19/6 ) “   i”. 

Yö   m  Hâli: Yaz  di imiz   a    o mak a bir ikt   az  di i d   fark    k 

gö t r   ku  a  m  da vard r  sana, s aã. s aã ş k i  ad    Y r i ağz  da iki ör  kt  

karş m za ç km şt r. 

YA: s aã (13/64), (1 /131) “ a a”, sana (30/17) “sana”. 

GA: sana (25/29), (44/56) “sana”. 

PA: sana (19/73), (9/11) “sana”. 

Bulunma Hâli: Yazı dilimizle ortaktır: sende. Ancak teklik 2. şahsın 

bulunma hâliyle kullanımı incelediğimiz metinlerde tespit edilememiştir. 

Çıkma Hâli: Yazı dilimizle ortaktır: senden. İncelediğimiz metinlerde 

Pomak ağzında bu kullanımın örneği tespit edilememiştir. 

YA: senden (4/3 ), (10/39) “   d  ”. 

GA: senden (61/20) “   d  ”. 



183 

 

T k ik 3. Şah   

Kofçaz ağz  da t k ik 3. şah   zamiri o’dur. A  ak hâ   k  ri    ku  a  m  

  ra   da u biçimi   dö  şt ğ  gör  m kt dir. 

YA: o da evli (1/36) “o da  v i”. 

GA: o gitti temizlik yapmā (22/ 3) “o gitti t miz ik  apma a”. 

PA: o askere gitti ( /  ) “o a k r  gitti”. 

KA’da t k ik 3. şah   zamiri i  hâ   k  ri    ku  a  m  şu ş ki d dir  

İ gi Hâli: Yaz  di imiz   ortakt r  onun. Ancak Y r i ağz  da karş m za 

ç ka  onuŋ şeklindeki kullanıma da rastlanmıştır. 

YA: onuŋ (13/76) “onun”, onun (2/9) “onun”. 

GA: onun (25/22), (28/14) “onun”. 

PA: onun (6/14), (7/10) “onun”. 

Belirtme Hâli: Yazı dilimizle ortaktır: onu. 

YA: onu (10/1 ), (31/10) “o u”,  

GA: onu (22/48), (2 /  ) “o u”, 

PA: onu (8/31), (9/6 ) “o u”. 

Yö   m  Hâli: Sta dart T rki   T rkç  i    a   d r  o a. Ancak Yerli 

ağz  da bir ör  kt  oŋa şekline rastlanmıştır.  

YA: oŋa (11/12) “ona”, ona (47/119), (13/75) “ona”. 

GA: ona (43/106), (44/86) “o a”. 
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PA: ona (6/158), (8/26) “ona”. 

Bulunma Hâli: Yazı dilimizdeki gibidir: onda. 

YA: onda (13/93), (3 /44) “o da”. 

GA: onda (2 /3 ), (43/1 2) “o da”. 

PA: onda (19/21), (19/ 3) “o da”. 

Ç kma Hâli: Yaz  di imiz   ortakt r  ondan. 

YA: ondan (45/69), (48/24) “ondan”. 

GA: ondan (24/7), (43/50) “ondan”. 

PA: ondan (6/8), (7/32) “ondan”. 

Çokluk 1. Şahıs 

Kofçaz ağzında çokluk 1. şahıs zamiri biz’dir. 

YA: biz o zaman cāhil (34/8) “biz o zaman cahil”. 

GA: biz de böyle zaman geçiriyiz (44/11) “biz de böyle zaman geçiriyoruz”. 

PA: biz zāt   b     a    (6/ 1) “biz zat   bak   a   ”. 

KA’da çok uk 1. şah   zamiri i  hâ   k  ri    ku  a  m  şu ş ki d dir  

İ gi Hâli: Yaz  di imizd ki gibi bö g  ağ z ar  da da bizim ş k i d dir. 

YA: bizim (16/15), (34/10) “bizim”. 

GA: bizim (44/80), (61/50) “bizim”. 

PA: bizim (5/39), (7/8) “bizim”. 

Belirtme Hâli: Standart Türkiye Türkçesi ile aynıdır: bizi 
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YA: bizi (34/2 ), (41/ 8) “bizi”. 

GA: bizi ( 9/86), (22/10) “bizi”. 

PA: bizi (6/20), (8/100) “bizi”. 

Yö   m  Hâli: Yaz  di i    ortak bir ku  a  ma  ahiptir  bize 

YA: bize (10/14), ( 3/88) “biz ”. 

GA: bize (26/28), (43/ 6) “biz ”. 

PA: bize (6/28), ( / 3) “biz ”. 

Bulunma Hâli: Yaz  di i    a   d r  bizde. 

YA: bizde (3 /3 ), (41/28) “bizd ”. 

GA: bizde (22/  ), (2 /31) “bizd ”. 

PA: bizde ( /16), (19/ 2)  “bizd ”. 

Ç kma Hâli: Sta dart T rki   T rkç  i i   ortak ku  a  ma  ahiptir  bizden. 

YA: bizden (41/67), (47/19) “bizden”. 

GA: bizden ( 9/31) “bizd  ”. 

PA: bizden (19/ 8), (6/143) “bizd  ”. 

Çok uk 2. Şah   

Kofçaz ağz  da çok uk 2. şah   zamiri siz’dir. 

YA:  iz d   ar   b rāb r o uŋ (10/286) “siz de yarın beraber olun”. 

GA: ma da bi mėz i iz  iz (22/4 ) “ma da bi m z i iz  iz”. 

PA: siz bėlki yetiştiniz (6/54) “siz belki yetiştiniz”. 
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KA’da çok uk 2. şah   zamiri i  hâ   k  ri    ku  a  m  şu ş ki d dir  

İ gi Hâ i: Yaz  di imizd ki ş k i bö g miz ağ z ar     da t k ş k idir  sizin. 

YA: sizin (10/417), (52/59) “sizin”. 

GA: sizin (27/33), (61/96) “sizin”. 

PA: sizin (6/61) “sizin”.  

Belirtme Hâli: Yazı dilimizdeki şekil bölge ağızlarında da kullanılır: sizi. 

YA: sizi (41/84), (4 /41)“ izi”. 

GA: sizi (21/12), (18/134) “ izi”. 

PA: sizi (6/80), (6/19) “ izi”. 

Yö   m  Hâ i: Yazı dilimizdeki şekil bölge ağızlarında da kullanılır: size. 

YA: size (60/76), (10/296) “size”. 

GA: size (61/61), (44/178) “size”. 

PA: size (6/137) “size”. 

Bulunma Hâli: Yazı dilimizdeki şekil bölge ağızlarında da kullanılır: sizde. 

Ancak çokluk 2. şahsın bulunma hâli eki almış biçimi incelediğimiz metinlerde tespit 

edilmemiştir. 

Çıkma Hâli: Yazı diliyle ortak bir kullanıma sahiptir: sizden. Bu kullanım 

elimizdeki metinler incelendiğinde sadece Yerli ağzında tespit edilmiş olup; Göçmen 

ve Pomak ağızlarında bu kullanım tespit edilememiştir. 

YA: sizden (10/292), (41/34) “ izd  ”. 
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Çokluk 3. Şahıs 

Kofçaz ağz  da çok uk 3. şah   zamiri onlar’d r. A  ak bö g miz 

ağ z ar  da çok uk 3. şah    ki o arak, i  r   i i b  z şm   o u u o uşa  onnar ş k i 

d   a g   o arak ku  a   maktad r. 

YA: onnar geliyo, onnarı yetiştiriyo (10/10) “onlar geliyor, onları 

yetiştiriyor, o  ar d r; biS  izd     k  kiz (41/131) “o  ar d r; biz  izd   

  k  ğiz”. 

GA: bu kö   göç   tmiş  onnar da (43/14) “bu kö   göç  tmiş o  ar da”. 

PA: onnar da bana geliyo (8/2 ) “o  ar da ba a g  i or”, onlar gittiler, 

a d  ar, g tirdi  r ( /  ) “o  ar gitti  r, a d  ar, g tirdi  r”.  

KA’da çok uk 3. şah   zamiri i  hâ   k  ri    ku  a  m  şu ş ki d dir  

İ gi Hâ i: İ gi hâ i eki onlar ve onnar ş ki   ri    az  di imizd ki ş k i    

i gi  ki i  g tiri m  i     ap   r  o  ar  , o  ar  . Ancak o  ar   ş k i d ki 

ku  a  m  ad     omak ağz  da t  pit  di  bi miştir. 

YA: o  ar   (10/134), (39/ 1) “o  ar  ”. 

GA: o  ar n (43/1 ), (61/ 6) “o  ar  ”. 

PA: o  ar   (6/138), ( /10), “o  ar  ”, o  ar   (8/86), (9/3 ) “o  ar  ”. 

Belirtme Hâ i: Belirtme hâ i  ki  az  di imiz   ortakt r, a  ak o  ar ş k i   

belirtme hâ   ki i  g tiri m  i  o u  a  ap  a  ka  a  m ar  da t  pit  di miştir  

o  ar , o  ar . A  ak bö g miz ağ z ar  da o  ar  ş k i d ki ku  a  m  ad    

 omak ağz  da t  pit  di  bi miştir. 

YA: onnarı (3/58), (4/16) “onları”.  
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GA: o  ar  (22/60), (2 /24) “o  ar ”. 

PA: onnarı (8/76), (9/45) “onları”, o  ar  ( /89), (6/141) “o  ar ”. 

Yö   m  Hâ i: Yö   m  hâ i  ki  az  di imiz   ortakt r, a  ak onnar 

ş k i    ö   m  hâ   ki i  g tiri m  i  o u  a  ap  a  ka  a  m ar  da t  pit 

 di miştir  onlara, onnara. A  ak bö g miz ağ z ar  da onlara ş k i d ki ku  a  m 

 ad     omak ağz  da bir ör  kt  t  pit  di  bi miştir. Bö g  ağ z ar  da daha çok 

onnara ş k i ku  a   maktad r. 

YA: onnara (3/ 9), ( 2/93) “o  ara”. 

GA: onnara (18/35), (22/74) “onlara”. 

PA: onlara (6/11 ) “o  ara”, onnara (8/11 ), (19/46) “o  ara”. 

Bulunma Hâ i: Bulunma hâ i  az  di imizd   fark   o arak onnarda ş k i d  

karş m za ç kmaktad r. Yaz  di imizd ki gibi ku  a  m bö g  ağ z ar m zda t  pit 

 di  m miştir. O  arda ş k i d ki ku  a  m i   incelediğimiz metinlerde sadece 

Y r i ağz  da t  pit  di miştir. 

YA: onnarda (39/ 0), ( 3/212) “o  arda”. 

Ç kma Hâ i: Ç kma hâ i bö g  ağ z ar  da  az  di i d   fark   o arak 

onnardan ş k i d  karş m za ç kmaktad r. Yaz  di imizd ki ş k i   ait ör  k t  pit 

 di  m miştir. O  arda  ş k i d ki ku  a  m i   i     diğimiz m ti   rd  sadece 

Y r i ağz  da t  pit  di miştir. 

YA: onnardan (2/84), (4 /39) “o  arda ”. 
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4.2. Dönüşlülük Zamiri 

(İng. Reflexive Pronoun; Alm. Reflexivpronomen) 

Adları farklı farklı olan kişi ve varlıkların özlerine, içlerine işaret eden 

zamir, dönüşlülük zamiridir. Söz içinde yapılan işin yapana döndüğünü anlatan ve 

kişi kavramını pekiştirerek belirten zamirlerdir (Karaağaç 2013: 337). 

KA’da dönüşlülük zamiri yazı dilinde olduğu gibi kendi zamiridir. 

YA: kendi ailesini (10/71) “kendi ailesini”, kendi evi vardır (32/16) “kendi 

evi vardır”, kendi torunum var (49/43) “k  di toru um var”. 

GA: kendi iste ine göre (18/11) “kendi isteğine göre”, k  di m  ad    i i 

(43/99) “k  di m  ad    i i”. 

PA: benim kendi ḳafamla (6/161) “b  im k  di kafam a”, kendi çocūna ėt 

ḳoyarmış (19/45) “kendi çocuğuna et koyarmış”. 

Kofçaz ağzında dönüşlülük zamirinin iyelik ekleriyle kullanımı şu 

şekildedir: 

YA: kendim (52/113) “kendim”, kendin (38/133) “kendin”, kendisi (10/13) 

“kendisi”, kendimiz (4/221) “k  dimiz”, kendileri (3/102) “k  di  ri”. 

GA: kendim (43/10) “k  dim”, kendin (44/161) “k  di ”, kendimiz 

(24/19) “k  dimiz”. 

PA: kendim (6/63) “kendim”, kendin (8/40) “kendin”.  

4.3. İşaret Zamirleri 

(İng. Demonstrative Pronoun; Alm. Zeigefürwort) 

Bunlar işaret etmek, göstermek suretiyle nesneleri karşılayan kelimelerdir 

(Ergin 2013: 273). 
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Bölgemiz ağızlarında kullanılan işaret zamirleri, bu, şu, o, bunlar’dır. Ancak 

çokluk şekillerinde ilerleyici benzeşme ile bunnar, şunnar, onnar ve son ses ünsüzü 

r’nin düşmesiyle kendisinden önceki ünlüyü uzatması sonucu oluşan bunnā, o  ā 

ş ki   ri d  gör  m kt dir. 

Teklik: bu, şu, o. 

YA: eski lüġatta ḳarşıl  bu (32/39) “eski lügatta karşığı bu”, şu bu ö    

ş    r (13/111) “şu bu ö    ş    r”, dede ne dediyse o olmaz (32/33) “dede ne 

dediyse o olmaz”. 

GA: bu da ş   bu da ba d z m (18/98) “bu da ş   bu da ba d z m”, şu 

deyip bi şey bilmezdik (44/83) “şu deyip bi şey bilmezdik”, o ö     ri vard  (23/17) 

“o ö     ri vard ”.  

PA: gençlerin işi bu gene (5/15) “gençlerin işi bu yine”,  o ra bu tamam   a 

burda yoḳ olur (6/14) “sonra bu tamam   a burada  ok o ur”, şu bu a  ş v riş (7/50) 

“şu bu a  ş v riş”, o da yeter (8/29) “o da   t r”. 

Çok uk  bunlar, bu  ar, şu  ar, o  ar, bunnā. 

YA: bunlar seçimle olur (32/14) “bunlar seçimle olur”, bunnar ep geliyo 

(10/6 ) “bu  ar h p g  i or”, şu  ar bu  ar (29/1 ) “şu  ar bu  ar”, onnar geşti be 

ḳızanım (33/11) “onlar geçti be kızanım”, bu  ā bėk   i o (10/ 0) “bu  ar 

b k   i or”. 

GA: bizim bura çoḳ giyilį bunnar (44/170) “bizim burda çok giyiliyor 

bunlar”, şimdi o  ar ḳ   ḳ a   o (43/162) “şimdi o  ar k   t a   or”,   v  d   bu  ā 

yoḳtu (44/100) “ vv  d   bu  ar  oktu”,  bu  ā pėçḳa deriz buna (21/13) “bu  ar 

p çka d riz bu a”. 
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PA: şeyi oluyo bunlar (6/19) “şeyi oluyor bunlar”. 

İşar t zamir  ri i  hâ   k  ri   gör  ç kim  ri şö   dir  

İ gi Hâ i: KA’da işar t zamir  ri i  a d ğ  i gi  k  ri isimlere gelen ilgi 

 k  ri    a   d r. 

YA: şi di bu u  içi d  far   r ( 3/66) “şimdi bu u  içi d  far   r”, bunuŋ 

gibi (29/ 2) “bu u   gibi”, onuŋ ġadā o du mu (13/ 6) “o u  kadar o du mu”, 

onun  içi d  vard  (2/83) “o u  içi d  vard ”, bu  ar   h  āb  sorulacaḳ (10/242) 

“bu  ar   h  ab   oru a ak”, o  ar   evinde (2/ 8) “o  ar    vi d ”, bunnān bi 

ḵüççügün evi vār  dı (2/24) “bunların bir küçücük evi vardı”.   

GA: o u    t    (18/46) “o u    t   ”, o  ar   ḳāv  di ( 9/8 ) “o  ar   

kahv  di”. 

PA: bunun ḳıymetini bilmiyoruz (6/23) “bunun kıymetini bilmiyoruz”, onun 

oḳulu yoḳ (6/14) “o u  oku u  ok”, o  ar     ḳ  d   v  ri (8/86) “o  ar    v  ri 

  k  d ”. 

Belirtme Hâ i: KA’da işar t zamir  ri i  a d ğ  b  irtm  ekleri isimlere 

gelen belirtme ekleriyle a   d r. 

YA: gör m   i bu u a T  (2/18) “gör m   i bu u a t ”, b raḳ şu u 

d miş   r (4 /  ) “b rak şu u d miş  r”,  az  oz o u   r  (1/31) “ az  oruz o u 

  r ”, bunları bȫle saymaḳ da gerekir mi (32/10) “bunları böyle saymak da gerekir 

mi”, bu  ar  ç kti  r ḳ rḳlar  eline (31/34) “bu  ar  ç kti  r k rk ar  i’  ”, 

ḳaynatıyom onnarı (3/58) “kaynatıyorum onları”.  
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GA: ben bunu alcam deyeni alıysın (44/18) “ben bunu alacağım diyeni 

alıyorsun”, o u bȫ   çubuḳ ā a ş    ap    (22/48) “o u bö    çubuk ar a ş   

 ap  or ar”, ėzi  k ço uḳ bu  ar  (2 /20) “ z   k ço uk bu  ar ”, yapraḳ ar   a 

barabar at  am o  ar  (2 /24) “ aprak ar   a b rab r ata ağ m o  ar ”.  

PA: yapmaz bunu ama ( / 1) “ apmaz bu u ama”, onu ḳoya sın içine 

(5/43) “onu koyarsın içine”, ḳa aba a göt r  oduḳ o  ar  tarā ( /89) “ka aba a 

göt r  orduk o  ar  tarağa”, bu  ar  a d ḳ (8/88) “bu  ar  a d k”,  o ard ḳ o  ar  

(8/ 6) “ o ard k o  ar ”. 

Yö   m  Hâ i: Bu  ar da  i   i im  r  g      ö   m   ki i   a   d r. 

YA: p  it  azard m askerdeyken buna (4/88) “b  it  azard m a k rd  k   

bu a”, o a bā ā    (3/  ) “o a bağ ar   ”, bunnara ḳafanızı taḳmayın (39/99) 

“bunlara kafanızı takmayın”,    dē oduḳ onnara; (3/ 8) “   di orduk o  ara”.  

GA: pėçḳa deriz buna (21/13) “p çka d riz bu a”, ḳava t  ba d r z o a 

(22/68) “kahva t  ba d r r z o a”, bunnara lojman olsaydı (59/38) “bunlara lojman 

olsaydı”, onnara yiyecek götürmeyle (43/109) “onlara yiyecek götürmeyle”. 

PA: ben buna ḳarş  ç ḳ  or  um (6/  ) “b   bu a karş  ç k  orum”, şu a 

buna her taraf  a git (9/68) “şu a bu a h r taraf  a git”, bu ona yaḳ şmaz (6/36) 

“bu o a  ak şmaz”, bunnara, bu ḳarılara baḳıcam (19/146) “bunlara, bu kadınlara 

bakacağım”. 

Bulunma Hâli: KA’da işar t zamir  ri i  a d ğ  bu u ma ekleri isimlere 

gelen bulunma ekleri    a   d r. 
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YA: bunda da bizim halḳ m za (10/308) “bu da da bizim ha k m za”, onda 

tarard  ā bȫ   (3/ 4) “o da tar ard  bö   ”, o  arda bu ġar  oḳ (39/ 0) “o  arda 

bu gar  ok”. 

GA: o da ö    o du (2 /3 ) “o da ö    o du”. 

PA: şu da burda t k bir  umu uḳ yedim (9/24) “şu da burda t k bir 

 umruk   dim”, o da işt  dört g    at rd  b  i (19/21) “o da işt  dört g    at rd  

b  i”. 

Ç kma Hâ i: KA’da işar t zamir  ri i  a d ğ  ç kma ekleri isimlere gelen 

ç kma  k  ri    a   d r. 

YA: bundan vazgeçemėssin (32/34) “bundan vazgeçemezsin”, ondan ḳa m ş 

(3 /29) “o da  ka m ş”, pād şah bu  arda  u  a m ş (10/22) “padişah bu  arda  

hu  a m ş”, onnardan atlayıp (47/39) “onlardan atlayıp”.  

GA: bu da  baş ā ar arḳa   g  ir (28/4 ) “bu da  baş ar ar arka   g  ir”, 

o da   ō a g  di burá i (43/123) “o da   o ra g  di bura a”.  

PA: e bundan daha iyi bi şey (6/110) “e bundan daha iyi bir şey”, ondan 

evvel orayı burayı gezerdim (6/8) “ondan evvel burayı gezerdim”. 

4.4. Belirsizlik Zamirleri 

(İng. Indefinite Promoun; Alm. Unbestimmtes Fürwort) 

Kişileri veya varlıkları belirsiz olarak temsil eden zamirler, belirsizlik 

zamirleridir (Karaağaç 2013: 187). KA’da tespit edilen belirsizlik zamirleri şunlardır: 

YA: baz    (38/221) “baz   ”, bazıları (10/73) “bazıları”, birisi (2/22) 

“biri i”, biri (3/13) “biri”, biriniz ( 3/81) “biri iz”, başḳasına (38/135) “başkasına”, 
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hepsini (38/  ) “h p i i”, herkesin (47/112) “herkesin”, hepimiz (10/362) 

“h pimiz”, kimsesi (2/103) “kimsesi”, kimisi (14/36) “kimisi”. 

GA: biri (22/8 ) “biri”, birisi (43/128 ) “biri i”, hepsi (25/16) “hepsi”, 

kimse (26/12) “kimse”, kimseyi (26/39) “kim   i”, kimisi (2 /32) “kimi i”. 

PA: biri (5/20) “biri”, birisinin (9/1 ) “biri i i ”, hepsi (5/33) “hepsi, 

herkeslere (19/106) “h rk    r ”, kimse (5/32) “kimse”, kimisi ( /4 ) “kimi i”. 

4.5. Soru Zamirleri 

(İ g. Interrogative Promoun; Alm. Frag f rwort, Fragepronomen)   

Soru  öz  ri i  var  ğ  t m i  içi  ku  a   ma  , o  öz  ri  oru zamiri  apar 

(Karaağaç 2013: 709). 

Yaz  di imizd  o duğu gibi, bö g miz ağ z ar  da da  oru zamiri o arak 

“kim” v  “  ” i   bu  ar   ç kim i ş ki   ri ku  a    r.  

YA:  a   da o a  kimdi? (1/34) “ a   da o a  kimdi?”, kim gelicek 

(4/162) “kim gelecek?”, kime güveniyon sen (4/162) “kime güveniyorsun sen?”, ne 

a  ada  m  a a (1/33) “   a  ata  m  a a?”, ne deriz (10/ 2) “   d riz?”, şi di 

nerde araba (2/88) “  r d  araba?”,    i mar  (4/112) “   i mar ?”, angi çoc úú 

ḳazanırsa (47/68) “hangi çocuğu kazanırsa?”, hanġı gün emiri verecek (10/104) 

“hangi gün emri verecek?”, kimd  t f k var (41/33) “kimd  t f k var?”.    

GA: bunnar kim (18/ 1) “bu  ar kim?”, annesi ne dedi (18/94) “a    i    

d di?”, nerde doḳtor (22/78) “nerde doktor?”, hanġı tarafına gideyim (61/104) 

“hangi tarafına gideyim?”.   
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PA: siz kimsiniz (6/1  ) “siz kimsi iz?”, kim verdi sana? (9/11) “kim 

v rdi  a a?”, neyi var (5/43) “neyi var?”, ne yedinis bu gün?  (19/47) “ne yedinis bu  

gün?”, nerde bulayım? (8/41) “nerde bulayım?”, yapa sın neyi var (5/43) “yaparsın 

neyi var?”. 

5. FİİLLER 

(İng. Verb; Alm. Verb, Verum, Zeitwort) 

5.1. Fiil Yapımı Ekleri 

5.1.1. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

Çeşitli isim soylu sözlerden yeni fiil isimleri yapan, ekleşmiş bağlı 

birimlerdir. İsimden fiil yapan ekler, adlara ve isim soylu kök ve gövdelere gelerek, 

getirildiği isim ile ilgili görülmüş yeni bir eylemin, yeni bir yapma veya olmanın 

adını yapan eklerdir. İsimlere ve isim soylu kök ve gövdelere gelerek anlamca 

eskisinden farklı yeni bir anlam oluşturacak ve yeni bir olma ve yapma bildirir 

biçimde eylem türeten ekler, isimden fiil yapan eklerdir (Karaağaç 2013: 65). 

KA’da tespit edilen isimden fiil yapma ekleri şunlardır: 

5.1.1.1. {+A-} 

Türkçede başlangıçtan beri var olan bu ekin işleklik sahası geniş değildir. 

KA’ya ait metinlerde, belli bazı kelimelerde sınırlı sayıda örnekleri tespit edilmiştir. 

YA:  aşamad ḳ (38/22) “ aşamad k”, ḳa amad  (10/108) “ka amad ”, 

o  ad  (2/31) “o  ad ”, benzederek (10/97) “benzeterek”, dile ( 2/144) “di  ”.  

GA:  aşam ş (28/2 ) “ aşam ş”, o  ad  ar (28/ 0) “o  ad  ar”, benzemį 

(44/75) “benzemiyor”.  

PA:  aşad ḳ ( / 9) “ aşad k”, o  ard  ( /18) “o  ard ”. 
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5.1.1.2. {+Al-} 

Bu ek de eskiden beri kullanılan eklerden biridir. KA’da çok işlek olmayan 

bu ekin genellikle sıfatlardan fiiller yaptığı görülmüştür. Bölge ağızlarında az sayıda 

da olsa örnekleri bulunmaktadır, ancak Pomak ağzında bu eke ait örnek tespit 

edilememiştir. 

YA: azald  (10/189) “azaldı”, dara   o (39/124) “dara   or”, boşa d r S 

(3/99) “boşa t r z”, düzeltecek (10/102) “düzeltecek”,  ö   t m dik (47/82) 

“ ö   t m dik”. 

GA: aza d  (43/18) “aza d ”, boşaldı (28/56) “boşaldı”, d z  m miş 

(28/23) “d z  m miş”. 

5.1.1.3. {+Ar-} 

Kullanım alanı oldukça sınırlı olan bu ek genellikle renk isimlerinden fiiller 

türetirken kullanılmaktadır. Bölge ağızlarında az sayıda da olsa örnekleri 

bulunmaktadır, ancak Pomak ağzında bu eke ait örnek tespit edilememiştir. 

YA: ḳ zara  ( 3/1  ) “k zara ”, ḳ zar  ( 4/6 ) “k zar r”,  arard ḳtan 

(10/68) “ arard kta ”, o ar m ( 6/88) “o ar m”, başar r (13/ 1) “başar r”.  

GA: başar    (18/110) “başar   ”. 

5.1.1.4. {+X} 

Çok işlek olmayan bu ek, bölgemiz ağızlarında sadece birkaç örnekte 

karşımıza çıkmıştır. 

YA: taşıyyo (1/17) “taşıyor”, āri o (38/116) “ağr  or”, şaḳ   p (52/189) 

“şak   p”. 

GA: taş tt  (18/100) “taş tt ”, ārı (22/77) “ağrır”.  
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PA: taş rd ḳ ( /29) “taş rd k”, ār  o (19/110) “ağr  or”. 

5.1.1.5. {+ḳ-}, {+k-} 

Bu ek de işleklik sahası geniş olmayan eklerden biridir. Eski Türkçede 

sıklıkla kullanılan bu ek günümüzde birkaç örnekle sınırlıdır. Bölgemiz ağızlarında 

bu eke ait örnekler sadece Yerli ağzında tespit edilmiştir. 

YA: a  ḳ   a (29/ 3) “a  k   a”, göz km  iŋ (3/24) “gözükmesin”. 

5.1.1.6. {+ḳXr-} 

Bu ek de işleklik sahası geniş olmayan eklerden biridir. Genellikle yansıma 

sözcüklerden fiiller yapmada kullanılan bir ektir. Sadece iki ağız grubunda birkaç 

örnekte karşımıza çıkmaktadır. 

YA: fışḳırıyor (53/104) “fışkırıyor”. 

GA: t k r (18/6 ) “t k r”.  

5.1.1.7. {+l-} 

Bu ek de işleklik sahası geniş olmayan eklerden biridir. Genellikle 

sıfatlardan olma ifade eden fiiller türetilirken kullanılmaktadır. Bölgemiz ağızlarında 

az sayıda da olsa örnekleri tespit edilmiştir. 

YA: dōru ttum (10/  ) “doğru ttum”, dōru uḳ ( 3/1 9) “doğru uk”, 

duruldu (10/358) “duruldu”, incelemē (38/206) “i     m   ”, ḳ  a d  (10/189) 

“kısaldı”, küçüldükçe (39/127) “küçüldükçe”, ufalmaḳta ( 6/  ) “ufa makta”, 

  k   ir (48/4 ) “  k   ir”. 

GA: inceledim (61/39) “inceledim”. 

PA:   k   i o (8/3 ) “  k   i or”. 
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5.1.1.8. {+lA-} 

En işlek olarak kullanılan isimden fiil yapma ekidir. Hemen hemen her türlü 

isim kök ya da gövdesine eklenerek onlardan olma veya yapma ifade eden fiiller 

meydana getirir. KA’da sıklıkla kullanılan bu ekin, bazen çekim esnasında 

ünlüsünün değiştiği görülür. Şimdiki zaman ve gelecek zaman çekimlerinde bu 

durum karşımıza çıkmaktadır. Bu ek bölgemiz ağızlarında ilerleyici benzeşme ile 

{+nA-} olarak da karşımıza çıkmaktadır. 

YA: baş ar z (4/14) “baş ar z”, top a  p (10/82) “top a  p”, t miz  mē 

(10/20) “t miz  m   ”, yollaycam (13/4 ) “ o  a a ağ m”, baş   o (48/23) 

“baş   or”, inceliyorum (10/68) “i    i orum”, d z    rdi ( 6/ 8) “d z    rdi”, 

at r   om ( 6/28) “hat r   orum”, dinnerim (13/123) “di   rim”.  

GA: sulama (43/16 ) “ u ama”, toplanır (44/63) “toplanır”, bekledik 

(2 /21) “b k  dik”, temizlemesi (44/1 9) “t miz  m  i”, dinnerim (26/54) 

“di   rim”.  

PA: başla dı (5/17) “başlardı”, toplayamam (8/19) “top a amam”, 

ḳarş  i am (8/19) “karş  a a ağ m”, bekleriz (6/21) “b k  riz”. 

5.1.1.9. {+r-} 

İş  k o ma a  bir  ktir. Bö g miz ağ z ar  da     r    a  da k  im d  

karş m za ç km şt r. 

YA: bārıp bārıp (10/372) “bağırıp bağırıp”, çār r m (10/18 ) “çağ r r m”.  

GA: bārmā (22/82) “bağ rma a”, çār     (26/4 ) “çağ r r   ”. 

PA: bārd  (9/33) “bağ rd ”, çār  odum (8/ 6) “çağ r  ordum”, delir  miş 

(8/62) “d  irmiş”. 
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5.1.2. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

Yapımlık bağlı birimlerin bir türüdür. Çeşitli fiil soylu sözlerden yeni fiil 

isimleri yapan, ekleşmiş bağlı birimlerdir. Fiilden fiil yapan ekler, fiil soylu kök ve 

gövdelere gelerek, bu fiil kök ve gövdelerinin çatılarını, onların özne ve nesne 

ilişkilerini, gerçekleşme özelliklerini değiştirirler (Karaağaç 2013: 405). 

KA’da tespit edilen fiilden fiil yapma ekleri şunlardır: 

5.1.2.1. {-Ar-} 

Çok fazla işlek olmayan bu fiilden fiil yapma eki, bölgemiz ağızlarında 

birkaç kelimede karşımıza çıkmaktadır. 

YA: ç ḳar  (38/221) “ç kar r”, ḳopar d  ( 2/ 0) “kopar rd ”, ḳopar S 

( 4/62) “kopar r z”, ç ḳarma    ( 3/6 )”ç karma   ”. 

GA: ç ḳar  oz (24/18) “ç kar  oruz”, ç ḳaram   o ā (61/48) 

“ç karam  or ar”. 

PA: ç ḳar r z ( /48) “ç kar r z”, çıḳardılar (19/8) “çıkardılar”. 

5.1.2.2. {-der-} 

İşlek bir ek değildir. Yaptırma ve oldurma ifadesi taşıyan fiiller türetmede 

kullanılır. Bölge ağızlarında sadece “gönder-” fiilinde birkaç örnekte karşımıza 

çıkmaktadır. 

YA: gö d rmį (2/97) “göndermiyor”.  

GA: gö d rdi  r (43/38) “gö d rdi  r”. 

PA: gö d ri oruz ( /23) “gö d ri oruz”. 

5.1.2.3. {-DXr-} 

Türkçede eskiden beri var olan ve işlek olarak kullanılan bu fiilden fiil 

yapma eki, bölgemiz ağızlarında da sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. Fiillerden yeni 
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anlamda yaptırma ve oldurma ifade eden fiiller türetmede kullanılır. Diğer ekler çok 

işlek olmakla birlikte [-dür-] ekine ait örnek sadece birkaç kelimede tespit edilmiştir. 

Pomak ağzında ise elimizdeki metinlerde bu eke ait örnek tespit edilememiştir. 

YA: do a d r     ḳ ( 8/26) “do a d r     k”, sevdiren (41/  ) “  vdir  ”, 

doldurduḳ (13/48) “do durduk”, ö d r m ş (4 /94) “ö d r rm ş”, u aşt r  o 

(11/11 ) “u aşt r  or”, biştirdik (  /16) “biçtirdik”, ḳonuşturmā (38/208) 

“ko uşturma a”, el ö T r   r   (2/1 ) “   öpt r   r”.      

GA: ba d r z (22/68) “ba d r r z”, sevdirmessin (26/52) “sevdirmezsin”, 

ġodurusun (26/4 ) “ko durur u ”, öldürüyus (44/8) “öldürüyoruz”, u aşt rma 

(23/29) “u aşt rma”, kė tiri  rdi (21/21) “k  tirir  rdi”, susturunca (18/59) 

“susturunca”, görüştürsek (61/111) “görüştürsek”.  

PA: ḳa d rd  (8/64) “ka d rd ”, ėv   dirdi iz ( / 1) “ v   dirdi iz”, 

do durmuş (19/122) “do durmuş”, paylaştırma (6/104) “paylaştırma”,   tiştirdįmizi 

(8/103) “  tiştirdiğimizi”, s outturmaḳ (6/114) “ oğutturmak”.  

5.1.2.4. {-l-}   

Bu ek de yine eskiden beri kullanılan ve çok işlek olan fiilden fiil yapma 

eklerindendir. Pasiflik ve meçhullük ifadesi taşıyan fiiller yapar. Bölgemiz 

ağızlarında da sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. Ünsüzle biten kök veya gövdelerden 

sonra araya bir yardımcı ünlü getirilir ve ek yardımcı ünlüden sonra eklenir. 

Bölgemiz ağızlarında tespit edilen yardımcı ünlülerin tamamı düz – dar ünlülerdir.  

YA: bayılmışım (3/51) “bayılmışım”, ḳat  a  m (10/289) “kat  a  m”, 

ç ki i o ā (10/1  ) “ç ki i or ar”,  z   r k (48/1 ) “ z   r k”, tutulurdu (13/25) 

“tutu urdu”. 
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GA:  a   d  (2 /  ) “ a   d ”,   ḳ  mam (61/106) “  k  mam”,   çi dim 

(43/ 8) “  çi dim”, tutulur (44/ 1) “tutu ur”, dök  m ş (44/131) “dök  m ş”.    

PA: ḳırılmadan (5/65) “kırılmadan”,   ḳ  d  (7/46) “sıkıldığı”, ç ki miş 

(8/48) “ç ki miş”, üzülerek (6/80) “üzülerek”, ḳuruldu (6/96) “kuru du”. 

5.1.2.5. {-mA-} 

Bu ek de Türkçede eskiden beri kullanılan ve işlek olan fiilden fiil yapma 

eklerinden biridir. Eklendiği fiillerde olumsuzluk bildirir. Bölgemiz ağızlarında da 

oldukça işlek bir ektir. Bu ekin ünlüsü bazen fiillerin birçok çekimli şekillerinde 

değişmekte, {-mX-} olarak dört şekli daha ortaya çıkmaktadır.  

YA: ḳorḳmad m (13/51) “korkmad m”, demeyeyim (39/20) “demeyeyim”, 

bilmiyom (45/7) “bilmiyorum”, gelmicek (29/33) “gelmeyecek”, olmuyo (2/96) 

“olmuyo”, bi m  om (34/16) “bi mi orum”. 

GA: yapamadıḳ (23/34) “yapamadık”, istemedik (24/9) “istemedik”, 

gezemiyum (44/92) “gezemiyorum”, apamıcam (61/56) “yapamayacağım”, olmuyo 

(26/35) “olmuyor”, görmüyom (26/30) “görmüyorum”. 

PA: o mad m (6/157) “olmadım”,   r  m dį (7/33) “sürülmediği”, 

bilmiyoruz (7/9) “bilmiyoruz”, uymuyo (7/11) “uymuyor”, görm  orum (6/141) 

“görm  orum”.     

5.1.2.6. {-n-}  

Bu ek de oldukça işlek fiilden fiil yapan eklerden biridir. Kendi kendine 

yapma veya olma ifade eden fiiller türetmede kullanılan bir ektir. Bölgemiz 

ağızlarında da işlek olarak karşımıza çıkan eklerden biridir. 
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YA: oḳunur (4/38) “oku ur”, toplan  (56/62) “toplanır”,       i ŏ (2/26) 

“      i or”,   rt    ( 2/163) “  rt   ”, geziniyoduḳ (10/220) “g zi i orduk”, 

baḳ    om (2/99) “bak    orum”,  ȫ   ir (11/69) “ ö    ir”.  

GA: top a  rd  (28/36) “top a  rd ”, beslenirdi (44/ 3) “b     irdi”, 

tutunduḳ (44/138) “tutu duk”, geziniyo (18/8 ) “g zi i or”,   vi ir  sin (26/53) 

“  vi ir i ”. 

PA:       miş (8/ 3) “      miş”,  öz   i o (19/119) “ öz   i or”, 

ḳaçındım (6/7) “kaçındım”, bulunsun (8/104) “bu u  u ”, besleniyo (8/56) 

“b     i or”.  

5.1.2.7. {-r-} 

KA’da işlek olarak karşımıza çıkan fiilden fiil yapma eklerinden biridir. 

Oldurma veya yaptırma ifade eden fiiller türetmede kullanılır. 

YA: pişirir (11/26) “pişirir”, d ş rm  (38/ 2) “d ş rm ”, doyurmuyo 

( 4/61) “do urmu or”, g çir m   i  (10/318) “g çir m z i ”.   

GA: pişiriS (44/80) “pişiririz”, yatırılā (22/83) “ at r r ar”, doyuru (26/33) 

“do urur”, du uram  uS (43/101) “du uram  oruz”, g çirdim (43/41) “g çirdim”. 

PA: pişiri  k i  (8/26) “pişir   k i ”,  at r  o (6/9 ) “ at r  or”, 

g çirm k ( /4 ) “g çirm k”.  

5.1.2.8. {-ş-} 

Bu ek de Türkçede eskiden beri çok işlek bir şekilde kullanılan fiilden fiil 

yapma eklerinden biridir. Ortaklaşma veya oluş fonksiyonu taşıyan filler türetmede 

kullanılır. KA’da da işlek olarak kullanılan fiilden fiil yapma eklerinden biridir. 
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YA: döv ş ( 3/1  ) “döv ş”, çatışma (10/357) “çatışma”, atışlāna (36/12) 

“atışlarına”, gör ş r    (29/46) “gör ş r   ”, g   ş p g   ş p (38/61) “g   ş p 

g   ş p”, zor aşt  (53/38) “zor aşt ”. 

GA: çatıştıḳ (18/36) “çat şt k”,  at ş  (43/31) “ at ş ”, gör şmē (44/34) 

“gör şm   ”, buluşmuşlar (44/59) “buluşmuşlar”.  

PA: g   şt   r (9/3 ) “g   şt   r”, ā aş  o ar (6/ 3) “ağ aş  or ar”, 

zor aş  o ( /41) “zor aş  or”, annaşılan (7/12) “anlaşılan”,   tiş   (6/12) “  tiş  ”. 

5.1.2.9. {-t-} 

KA’da işlek olarak karşımıza çıkan fiilden fiil yapma eklerinden biridir. 

Oldurma veya yaptırma ifade eden fiiller türetmede kullanılır. 

YA: uzatt  ā (38/2 4) “uzatt  ar”,   r t r z (41/2 ) “  r t r z”,   k  tmē 

(3/32) “  k  tm   ”, d z  ttik (4 /14 ) “d z  ttik”, incitmemek (41/101) 

“i  itm m k”,   k   t bi mektir (48/48) “  k   t bi m ktir”.   

GA: uzat  d  (43/ 8) “uzat  d ”,   r t  im (43/138) “  r t  im”, 

  k  tm    ( 9/ 6) “  k  tm   ”, oḳuttum (43/9) “okuttum”. 

PA: aratt rma    ( /2 )  “aratt rma   ”, örtm z    (8/98) “örtm z   ”, 

g tirtmiş (8/93) “g tirtmiş”, getirttim (19/15) “getirttim”, oḳutuyosunuz (9/13) 

“okutu or u uz”.    

5.1.2.10. {-y-} 

İşlek olmayan bir fiilden fiil yapma ekidir. Bu ek Eski Türkçe dönemindeki 

/d/ ünsüzleri Batı Türkçesinde /y/ ünsüzüne dönüşmüşlerdir (Ergin 2004: 215). Bu ek 

sadece koy- ve doy- fiillerinde tespit edilmiştir. İncelediğimiz metinlerde bir örnekte 

/y/ ünsüzünün düştüğü tespit edilmiştir. 
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YA: ḳoymā (1/26) “ko ma a”, ḳomuş (4 /9 ) “ko muş”, doyamam (4/60) 

“doyamam”. 

GA: ḳoyardı (22/83) “koyardı”, doya doya (18/12 ) “do a do a”. 

PA: ḳoya sın (5/43) “koyarsın”. 

5.2. Fiil Çekimi 

(İng. Conjugation; Alm. Konjugation, Abwandlung) 

5.2.1. Şahıs Ekleri 

(İng. Personal Ending; Alm. Personalendung) 

Şahıs ekleri çekimli fiillerde hareketi yapan veya olan şahsı ifade eden 

eklerdir (Ergin 2004: 282).  

Bütün fiil çekimlerinde her şahıs için ayrı birer şahıs eki bulunmaktadır. 

Türkçede şahıs ekleri, her zaman için zaman eklerinden sonra gelir. Fiil çekimlerinde 

şahıs ekleri zaman eklerinden bağımsız hareket eden eklerdir. Fakat fiillerin emir 

çekimlerinde emir kipleri şahıs eklerini de bünyesinde barındırır (Atıcı 2015: 144). 

Türkçede üç tip şahıs eki bulunmaktadır. Bunlar: zamir kaynaklı, iyelik kaynaklı ve 

emir ekleridir. KA’daki şahıs eklerini de standart dilde olduğu gibi üç başlıkta 

inceleyeceğiz. Bu üç tip şahıs ekinden emir kipinde kullanılan emir ekleri tasarlama 

kiplerinin içinde ele alınacaktır. 

5.2.1.1. Zamir Kaynaklı Şahıs Ekleri 

Birinci tipteki şahıs ekleri yani zamir kaynaklı şahıs ekleri, şahıs zamiri 

kökenlidir. KA’da öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek 

zaman, gereklilik ve istek kiplerinin çekiminde zamir kaynaklı şahıs ekleri 

kullanılmaktadır. Bölgemiz ağızlarında zamir kaynaklı şahıs eklerinin genel durumu 

şöyledir: 
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Teklik 1. şahıs: 

KA’da Teklik 1. şahıs eki: {-Xm}’dür. KA’da öğrenilen geçmiş zaman, 

şimdiki zaman
41
, geniş zaman, gereklilik ve istek kiplerinin çekiminde zamir 

kaynaklı şahıs ekleri kullanılmaktadır
42

. Gereklilik kipinde teklik 1. şahsa ait örnek 

tespit edilememiştir. 

YA: gidiyorum ( 1/18) “gidi orum”, a a  m (1/33) “a a  m”, ḳaçmışım 

(34/11) “kaçmışım”,  ȫ  rim (38/ 6) “ ö   rim”.   

GA: dikiyorum (18/29) “diki orum”, ö m ş m (18/ 3) “ö m ş m”, 

ç ḳm ş m (18/8 ) “ç km ş m”, dinnerim (26/ 4) “di   rim”, bileyim (21/11) 

“bi   im”.   

PA: otu uyorum ( /3 ) “oturu orum”,  ş tm ş m (6/90) “ ş tm ş m”, 

 z   r m (9/62) “ z   r m”, ḳ  ar m (6/32) “k  ar m”, gö ndereyim (6/125) 

“göndereyim”.  

T k ik 2. şah  : 

KA’da Teklik 2. şahıs eki: {-sXn}, {sIŋ}, {suŋ}’dur. Bölgemiz ağızlarında 

öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman
43

, gelecek zaman
44
, geniş zaman ve istek 

                                                 
41

 KA’da şimdiki zaman eki, -yor şeklinin yanı sıra farklı alt biçimlerle de karşımıza çıkmaktadır. 

[yo], [-yō], [-yu], [-y], [-yı], [-yi], [-ya], [-ye], [-į] gibi. KA’daki –yor şimdiki zaman eki, STT’de 

olduğu gibi zamir kaynaklı şahıs ekini almaktadır. Fakat, ünsüz yitimine uğramış ve sonu ünlü ile 

biten diğer alt biçimler, doğal olarak çalıştıkları şahıs eki tipini değiştirmişlerdir. Ünsüz yitiminin 

ardından sonu ünlü ile biten bir ek halini alan bu alt biçimler, iyelik kaynaklı şahıs eki almaya 

başlamışlardır. Dolayısıyla zamir kaynaklı şahıs eki alan –yor şimdiki zaman eki, bu bölümde yer 

almıştır. Ünsüz yitimi sonucunda ünlü ile biten diğer alt biçimler ise iyelik kaynaklı şahıs ekleri 

bölümünde ele alınacaktır. 
42

 Bilindiği üzere STT’de gelecek zaman eki zamir kaynaklı şahıs eki almaktadır al-acak-ım gibi. 

Fakat KA’da, gelecek zaman ekinde ünsüz yitimi gerçekleştiği ve düzenli hale geldiği için, gelecek 

zaman eki ünlü ile bitmektedir. Bu durumda, tıpkı şimdiki zamanın alt biçimlerinde olduğu gibi 

gelecek zaman eki, 1. teklik şahıs çekiminde zamir kaynaklı şahıs eki ile değil, iyelik kaynaklı şahıs 

eki ile çalışmaya başlamıştır. Dolayısıyla, gelecek zamanın 1. teklik şahıs çekimi iyelik kaynaklı şahıs 

ekleri başlığında incelenecektir. bkz. iyelik kaynaklı şahıs ekleri. 
43

 KA’daki –yor şimdiki zaman eki, STT’de olduğu gibi zamir kaynaklı şahıs ekini almaktadır. Ancak, 

ünsüz yitimine uğramış ve sonu ünlü ile biten diğer alt biçimler bazen çalıştıkları şahıs eki tipini 

değiştirmişlerdir. Ünsüz yitiminin ardından sonu ünlü ile biten bir ek halini alan bu alt biçimler, 

genellikle iyelik kaynaklı şahıs eki almaya başlamışlardır. Dolayısıyla zamir kaynaklı şahıs eki alan –
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kipinin çekiminde zamir kaynaklı şahıs ekleri kullanılmaktadır. Gereklilik kipinde 

ise teklik 2. şahsa ait örnek tespit edilememiştir. 

YA: atarsın (14/36) “atarsın”, gidē i  (1 /61) “gid r i ”, a a    (13/15) 

“a a   ”,  apt r  aḳ    (10/263) “ apt ra ak   ”, ne apçaḳsın (41/64) “ne 

yapacaksın”,  āp  u u  (49/62) “ ap  or u ”, süpürüsün (14/36) “süpürürsün”, 

ovalamışın (42/10) “ovalamışsın”,  apar  ŋ (38/27) “yaparsın”.       

GA: af edersin (18/103) “af d r i ”, ġāḳā    (21/23) “ka kar   ”, ç ḳ      

(2 /36) “ç k  or u ”,     ap  u u  ( 9/ 0) “    ap  or u ”, g  mişi  (26/48) 

“g  miş i ”, göstermesiŋ (44/153) “göstermesin”.    

PA: gör  i  (19/10 ) “gör  i ”, versin (19/143) “v r i ”, pişiri  k i  

(8/26) “pişir   k i ”, a   aḳ    (8/80) “a a ak   ”, gör r    (8/ 1) “gör r   ”, 

 ap  o u  ( / 0) “ ap  or u ”, olursuŋ (19/123) “olursun”.    

T k ik 3. şah    

STT’d  o duğu gibi KA’da da t k ik 3. şah    k izdir. A r  bir eki 

o mad ğ  içi  kip  k  ri    ifad   di ir. 

YA: ne  apacaḳ (60/48) “    apa ak”,  orma   (38/10) “ orma  ”, h ĺáḳ 

eder (10/162) “h  ak  d r”, geliyo (4 /94) “g  i o”, bu muş (49/18) “bu muş”.   

                                                                                                                                          
yor şimdiki zaman eki, bu bölümde yer almıştır. Ancak, ünsüz yitimi sonucunda ünlü ile biten diğer 

alt biçimler ise bazen 2. tip şahıs eki aldığı için, iyelik kaynaklı şahıs ekleri bölümünde de ele 

alınacaktır. bkz. iyelik kaynaklı şahıs ekleri. 

  
44

 Bilindiği üzere STT’de gelecek zaman eki zamir kaynaklı şahıs eki almaktadır al-acak-sın gibi. 

Fakat KA’da, gelecek zaman ekinin teklik 2. şahıs çekiminde bazen ünsüz yitimi gerçekleştiği zaman 

ek ünlü ile bitmektedir. Bu durumda, tıpkı şimdiki zamanın alt biçimlerinde olduğu gibi çoğunlukla 

gelecek zaman eki, 2. teklik şahıs çekiminde zamir kaynaklı şahıs eki ile değil, iyelik kaynaklı şahıs 

eki ile çalışmaya başlamıştır. Dolayısıyla, gelecek zamanın 2. teklik şahıs çekimi iyelik kaynaklı şahıs 

ekleri bölümünde de ele alınacaktır. bkz. iyelik kaynaklı şahıs ekleri. 



207 

 

GA: dö m ş (2 /30) “dö m ş”, bitiyo (22/11) “biti or”, biter (22/27) 

“biter”, b raḳacaḳ (18/ 4) “b raka ak”. 

PA: gė miş ( /8) “g  miş”, gidiyor (6/59) “gidiyor”, ç ḳar m  ( /40) “ç kar 

m ”, edecek (8/39) “ d   k”, bilmeli (9/66) “bi m  i”. 

Çok uk 1. şah    

KA’da çok uk 1. şah   eki: {-Xz}, {-z}, {-s}, {-S}, {-XS}, {-Xs}’d r. 

Bölgemiz ağızlarında öğrenilen geçmiş zaman
45
, şimdiki zaman, gelecek zaman, 

geniş zaman çekiminde zamir kaynaklı şahıs ekleri kullanılmaktadır. Gereklilik ve 

istek kipinde ise çokluk 1. şahsa ait örnek tespit edilememiştir. 

YA:  ap  aS (10/286) “ apa ağ z”, gidiyoS (11/169) “gidi oruz”, oḳuruS 

(32/32) “okuruz”, ġo ar S (1 / 0) “ko ar z”, deris (1 / 9) “d riz”, görceS (38/41) 

“göreceğiz”, bilmiyus (4 /32) “bi mi oruz”,  ap  uz (47/94) “yapıyoruz”, 

i a   oruz ( 3/ 3) “i a   oruz”.     

GA:  a   uS (2 /30) “ a   oruz”, diyuz (21/11) “di oruz”, biçeris (22/75) 

“biçeriz”, giçç   (23/43) “gid   ğiz”, ettiriyus (43/11) “ ttiri oruz”, ö  r z 

(44/13 ) “ö  r z”, gideriS (26/43) “gid riz”.   

PA: biliyoz (6/10) “biliyoruz”, bekleriz (6/21) “b k  riz”, alcaz (8/46) 

“a a ağ z”, yaparıs (5/39) “yaparız”, dōrar S ( /44) “doğrar z”, gö d ri oruz (5/23) 

“gö d ri oruz”.  

                                                 
45

 Bilindiği üzere STT’de öğrenilen geçmiş zaman eki zamir kaynaklı şahıs eki almaktadır al-mış-ız 

gibi. Fakat KA’da, öğrenilen geçmiş zaman ekinin çokluk 1. şahıs çekiminde bazen döğrenilen geçmiş 

zaman eki, zamir kaynaklı şahıs eki ile değil, iyelik kaynaklı şahıs eki ile çalışmaya başlamıştır. (yap-

mış-ı-k) Dolayısıyla, öğrenilen geçmiş zaman 1. çokluk şahıs çekimi iyelik kaynaklı şahıs ekleri 

bölümünde de ele alınacaktır. bkz. iyelik kaynaklı şahıs ekleri. 
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Çokluk 2. şahıs: 

Bölgemiz ağızlarında çokluk 2. şahıs eki: {-sXnXz}, {-sInIS}’dır. KA’da 

öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman
46

, gelecek zaman
47
, geniş çekiminde zamir 

kaynaklı şahıs ekleri kullanılmaktadır. Gereklilik ve istek kipinde ise çokluk 2. şahsa 

ait örnek tespit edilememiştir. 

YA: ġa  r    z (38/21) “ka  r    z”, yolcaḳ    z ( 3/81) “ o a ak    z”, 

oturuyosunuz (10/90) “oturuyorsunuz”, gör r      z (4 /146) “gör r    z”, af 

edersiniz (60/ 3) “af  d r i iz”, a  ar    S (32/ 1) “a  ar    z”.   

GA: gör  o u uz (18/4 ) “gör  or u uz”, o muşu uz (61/67) 

“o muş u uz”, getiri misiniS (61/6 ) “g tirir mi i iz”, ta   o mu u uz (61/131) 

“ta   or mu u uz”.  

PA: edersiniz (6/9 ) “ d r i iz”, oḳutuyosunuz (9/13) “okutu or u uz”, 

diyusunuz (19/81) “diyorsunuz”.   

Çok uk 3. şah    

Kofçaz ağzında çokluk 3. şahıs eki: {-lAr}, {-lĀ}’dır. Bölgemiz ağızlarında 

öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, geniş zaman çekiminde 

zamir kaynaklı şahıs ekleri kullanılmaktadır. Gereklilik ve istek kipinde ise çokluk 3. 

şahsa ait örnek tespit edilememiştir. 

                                                 
46
KA’daki –yor şimdiki zaman eki, STT’de olduğu gibi zamir kaynaklı şahıs ekini almaktadır. Ancak, 

ünsüz yitimine uğramış ve sonu ünlü ile biten diğer alt biçimler bazen çalıştıkları şahıs eki tipini 

değiştirmişlerdir. Ünsüz yitiminin ardından sonu ünlü ile biten bir ek halini alan bu alt biçimler, bazen 

iyelik kaynaklı şahıs eki almaya başlamışlardır. Dolayısıyla zamir kaynaklı şahıs eki alan –yor şimdiki 

zaman eki, bu bölümde yer almıştır. Ancak, ünsüz yitimi sonucunda ünlü ile biten diğer alt biçimler 

ise bazen 2. tip şahıs eki aldığı için, iyelik kaynaklı şahıs ekleri bölümünde de ele alınacaktır. bkz. 

iyelik kaynaklı şahıs ekleri. 
47

 Bilindiği üzere STT’de gelecek zaman eki zamir kaynaklı şahıs eki almaktadır al-acak-sınız gibi. 

Fakat KA’da, gelecek zaman ekinin çokluk 2. şahıs çekiminde bazen ünsüz yitimi gerçekleştiği zaman 

ek ünlü ile bitmektedir. Bu durumda, tıpkı şimdiki zamanın alt biçimlerinde olduğu gibi çoğunlukla 

gelecek zaman eki, 2. çokluk şahıs çekiminde zamir kaynaklı şahıs eki ile değil, iyelik kaynaklı şahıs 

eki ile çalışmaya başlamıştır. Dolayısıyla, gelecek zamanın 2. çokluk şahıs çekimi iyelik kaynaklı 

şahıs ekleri bölümünde de ele alınacaktır. bkz. iyelik kaynaklı şahıs ekleri. 
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YA: diyolar (38/137) “diyorlar”, yaparlar (42/66) “yaparlar”, ḳaç  aḳ ā 

(10/313) “kaça ak ar”, almışlā (30/8) “a m ş ar”, gelmişler (52/128) “gelmişler”, 

göt r  k ē (10/299) “göt r   k  r”.    

GA: gidiyolar (24/20) “gidi or ar”, a  at r ar (43/148) “a  at r ar”, 

indirirler (22/ 0) “i dirir  r”, d    k ē (26/ 3) “di    k  r”,  at r m ş ā (18/116) 

“ at rm ş ar”. 

PA: ā aş  o ar (6/ 3) “ağ aş  or ar”, dėr  r (6/104) “d r  r”, gelcekler 

(8/18) “g     k  r”, gė miş  r (9/8) “g  miş  r”, göt r  or ā (8/1 ) “göt r  or ar”. 

5.2.1.2. İyelik Kaynaklı Şahıs Ekleri 

Bu ikinci tip şahıs ekleri, aslında iyelik eki olup da zamanla fiil şahıs eki 

hâline gelmiş olan şahıs ekleridir (Günşen 2000: 131). KA’da da yazı dilimizde 

olduğu gibi görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kullanılır. Bölgemiz 

ağızlarında iyelik kaynaklı şahıs eklerinin genel durumu şöyledir: 

Teklik 1. şahıs: 

Kofçaz ağzında kullanılan iyelik kaynaklı teklik 1. şahıs eki {-m}’dir. 

Bölgemiz ağızlarında görülen geçmiş zaman ve şart kipinin 1. teklik şahıs çekiminde 

iyelik kaynaklı şahıs ekleri kullanılmaktadır.  

YA: ayrıldım (39/44) “a r  d m”, gezdim (53/7) “gezdim”, bulsam (49/122) 

“bulsam”, gissem (13/107), dōdum (1/11) “doğdum”, böyüdüm (30/7) “büyüdüm”, 

ça  şt m (4/18) “ça  şt m”, soḳtum (20/9) “soktum”, k  t m (3 /2 ) “k  t m”.    

GA: ḳaldım (18/39) “kaldım”, dedim (22/14) “d dim”, gissem (44/92) 

“gitsem”, dö d m ( 9/ 4) “dö d m”, oldum (61/4 ) “o dum”, gittim (18/49) 

“gittim”, unuttum (22/26) “unuttum”.  
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PA: gėldim (8/7) “geldim”, aradım (19/14) “aradım”, osam (8/46) “o  am”, 

dė  m ( /89) “d   m”, g  d m (9/26) “g  d m”, oldum (6/62) “oldum”, gettim 

( /30) “gittim”. 

Ancak zamir kaynaklı şahıs ekleri bölümünde de belirttiğimiz üzere şimdiki 

ve gelecek zaman eklerinde bazen ünsüz yitimi gerçekleşmektedir. Ünsüz yitimi 

sebebiyle her iki zamana ait ekler ünlü ile bitmektedir. Bu durumda da adı geçen 

eklere zamir kaynaklı şahıs ekleri değil iyelik kaynaklı şahıs ekleri gelmektedir. 

YA: yalvarcam (38/138) “yalvaracağım”, ektirecem (4/42)  ktir   ğim”, 

anıyom (4/47) “anıyorum”, oḳuyum (10/229) “oku orum”. 

GA:  at  am (22/19) “ ata ağ m”, gidicem (44/35) “gideceğim”, 

d ş    om (61/  ) “d ş    orum”, g çi i um (22/13) “g çi i orum”. 

PA: annatıcam (19/73) “anlatacağım”,  ö  ē  m (6/133) “ ö       ğim”, 

oluyom (8/16) “o u orum”. 

T k ik 2. şah    

Bölgemiz ağızlarında kullanılan iyelik kaynaklı teklik 2. şahıs eki {-n}’dir. 

KA’da görülen geçmiş zaman ve şart kipinin 2. teklik şahıs çekiminde iyelik 

kaynaklı şahıs ekleri kullanılmaktadır.  

YA: āladın (2/96) “ağladın”, geldin (13/ 6) “g  di ”, oldun (47/26) 

“oldun”, görd   (38/34) “görd  ”, yapsan (4/140) “yapsan”, gissen (4/143) 

“git   ”, versen (3 /26) “v r   ”, ç kti  (4 /29) “ç kti ”, tuttun (4/231) “tuttun”. 

GA:  ö   di  (21/13) “ ö   di ”, bāş ad   (61/ 0) “bağ ş ad  ”, istesen 

(43/142) “i t    ”. 
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PA: yedin (9/29) “  di ”, gördün (5/65) “gördün”, gú d   (9/27) 

“g  d  ”, yapsan (8/ 1) “ ap a ”, desen ( / 2) “d    ”,  apt   (8/11 ) “ apt  ”.  

Ancak zamir kaynaklı şahıs ekleri bölümünde de belirttiğimiz üzere şimdiki 

zaman ve gelecek zaman eklerinde bazen ünsüz yitimi gerçekleşmektedir. Ünsüz 

yitimi sebebiyle her iki zamana ait ekler ünlü ile bitmektedir. Bu durumda da adı 

geçen eklere zamir kaynaklı şahıs ekleri değil iyelik kaynaklı şahıs ekleri 

gelmektedir. 

YA: gidiyon (4/81) “gidi or u ”, bulcan (4/ 2) “bu a ak   ”, gidicen 

(13/11 ) “gid   k i ”, yiycen (1 /2 ) “ i    k i ”, at  a  (38/2 ) “ata ak   ”.   

GA: alıyon (22/85) “alıyorsun”, yuvuruyun (21/28) “ oğuru or u ”, 

gidiyun (44/37) “gidiyorsun”, getiricen (21/23) “g tir   k i ”, ġoycan (26/45) 

“ko a ak   ”. 

PA: istiyon (8/82) “i ti or u ”, zorlanmaycan (6/93) “zor a ma a ak   ”, 

bā   a  (8/96) “bağ a a ak   ”,   r m      (19/22) “  r m     k i ”. 

T k ik 3. şah    

Yaz  di imizd  o duğu gibi KA’da da t k ik 3. şah   eksizdir. A r  bir  ki 

o mad ğ  içi  kip  k  ri    ifad   di ir. 

YA: baş ad  (38/  ) “baş ad ”, görd  ( 6/91) “görd ”, vurdu (2/35) 

“vurdu”, ėv   di (2/31) “ v   di”, gisse (38/1 8) “git  ”,  uvā a  a (4/81) 

“ uvar a  a”, ö T  (2/1 ) “öpt ”, soḳtu (4 /28) “ oktu”. 

GA: aza d  (43/18) “aza d ”, gördü (18/19) “gördü”, oldu ( 9/13) “o du”, 

verdi (43/16) “v rdi”, olsa (43/143) “o  a”, deyse ( 9/  ) “d ğ  ”, d şt  (27/54) 

“d şt ”, ç ḳt  (28/1 ) “ç kt ”. 
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PA: ḳap ad  ( /33) “kap ad ”, oldu ( / 8) “o du”, ö d  (19/1 0) “ö d ”, 

olsa (19/61) “o  a”, gėlse (5/25) “gelse”, ç ḳt  ( /30) “ç kt ”, etti (5/32) “etti”. 

Çok uk 1. şah    

Bölgemiz ağızlarında kullanılan iyelik kaynaklı çokluk 1. şahıs eki {-k},     

{-ḳ}’dir. KA’da görülen geçmiş zaman ve şart kipinin 1. çokluk şahıs çekiminde 

iyelik kaynaklı şahıs ekleri kullanılmaktadır. 

YA: olsaḳ (38/139) “o  ak”, desek ( 6/92) “d   k”, s ndıḳ (57/30) 

“  ğ  d k”, olduḳ (20/46) “o duk”, girdik (38/200) “girdik”, gördük (40/7) 

“gördük”, yapTıḳ (2/39) “ apt k”, d şt k ( 6/29) “d şt k”.  

GA: olsaḳ (43/98) “o  ak”, yirsek (44/134) “  r  k”, başladıḳ (18/18) 

“baş ad k”, oḳuduḳ (61/22) “okuduk”, geldik (22/16) “g  dik”, çatıştıḳ (18/36) 

“çat şt k”, d şt k (18/6 ) “d şt k”. 

PA: gitsek (5/52) “gitsek”,  aşad ḳ (19/ 4) “ aşad k”,   rd k (19/91) 

“  rd k”, olduḳ (6/20) “o duk”, istedik (8/106) “i t dik”, sattıḳ (19/16) “ att k”.    

Ancak zamir kaynaklı şahıs ekleri bölümünde de belirttiğimiz üzere 

öğrenilen geçmiş zaman ekinin çokluk 1. şahıs çekiminde bazen öğrenilen geçmiş 

zaman ekine, zamir kaynaklı değil, iyelik kaynaklı şahıs eki gelmektedir.  

YA: oḳumam ş ḳ (38/212) “okumam ş z”, tutulmuşuḳ (55/22) 

“tutu muşuz”, g  mişik (1 /  ) “g  mişiz”. 

GA: dōmam ş ḳ (43/82) “doğmam ş z”. 

PA: top am ş ḳ (8/29) “top am ş z”, yetişmişıḳ (19/ 0) “  tişmişiz”, 

gė mişik (6/43) “g  mişiz”. 
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Çok uk 2. şah    

Bölgemiz ağızlarında kullanılan iyelik kaynaklı çokluk 2. şahıs eki {nIz},   

{-nuz}’dur. KA’da görülen geçmiş zaman ve şart kipinin 2. çokluk şahıs çekiminde 

iyelik kaynaklı şahıs ekleri kullanılmaktadır. 

YA:  or a  z (38/98) “ or a  z”, beklediniz (10/409) “b k  di iz”, 

söylediniz (32/45) “söylediniz”, o a d   z m  (41/34) “u a d   z m ”. 

GA: serdiniz (2 /36) “  rdi iz”, duydunuz mu (61/109) “duydunuz mu”, 

ç ḳt nız (59/26) “çıktınız”.  

PA: ėv   dirdi iz ( / 1) “ v   dirdi iz”, yetiştiniz (6/54) “yetiştiniz”. 

Ancak zamir kaynaklı şahıs ekleri bölümünde de belirttiğimiz üzere şimdiki 

zaman ve gelecek zaman eklerinde bazen ünsüz yitimi gerçekleşmektedir. Ünsüz 

yitimi sebebiyle her iki zamana ait ekler ünlü ile bitmektedir. Bu durumda da adı 

geçen eklere zamir kaynaklı şahıs ekleri değil iyelik kaynaklı şahıs ekleri 

gelmektedir. 

YA: tut ā  z (4/121) “tuta ak    z”, gidicēniz (4/179) “gideceksiniz”, 

d yonuz (38/112) “diyorsunuz”,  ab  u uz (4 /93) “ ap  or u uz”.  

GA:  ap  a  z (18/103) “ apa ak    z”, biliyunuz (44/138) 

“bi i or u uz”. 

PA: ḳo uşu a  z (19/62) “ko uşa ak    z”. 

Çok uk 3. şah   

Bölgemiz ağızlarında kullanılan iyelik kaynaklı çokluk 3. şahıs eki {-lAr}, 

{-lĀ}’dır. KA’da görülen geçmiş zaman ve şart kipinin 3. çokluk şahıs çekiminde 

iyelik kaynaklı şahıs ekleri kullanılmaktadır. 
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YA: ġuydular (1 / 6) “ko du ar”, göt rd   r (41/ 4) “göt rd   r”, dediler 

(42/82) “dediler”, çıḳardılar (14/35) “çıkardılar”, ç ḳā a ā (13/34) “ç kar a ar”, 

azırladılā (1/26) “hazırladılar”, oldulā (3/ 0) “o du ar”, d di ē (10/368) “d di  r”, 

bö  tt  ē (42/36) “b   tt   r”.   

GA: baḳsalar (44/136) “bak a ar”, ḳurdular (18/11) “kurdular”, 

gö d rdi  r (43/38) “gö d rdi  r”, a d  ar (43/9 ) “a d  ar”, a d  ā (2 /31) “a d  ar”, 

vurdu ā (44/112) “vurdu ar”, d di ē (2 /11) “d di  r”.    

PA: a d  ar ( /  ) “a d  ar”, dediler (8/64) “d di  r”, götürdüler (19/9) 

“götürdüler”.  

5.2.2. Şekil ve Zaman Ekleri 

Şekil ve zaman ekleri fiil kök veya gövdesinin karşıladığı hareketi şekle ve 

zamana bağlayan eklerdir. Demek ki bu ekler bir şekil, bir de zaman ifade ederler. 

Şekil ifadesi hepsinde, zaman ifadesi ise ancak bir kısmında vardır. Yani şekil ve 

zaman eklerinin bir kısmı yalnız şekil, bir kısmı ise hem şekil hem zaman ifade 

ederler (Ergin 2004: 288). 

Nesnelerin yaptıkları hareketler iki çeşittir: Ortaya çıkan veya ortaya 

çıkacak olan hareket, ortaya çıkması tasarlanan hareket. Bu iki hareket şeklini 

karşılamak için, fiil kök veya gövdesi ayrı ayrı şekillere girer. Şu halde bir kısım fiil 

şekilleri ortaya çıkan veya çıkacak olan bir hareketi bildirirler. Bu fiil şekillerine 

bildirme kipleri adı verilir. Fiil şekillerinin diğer bir kısmı ise tasarlanan bir hareketi 

ifade eder. Bunlara da tasarlama kipleri adını veriyoruz (Ergin 2004: 288-289). 

5.2.2.1. Bildirme Kipleri  

(İng. Indicative; Alm. Indikativ) 

Bildirme kipleri, fiille belirtilen iş, oluş veya kılışı belli bir zamana 

bağlayarak haber veren fiil kalıplarıdır. Bu kiplerde kip ekleri şekil olarak haber veya 
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bildirme, zaman olarak da geniş, şimdiki, görülen geçmiş, öğrenilen geçmiş ve 

gelecek zaman olmak üzere beş zamanı ifade eder (Günşen 2000: 132). 

5.2.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

(İng. Past Definite, Perfect; Alm. Bestimmte Vergangenheit, Perfektum) 

Görülen geçmiş zaman eki, hem şekil hem zaman ifade eden bir ektir. Şekil 

bakımından bildirme, zaman bakımından görülen geçmiş zaman ifade eder. KA’da 

bu ek, hem tonlu hem de tonsuz şekilleriyle karşımıza çıkmaktadır. 

Standart Türkiye Türkçesinde olduğu gibi bölgemiz ağızlarında da görülen 

geçmiş zaman eki: {-DX}’dır. 

Teklik 1. şahıs: 

YA: ayrıl-dı-m (39/44) “a r  d m”, gez-di-m (53/7) “gezdim”, dō-du-m 

(1/11) “doğdum”, böyü-dü-m (30/7) “büyüdüm”, ça  ş-t -m (4/18) “ça  şt m”, soḳ-tu-

m (20/9) “soktum”, k  -t -m (3 /2 ) “k  t m”, kes-ti-m (49/19) “k  tim”. 

GA: ḳal-dı-m (18/39) “kaldım”, de-di-m (22/14) “d dim”, dö -d -m 

( 9/ 4) “dö d m”, ol-du-m (61/4 ) “o dum”, git-ti-m (18/49) “gittim”, unut-tu-m 

(22/26) “unuttum”, baḳ-t -m (18/ 9) “bakt m”.   

PA: gėl-di-m (8/7) “geldim”, ara-dı-m (19/14) “aradım”, g  -d -m (9/26) 

“g  d m”, ol-du-m (6/62) “oldum”, get-ti-m ( /30) “gittim”, oḳut-tu-m (9/45) 

“okuttum”, yap-tı-m (6/66) “yaptım”. 

Teklik 2. şahıs: 

Görülen geçmiş zamanın teklik 2. şahıs çekiminde ekin yuvarlak, ince 

ünlülü şekli olan {-tü-n} biçimine ait örnek KA’da tespit edilememiştir. 

YA: āla-dı-n (2/96) “ağladın”, gel-di-n (13/ 6) “g  di ”, ol-du-n (47/26) 

“oldun”, gör-d -n (38/34) “görd  ”, ç k-ti-n (4 /29) “ç kti ”, tut-tu-n (4/231) 

“tuttun”, yap-t -n (41/ 2) “ apt  ”.   
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GA:  ö   -di-n (21/13) “ ö   di ”, bāş a-d -n (61/ 0) “bağ ş ad  ”, et-ti-n 

(18/57) “ettin”. 

PA: ye-di-n (9/29) “  di ”, gúl-d -n (9/2 ) “g  d  ”, yap-t -n (8/115) 

“ apt  ”. 

T k ik 3. şah    

Gör     g çmiş zama   ki, t k ik 3. şah   ç kimi d , Sta dart T rki   

T rkç  i d  d  o duğu gibi şah    ki a mamaktad r. 

YA: ḳal-dı (1/19) “kaldı”, ver-il-di (38/80) “v ri di”, dur-du (57/45) 

“durdu”, göç-  -d  (10/212) “göç  d ”, yap-t  (13/3 ) “ apt ”, git-ti (54/15) 

“gitti”, ḳo uş-tu (3/1 ) “ko uştu”, b k-t  (11/180) “b kt ”.      

GA: ġabar-d  (21/28) “kabard ”, getir-di (24/8) “g tirdi”, ol-du (43/33) 

“o du”, gör-d  ( 9/86) “görd ”, bol-la-ş-tı (18/19) “bollaştı”, git-ti (21/9) “gitti”, 

tut-tu (24/8) “tuttu”, d ş-t  (2 / 4) “d şt ”.    

PA:  aş-la-n-d  (8/  ) “ aş a d ”, de-di (19/21) “d di”, ol-du (19/11) 

“oldu”, ö -d  (6/41) “ö d ”, yaḳ-t  (19/96) “ akt ”, d  iş-ti ( /24) “d ğişti”, tut-tu 

(8 / 3) “tuttu”. 

Çok uk 1. şah    

YA: ver-di-k (10/193) “v rdik”, yaş-a-dı-ḳ (41/8) “ aşad k”, dur-du-ḳ 

(49/ 8) “durduk”, gör-d -k ( 3/44) “görd k”, yap-t -ḳ (3 /16) “ apt k”, unut-tu-ḳ 

(3 /9) “u uttuk”, git-ti-k (4/204) “gittik”, d ş-t -k ( 6/29) “d şt k”.     
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GA: gir-di-k (22/61) “girdik”, ayır-dı-ḳ (22/60) “a  rd k”, oḳu-du-ḳ 

(61/22) “okuduk”, gör-d -k (24/11) “görd k”, ūraş-tı-ḳ (43/8) “uğraşt k”, git-ti-k 

(18/64) “gittik”, d ş-t -k (18/66) “d şt k”. 

PA: ėv- ė-n-di-k ( /69) “ v   dik”, baş-la-d -ḳ (6/16 ) “baş ad k”, ḳo-y-

du-ḳ (8/98) “ko duk”,   r-d -k (19/91) “  rd k”, ḳaç-t -ḳ ( / 1) “kaçt k”, ḳo uş-

tu-ḳ (6/13) “ko uştuk”, ḳayb et-ti-k (5/92) “kaybettik”.  

Çokluk 2. şahıs: 

KA’ a ait i     diğimiz m ti   rd , gör     g çmiş zama   ki, çok uk 2. 

şah   ç kimi d   ki   uvar ak        ş ki   ri   ait ör  k t  pit  di  m miştir. 

YA: osan-d -  z m  (41/34) “u a d   z m ”, söyle-di-niz (32/45) 

“söylediniz”, git-ti-niz (4/174) “gittiniz”.    

GA: ser-di-niz (2 /36) “  rdi iz”, duy-du-nuz mu (61/109) “duydunuz 

mu”, ç ḳ-t -nız (59/26) “çıktınız mı”, git-ti-niz mi (26/4 ) “gitti iz mi”. 

PA: ėv-le-n-dir-di-niz ( / 1) “ v   dirdi iz”, yet-iş-ti-niz (6/54) 

“yetiştiniz”. 

Çokluk 3. şahıs: 

YA: baş-la-dı-lar (38/206) “başladılar”,  ȫ-le-di-ler (10/246) “ ö   di  r”, 

sor-du-la (47/37) “sordular”, ö -d -ler (49/11) “ö d   r”, sat-t -lar (38/257) 

“ att  ar”, kes-ti-ler (10/134) “k  ti  r”, tut-tu-lar (36/20) “tuttu ar”, dök-t -ler 

(1 /94) “dökt   r”, giT-di-lē (1/26) “gitti  r”, et-ti- ē (10/282) “ tti  r”, bö  -t-t -

 ē (42/36) “b   tt   r”, azır-la-dı-lā (1/26) “hazırladılar”, yap-t - ā (38/66) 

“ apt  ar”, ol-du- ā (3 /60) “o du ar”. 
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GA: ḳapa-d -lar (28/4 ) “kapatt  ar”, ėv r-di-ler (21/19) “ v rdi  r”, ḳur-

du-lar (18/11) “kurdular”, yap-t -lar (2 /49) “ apt  ar”, yer-le-ş-ti-ler (18/16) 

“yerleştiler”, de-di- ē (2 /11) “d di  r”, et-ti- ē (26/2 ) “ tti  r”, al-d - ā (25/31) 

“a d  ar”, ḳalḳ-t - ā (28/  ) “ka kt  ar”, vur-du- ā (44/112) “vurdu ar”.    

PA: al-d -lar ( /  ) “a d  ar”, getir-di-ler ( /  ) “g tirdi  r”, sor-du-lar 

(6/26) “ ordu ar”, ö -d -ler (6/100) “ö d   r”, yap-t -lar (8/10) “ apt  ar”, git-ti-ler 

( /  ) “gitti  r”, g  - ş-t -ler (9/3 ) “g   şt   r”.    

5.2.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman  

(İng. Past Indefinite; Alm. Unbestimmte Vergangenheit) 

Öğrenilen geçmiş zaman, şekil olarak bildirme, zaman olarak da duyulan, 

öğrenilen geçmiş zaman ifade eden kip ekidir (Günşen 2000: 139). Zamir kaynaklı 

şahıs ekleriyle çekime giren öğrenilen geçmiş zaman ekleri KA’da 1. çokluk şahısta 

farklı görünümler arz edebilmektedir.  

Standart Türkiye Türkçesinde olduğu gibi bölgemiz ağızlarında da öğrenilen 

geçmiş zaman eki: {-mXş}’dır. Bölgemiz ağızlarındaki genel görünümü şöyledir: 

Teklik 1. şahıs: 

YA: bėyėn-miş-im (34/11) “beğenmişim”, bay-ıl-mış-ım (3/51) 

“bayılmışım”, ol-muş-um (3 /24) “o muşum”.  

GA: ö -m ş- m (18/ 3) “ö m ş m”, ol-muş-um (28/7) “olmuşum”, al-m ş-

 m (43/143) “a m ş m”, gel-miş-im (18/7) “gelmişim”.   

PA: al-m ş- m ( / 0) “a m ş m”, git-miş-im (6/14 ) “gitmişim”, ḳoy-muş-

um (8/80) “ko muşum”,  ş -t-m ş- m (6/90) “ ş tm ş m”. 



219 

 

T k ik 2. şah    

Öğr  i    g çmiş zama    t k ik 2. şah   ç kimi   ait ör  k  r bö g miz 

ağ z ar  da o dukça     r    a  da t  pit  di  bi miştir. T k ik 2. şah   ç kimi d , 

 ki   uvar ak v  i           ş k i o a  {–m ş-  } biçimi   ait ör  k bö g miz 

ağ z ar  da t  pit  di  m miştir. 

YA: ovala-mış-ın (42/10) “ovalamışsın”, tut-ul-muş-un (52/26) 

“tutu muş u ”.  

GA: gel-miş-in (26/48) “g  miş i ”. 

PA: gė -miş-in (6/109) “g  miş i ”. 

T k ik 3. şah    

Öğr  i    g çmiş zama   ki, t k ik 3. şah   ç kimi d , Sta dart T rki   

T rkç  i d  d  o duğu gibi şah    ki a mamaktad r. 

YA: ö -m ş (10/ 1) “ö m ş”, gel-miş (38/29) “g  miş”, ġal-m ş (42/29) 

“ka m ş”, oḳu-muş (2/9) “okumuş”. 

GA: ol-muş (18/121) “o muş”, dö -m ş (2 /30) “dö m ş”, gėtir-miş 

(2 /2 ) “g tirmiş”, ḳalḳ-m ş (28/1 ) “ka km ş”. 

PA: ḳal-m ş ( / 0) “ka m ş”, gel-miş (6/44) “g  miş”, dol-dur-muş 

(19/122) “do durmuş”, dö -m ş (9/64) “dö m ş”. 

Çok uk 1. şah     
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 Bö g miz ağ z ar  da öğr  i    g çmiş zama   ki 1. çok uk şah  ta 

g     ik   i   ik kök   i şah    ki a m şt r. Ekin yuvarlak, ince, dar        ş k i   

ait ör  k bö g miz ağ z ar  da t  pit  di  m miştir. 

YA: oḳu-ma-m ş- -ḳ (38/212) “okumam ş z”, tut-ul-muş-u-ḳ (55/22) 

“tutu muşuz”, gel-miş-i-k (1 /  ) “g  mişiz”, gel-miş-iz (10/ 4) “g  mişiz”. 

GA: dō-ma-m ş- -ḳ (43/82) “doğmam ş z”. 

PA: top-la-m ş- -ḳ (8/29) “top am ş z”, yet-iş-miş-ı-ḳ (19/ 0) “  tişmişiz”, 

gė -miş-i-k (6/43) “g  mişiz”. 

Çok uk 2. şah    

Bö g miz ağ z ar  da öğr  i    g çmiş zama   ki 2. çok uk şah  ta t  pit 

 d bi diğimiz ör  k  r o dukça     r  d r. Çok uk 2. şah  ta  ki   uvar ak, i   , dar 

       ş k i   (m ş-   z) v  d z, dar, i    (miş-iniz)        ş k i   ait ör  k 

bö g miz ağ z ar  da t  pit  di  m miştir.  omak ağz  da i   bu ku  a  ma ait hiç 

ör  k t  pit  di  m miştir. 

YA: yap-m ş-   z (13/63) “ apm ş    z”.  

GA: ol-muş-unuz (61/6 ) “o muş u uz”. 

Çok uk 3. şah    

YA: ḳur-muş-lar (10/22) “kurmuş ar”, yürü-müş-ler (35/13) “yürümüşler”, 

baḳ-mış-lar (45/164) “bakmışlar”, et-miş-ler (47/107) “etmişler”, de-miş-lē (2/10) 

“d miş  r”, bö -m ş- ē (10/43 ) “bö m ş  r”, at-mış-lā (4/1 6) “atm ş ar”, ḳon-

muş- ā (1 /46) “ko muş ar”.     
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GA: gir-miş-ler (23/14) “girmiş  r”, ḳal-m ş-lar (28/21) “ka m ş ar”, bul-

uş-muş-lar (44/59) “buluşmuşlar”, dök-m ş-ler (43/ 6) “dökm ş  r”, ver-miş- ē 

(26/24) “v rmiş  r”, ö -m ş- ē (44/110) “ö m ş  r”, yat- r -m ş- ā (18/116) 

“ at rm ş ar”, yol-muş- ā (18/118) “ o muş ar”.     

PA: b raḳ-m ş-lar (6/18) “b rakm ş ar”, gel-miş-ler (6/46) “g  miş  r”, ḳo-

y-muş-lar (19/141) “ko muş ar”, yürü-müş-ler (19/49) “yürümüşler”.  

5.2.2.1.3. Geniş Zaman  

(İng. Aorist, Timeless; Alm. Aorist, Zeitlos) 

G  iş zama , ş ki  o arak bi dirm , zama  o arak da g  iş zama  ifad  

eder. Zamir kaynaklı şahıs ekleriyle çekime girdiği tespit edilmiştir.  

Standart Türkiye Türkçesinde olduğu gibi bölgemiz ağızlarında da geniş 

zaman eki: {-r}, {-Ar}’dır. Bölgemiz ağızlarındaki genel görünümü şöyledir: 

Teklik 1. şahıs: 

YA: al- -r- m (4/20) “a  r m”, gel-i-rim (10/118) “g  irim”, iste-r-im 

(31/12) “isterim”, yap-ar- m (38/99) “ apar m”, gid-er-im (38/123) “gid rim”, 

ḳo uş-u-r-um (38/219) “ko uşurum”. 

GA: aç-ar-ım (22/56) “açarım”, dinne-r-im (26/ 4) “di   rim”, sor-u-r-um 

(61/106) “ orar m”, bil-i-r-im (61/22) “bi irim”, ed-er-im (61/ 2) “ d rim”. 

PA: s n- -r- m ( / 9) “  ğ   r m”, ḳ  -ar- m (6/32) “k  ar m”, sȫle-r-im 

(6/80) “söylerim”, sev-er-im (8/108) “  v rim”,  z-  - -r- m (9/61) “ z   r m”, 

ver-i-r-im (6/10 ) “v ririm”. 

Bu u  a bir ikt  baz  k  im   rd  g  iş zama  aki a ma   ha i d  h    

d şm  i  o u u zama   ki d şm ş v   ard m        zama   ki i    ri   g çmiştir. 
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YA: otur-u-m (32/31) “otururum”, ver-i-m (10/36) “veririm”, göster-i-m 

(47/109) “gösteririm”. 

GA: getir-i-m (61/66) “g tiririm”, biş-tir-i-m (2 /33) “biştiririm”. 

PA: getir-i-m (19/111) “g tiririm”. 

T k ik 2. şah    

YA: titi-re-r-sin (4/119) “titrersin”, at-ar-sın (14/36) “atarsın”, dur-u-r-sun 

(13/24) “durur u ”, ġo-r-sun (1 /62) “ko ar   ”, iç-er-sin (38/1 3) “iç r i ”, yap-

ar-  ŋ (38/27) “yaparsın”. 

GA: yap-ar-sın (22/24) “yaparsın”, gid-er-sin (2 /19) “gid r i ”, de-r-sin 

(26/52) “dersin”, ġo-r-sun (22/66) “ko ar   ”.   

PA: döşė-r-sin (5/43) “döşersin”, ḳoy-a sın (5/43) “koyarsın”, gör- -r-    

(8/ 1) “gör r   ”, gid-er-sin (9/ 1) “gid r i ”. 

Ayrıca bölge ağızlarında, geniş zaman ekinde /ā/, /ē/, /ı/, /i/, /u/, /ü/ gibi alt 

biçimbirimler de mevcuttur. Bu alt biçimbirimler, geniş zaman ekindeki /r/ 

ünsüzünün yitimi sonucu ortaya çıkmıştır. Ancak bu alt biçimbirimler Pomak 

ağzında tespit edilememiştir. 

YA: vē-sin (11/10) “versin”, sat-ā-    (1 /62) “ atar   ”, gör- -    (15/61) 

“gör r   ”, tut-ā-sın (52/52) “tutarsın”, bas-tır-ı-sın (13/84) “bastırırsın”, vėr-i-sin 

(1 /103) “v rir i ”. 

GA: biç-ē-sin (26/30) “biç r i ”, ġāḳ-ā-    (21/23) “ka kar   ”, ġod-ur-u-

sun (26/4 ) “ko durur u ”, yap-ā-    (26/18) “ apar   ”, çār- -    (26/47) 

“çağ r r   ”,  
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T k ik 3. şah    

YA: baḳ-ar (3 /12) “bakar”,  ö   -r (3 /12) “ ö   r”, yet-er (38/51) 

“  t r”, dö -  - -r ( 3/132) “dö    r”, ol-u-r (41/49) “olur”, ḳurtar- -r (29/27) 

“kurtar r”, gel-i-r (4 /132) “g  ir”.  

GA: gid-er (21/22) “gid r”, baḳ-ar (28/49) “bakar”, söyle-r (26/45) 

“söyler”, dö - -ş- -r ( 9/4 ) “dö  ş r”, ol-u-r (22/53) “olur”, biş-i-r (21/15) 

“pişir”, az-al- -r (43/161) “aza  r”.    

PA: taḳ-ar ( / 9) “takar”, yet-er (8/29) “  t r”, ol-u-r (6/75) “olur”, baş-

la-r (6/75) “başlar”, al- -r (19/129) “a  r”.   

Bunun yanında, bölge ağızlarında, geniş zaman ekinde /ā/, /ē/, /ı/, /i/, /u/, /ü/ 

gibi alt biçimbirimler de mevcuttur. Bu alt biçimbirimler, geniş zaman ekindeki /r/ 

ünsüzünün yitimi sonucu ortaya çıkmıştır. Ancak bu alt biçimbirimler Pomak 

ağzında tespit edilememiştir. 

YA:   ç-ē (10/23) “  ç r”, çal-ā (42/69) “ça ar”, bil-i ( 8/14) “bi ir”, 

götür-ü (4/229) “”götürür”.   

GA: di  ē (26/ 4) “di   r”, otur-u (44/77) “oturur”, dur-u (22/28) “durur”.  

Çokluk 1. şahıs: 

YA: ḳorḳ-ar- z (10/26) “korkar z”, çöz-er-iz (3 /  ) “çöz riz”,  ö   -r-iz 

(3 /12) “ ö   riz”, rezil ol-u-r-uz (4/146) “rezil oluruz”,   r -t- -r- z (41/27) 

“  r t r z”,  aḳ-tar- -r- z (4/9) “aktar r z”. 

GA: yap-ar-ız (26/11) “yaparız”, gid-er-iz (44/39) “gid riz”, de-r-iz (21/13) 

“d riz”, ö - -r- z (44/13 ) “ö  r z”. 
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PA: de-r-iz (6/11) “d riz”, ç ḳ-ar- -r- z ( /48) “ç kar r z”, bek-le-r-iz (6/21) 

“b k  riz”, ver-i-r-iz (9/30) “v ririz”. 

Bu u  a bir ikt  baz  k  im   rd  g  iş zama  aki a ma   ha i d  h    

d şm  i  o u u zama   ki d şm ş v   ard m        zama   ki i    ri   g çmiştir. 

 omak ağz  da bu ku  a  ma ait ör  k t  pit  di  m miştir. 

YA: getir-i-z (11/2 ) “g tiririz”, dur-u-z (11/1 8) “dururuz”,   p r- -z 

( 4/64) “  p r r z”,  ap ş-t r- -z (13/ 8) “ ap şt r r z”. 

GA: ban-d r- -z (22/68) “ba d r r z”, biş-i-r-i-z (21/14) “pişiririz”. 

Çok uk 2. şah    

G  iş zama da çok uk 2. şah a ait t  pit  di    ör  k  r o dukça     r   

 a  dad r. İ     diğimiz m ti   rd  Göçm   ağz  da çok uk 2. şah a ait ör  k t  pit 

 di  m miştir. 

YA: de-r-siniz (29/46) “d r i iz”, ġal- r-    z (38/21) “ka  r    z”. 

PA: af  ed-er-siniz (6/96) “af d r i iz”. 

Çok uk 3. şah   

YA: at-ar-lar (13/60) “atar ar”, ek-er-ler (30/21) “ekerler”, piş-ir-i-r-ler 

(4 / 6) “pişirir  r”,  ö   -r-ler ( 3/160) “ ö   r  r”, daḳ-ın-ı-r-lar (42/67) 

“takınırlar”, ol-u-r-lar (32/14) “olurlar”.    

GA: tut-ar-lar (22/24) “tutarlar”, de-r-ler (22/52) “derler”, gel-i-r-ler 

(61/91) “g  ir  r”, gel-i-r  -ler (22/ 0) “g  ir  r”, annat- -r-lar (43/148) “a  at r ar”. 

PA:    -le-r-ler (8/49) “     r  r”, dė-r-ler (6/104) “d r  r”. 
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Bunun yanında, bölge ağızlarında, geniş zaman ekinde /ā/, /ē/, /  /, / į /,  gibi 

alt biçimbirimler de mevcuttur. Bu alt biçimbirimler, geniş zaman ekindeki /r/ 

ünsüzünün yitimi sonucu ortaya çıkmıştır. Ancak bu alt biçimbirimler Pomak 

ağzında tespit edilememiştir. 

YA: baş- ā- ā (4/29) “baş ar ar”, dėl-ē- ē (3/ 4) “d   r  r”, bil-į-ler 

(38/204) “bilirler”. 

GA: yap-ā-lā (22/82) “ apar ar”, gid-ē-ler (22/49) “gid r  r”, top-la-n- lar 

(28/38) “toplanırlar”, ėv-len-į-ler (21/20) “ v   ir  r”. 

Geniş Zamanın Olumsuzu: 

Geniş zamanın olumsuzunda diğer kiplerden çok farklı bir durum vardır. 

Diğer çekimlerde normal olarak şekil ve zaman ekleri fiilin olumlu ve olumsuz 

şekillerine getirilerek yapılmaktadır. Geniş zaman kipinde ise bu gördüğümüz ekler, 

yalnız olumlu fiillere eklenir. Olumsuz fiillerin geniş zamanı, bu eklerle değil başka 

eklerle yapılır. Geniş zaman için kullanılan ek, birinci şahıslarda {-mA}, diğer 

şahıslarda {-mAz}’dır. {-mA} aynı zamanda olumsuzluk eki olduğuna göre birinci 

şahıslarda olumsuzluk ve zaman fonksiyonu aynı ekte toplanmış demektir (Ergin 

2004: 294-295). 

KA’da da geniş zamanın olumsuzu Standart Türkiye Türkçesinden farklılık 

göstermez. Bölgemiz ağızlarında geniş zamanın olumsuzu 1. şahıslarda {-mA} ile 

diğer şahıslarda ise {-mAz}ve {-mes}, {-mAS} ile yapılır. 

Teklik 1. şahıs: 

YA: bar ş-ma-m (3 /2 ) “bar şmam”, anna-ş-ma-m (38/263) “a  aşmam”, 

bil-me-m (49/41) “bi m m”. 

GA:  ş  -me-m (61/18) “ ş  m m”, at-ma-m (44/1  ) “atmam”, yap-ma-

m (59/8) “yapmam”. 
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PA: bil-me-m (6/108) “bi m m”, tanı-ma-m (6/118) “tanımam”, a  r-ma-m 

(8/108) “a  rmam”. 

T k ik 2. şah    

KA’da teklik 2. şahısta tespit edebildiğimiz örnekler ince ünlülü olup sadece 

iki tanedir. Pomak ağzında bu kullanıma ait örnek tespit edilememiştir. 

YA: de-mes-sin (38/268) “d m z i ”. 

GA: sev-dir-mes-sin (26/52) “sevdirmezsin”. 

Teklik 3. şahıs: 

YA: yi-dir-meS (10/144) “  dirm z”, yap-maS (38/ 3) “ apmaz”.  

GA: g ç-meS ( 9/  ) “g çm z”, yap-maS (43/113) “ apmaz”. 

PA: ol-maS (8/6 ) “o maz”. 

Çok uk 1. şah    

Çok uk 1. şah  ta Göçm   ağz  a ait ör  k t  pit  di  m miştir. 

YA: üz-ü-l-me-y-iz (4/183) “üzülmeyiz”, bıraḳ-ma-y-ız (32/11) 

“bırakmayız”.  

PA: al-ma-y-ız (5/53) “almayız”. 

Çokluk 2. şahıs: 

Çokluk 2. şahısta incelediğimiz metinlerde Pomak ağzına ait örnek tespit 

edilememiştir. 

YA: bil-mes-siniz (14/50) “bilmezsiniz”. 

GA: bil-mėz-siniz (22/48) “bi m z i iz”. 
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Çok uk 3. şah    

YA: et-mez-ler (41/14) “ tm z  r”, yap-maz-lar (39/88) “yapmazlar”, soḳ-

maz- ā (4/30) “ okmaz ar”. 

GA: bil-mez-ler (26/34) “bi m z  r”. 

PA: du maz-lar (8/109) “durmaz ar”.  

5.2.2.1.4. Şimdiki Zaman 

(İng. Present; Alm. Präsens, Gegenwart) 

Hem şekil hem zaman ifade eden eklerden biridir. Şekil eki olarak bildirme, 

zaman eki olarak da şimdiki zaman ifade eder. Yani bu ek hareketin şimdiki 

zamanda ortaya çıktığını bildirir. Belirli bir zaman gösteren kesin bir bildirme ekidir. 

Bugün Türkçede şimdiki zaman eki –yor’dur. Bu kip eki yorı- “yürümek” fiilinin 

geniş zaman şeklinden çıkmıştır. 

Şimdiki zaman eki bölgemiz ağızlarında Standart Türkiye Türkçesi ile aynı 

olmakla beraber farklı kullanımlarda da karşımıza çıkmaktadır. KA’da şimdiki 

zaman ekleri: [-yor], [-yo], [-yō , [-yu], [-y], [-   , [-yi], [-ya], [-ye], [-į]’dir.  

Pomak ağzında şimdiki zaman eki olarak [-yor], [-yō , [-yo] ve [-yu] 

biçimleri karşımıza çıkmaktadır. Yerli ağzında ise [-yor] ve [-yo] ile birlikte [-yō],[-

yu], [-ya], [-ye], [-yi], [-y]  k  ri karş m za ç kmaktad r. Bu konuda en fazla 

ç şit i ik gö t r   ağ z i   Göçm   ağz d r. Göçm   ağz  da şimdiki zama  içi  

ku  a   a   k  r i    [-yor],[-yo],[-yō], [-yu], [-y], [-  ], [-yi], [-ya], [-į]’dir. 

Bölgemiz ağızlarındaki genel görünümü şöyledir: 

Teklik 1. şahıs: 

YA: oḳu-yu-m (10/229) “oku orum”, gid-i-yor-um ( 1/18) “gidi orum”, 

bil-i-yo-m (52/8) “biliyorum”, unud-u-ye-m (30/18) “u utu orum”.  
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GA: g ç-i-n-i-yu-m (22/13) “g çi i orum”, ḳullan- -yor-um (43/74) 

“ku  a   orum”, ilgi-len-į-m (43/11) “i gi   i orum”, yap- -  -m (44/168) 

“ ap  orum”, di-yi-m (2 /28) “di orum”, gid-i-ya-m (18/2 ) “gidi orum”, di-yo-m 

(21/13) “di orum”  

PA: otu u-yor-um ( /3 ) “oturu orum”, gid-i-yo-m (5/85) “gidiyorum”. 

Teklik 2. şahıs: 

YA: eli-yor-sun (4 /19 ) “  i or u ”, gid-i-yo-n (4/81) “gidi or u ”, gid-

i- ō-sun (2/13) “gidi or u ”, yat- -yu-sun (38/1 8) “ at  or u ”, ek-i-yo-sun 

(14/26) “ ki or u ”.   

GA: al-ı-yo-n (22/85) “alıyorsun”, yuvur-u-yu-n (21/28) “ oğuru or u ”, 

ç ḳ- -y-    (2 /36) “ç k  or u ”, d ş  - -yo-sun (61/ 8) “d ş    or u ”.    

PA: ḳoy-u-yo-n (19/129) “ko u or u ”, yap- -yo-sun ( / 0) “ ap  or u ”. 

T k ik 3. şah    

YA: çalış-ı-yo (1/12) “çalışıyor”, gel-i-yor (32/38) “geliyor”, annat- - ō 

( 6/19) “a  at  or”, de-n-i-yu (29/1 ) “d  i or”, gel-i-ya (4 /111) “g  i or”, di-yi 

(2/9 ) “di or”, yap- -l- -ye (30/2 ) “ ap    or”, ḳalk-i-y (2/1 ) “ka k  or”. 

GA: ol-u-yo (23/1 ) “o u or”,  ā  -yor (43/22) “ ağ   or”, ḳalḳ-ı-yō 

(18/40) “ka k  or”, gid-i-yu (28/66) “gidi or”, ōraş- -   (43/28) “uğraş  or”, gel-i-

yi (43/102) “g  i or”, gid-i-y (2 /31) “gidi or”. 

PA: gel-i-yo (7/11) “geliyor”, ça  ş- -yor ( /36) “ça  ş  or”, gel-i- ō 

(19/114) “g  i or”.   
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Çokluk 1. şahıs: 

YA: ince-li-yor-uz (10/69) “i    i oruz”, duy-u-yo-z (46/13) “duyuyoruz”, 

ġo-y-yu-z (1 /10 ) “ko u oruz”, ōraş- -yu-z (29/28) “uğraş  oruz”.   

GA: gid-i-yor-uz (18/  ) “gidi oruz”,  aş -yo-z (22/63) “ aş  oruz”, di-

yu-z (21/11) “di oruz”, ḳal- -  -z (43/103) “ka   oruz”, geç-i-r-i-yi-z (44/11) 

“geçiriyoruz”, yap-į-z (44/82) “yapıyoruz”. 

PA: gö d r-i-yor-uz ( /23) “gö d ri oruz”, ol-u-yo-z (19/3 ) “o u oruz”.   

Çok uk 2. şah    

YA: gör-ü-yor-sunuz (32/18) “görüyorsunuz”, otur-u-yo-sunuz (10/90) 

“oturuyorsunuz”, d yo-nuz (38/112) “diyorsunuz”, yap- -yu-sunuz (47/94) 

“ ap  or u uz”. 

GA: gör- -yo-sunuz (18/4 ) “gör  or u uz”, bil-i-yu-nuz (44/138) 

“bi i or u uz”, ser-į-niz (2 /3 ) “  ri or u uz”.  

PA: oḳu-t-u-yo-sunuz (9/13) “okutu or u uz”, di-yu-sunuz (19/81) 

“diyorsunuz”. 

Çokluk 3. şahıs 

YA: di-yor-lar ( 0/21) “di or ar”, di-yor- ā (10/1  ) “di or ar”, isti-yo-lar 

(13/113) “i ti or ar”, ōraş- -yu-lar (49/22) “uğraş  or ar”, de-yi-ler (57/37) 

“di or ar”, bil-į-ler (38/204) “bilirler”. 

GA: yer-leş-i-yo-lā (18/10) “  r  şi or ar”, yer-  ş-i-yu-lar (28/18) 

“  r  şi or ar”, di-yi-ler (28/2 ) “di or ar”, yap-u-y-ler (21/20) “ ap  or ar”, ėv-

len-į-ler (21/20) “ v   i or ar”. 
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PA: di-yor-lar (8/68) “di or ar”, ā a-ş- -yo-lar (6/ 3) “ağ aş  or ar”, yap- -

 ō-lar (6/11 ) “ ap  or ar”. 

Şimdiki zama    çok uk 3. şah   da g ri   i i b  z şm  i   o uşa  -yor-

lar>-yollar ş k i d  bö g miz ağ z ar  da karş m za ç kmaktad r. Bu durum  ad    

Y r i ağz  da o up  ç ör  k       r  d r. 

YA: çār- -yol-lar ( 3/18) “çağ r  or ar”,  ā  -yol-lar ( 3/41) “ ağ   or ar”, 

gör- -yol-lar ( 3/80) “gör  or ar”. 

5.2.2.1.5 Gelecek Zaman 

(İng. Future; Alm. Futur, Futurum) 

Gelecek zaman, şekil olarak bildirme, zaman olarak da gelecek zamanı ifade 

eden bir ektir. 

Gelecek zaman eki bölgemiz ağızlarında Standart Türkiye Türkçesi ile aynı 

olmakla beraber farklı kullanımlarda da karşımıza çıkmaktadır. KA’da gelecek 

zaman ekleri: {-AcAk}, {-AcA}, {-cAk}, {-IcAk}, {ucaḳ}, {-ücek},  {-cA}, {-cĀ}, 

{çA}’dır. Bölgemiz ağızlarındaki genel görünümü şöyledir: 

Teklik 1. şahıs: 

YA: al-aca-m (10/84) “a a am”, ek-tir-ece-m (4/42) “ ktir   ğim”, yalvar-

ca-m (38/138) “yalvaracağım”, söylē-ce-m (1/18) “söyleyeceğim”, al-  a-m (10/404) 

“a a ağ m”, gid-ice-m (38/86) “gid   ğim”, ḳur-uca-m (10/394) “kura ağ m”, git-

ç -m (38/193) “gid   ğim”.     

GA: al-ca-m (22/46) “a a ağ m”, ver-ce-m (44/18) “vereceğim”, yat-  a-m 

(22/19) “ ata ağ m”, gid-ice-m (44/35) “gideceğim”, ḳur-uca-m (43/137) 

“kura ağ m”.     



231 

 

PA: anla-t-aca-m (6/13 ) “a  ata ağ m”, ed-ece-m (19/124) “ d   ğim”, 

ḳarş  i-ca-m (8/19) “karş  a a ağ m”,  ö  ē-ce-m (6/133) “ ö       ğim”, annat-

ıca-m (19/73) “anlatacağım”, sev-ice-m (6/1 8) “  v   ğim”, ḳoş-uca-m (6/166) 

“koşa ağ m”. 

T k ik 2. şah    

Göçm   ağz  da g     k zama  2. t k ik şah a ait ör  k  r o dukça     r   

 a  da karş m za ç kmaktad r. 

YA: gel-ecek-sin (48/11) “geleceksin”, daya-n-aca-n (38/109) 

“dayanacaksın”, al-caḳ-    (2/46) “a a ak   ”, yap-t r-  aḳ-    (10/263) 

“ apt ra ak   ”, dö -   k-sin (48/16) “dö    k  i ”, gir-icek-sin (48/16) 

“gir   k i ”, de-y-cek-sin ( 3/149) “di    k i ”, ḳullan- ā-    (52/26) 

“ku  a a ak   ”, al-ca-n (14/46) “alacaksın”, göt r-ce-n (38/26) “göt r   k i ”, 

ḳonuş-ça-n (4/232) “konuşacaksın”, et-ç -n (38/11 ) “ d   k i ”.   

GA: ġu-y-ca-n (26/18) “ko a ak   ”, gid-ice-n (21/23) “gid   k i ”, ed-

ice-n (22/34) “ d   k i ”. 

PA: al-  aḳ-    (8/80) “a a ak   ”, vur-ucaḳ-    (8/96) “vura ak   ”, piş-i-

r-icek-sin (8/26) “pişir   k i ”, ça  ş-   k-sin (9/ 3) “ça  şa ak   ”, bā  -ca-n 

(8/96) “bağ a a ak   ”. 

T k ik 3. şah    

YA: otur-acaḳ (10/64) “otura ak”, ver-ecek (32/17) “verecek”, aç- -l-caḳ 

(34/16) “aç  a ak”, gel-cek (38/23) “g     k”, ḳac-  aḳ (38/2 ) “kaça ak”, sakin-
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ne-ş-icek (48/ 6) “ aki   ş   k”, ol-ucaḳ (10/63) “o a ak”, bö -   k (10/17) 

“bö    k”.  

GA: b raḳ-acaḳ (18/ 4) “b raka ak”, gid-ecek ( 9/46) “gid   k”, ol-caḳ 

(22/21) “o a ak”, gel-cek (44/42) “gelecek”, al-  aḳ (28/61) “a a ak”, gid-icek 

(22/10) “gidecek”,  ol-ucaḳ ( 9/2 ) “o a ak”. 

PA: ḳurtar-acaḳ (6/1 4) “kurtara ak”, öl-ecek (19/148) “ölecek”, ol-ucaḳ 

(6/139) “olacak”, ol-caḳ (8/24) “o a ak”, besli-cek (8/11 ) “b        k”, yap-  aḳ 

(8/39) “ apa ak”, gid-icek ( / 8) “gid   k”.   

Çok uk 1. şah    

YA: b raḳ-aca-z (10/19 ) “b raka ağ z”, ö -ece-z (10/328) “ö    ğiz”, yap-

  a-z (13/28) “ apa ağ z”, yap-ca-z (47/61) “yapacağız”, gid-ice-z (13/58) 

“gid   ğiz”, gör-ce-z (38/ 1) “gör   ğiz”, ö -   -z (49/1 ) “ö    ğiz”.   

GA: çat-ı-ş-ıca-z (18/37) “çatışacağız”, gid-ice-z (22/73) “gideceğiz”.  

PA: al-ca-z (8/46) “a a ağ z”, ḳo uş-uca-z (19/66) “ko uşa ağ z”,  gid-

ice-z (6/1 ) “gid   ğiz”, dinle-y-ce-z (6/180) “di       ğiz”. 

Çok uk 2. şah    

YA: yol-caḳ-    z ( 3/81) “ o a ak    z”, tut- ā-  z (4/121) “tuta ak    z”, 

gid-icē-niz (4/179) “gideceksiniz”. 

GA: yap-  a-  z (18/103) “ apa ak    z”. 

PA: ḳo uş-uca-  z (19/62) “ko uşa ak    z”. 
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Çok uk 3. şah    

YA: ḳur-acaḳ-lar (10/20) “kura ak ar”, dö -ecek-ler (10/63) “dö    k  r”, 

yap-tır-ıcaḳ-lar (32/18) “yaptıracaklar”, göt r-cek- ē (10/299) “göt r   k  r”, ö -

d r-   k- ē (10/394) “ö d r   k  r”. 

GA: gid-icek-ler (18/91) “gid   k  r”, et-tir-icek-ler (43/100) 

“ ttir   k  r”, de-y-cek- ē (26/ 3) “di    k  r”. 

PA: gel-cek-ler (8/18) “g     k  r”. 

5.2.2.2. Tasarlama Kipleri 

(İng. Mood; Alm. Modus, Aussageweise) 

Tasarlama kipleri, gerçek olmayan, olması, gerçekleşmesi için dilekte 

bulunulan, tasarlanan fiil kalıplarıdır. Bunlarda zaman ifadesi yoktur, sadece şekil 

ifadesi vardır. 

Tasarlama kipleri; şart, emir, istek, gereklilik ifade eden ve aynı zamanda bu 

adla anılan dört çekim kalıbından oluşurlar (Günşen 2000: 142). 

5.2.2.2.1. Şart 

(İng. Conditional; Alm. Konditional, Bedingungsform) 

Bu ek de yalnız şekil ekidir ve fiilin şart çekimini yapar (Günşen 2000: 

145). Bölgemiz ağızlarında da tıpkı yazı dilimizde olduğu gibi şart eki {-sA} 

şeklindedir. Şart çekiminin bölgemiz ağızlarındaki genel görünümü şöyledir: 

Teklik 1. şahıs: 

YA: dė-se-m (38/43) “d   m”, ḳova-la-sa-m (10/35) “kovalasam”.  

GA: ol-sa-m (44/19) “olsam”, gis-se-m (44/92) “gitsem”.   

PA: yap-sa-m (8/102) “ ap am”, dė-se-m ( /89) “d   m”.   
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T k ik 2. şah    

Göçmen ağzında 2. teklik şahısta şart kipinin kalın ünlülü şekli tespit 

edilememiştir. 

YA: ol-sa-n (20/14) “o  a ”, ver-se-n (3 /26) “v r   ”.  

GA: iste-se-n (43/142) “i t    ”. 

PA: yap-sa-n (8/ 1) “ ap a ”, de-se-n ( / 2) “d    ”.   

T k ik 3. şah    

YA: bir-le-ş-se (10/416) “bir  ş  ”, baḳ-sa (4 /92) “bak a”. 

GA: ol-sa (18/ 9) “o  a”, gel-se (44/13 ) “g    ”. 

PA: vur-sa (5/52) “vursa”, dėr-se (6/11 ) “d r  ”.  

Çokluk 1. şahıs: 

Pomak ağzında 1. çokluk şahısta şart kipinin kalın ünlülü şekli tespit 

edilememiştir. 

YA: ol-sa-ḳ (38/139) “o  ak”, de-se-k (48/38) “d   k”. 

GA: ol-sa-ḳ (43/98) “o  ak”, de-se-k (44/120) “d   k”.  

PA: git-se-k (5/52) “gitsek”.  

Çokluk 2. şahıs: 

Pomak ve Göçmen ağzında 2. çokluk şahısta şart kipine ait örnek tespit 

edilememiştir. Yerli ağzında ise sadece kalın ünlülü şekli karşımıza çıkmıştır. 

YA: sor-sa-  z (38/98) “ or a  z”. 
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Çok uk 3. şah    

Pomak ağzında ve Yerli ağzında 3. çokluk şahısta şart kipine ait örnek tespit 

edilememiştir. Göçmen ağzında ise sadece kalın ünlülü şekli karşımıza çıkmıştır. 

GA: baḳ-sa-lar (44/136) “bak a ar”.  

5.2.2.2.2. İstek 

(İng. Desiderative; Alm. Desiderativum, Wünschform) 

Bu ek de yalnız şekil ifade eden bir ektir. Tasarlama kiplerinden biri olan 

istek şeklini meydana getirir. Yazı dilinde olduğu gibi bölgemiz ağızlarında da istek 

eki: {-A}’dır. Yazı dilimizde bugün istek çekimi büyük ölçüde kullanımdan 

düşmüştür. Özellikle 1. teklik ve çokluk şahısları yazı dilimizde yoktur, diğer şahıs 

çekimleri de çok nadir kullanılır. Böylece istek çekimi büyük ölçüde ortadan 

kalkmıştır. Buna karşılık ağızlarda bütün istek çekimi canlı olarak kullanılmaktadır 

(Ergin 2004: 310-312). 

İstek kipinin bölgemiz ağızlarındaki genel görünümü şöyledir: 

Teklik 1. şahıs: 

Pomak ağzında 1. teklik şahısta istek kipine ait örnek tespit edilememiştir. 

YA: baḳ-a-m (3/84) “baka  m”, söyle-y-e-m (36/11) “söyleyeyim”. 

GA: baḳ-a-m (22/52) “bakam”, bil-e-m (26/14) “bileyim”. 

Teklik 2. şahıs: 

Göçmen ağzında 2. teklik şahısta istek kipine ait örnek tespit edilememiştir. 

YA: al-a-    (13/1 ) “a a   ”. 

PA: gör-e-sin (8/82) “gör  i ”. 
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T k ik 3. şah    

Bö g miz ağ z ar  da, istek kipinde, teklik 3. şah a ait ör  k t  pit 

 di  m miştir. 

Çok uk 1. şah    

Bö g miz ağ z ar  da, i t k kipi d , çok uk 1. şah a ait ör  k t  pit 

 di  m miştir. 

Çok uk 2. şah    

Bö g miz ağ z ar  da, i t k kipi d , çok uk 2. şah a ait ör  k t  pit 

 di  m miştir. 

Çok uk 3. şah    

Bö g miz ağ z ar  da, i t k kipi d , çok uk 3. şah a ait ör  k t  pit 

 di  m miştir. 

5.2.2.2.3. Emir 

( İng. Imperative; Alm. Imperativ) 

Yalnızca şekil eki olan ve zaman göstermeyen emir ekleri, tasarlanan 

hareketin emirle yapılmasına işaret ederler. Her şahsın ayrı bir emir eki olduğu için, 

emir ekleri aynı zamanda şahıs ekleri durumundadırlar. Yani zamir ve iyelik kökenli 

şahıs eklerinin yanında emir ekleri üçüncü tip şahıs ekleridir (Günşen 2000: 142). 

Emir eklerinin bölgemiz ağızlarındaki genel görünümü şöyledir: 

Teklik 1. şahıs: {-AyIm} 

YA: al-a  m (1/33) “a a  m”, yi-y-eyim (4 /103) “ i   im”. 

GA: ā a-y-a  m (44/113) “ağ a a  m”, bil-eyim (18/ 0) “bi   im”.  
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PA: bul-ayım (8/41) “bulayım”, gid-eyim (19/144) “gid  im”. 

T k ik 2. şah    A r  bir  ki  oktur. 

YA: al (38/ 29 “a ”, baḳ (4 /106) “bak”. 

GA: git (44/143) “git”, baḳ (22/10) “bak”. 

PA: baḳ (6/48) “bak”, gel (9/38) “g  ”. 

T k ik 3. şah    {-sXn}, {-sIŋ}, {-suŋ} 

YA: g tir  -sin (4/13) “g tir i ”,  at- -r  -    (11/1 3) “ at r   ”, o  -sun 

(2/91) “olsun”, d ş-    (4 /103) “d ş   ”, aḳ-sıŋ (4/138) “aksın”, sav ol-suŋ 

(17/112) “sağ olsun”. 

GA: yi-sin (2 /24) “   i ”, baḳ-ma-    (18/90) “bakma   ”, ol-sun (22/43) 

“o  u ”, ver-siŋ (28/31) “versin”. 

PA: ol-sun ( /3 ) “o  u ”, aḳ-sın (5/95) “aksın”, gel-sin (8/93) “g   i ”,  ā 

ol-suŋ (5/24) “sağ olsun”. 

Çok uk 1. şah    {-AlIm} 

YA: bar ş-a  m (3 /23) “bar şa  m”, öl-dür-elim (41/50) “öldürelim”. 

GA: gid-elim (21/24) “gid  im”, yap-a  m (2 /30) “ apa  m”. 

PA: ḳaç-a  m ( / 1) “kaça  m”, de-  -elim (6/61) “diyelim”. 

Çok uk 2. şah    {-Xn}, {-uŋ}, {-iŋ} 

YA: al-   (41/102) “a   ”, gid-in (10/2 ) “gidi ”, gör-   (11/  ) “gör  ”, 

buyr-un (32/29) “buyrun”, b rāb r o -uŋ (10/286) “beraber olun”, yol ver-iŋ (42/45) 

“yol verin”. 
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GA: gör-ün (59/27) “görün”, getir-in (61/112) “getirin”. 

PA: gör-   ( /  ) “gör  ”, al-   ( /  ) “a   ”, git-me-y-in (6/173) 

“gitm  i ”.  

Çok uk 3. şah    {-sXnlAr} 

 Bö g miz ağ z ar  da,  mir kipi i  çok uk 3. şah   da {- X  Ar} ş k i i  

 a     ra daha çok i  r   i i b  z şm   o u  a o uşa  {- X  Ar} biçimi t  pit 

 di miştir. 

YA: ḳur-ma-   -nar (11/43) “kurma    ar”, ç k-i-ş-sin-ner (45/152) 

“ç kiş i   r”, sav  ol-sun-nar (1 /132) “ ağ o  u  ar”, döv-   -ner (45/152) 

“döv     r”.  

GA: ç ḳ-ar-   -nar (43/ 6) “ç kar    ar”,  ö   -sin-ner (43/77) 

“ ö    i   r”. 

PA:  ā ip ç ḳ-   -lar (6/131) “ ahip ç k    ar”, diḳḳat et-sin-ler (6/153) 

“dikkat  t i   r”,  ā o -sun-lar ( / 8) “ ağ o  u  ar”, ek-sin-ner (19/53) “eksinler”.  

5.2.2.2.4. Gereklilik 

(İng. Necessitative; Alm. Notwendigkeitsform) 

Fiilin gereklilik çekimini yapan ektir. Diğer tasarlama ekleri gibi, o da 

yalnız şekil ekidir. Yazı dilimizde olduğu gibi, bölgemiz ağızlarında da gereklilik 

eki: {-mAlI}’dır. Ancak metinlerimizde teklik 3. şahsın çekimine ait örnekler dışında 

pek örneğine rastlanmamıştır. 

Teklik 3. şahıs: 

YA: sor-ma   (38/10) “ orma  ”, gö t r-meli (48/31) “gö t rm  i”.  

PA: b raḳ-ma-ma   (9/66) “b rakmama  ”, bil-meli (9/66) “bi m  i”. 
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5.2.2.3. İsim Fiili 

(İng. Substantive Verb, Copula; Alm. Verbum Substantivum, Kopula) 

İsim soylu kelimelerin fiilleştirilmesinde kullanılan ektir. Eski Türkçe’deki 

er- yardımcı fiilinden gelişen i- yardımcı fiili Türkçe’nin ana yardımcı fiilidir. i- 

fiilinin bugün bütün çekimleri yoktur. Bugün sadece geniş zaman, görülen geçmiş 

zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart çekimi olmak üzere dört çekimi 

bulunmaktadır.  

Bölgemiz ağızlarından derlediğimiz metinlerde tüm şahıslara ait ek fiilli 

şekillere rastlayamadığımız için, örnekleri ayrı ayrı şahıslar başlığı ile değil de, 

mevcut örneklere göre topluca vereceğiz.  

5.2.2.3.1. İsim Fiilinin Görülen Geçmiş Zaman Çekimi  

İsim fiilin görülen geçmiş zaman çekimi, i- fiiline görülen geçmiş zaman eki 

getirilerek yapılır. 

YA: asker-di-m (10/396) “a k rdim”, küçük-tü (57/33) “küçüktü”, so uḳ-tu 

(3/44) “soğuktu”, ço uḳ-tu-ḳ (10/219) “ço uktuk”, köt -y-d -k (38/69) “köt  d k”, 

iç-i-n-de-y-di (2/83) “içi d  di”.    

GA: muhtar-d -m (23/21) “muhtard m”, yoḳ-tu (18/12 ) “ oktu”. 

PA: ḳ z- -y-d -m ( / 4) “k z  d m”, yoḳ-tu (5/33) “yoktu”,  sāğ   ḳ-  -y-d -ḳ 

( /2 ) “ ağ  k   d k”, zevk-li-y-di (5/15) “zevkliydi”. 

5.2.2.3.2. İsim Fiilinin Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

İsim fiilin öğrenilen geçmiş zaman çekimi, i- fiiline öğrenilen geçmiş zaman 

eki getirilerek yapılır. 

YA: bȫ  -y-miş (2/43) “bö    miş”, bal-lı-y-mış (10/37) “ballıymış”, 

ġa aba  ḳ-m ş- -  z (1 /40) “ka aba  km ş    z”, vakit-li-y-miş-ler (42/34) 

“vakit i miş  r”. 
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GA: bȫ  -y-miş (2 /1 ) “bö    miş”. 

PA: ȫle-y-miş ( /24) “ö    miş”,  āhi -miş-im ( / 0) “ ahi mişim”. 

5.2.2.3.3. İsim Fiilinin Geniş Zaman Çekimi 

İsim fiilin geniş zamanında ekleşme tam anlamıyla gerçekleşmiştir. Bu 

zamanın teklik ve çokluk 3. şahıslarında i- fiilinin yerine dur- yardımcı fiilinin 

kalıntıları vardır. Ancak teklik 3. şahıs eki olan ve bildirme diye de tanımlanan -dır, -

dir, -dur, -dür eki genel olarak düşme eğilimindedir. 

YA: g  ç-siniz (38/12 ) “g  ç i iz”, asker-i-y-im (20/42) “a k ri im”, 

mecburiyet-i-n-de-sin (41/65) “mecburiyetindesin”, çarşamba-d r (45/62) 

“çarşambad r”, iç-i-n-de-y-iz ( 3/38) “içi d  iz”. 

GA: boşna -ız (18/7) “boşnağız”, ne-si-niz (61/119) “   i iz”, iç-i-n-de-y-

im (22/7) “içindeyim”, iç-i-n-de-sin (18/  ) “içi d  i ”, var (18/22) “var”.    

PA: bu da-y- m ( /9) “burda  m”, emek-li-y-im ( /80) “ m k i im”, 

köçmen (19/25) “göçmen”, pomaḳ- z (19/23) “pomağ z”, evlad- -m-    (6/97) 

“ v ad m   ”, iyi-siniz (6/1  ) “i i i iz”. 

5.2.2.3.4. İsim Fiilinin Şart Çekimi 

İsim fiilinin şart çekimi, i- fiiline şart eki getirilerek yapılır. 

YA: oca-y-sa-n (4/181) “hocaysan”,  ŏ-sa (4/22 ) “ ok a”, müsait-se-k 

(60/84) “müsaitsek”.  

GA: yō-sa (18/57) “yoksa”. 

PA: var-sa ( /60) “var a”. 
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5.2.2.3.5. İsim Fiilinin Olumsuzu 

İsim fiilinin olumsuzunda, değil < degül olumsuzluk edatından 

faydalanılır. Olumsuzluk ifade eden bu edat isim fiilinin takıldığı ismin sonuna 

getirilir, edattan sonra isim fiilinin olumlu şekilleri ilave edilir. değil edatı Eski 

Anadolu Türkçesinde degül şeklinde idi (Ergin 2004: 319). 

KA’da isim fiilinin olumsuzu için değil edatı kullanılmaktadır. Bölgemiz 

ağızlarındaki genel görünüm şöyledir: 

YA: ö  m i d  i  (2/92) “ö  m i d ği ”, alay deyil (4/53) “alay değil”, 

ḳolay deyil (32/26) “kolay değil”. 

GA: parlaḳ ta deyil (43/143) “par ak da d ği ”. 

PA: öb r  ri gibi d  i  (6/149) “öb r  ri gibi d ği ”,  

Bö g miz ağ z ar  da i-  k fii i i  hika  , riva  t v  şart bir  şik ç kimi 

ör  k  ri d  t  pit  di miştir. 

YA: gez-er-di (3/19) “g z rdi”, yap-ı-l-mış-tı (39/32) “yapılmıştı”, ol-ma-

sa-y-d  (39/42) “o ma a d ”, bas-t r- ā-m ş (4 /9 ) “ba t ra akm ş”, yap-ar-mış 

(14/22) “yaparmış”, ol-u-yo-muş (39/133) “o u ormuş”, gė -i-r-se (4 / 0) “g  ir  ”, 

yap- -yo-sa-n (41/109) “ ap  or a ”. 

GA: kes-er-di (22/81) “keserdi”, ö -m ş-t  (2 /19) “ö m şt ”, d z-le-r-ler-

miş (24/14) “d z  r  rmiş”, duy-yo-muş (18/121) “du u ormuş”, ḳo uş-abil-i-r-se-

k (44/23) “ko uşabi ir  k”, yi-r-se-k (44/134) “  r  k”. 

PA: de-n-i-r-di (6/184) “d  irdi”, di-yor-du (5/97) “diyordu”, ol-sa-y-dı 

(6/41) “olsaydı”, ḳo-y-ar-mış (19/45) “koyarmış”, kes-mi-yo-muş (5/72) 
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“k  mi ormuş”, i tė-r-se ( /46) “i t r  ”, bul-du-y-sa (5/34) “bulduysa”, al- -yo-sa 

(19/129) “a   or a”.  

5.3. Sıfat-Fiiller 

(İng. Participle; Alm. Partizip) 

Sıfat-fiiller, nesnelerin hareket vasıflarını karşılayan fiil şekilleridir (Ergin 

2004: 333). Bölgemiz ağızlarında tespit edilen sıfat-fiil ekleri şunlardır: 

5.3.1. {-An} 

Geniş zaman ifadesi taşıyan bu ek, işlek olarak kullanılan sıfat-fiil 

eklerinden biridir. Bölgemiz ağızlarında iki şekli de karşımıza çıkmaktadır. 

YA: d ş mėm ėkėttė o a  t rk  ri (20/20) “d ş m m  k tt  o a  t rk  ri”, 

yolda giden yolcular (42/4 ) “ o da gid    o  u ar”.  

GA: ḳ z o a  (23/38) “k z o a ”, geçen sene (2 / ) “g ç       ”. 

PA:  a   a  bi d v  t (6/3 ) “ a   a  bir d v  t”, arḳamda  gė    (5/74) 

“arkamda  g    ”.  

5.3.2. {-mXş} 

Geçmiş zaman ifade eden sıfat-fiil eklerinden biridir. KA’ya ait metinler 

incelendiğinde Pomak ağzında bu eke ait örnek tespit edilememiştir. 

YA:  āmi   gir  miş ş  ta  gibi (10/188) “ ami   girmiş ş  ta  gibi”, 

olmuş işe gidiyon (54/30) “olmuş işe gidiyorsun”. 

GA: insannādan ḳopmuş insan diyiliS (44/90) “insanlardan kopmuş insan 

değiliz”.  
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5.3.3. {DXk} 

Geçmiş zaman ifade eden ve çok kullanılan bir sıfat-fiil ekidir. 

YA: ḳonaḳlad  bi yermij (36/7) “konakladığı bir yermiş”, geldį gün 

(10/103) “geldiği gün”, o dū  ēr  d  (10/ 1) “o duğu   rd ”, döndǖ zaman (48/11) 

“döndüğü zaman”, düştǖ zaman (47/37) “düştüğü zaman”, gittį yerde (10/301) 

“gittiği   rd ”, gittį yer (4 /13 ) “gittiği   r”, ça  şt      ara (29/22) “ça  şt ğ  

    ara”. 

GA: topland  yerde (43/119) “top a d ğ    rd ”, oldū zaman (44/94) 

“olduğu zaman”, annatt  gibi (24/1 ) “a  att ğ  gibi”. 

PA: zorland  zaman (6/94) “zor a d ğ  zama ”,   r  m dį zaman (7/33) 

“  r  m diği zama ”. 

5.3.4. {AcAk}  

Gelecek zaman ifadesi taşıyan bu ek de sıklıkla kullanılan sıfat-fiil 

eklerinden biridir.  KA’da, hece kaynaşması sonucu kısalmış olan şekilleri daha 

yaygın olarak kullanılmaktadır. 

YA: görevi yapabilecek kimseyi seçer (10/202) “görevi yapabilecek kimseyi 

seçer”, ḳaç  ā zama  (10/31 ) “kaça ağ  zama ”, kaş kişi gelcē (4/21) “kaç kişi 

g     ği”. 

GA: yapacaḳ bi ş   (43/100) “ apa ak bir ş  ”, ö    k vazi  tt  (18/115) 

“ö    k vazi  tt ”.   

PA: geleceyi için (6/63) “geleceği için”. 
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5.4. Zarf-Fiiller 

(İng. Gerund; Alm. Konverbum) 

Zarf-fiiller, hareket hâli ifade eden fiil şekilleridir (Ergin 2004: 338). 

Bölgemiz ağızlarında tespit edilen zarf-fiil ekleri şu şekildedir: 

5.4.1. {-A} 

Türkçede eskiden beri sıklıkla kullanılan bu ek bölgemiz ağızlarında da 

karşımıza çıkmaktadır. 

YA: ḳo uşa ḳo uşa (1 /34) “ko uşa ko uşa”, dö   dö   (3/88) “dö   

dö  ”. 

GA: doya doya (18/12 ) “do a do a”. 

PA: ḳaynaya ḳaynaya (8/81) “ka  a a ka  a a”, diye (6/116) “di  ”. 

5.4.2. {-I} 

Bölgemiz ağızlarında seyrek olarak karşımıza çıkan bir zarf-fiil ekidir. 

YA: deyi (1 / 2) “di  ”. 

GA: deyi (2 /10) “di  ”. 

5.4.3. {-Xp} 

Bu ek de Türkçede eskiden beri kullanılan ve işlek olan zarf-fiil eklerinden 

biridir. KA’da sıklıkla karşımıza çıkmaktdır. 

YA: gelip (34/10) “gelip”, aç   p (38/21 ) “aç   p”, b oulup (39/61) 

“boğu up”, göt r p (3/6 ) “göt r p”. 

GA: yapıp yapıp (22/29) “yapıp yapıp”,       ip (24/14) “      ip”, oturup 

(2 /21) “oturup”, göt r p (28/6 ) “göt r p”. 

PA: oturup (8/40) “oturup”, ç ḳar p ( /48) “ç kar p”, gelip (6/20) “g  ip”. 
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5.4.4. {-ArAk} 

Bugün Standart Türkçede en geniş ölçüde kullanılan zarf-fiil eklerinden 

biridir. Bölgemiz ağızlarında da işlek olarak kullanıldığı tespit edilmiştir. 

YA: g v   r k (41/ 8) “g v   r k”, olaraḳ ( 1/14) “o arak”.  

GA: olaraḳ (43/11) “o arak”, görerek (18/57) “görerek”. 

PA: ḳaçaraḳ ( /69) “kaçarak”, üzülerek (6/80) “üzülerek”. 

5.4.5. {-XncA} 

Türkçede eskiden beri kullanılan bu zarf-fiil ekinde bir hareket hâli 

ifadesinden başka o hareket hâlinin ortaya çıktığı anı göstermek gibi bir zaman 

ifadesi de vardır (Ergin 2004: 341). Bölgemiz ağızlarında da işlek olarak kullanılan 

zarf-fiil eklerinden biridir. 

YA: o ma    a ( 2/16 ) “o ma    a”, gelince (14/17) “gelince”, olunca 

(12/19) “o u  a”, ö      (49/36) “ö     ”. 

GA: ekilince (43/161) “ ki i   ”, o ma    a (44/159) “o ma    a”, 

dönünce (18/19) “dönünce”, olunca (43/90) “o u  a”.  

PA: yeyince (19/6 ) “ i i   ”, dā    a (6/29) “dağ     a”, olunca (19/129) 

“o u  a”, görünce (6/19) “görünce”.  

5.4.6. {-AlI} 

Türkçede eskiden beri kullanılan bu zarf-fiil eki, Eski Türkçede -ġalı, -geli 

şeklinde idi. Batı Türkçesine [-alı], [-eli] şeklinde geçmiştir. Bölgemiz ağızlarında 

seyrek olarak karşımıza çıkmaktadır. 

YA: gideli (13/13) “gid  i”, geleli (3 /9) “g    i”.  

GA: a r  a   (43/9) “a r  a  ”, bıraḳalı (44/88) “bırakalı”.  
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PA: ḳaybedeli (19/11) “kaybedeli”. 

5.4.7. {-mAdAn} 

Olumsuzluk bildiren zarf-fiil ekidir. Olumlu fiil kök veya gövdelerine 

getirilir. KA’da işlek olarak kullanılan zarf-fiil eklerinden biridir. 

YA: yapmadan (4 /  ) “ apmada ”, gelmeden ( 3/33) “g  m d  ”. 

GA: görm d   (26/23) “görm d  ”, olmadan (2 /32) “o mada ”. 

PA: ḳırılmadan (5/65) “kırılmadan”. 

5.4.8. {-kAn} 

Yalnız i- fiilinin zarf-fiil ekidir. Diğer fiillere getirilemez. Bölgemiz 

ağızlarında ünlü uyumuna aykırı olmayan farklı biçimleri de tespit edilmiştir. 

YA: var  ḳan (4/23) “vark  ”, g  şk   (3 / 6) “g  çk  ”. 

GA: arḳandayḳan (22/3 ) “arka da k  ”, ö  md  k   (22/36) 

“ö  md  k  ”. 

PA: da ılırken (6/25) “dağılırken”. 

{-kA} 

YA: yaparḳa (13/14) “ apark  ”, giderke (29/19) “gid rk  ”. 

GA: ç ḳarḳa (18/  ) “ç kark  ”, gideke (44/68) “giderken”.  

PA: askerdeyke (6/86) “a k rd  k  ”. 

{-kAnA} 

 omak ağz  da bu  ki  ör  ği t  pit  di  m miştir. 

YA: göt r k    (11/66) “göt r rk  ”, ḳazarḳana (3 /1 ) “kazark  ”.  
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GA: verikene (61/1 ) “v rirk  ”, ḳo uşurḳana (61/88) “ko uşurk  ”. 

{-ka   a} 

Bu  ki  ör  ği  ad    Y r i ağz  da ve bir ka  ak kişid  t  pit  di miştir. 

YA: ḳonaḳlarḳasına (47/9) “konaklarken”, yaparḳasına (47/115) 

“yaparken”. 

5.4.9 {-DXkçA} 

YA: ihtiyarladıḳça (36/16) “ihti ar ad kça”, küçüldükçe (39/127) 

“küçüldükçe”, g ştikç  (31/31) “g çtikç ”. 

GA: g ştikç  (2 /2 ) “g çtikç ”.  

PA: gittikç  ( /41) “gittikç ”.  

5.4.10. {-dInAn} 

Pomak ağzında bu eke ait örnek tespit edilememiştir. 

YA: a   d  a  (39/ 3) “a      a”, ḳapa d  a  (42/31) “kapa    a”, 

getidinen (1 /1 ) “g tiri   ”. 

GA: çārd  a  (44/109) “çağ r   a”, geldinen (44/90) “gelince”. 

5.4.11. {-DInA} 

Pomak ağzında bu eke ait örnek tespit edilememiştir. 

YA: ġa d  a (1 /38) “ka    a”, geldine (34/10) “gelince”, g şti   (38/20) 

“g çi   ”.  

GA: vard  a (22/43) “var   a”. 



248 

 

6. EDATLAR
48

 

(İng. Postposition, Particle; Alm. Partikel, Nachstellung) 

Yalnız başına bir anlam taşımayan; ancak, ad ve ad soylu kelimelerden 

sonra gelerek sonuna geldiği kelimeyle cümledeki başka kelimeler arasında anlam 

ilişkisi kuran, gramer görevli bağımsız kelimelerdir (Korkmaz 2010: 79). İsim ve 

fiiller arsında çeşitli ilgiler kuran edatlar, görevlerine göre ünlem edatları, bağlama 

edatları ve son çekim edatları olmak üzere üç gruba ayrılmaktadır. Kofçaz ağzındaki 

başlıca örnekleri şöyledir: 

6.1. Ünlem Edatları 

Bunlar his ve heyecanları; sevinç, keder, ızdırap, nefret, hayıflanma, 

coşkunluk vs. ruh hallerini; tabiat seslerini, seslenmeleri; tasdik, red, sorma, 

gösterme gibi beyan şekillerini ifade eden edatlardır (Ergin 2004: 349). 

Bunlar da kendi içinde ünlemler, seslenme edatları, sorma edatları, gösterme 

edatları ve cevap edatları olmak üzere beş grupta incelenecektir. 

6.1.1. Ünlemler 

Bunlar, çeşitli durumlar karşısında ortaya çıkan his ve heyecanlarımızı ifade 

eden edatlarla tabiattaki sesleri taklit eden edatlardır (Günşen 2000: 153). 

Bölgemiz ağızlarından tespit ettiğimiz ünlemler şunlardır: 

YA: ah ḳ  amam (1/34) “ah k  amam”, ah ne zor, ne zor (13/3 ) “ah    

zor,    zor”, ay sȫlemem (4/183) “ay söylemem”, a  ėp i i görd k  avrum (38/72) 

“a  h p i i görd k  avrum”, vay benim erim buymuj diyo (10/41) “va  b  im 

r im bu muş di o”, of g  i  çoḳ ç kti b  (38/8 ) “of g  i  çok ç kti b ”, haydi 

baḳa  m (1 /42) “ha di”, saḳ   o a (10/162) “ ak   o a”.    

                                                 
48

 Edatların sınıflandırılmasında M. Ergin’in sınıflandırmasını benimsediğimiz için, pekçok dilbilgisi 

kitabında “edat”, “bağlaç”, “ünlem” olarak ayrı ayrı sınıflandırılan görevli kelimeleri, “edatlar” ana 

başlığı içinde inceleyip “ünlem edatları”, “bağlama edatları” ve son çekim edatları” olmak üzere üç 

başlık halinde inceledik. 
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GA: pat k t pat... (18/ 2) “pat k t pat”, ha di bi   rd   bi ş   (25/37) 

“ha di bi   rd   bi ş  ”, adi a  ā   mā ad ḳ ( 9/48) “ha di a  aha   mar ad k”. 

PA: adi salona (8/  ) “ha di  a o a”, hah hah hah ha (9/34) “hah hah hah 

ha”. 

6.1.2. Seslenme Edatları 

Sadece hitap ve seslenme aracı olan edatlardır. KA’da tespit ettiğimiz 

seslenme edatları şunlardır: 

YA: a ḳ S ḳaḳsana... (4/129) “a k z ka k a a”, ey allahım demiş (47/9) “ey 

allahım demiş”, hey haḳ, isteme aḳḳın olmadıḳ yerden (4 /218) “h  hat, i t m  

hakk   o mad k   rd  ”, nāpalım be yavr  ç m... (2/9 ) “    apa  m b  

 avru uğum”, ulan öldürelim bunnarı be dedim (41/50) “ulan öldürelim bunları be 

dedim”,  av, a k ri   a   da... (29/4 ) “ av a k ri   a   da”, yā rabbi... (46/10) 

“ya rabbi”, neydi ba remziye (3/53) “neydi be remziye”, aba ḳızanım boş ver... 

(33/11) “aba kızanım boşver”, ab  g  ş įmizde... (49/2 ) “ab  g  ç iğimizd ...”, 

   i mar ... (4/112) “   i mar ”, ma niçi dedin de (38/209) “ma niçin dedin de”.  

GA: a yavrım.. (25/7) “a yavrum”, bilir be... (2 /14) “bi ir b ”, olur mu yav 

dedi... (61/39) “olur mu yav dedi”, burda ba dede (22/61) “burada b  d d ”, fakirlik 

vardı ba ḳıSım (44/30) “fakirlik vardı be kızım”, ne o mari (22/25) “ne o mari”, ma 

bu tarafa gitti ē... (2 /34) “ma bu tarafa gitti  r...”. 

PA: a işte dedim ya az evvel (6/113) “a işte dedim ya az evvel”, a domates 

topla (8/21) “a domat   top a”,    tatar   d dim... (19/142) “   tatar   d dim”, yav 

a ḳadaş ar... (6/ 6) “ av arkadaş ar”, ab  çoḳ  ė   g çmiş... (8/113) “ab  çok      

g çmiş...”. 
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6.1.3. Sorma Edatları  

Bunlar sorma ifade eden soru için kullanılan edatlardır (Ergin 2004: 350). 

Eski Türkçede ḳa   ş k i d  o a , T rki   T rkç  i d  d  hani biçimi d  var  ğ    

devam ettiren ve sorma edat  o arak ku  a   a  bu k  im , Kofçaz ağz  da g     ik   

ö      z  d şm ş o arak   m    ri birbiri   bağ amak içi  ku  a   maktad r.  

KA’da tespit ettiğimiz sorma edatları şunlardır: 

YA: h a i i  ri ȫ  ... (4/1  ) “ha i i  ri ö   ”, umutlanırız ani meselā 

(4/182) “umut a  r z ha i m    a”, kendime ḳadā biliyom ani (52/8) “kendime kadar 

biliyorum hani”, acaba ne verdiler... (49/41) “a aba    v rdi  r”.  

GA: a i  ap  aḳ durum ar  da  oḳtu (24/10) “ha i  apa ak durum ar  da 

 oktu”, a i göS m a m  o... (44/39) “ha i göz m a m  or...”, a aba  a    ard m 

ederim (61/ 2) “a aba  a     ard m  d rim”. 

PA: ani ordan bi para ḳazanamıyoruz (6/56) “hani oradan bi para 

kazanamıyoruz”, h a i u ġu ama  avaş  avaş... (6/11 ) “ha i u gu ama  avaş 

 avaş”, ne şekil ise h a i bȫ   ( /13) “   ş ki  i   ha i bö   ”, a i çoḳ çi   ç kti  r 

(19/62) “ha i çok çi   ç kti  r”, dışarda sesliyo acap ḳonuştu mu (19/67) “dışarda 

sesliyor acaba konuştu mu”, acaba niye bu ḳadar g  d   r bu  ar (9/3 ) “a aba  i   

bu kadar g  d   r bu  ar”. 

6.1.4. Gösterme Edatları 

Bunlar birini, bir şeyi göstermek için kullanılan, işaret sırasında baş vurulan 

edatlardır (Ergin 2004: 351). 

KA’da tespit ettiğimiz gösterme edatları şunlardır: 
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YA: işt  o i  a    (4 / 2) “işt  o i  a   ”, işt   ö  tir i  ( 0/1 ) “işt  

 ö  tir i ”, aha geldi dede... (29/12) “aha g  di d d ”, aha ḳ j baş  da gid  im... 

(38/83) “aha k ş baş  da gid  im”, t  bu ėvi  apt ḳ (3 /16) “t  bu  vi  apt k”, te 

ö    şi di ḳa r  (38/6 ) “t  ö    şimdi ga r ”.  

GA: işt  iç rd   ap  om... (22/22) “işt  iç rd   ap  orum”, işt  o  ar 

dedelerimiS... (43/14) “işt  o  ar d d   rimiz”, t  burda ş   (21/2 ) “t  burada 

ş  ”, te ḳarşıda ėltim (22/59) “te karşıda eltim”.  

PA: işt  çoḳ diḳḳat  tm miz ĺāz m (6/1 8) “işt  çok dikkat  tm miz 

 az m”, işte bugüne vardıḳ ( /64) “işt  bug    vard k”, te şimdi   āmiden gėliyorum 

(6/111) “te şimdi camiden geliyorum”, t  ȫ    v atç m (8/99) “t  ö     v atç ğ m”.  

6.1.5. Cevap Edatları 

Bunlar tasdik veya red ifade eden edatlardır (Ergin 2004: 351). 

KA’da tespit ettiğimiz cevap edatları şunlardır: 

YA: evet askerlere... (60/70) “evet askerlere”, ha  r  iS  ō a g  di iS 

(41/131) “ha  r  iz  o ra g  di iz”, vādı da yoḳ (1/16) “vard  da  ok”, ö  m i 

deyil... (2/92) “ö  m i d ği ”, peki tamam da (10/1  ) “p ki tamam da”, h   ar ş 

 ap ' o (2/21) “h   ar ş  ap  or”, ya askerlik o tabi (31/8) “ya askerlik o tabi”.   

GA: evet ḳoca tarla köyü... (43/7) “evet kocatarla köyü”, ha  r görm dim... 

(26/24) “ha  r görm dim”, yoḳ, ḳaçmad  da... (23/34) “ ok kaçmad  da”, parlaḳ ta 

deyil...(43/143) “par ak da d ği ”, peki dedim (61/119) “p ki d dim”, efendim 

orma da biraS ça  şm ş... (61/4 ) “ f  dim orma da biraz ça  şm ş”,       u ā tabi 

gene (22/49) “      or ar tabi g   ”.     
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PA:  v t çoḳ memnun ḳa d m (6/38) “ v t çok m m u  ka d m”, 

ḳo uşu ma  oḳ (6/14) “ko uşu ma  ok”, öb r  ri gibi d  i  o  ar (6/149) “öb r  ri 

gibi d ği  o  ar”,  f  dim b   g  m dim (9/2 ) “ f  dim b   g  m dim”, tabi er 

yerde ( /13) “tabi h r   rd ”. 

6.2. Bağlama Edatları 

Bunlar, kelimeden küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarını ve 

cümleleri şekil veya mana bakımından birbirine bağlayan, onlar arasında bir irtibat 

kuran edatlardır (Ergin 2004: 352). 

KA’da tespit edilen bağlama edatları şu şekildedir: 

6.2.1. Sıralama Edatları 

Bunlar, arka arkaya gelen unsurları, kelimeleri, kelime gruplarını ve 

cümleleri “ve” manası ile virgül makamında birbirine bağlayan edatlardır (Ergin 

2004: 352). Bölgemiz ağızlarında da yazı dilimizdeki gibi ve, ile edatlarıyla birlikte 

{-nAn}, {-(y)lA(n)} edatları da kullanılır. 

KA’da tespit ettiğimiz sıralama edatları şunlardır: 

YA: günleri belirler ve yönetir (32/15) “günleri belirler ve yönetir”, ak ile 

ḳarayı seçemez oldum (49/116) “ak ile karayı seçemez oldum”, dizlerimnen düşüp 

ḳalḳıyom (11/14) “dizlerimle düşüp kalkıyorum”, top um a  iş  ap   aḳlar (41/38) 

“top um a iş  ap  a ak ar”, ōlum güSel ḳārĭsıyla mutlu (2/33) “oğlum güzel karısıyla 

mutlu”, arabayla gidecek yolu yoḳtu (39/18) “arabayla gidecek yolu yoktu”. 

GA: cebir ve matmatį yapamadım (61/13) “cebir ve matenatiği 

yapamadım”, şimdi ork  t ra i    ā i ö    di  (24/13) “şimdi ork  tra i    a i ö    

d ği ”, aram  a   o  aḳ gelinnen iyi (26/ 4) “aram  a    o a ak g  i    i i”, 

arabayla geldim (26/22) “araba  a g  dim”, ām t g ş     , a i g ş   ḳard ş (26/57) 



253 

 

“ahm t g ç      a i g ç   kard ş”, bė girlerle giderdik (22/26) “beygirlerle 

giderdik”.  

PA: çoḳ güzel ve dört mevsim var er yerde (6/23) “çok güzel ve dört 

mevsim var her yerde”, g  i o bu kö   iki araba    a  (6/144) “g  i o bu kö   iki 

araba    a”, kö  k  a   da ū la d ḳ hocaylan ( /22) “kö  k  ar  da uğur ard k 

ho a  a”. 

6.2.2. Denkleştirme Edatları 

Bunlar birbirine denk olan, birbirinin yerini tutabilecek olan iki unsuru 

birbirine bağlayan, birbiriyle karşılaştıran edatlardır (Ergin 2004: 353). 

KA’da tespit ettiğimiz denkleştirme edatları şunlardır: 

YA: ö     mi  ō a d dim (13/33) “ö    k mi i   ok a d dim”, arḳanda 

insan yoḳ a g ç r (41/22) “arka da i  a   ok a g ç r”, kimsiye bir ḳınama veyāvut 

da bi küçümseme yapmazlar (39/88) “kimseye bir kınama veyahut da bi küçümseme 

yapmazlar”,  āvut  ş k  om tir  iç rd  (39/138) “ ahut  ç ki om tr  iç rd ”, bizim 

    i  tamam  bu u görd   ā i  āhut bizim  aştaki  ri  ( 6/91) “bizim     i  

tamam  bu u görd   a i  ahut bizim  aştaki  ri ”, yaya veya mekḱareyle (39/18) 

“yaya veya mekkareyle”.    

GA: yōsa görmeyerek mi (18/57) “yoksa görmeyerek mi”, ök S v  a at 

araba    a g  miş  r (43/84) “ök z v  a at araba    a g  miş  r”. 

PA: yoḳsa bi yere gitmek istemiyom (8/16) “ ok a bi   r  gitm k 

i t mi orum”,  az ḳ ar o  u  v   āhut da bizi  a   t (6/83) “ az k ar o  u  v  ahut 

da bizi  a   t”, bi ş    aratmaḳ v  a bi ş    tm k (6/20) “bir ş    aratmak v  a 

bir ş    tm k”. 
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6.2.3. Karşılaştırma Edatları 

Bunlar, karşılaştırılan iki veya daha çok unsuru, dil birliğini birbirine 

bağlayan edatlardır (Ergin 2004: 353). 

Bölgemiz ağızlarında tespit ettiğimiz karşılaştırma edatları şunlardır: 

YA: artıḳ ya gelcen ya gidesen gelmek ḳısmet olmaz (4/198) “artık ya 

geleceksin ya gidersen gelmek kısmet olmaz”,  a ö    z  a ḳalacaz (10/328) “ a 

ö    ğiz  a ka a ağ z”, h  m a k r ik h m   vda ö d r   k  arimi (4/98) “h m 

a k r ik h m   vda ö d r   k  arimi”,    aç    o     ö    i o (34/1 ) “   aç    or 

    ö    i or”. 

GA: hem orta iki hem üçe imtān verdim... (61/11) “hem orta hem üçe 

imtihan verdim”,  m ş  d  ça  şt ,  u  aat ā da,  m d  pazar   ri (2 / 0) “h m 

ş  d  ça  şt   u  aat  ri d  h m d  pazar   ri”,     i i  k,    gi i  k,    ört ,    

döş k (28/2 ) “    i    k    gi    k    ört     döş k”.  

PA: em serin tutuyo em aḳm  o (8/96) “h m   ri  tutu or h m akm  or”, 

ne o bana ne ben ona (19/78) “ne o bana ne ben ona”. 

6.2.4. Cümle Başı Edatları 

Bunlar cümleleri mana bakımından birbirine bağlayan edatlardır. Daima 

cümle başında bulunurlar. Başında bulundukları cümleyi bazıları ondan sonra gelen 

cümle yada cümlelere, bazıları da kendisinden önce gelen cümle veya cümlelere 

bağlarlar (Ergin 2004: 354). 

Bölgemiz ağızlarında tespit ettiğimiz kullanımlar şöyledir: 

fakat ifadesi taşıyanlar: fakat, yalnız, ama, amma 

YA: bilmem ne derler faḳat saḳın bunnara ḳafanızı taḳmayın... (39/99) 

“bilmem ne derler fakat sakın bunları kafanıza takmayın”,  a   z çoḳ b   k pa a  r 
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(39/136) “ a   z çok b   k pa a  r”, amma burada o zaman oḳu  vard  (31/29) 

“ama burada o zama  oku  vard ”.   

GA: faḳat bi ja darma baş çavuşu vard ... (23/10) “fakat bir ja darma 

başçavuşu vard ”, yalnız sōradan elli iki mahacırları... (18/13) “yalnız sonradan elli 

iki muhacirleri”, ama g    bura    a i gi   įm (43/10) “ama g    bura    a 

i gi   i orum”.  

PA: faḳat buralıyıS... (6/9) “fakat buralıyız”, bȫ   ba   ç   bi   r dįl, yalnız 

işte yeşilimiz biraS ḳuru (6/53) “böyle basınçlı bir yer değil, yalnız işte yeşilimiz 

biraz kuru”, ama şükür allah a (6/ 9) “ama ş k r a  aha”. 

 ğ r ifadesi taş  a  ar  eyer, eger, ēr 

Göçm   ağ z ar  da bu ifad    ait ör  k t  pit  di  m miştir. 

YA: çoḳ su olursa eyer ki azıcıḳ suyunu süzüyom... (3/59) “çok su olursa 

eğer ki azıcık suyunu süzüyorum”,  g r zē gi  dü ünüy'se... (2/19) “ ğ r z  gi  

d ğ      ”, ēr ölmediyse... (10/145) “eğer ölmediyse”. 

PA: babam eyer şimdi sā olsaydı... (6/40) “babam eğer şimdi sağ olsaydı”, 

eger ḳonuştuysa... (19/68) “eğer konuştuysa”, ēr ḳalḳarsaḳ bi ş   ... (6/1 4) “ ğ r 

ka kar ak bir ş   ”. 

g rçi ifadesi taş  a  ar  g rçi 

Bu ifad  i taş  a  Göçm   ağ z ar  da ve  ad    bir ör  k t  pit 

 di miştir. 

GA: b   görm dim g rçi   itim, i i di rahat m... (23/31) “b   görm dim 

g rçi   itim, i i di rahat m”. 
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ç  k  ifad  i taş  a  ar  

Bö g miz ağ z ar  da g     ik   ku  a   a   dat arda  biridir. T m bö g  

ağ z ar  da ör  k  ri t  pit  di miştir. 

YA: ç  k   ėdė  i tėmė  i  (38/91) “ç  k    d   i t m z i ”, ç  k  iç 

bi ḳa  d   oḳ ( 3/ 8) “ç  k  hiç bir ka d   ok”. 

GA: ç  k  biz o zama  ar... (43/81) “ç  k  biz o zama  ar”, ç  k  ba a 

d ş  o... ( 9/6 ) “ç  k  ba a d ş  or”.  

PA: ç  k    m k v ri i ō (8/ 6) “ç  k    m k v ri i or”, ç  k  bi 

ḳo uşu ma  oḳ (6/14) “ç  k  bi ko uşu ma  ok”. 

mademki ifad  i taş  a  ar  

Bu ifad  i taş  a   ad    Y r i ağz  da  bir ör  k t  pit  di  bi miştir. 

YA: mād m  aşamaḳ istemiyosun... (10/40 ) “mad m  aşamak 

i t mi or u ”. 

netice ve izah ifade edenler: 

Bö g miz ağ z ar     h p i d  ör  k  ri t  pit  di miştir. 

YA: ama belki dedįmiz günner gelir   (10/382) “ama b  ki d diğimiz g    r 

g  ir”, hatta ḳuranda bile yazılı... (10/175) “hatta kuranda bile yazılı”, ic bıraḳmayız 

yāni (32/11) “hiç bırakmayız yani”, ben baḳt m o a zāt   (4 /46) “b   bakt m o a 

zat  ”, para zāti ĺāz m o mu odu ( 6/81) “para zat    az m o mu ordu”, onnar bāri 

ezilmesin... (  /24) “o  ar bari  zi m  i ”. 
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GA:   t  ik     d  b  i bu hā   g tiri o  (18/ 3) “  t  ik     d  b  i bu 

ha   g tiri or u ”, v  i am  an belki... (2 /33) “v  i am a  b  ki”, hatta soruyo... 

(18/57) “hatta soruyor”, yāni başlangıcı bȫle... (18/11) “yani başlangıcı böyle”, zāt   

d d   rimiz bu ġari ta da ... (23/12) “zat   d d   rimiz bu gari ta da ”, b   zāti 

ö m ş m di om (18/ 3) “b   zat   ö m ş m di orum”.    

PA: meyerse gene ciyerde... (19/98) “m g r    i    iğ rd ”, devlete geşti 

üstelik (6757) “devlete geçti üstelik”, hatta denirdi... (6/183) “hatta denirdi”, çoḳ iyi 

ḳ z  ā i... ( / 4) “çok i i k z  a i”, kimse ḳalmadı zāten (5/32) “kimse kalmadı 

zaten”, zāti bu kö  o zama   p i g  miş (6/44) “zat   bu kö  o zama  h p i 

g  miş”. 

benzerlik ifade eden edatlar: 

Bö g miz ağ z ar  da çok   k o ma a da ku  a   d ğ  ör  k  r t  pit 

 di miştir. 

YA:  a ki t  ȫ   gittik (3/46) “ a ki t  ö    gittik”,  a     āmi   gidi o u  

da... (34/32) “ a     ami   gidi or u  da”. 

GA:  a ki hij bişi  apmam j gibi (18/130) “ a ki hiç bi ş    apmam ş 

gibi”. 

PA: sanki, zevḳ başḳayd  ( /26) “ a ki z vk başka d ”. 

şarta v  d r      bağ ama  dat ar : 

Bö g miz ağ z ar  da faz a ör  ği  oktur. 

YA: yeter ki baSı kere d yom (38/109) “yeter ki bazı kere diyorum”. 
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GA: yeter ki sıhhatımıS iyi olsun (43/65) “yeter ki sıhhatimiz iyi olsun”. 

PA:   t r ki biz bir ik o a  m (6/160) “  t r ki biz bir ik o a  m”.  

aksi halde ifad  i taş  a  ar  

Göçm   ağ z ar  da bu ifad    ait ör  k t  pit  di  m miştir. 

YA: yoḳ a avrat m     da ėr mi i  ḳafa (4 /1 ) “ ok a avrat m     da  r 

mi i  kafa”. 

PA: yoḳsa bi yere gitmek istemiyom (8/16) “ ok a bi   r  gitm k 

i t mi orum”. 

hele  dat   

 omak ağz  da bu ifad    ait ör  k t  pit  di  m miştir. 

YA:     o k ç k ço uḳ ā (4/8 ) “h    o k ç k ço uk ar”, ele şükür 

ḳurtulduḳ (4 /9) “h    ş k r kurtu duk”. 

GA: h    şu  o  zȧma  arda... (61/45) “h    şu  o  zama  arda”. 

6.2.5. Sona Gelen Edatlar 

Bunlar dil birliklerinin, kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonuna 

gelerek onları önceki veya sonraki unsurlara, kelimelere, kelime gruplarına ve 

cümlelere bağlayan edatlardır (Ergin 2004: 357). 

Bölgemiz ağızlarında tespit ettiğimiz kullanımlar şöyledir: 

YA: var da a va   z ri   (31/20) “var da ha va   z ri  ”, g  mē d  

yetiyo (38/ 4) “g  m    d    ti or”, bizler ise ihtiyar... (47/19) “bizler ise ihtiyar”, 

di o ki, g  i o mi afir ē... ( 3/142) “di or ki, g  i or mi afir  r”, taḳvìmi d  bi   
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a am    r  mi var (2/12) “takvimi d  bi   a am   r  mi var”, ma  ö  m i d  i  d di 

(2/92) “ma  ö  m i d ği  d di”.  

GA:  ap  om da t  ö    (22/20) “ ap  orum da t  ö   ”, ben de bu ḳadar 

izmet... (43/61) “b   d  bu kadar hizm t”,       rd  i   g      ... (18/11 ) “     rd  

i   g      ”, ha  r görm dim ki hiç du mad m... (26/24) “ha  r görm dim ki hiç 

du mad m”, toru  ā  g  i   ri bi   var (2 /16) “toru  ar   g  i   ri bi   var”, çoḳ 

parlaḳ ta d  i   ā i... (43/143) “çok par ak da d ği   a i”.  

PA: sula  da iç rd  ( /30) “ u ar da iç rd ”, iki sene dį  d  dört  ay (9/15) 

“iki      d ği  d  dört a ”, o i   b  im gör ş m (6/3 ) “o i   b  im gör ş m”, 

şindi bilmiyom ki o zaman... (19/12) “şimdi bilmiyorum ki o zaman”,  a m  om bi   

ö d   r (19/40) “ a m  orum bi   ö d   r”, öb r  ri gibi d  i  o  ar (6/149) 

“öb r  ri gibi d ği  o  ar”. 

6.3. Son Çekim Edatları 

Bunlar işletme eki vazifesi gören edatlardır. İsimlerden sonra gelerek 

onların çeşitli zarf hâllerini yaparlar (Ergin 2004: 365). 

KA’da tespit edilen son çekim edatları şunlardır: 

6.3.1. ḳadar, ḳadā, ġadar, ġadā 

Karşılaştırma, miktar, benzerlik ilgileri kuran Arapça asıllı işlek bir edattır. 

Bölgemiz ağızlarında da oldukça işlek olarak tespit edilmiştir. KA’da bu ekin ön 

sesindeki /ḳ/ bazen /ġ/ olur. 

YA: g   m z     ttį ḳadar (34/14) “g   m z     ttiği kadar”, bu ḳadā bi 

iş  m  i... (4/34) “bu kadar bir iş  m  i”, burda tē ora ġadar dėrė... (4 /134) “burda 
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ta ora a kadar d r ”, kė dimiz  ġadā   tiri uS işt ... (49/38) “k  dimiz  kadar 

  tiri oruz işt ”.   

GA: bu g    ḳadar göç a d ... (23/22) “bu g    kadar göç a d ”, ne ḳadā 

nişan alıncaḳ (44/46) “   kadar  işa  a   a ak”, o ġadar çoḳ... (44/ 8) “o kadar 

çok”,  a ġadā ḳaçm ş (26/39) “   kadar kaçm ş”.   

PA: beşe ḳadar oḳuduḳ ( / ) “b ş  kadar okuduk”, işt  o ḳadā ȫ  ... (6/50) 

“işt  o kadar ö   ”. 

6.3.2. gibi 

Birlikte kullanıldığı kelime ya da kelime gruplarına benzerlik ilgisi katan 

edatlardandır. Bölgemiz ağızlarında sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. 

YA: bu gibi işlēlen... (10/8) “bu gibi işlerle”, şi diki gibi... (14/10) “şimdiki 

gibi”. 

GA: dērm   araba   gibi g  dim (26/22) “d ğirm   araba   gibi g  dim”, 

ma    azira  gibi... ( 9/61) “ma    hazira  gibi”.  

PA: oyuncaḳ gibi ( / 1) “o u  ak gibi”, a  ad   aḳ gibi derdim dil 

(19/99) “a  at  a ak gibi d rdim d ği ”.  

6.3.3. için, içi 

Sebep ilgisi kuran son çekim edatlarından biridir. Bölgemiz ağızlarında içi 

şeklinde de karşımıza çıkmaktadır. 

YA:  v at ām z içi ḳ za  m... (1/3 ) “ v at ar m z içi  k za  m”, benim için 

fenā deyil (39/11) “benim için fena değil”.   
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GA: sorun yoḳ benim içi (44/29) “sorun yok benim için”, bir afta içi  

(18/121) “bir hafta içi ”.  

PA:  m k i içi  u ġu  ( /29) “ m k i içi  u gu ”, m m  k t içi ... (6/20) 

“m m  k t içi ”.  

6.3.4. ile, {+lA}, {+lAn}, {+nA}, {+nAn} 

Vasıta ve beraberlik ilgisi kuran oldukça işlek edatlardan biridir. Bölgemiz 

ağızlarında da son derece işlek bir şekilde kullanılan bu edat daha çok ekleşerek 

kendisinden önceki kelimeye {+lA}, {+lAn}, {+nA}, {+nAn} şekilleri ile bağlanır. 

YA: o u   o ū i e... (2/98) “o u   o uğu i  ”, hayatta iki ḳ z m a... (20/25) 

“ha atta iki k z m a”, muhabbėt  d  im  ura  az   a  ( 2/192) “muhabb t  d  im 

 ura  az   a”, zamanna tutulmuşuḳ (  /22) “zama  a tutu muşuz”, dizlerimnen 

düşüp ḳalḳıyom (11/14) “dizlerimle düşüp kalkıyorum”.     

GA: ork  t ra i    ā i... (24/13) “ork  tra i    a i”, ḳ z m a iki ō um... 

(18/108) “k z m a iki oğ um”, g çi i um b   bu d d      (22/13) “g çi i orum 

b   bu d d    ”, beyimne ikimiS (44/7) “beyimle ikimiz”, nas  o  aḳ gelinnen... 

(26/ 4) “ a    o a ak g  i   ”.    

PA: kö d   t b rrua i  ... (9/44) “kö d   t b rru i  ”, yine davulla d     

 apt m (19/94) “ i   davu  a d ğ    apt m”, ben bununlan iyi olmazsam... (6/165) 

“b   bu u  a i i o maz am”, bulġar diliyle bizim dil... (7/11) “bulgar diliyle bizim 

dil”, o g     bug   ara   da... ( /22) “o g     bug   ara   da”, iki araba    a  

(6/144) “iki araba    a”.  
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6.3.5. ḳarşı, ḳāşı 

Yer yön ilgisi kuran ve oldukça işlek olarak kullanılan edatlardandır. 

Bölgemiz ağızlarında da sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. Bu edat Yerli ağızlarda 

bazen ḳāşı şeklinde tespit edilmiştir. 

YA: ḳāş  a mėvzi i o ar (10/343) “karş  a m vzi i or ar”, ḳāşıda olur  du 

ama... ( 2/3 ) “karş da o urdu ama”, şāh m ḳarş    a a m ş ha dėri ( 2/209) “şah m 

karş    a a m ş ha dar ”.   

GA: te ḳarşıda ėltim (22/59) “te karşıda eltim”, onnara ḳarşı (18/35) “onlara 

karşı”.  

PA: ben buna ḳarş  ç ḳ  or  um (6/  ) “b   bu a karş  ç k  orum”. 

6.3.6. sonra, sōna, sōra 

 Zaman belirten ve çok işlek olarak kullanılan edatlardan biridir. Bölgemiz 

ağızlarında da yaygın olmakla birlikte farklı kullanımlar da tespit edilmiştir. 

YA:  ō a burá a g  miş  r ( 3/2 ) “ o ra bura a g  miş  r”,  ōra ot 

Sama   g  ir... (12/8) “ o ra ot zama   g  ir”, geldiktėn sonra... (47/48) “geldikten 

sonra”.   

GA: o da   ō a  iḱāh ... (18/83) “o da   o ra  ikah”, bi   r   ōra... (59/9) 

“bir   r   o ra”, ondan sonra... (24/ ) “o da   o ra”.  

PA:  ō a biçi oz (8/31) “ o ra biçi oruz”,  ōra ḳa aba a göt r  oduḳ 

( /89) “ o ra ka aba a göt r  orduk”, seksen birden sonra... (6/7) “seksen birden 

sonra”.   

6.3.7. beri  

Zaman belirten edatlardan biridir. Bölgemiz ağızlarında örnekleri tespit 

edilmiştir. 
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YA: ḳıştan beri... (47/59) “kıştan beri”, o zamandan beri... (20/11) “o 

zamandan beri”. 

GA: o zamandan beri... (23/13) “o zama da  b ri”, o zamandan beri... 

(22/62) “o zama da  b ri”.  

PA: ik   j g  d   b ri... (6/8 ) “iki  ç g  d   b ri”, otuz b ş    da  

beri... ( /20) “otuz b ş    da  b ri”. 

6.3.8. göre 

Türkçe’nin asıl edatlarından biridir ve bölgemiz ağızlarında da genellikle 

karşımıza çıkmaktadır. 

YA: o  ā  ibād ti   gör ... (34/32) “o  ar   ibad ti   gör ”, çoḳ ş k r bu 

 aş ma gör  (38/29) “çok ş k r bu  aş ma gör ”. 

GA: ba a gör ... (23/42) “ba a gör ”, kendi iste ine göre... (18/11) “kendi 

isteğine göre”. 

PA: bu  aş ma gör ... (6/18) “bu  aş ma gör ”. 

6.3.9. dolayı 

Sebep ilgisi kuran son çekim edatlarından biridir. Bölgemiz ağızlarından 

Pomak ağzında sadece bir örnekte tespit edilmiştir. 

PA: gú dǖmd   do a   (9/2 ) “g  d ğ md   do a  ”. 

6.3.10. ötürü 

Sebep ilgisi kuran son çekim edatlarından biridir. Bölgemiz ağızlarında 

sadece iki örnekte karşımıza çıkmıştır. 

YA: kö     u u da  öt r  (11/14 ) “kö     u u da  öt r ”, yaradandan 

öt r  ( 3/190) “ arada da  öt r ”. 
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6.3.11. diye, deye 

Sebep ilgisi kuran son çekim edatlarından biridir. Bölgemiz ağızlarında deye 

şeklinde farklı bir kullanımı daha tespit edilmiştir. 

YA: oḳucu ol diye... (4/22) “okuyucu ol diye”, kim   bi mė i  d   ... 

(38/32) “kim   bi m  i  di  ”. 

GA:  ard m  d  im di  ... (22/18) “ ard m  d  im di  ”,  ö    i   r 

deye... (43/  ) “ ö    i   r di  ”.  

PA: bunu yoḳ diye... (6/116) “bu u  ok di  ”, gelsin deye... (8/93) “g   i  

di  ”. 

6.3.12. başḳa 

Başkalık ilgisi kuran son çekim edatlarından biridir. Bölgemiz ağızlarında 

sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. 

YA: ayl  da  başḳa bi ş    oḳ (49/23) “a   ğ  da  başka bir ş    ok”, 

başḳa bi ad   oḳ (20/18) “başka bir ad   ok”. 

GA: başḳa gelir yoḳ (43/16 ) “başka g  ir  ok”, daha başḳa ḳ z ar var... 

(18/92) “daha başka k z ar var”. 

PA: d ş  d ǖm z başḳa bi ş    oḳ ( /44) “d ş  d ğ m z başka bir ş   

 ok”. 

6.3.13. ḳayrı, ḳayri 

Başkalık ilgisi kuran son çekim edatlarından biridir. Bölgemiz ağızlarında 

farklı kullanımları tespit edilmiştir. Ancak Pomak ağzında bu edata ait örnek tespit 

edilememiştir. 
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YA: biz ḳa r  gid m  iz... (10/26) “biz ga r  gid m  iz”, ḳayri geldįmizi 

unuttuḳ (3 /9) “ga r  g  diğimizi u uttuk”.  

GA: ḳa r  çār m ġa mad  (22/1 ) “ga r  çar m ka mad ”.  

6.3.14. böyle, bȫle 

Zaman belirten edatlardan biridir. Bölgemiz ağızlarında bȫ   ş k i d  

ku  a  m  da t  pit  di miştir. 

YA: h p bö     apt ḳ (36/18) “h p bö     apt k”, bu işler bȫle yürür... 

(32/32) “bu işler böyle yürür”, bȫ   doḳurduḳ (4 /146) “bö    dokurduk”. 

GA: yuvuruduḳ bö     umuruḳla (21/26) “ oğururduk bö     umruk a”, 

ama bö    ş   ē  oḳ (22/4 ) “ama bö    ş    r  ok”, bȫ    at   ma a  oḳtu (21/27) 

“bö     at   ma a  oktu”. 

PA: b t   kö   r bö    ( /14) “b t   kö   r bö   ”, bö    ḳ z m... (6/15) 

“bö    k z m”,  ā i bȫ  ... (6/33) “ a i bö   ”. 

6.3.15. önce 

Zaman belirten edatlardan biridir. KA’da tüm bölge ağızlarında örnekleri 

tespit edilmiştir. 

YA: üç tört yıl önce... (60/19) “üç dört yıl önce”,  irmi     ö    (29/21) 

“ irmi     ö   ”. 

GA: atat rkt   ö     ra d ... (43/80) “atat rkt   ö    h rha d ”, tā önce 

bulġaristan (18/8) “daha önce bulgaristan”. 

PA: şi diki ö    o  aḳ (8/24) “şimdiki ö    o a ak”. 
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6.3.16. evel, evvel 

Zaman belirten edatlardan biridir. Bölgemiz ağızlarında örnekleri olmakla 

birlikte Göçmen ağızlarında bu edata ait örnek tespit edilememiştir.  

YA: bu da   v   dā a k rdim (10/396) “bu da   vv   daha a k rdim”, 

daha evvel... (10/ 8) “daha  vv  ”.  

PA: baḳ az  v   dē  ktim... (6/182) “bak az  vv   di    ktim”, on sene 

evvel... (6/4 ) “o        vv  ”. 
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SONUÇ 

Ses Bilgisi 

1. Kofçaz Ağzında kapalı /e/ ([ė]) ünlüsünün kullanımı oldukça yaygındır. 

Daha çok Anadolu Ağızlarında karşımıza çıkan bu ses, bölgemizde özellikle Yerli 

ağzında sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. Ancak bu sesin kullanımında herhangi bir 

düzen bulunmamaktadır. Aynı kaynak kişilerde bile, aynı kelimelerde ikili 

kullanımlar söz konusu olmaktadır. 

2. Kofçaz Ağzında fonetik hadiseler sonucu ortaya çıkmış ünlüler 

bulunmaktadır. [           bu anlamda KA’da karş m za ç ka  bir     d r. Bu 

        orta a ç kma   da /v/ dudak     z   tki i o muştur. Dudak bö g  i d  

boğum a a  /v/     z ,  uvar ak aşt r     tki i   b bi     a   daki / /       ri i [    

         dö  şt rm şt r. Dudak ünsüzlerinin yanı sıra kelimenin ilk hecesinde 

bulunan yuvarlak ünlülerin de bu yuvarlaklaşmaya sebep olduğu görülmektedir.  

3. KA’da [ö ] sesinin kullanımı görülmektedir. /ö/ > /ü/ ya da /ü/ > /ö/ 

değişiminin ara merhalesidir. Rumeli Ağızlarında görülen bu değişim bir Rumeli 

Ağzı olan Kofçaz Ağzında da görülmektedir. Bu ünlüyü özellikle Pomak ağzında 

sıklıkla gördük. Pomak ağzında çok sık karşımıza çıkmakla birlikte düzenli bir 

eğilim göstermemektedir. Bu ses incelediğimiz örneklerin pek çoğunda kelimenin ilk 

hecesinde karşımıza çıkmaktadır. 

4. KA’da /o/ > /u/ ya da /u/ > /o/ değişiminin ara merhalesi olan [ȯ] sesini 

görmekteyiz. Rumeli Ağızlarının genel yapısı itibarıyla /o/ geniş ünlüsünün /u/ dar 

ünlüsüne doğru bir değişimi söz konusudur. Bölgemiz ağızlarında da bu değişim 

tespit edilmiştir. 

5. Kofçaz Ağzında bünyesinde uzun ünlü bulunduran kelimeler tespit 

edilmiştir. Birincil uzun ünlülerin yanında çeşitli ses olayları sebebiyle ortaya çıkan 

ünlü uzamaları da görülür. /r/, /h/, /ğ/, /n/. /y/, /l/, /k/, /ḳ/ ünsüzlerinin düşmesi ve 

hece kaynaşması sonucu ünlü uzaması görülür. 
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6. KA’da diş eti – ön damak arasındaki dar bölgede boğumlanan /c/ ~ /j/ 

arası bir ünsüz olan [        z     ku  a  m  karş m za ç kmaktad r. Bu ses Kofçaz 

ilçesi ve köyleri ağızlarında sıklıkla karşımıza çıkmakta olup Kofçaz ilçesi ve 

ağızları için karakteristiktir. Hem Pomak ağzında hem de Yerli ve Göçmen 

ağızlarında görmekteyiz. 

7. KA’da /ŋ/ ünsüzü, burun akıcısı, sürekli, orta ve arka damak ünsüzüdür. 

Köklerde ve eklerde de görülebilen bu ses Rumeli ağızlarında karşılaşmadığımız bir 

ses olmakla birlikte bir Rumeli ağzı olan Kofçaz ağzında karşımıza çıkmaktadır. KA 

için karakteristik olmayan /ŋ/  sesi, bazı kelimelerin kök ve gövdelerinde, ilgi hâli 

ekinde, 2. teklik kişi iyelik ve şahıs eklerinde görülmektedir. Bu /ŋ/ seslerinin 

bazıları Eski Türkçe’deki gibi kullanımlarına devam etmektedir. Bölge ağzında çok 

sık karşılaşılmayan bu ses özellikle Alevi-Bektaşi kültürünün yaygın olduğu 

Türkmen köylerinde, sıklıkla hemen hemen her kaynak kişide bir kaç kelimede 

karşımıza çıkmaktadır. Bununla birlikte Pomak ve Göçmen ağızlarında da örnekleri 

tespit edilmiştir. 

8. KA’da titrekliği uzatılan /r/ ünsüzü [r ] tespit edilmiştir. KA’da daha çok 

kelime içinde ve kelime sonunda karşımıza çıkan bu ses KA için karakteristik 

değildir. Ancak bölgenin tüm köylerinde karşımıza çıkmakta ve özellikle Pomak 

ağızlarında daha fazla görülmektedir. 

9. Türk Dilinin sağlam bir şekilde işlettiği ünlüler arasındaki kalınlık incelik 

uyumu, Rumeli Ağızlarına göre KA’da daha güçlüdür. Öyle ki Standart Türkiye 

Türkçesinde uyumu bozan bazı eklerin bile KA’da uyuma girdiği tespit edilmiştir. 

10. D z  k- uvar ak  k u umu u  Sta dart T rki   T rkç  i d  d  

d z   i bir biçimd  karş m za ç kmad ğ  bi i m kt dir. G  işimi i tamam amam ş 

o a  d z  k- uvar ak  k u umu KA’ a ait m ti   rd  Sta dart T rki   

T rkç  i d   daha i  ri  avi  d dir. Ö    ki şimdiki zama   ki i  d  zama  zama  

d z  şip d z  k- uvar ak  k u umu a girdiği ör  k  r t  pit  di miştir. Öz   ik   

Göçm   ağ z ar  da bu u um dikkat ç ki i   vi  d dir.  
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11. KA’da baz      z  r k  di i d   ö   ki  a da  o raki     z  ri 

k  di i   b  z tm kt dir. İ  ri v  g ri   i i     z b  z şm   ri i     faz a 

ra t a d ğ      z  r  /m/, / /, / /, / /, /d/     z  ridir. 

12. KA’da /a/ > /ı/ değişmesi sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. Geniş zaman 

eki olan /-r/ ünsüzü çekime girdiğinde kendinden önce çoğunlukla düz-dar ünlüleri 

tercih etmektedir. Aynı zamanda /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle de bu değişim 

görülebilmektedir. Tespit edilen çoğu örnekte de gelecek zaman eki olan /-acak/, /-

ecek/ çekime girdiğinde ekin ilk ünlüsünün daraldığı görülür. 

13. KA’da kelime başında /ḳ/ > /ġ/ değişimi sıklıkla görülmektedir. KA’da 

görülen bu ses değişiminin örnekleri Yerli ağzında ve Göçmen ağızlarında oldukça 

fazladır. Ancak Pomak ağzından bu değişime ait sadece bir örnek tespit 

edilebilmiştir.  

14. Rum  i ağ z ar  da çoğu  uk a karş m za ç ka  /ş/ > /j/ d ğişm  i 

KA’da da   k  k a karş m za ç kmaktad r. T  pit  di    ör  k  r i      diği d  bu 

d ğişimi  öz   ik   du u a  g çmiş zama   ki d  orta a ç kt ğ  gör  m şt r.  

15. KA’da   k  k a karş m za ç ka  bir diğ r d ğişm  d  /t/ > /d/ 

d ğişm  idir. Bu d ğişm   rd   har k t   KA’da to  u aşma  ği imi i  daha faz a 

o duğu t  pit  di miştir. 

16. Rum  i ağ z ar  da çoğu  uk a karş m za ç ka  /z/ > / /, /S/ d ğişm  i 

KA’da da   k  k a karş m za ç kmaktad r. T  pit  di    ör  k  r i      diği d  bu 

d ğişimi  öz   ik   g  iş zama  v  şimdiki zama    1. çok uk şah   ç kimi d  

orta a ç kt ğ  gör  m şt r.  
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17. /c/ ünsüzünün yarı sızıcılaşarak /  /; tam   z    aşarak /j/ o ma   KA’ da 

  k  k a karş m za ç ka  bir d ğişm dir. Öz   ik    omak ağz  da / / > /  / d ğişimi 

o dukça  a g  d r. 

18. KA’da     a g   o arak gör     d ğişm   rd   biri d  /ç/ > /ş/ 

değişm  idir. Hece ve kelime sonundaki /ç/’lerin sızıcılaşarak /ş/ olması KA’da 

sıklıkla karşımıza çıkan ünsüz değişmelerinden biridir. 

19. KA’ya ait incelenen metinlerde iki ünlü arasında kalan /ğ/ sesi /v/ ye 

dönüşmüştür. Özellikle “soğan” kelimesi bölge ağızlarında düzenli bir biçimde 

değişime uğramıştır.  

20. KA’da düşme eğilimi en fazla olan sesler: /ğ/, /h/ ve /r/ sesleridir. /ğ/ 

düşmesi Rumeli ağızlarının genel bir özelliğidir. Bir Rumeli ağzı olan Kofçaz 

ağzında da /ğ/ düzenli olarak düşmüş ve kendinden önceki hecenin ünlüsünü 

uzatmıştır. Eğer bu ses düşürülmemişse ya düşmek üzeredir ya da mutlaka /y/ sesine 

dönüşmüş olarak karşımıza çıkmaktadır. 

21. /h/ sesinin düşmesi Rumeli ağızlarının genel bir özelliğidir. Bir Rumeli 

ağzı olan Kofçaz ağzında da /h/ sesi genellikle düşmüş veya düşme eğilimindedir. 

Düşen /h/ sesi, kendinden önceki hecenin ünlüsünü uzatmıştır. 

22. KA’da düşme eğilimi yüksek olan seslerden biri /r/ ünsüzüdür. /r/ 

ünsüzüyle biten tüm ekler, çekime girdikleri kelimenin son hecesi durumundaysalar 

çoğunlukla düşmüştür veya düşmek üzeredir. Pomak ağzında daha seyrek 

gördüğümüz /r/ düşmesi, diğer ağız gruplarında son ses durumunda olan /r/ ünsüzü 

genellikle düşer ve kendinden önceki ünlünün uzamasına sebep olur. 

Şekil Bilgisi 

23. KA’da kullanılan teklik 2. şahıs iyelik eki {+n}’dir. Ünlü ile biten 

kelimelerden sonra {+n} şekliyle; ünsüz ile biten kelimelerden sonra ise arada düz- 

dar veya dar-yuvarlak bir ünlü ile birlikte [+(ı)n], [+(i)n], [+(u)n], [+(ü)n] biçiminde 

kullanılmaktadır. Rumeli ağızlarında alışkın olmadığımız bir ses olan damak /n/si /ŋ / 
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t k ik 2. şah   i   ik  ki d  karş m za ç kmaktad r. Zat   E ki T rkç d  t k ik 2. 

şah    ki /+ŋ/ dir. Anadolu ağızlarının büyük bir kısmında bugün de /+ŋ/ 

şeklindedir. Ancak bir Rumeli ağzı olan KA’da da teklik 2. şahısta /+ŋ/’sinin 

kullanımı tespit edilmiştir. 

24. KA’da kullanılan ilgi ekleri: {+nXn}, {+Xn}, {+(y)Xn}’d r. 

Genellikle en sık kullanılan ilgi eki ünsüzle biten kelimelerden sonra  [+ın], [+in], 

[+un], [+ün], ünlü ile biten kelimelerden sonra [+nın], [+nin], [+nun], [+nün]  

şeklindedir. Bu kullanımlar gösteriyor ki ek ünlü uyumuna uymaktadır. KA’ya ait 

metinler incelendiğinde karşımıza çıkan bir diğer durum da ilgi ekinin Eski Türkçede 

olduğu gibi art damak /n/li kullanımıdır. Bu kullanım tüm bölge ağızlarında tespit 

edilmiştir. 

25. KA’nın belirtme ekleri {+X},{+nX}’dür. Ekler çok şekilli oldukları için 

ünlü uyumuna uymaktadırlar. 

26. KA’nın yönelme ekleri: {+A} şeklindedir. KA’da zaman zaman 

yönelme hâl ekinin yerine belirtme hâl eki kullanıldığı görülmektedir. Bu durum 

özellikle “oraya” ve “buraya” kelimelerinde karşımıza çıkmaktadır.    

27. KA’nın bulunma hâli ekleri: {+DA} ekleridir. Bu eklerden kullanım 

sıklığı en fazla olan [+da], [+de] ekleridir. Çok şekilli olduğu için ünlü uyumuna 

uymaktadır. 

28. KA’nın çıkma hâli ekleri: {+DAn} ekleridir. Bu eklerden kullanım 

sıklığı en fazla olan [+dan], [+den] ekleridir. Çok şekilli olduğu için ünlü uyumuna 

uymaktadır. 

29.  KA’da aitlik eki {+ki} dir. Ancak {+ki} ait ik  ki ka           

kelimelere {+ḳ } ş k i   , ka     k-i    ik u umu a bağ a arak g  m  i d  dikkati 

ç km kt dir.  

30. KA’nın şahıs ekleri; iyelik ekleri, şahıs zamirleri ve emir ekleri 

kaynaklıdır. KA’da iyelik kaynaklı şahıs ekleri sadece görülen geçmiş zaman ve şart 
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kipinde kullanılmaktadır. Görülen geçmiş zaman, şart ve emir kipinin dışındaki tüm 

çekimlerde ise şahıs zamiri kaynaklı şahıs ekleri kullanılmaktadır. Eklerin tamamı 

çok şekilli olduğu için ünlü uyumuna uymaktadır.  

31. KA’da özellikle şimdiki zaman, gelecek zaman ve öğrenilen geçmiş 

zaman çekimlerinde çeşitli ses hadiseleri nedeniyle zaman eklerinin farklı alt 

biçimleri oluşmuştur. Bu alt biçimler, şimdiki zamanın teklik 1. şahıs, teklik 2. şahıs 

ve çokluk 2. şahıs çakiminde; gelecek zamanın teklik 1. şahıs, teklik 2. şahıs ve 

çokluk 2. şahıs çakiminde ve öğrenilen geçmiş zamanın çokluk 1. şahıs çekiminde 

kullanıldığı için söz konusu çekimlerde zamir kaynaklı şahıs eklerini değil, iyelik 

kaynaklı şahıs eklerini almıştır. 

32. KA’da kullanılan şahıs zamiri kaynaklı teklik 2. şahıs eki: {-sXn}ile 

birlikte {sIŋ}, {suŋ}’dur. 

33. KA’da teklik 3. şahıs çekimlerinde şahsı bildiren herhangi bir ek 

bulunmamaktadır.  

34. KA’da geniş zaman eki: {-r}, {-Ar}’dır. Ayrıca geniş zaman ekinde /ā/, 

/ē/, /ı/, /i/, /u/, /ü/ gibi alt biçimbirimler de mevcuttur. Bu alt biçimbirimler, geniş 

zaman ekindeki /r/ ünsüzünün yitimi sonucu ortaya çıkmıştır. Bu u  a bir ikt  baz  

k  im   rd  g  iş zama  aki a ma   ha i d  h    d şm  i  o u u zama   ki 

d şm ş v   ard m        zama   ki i    ri   g çmiştir. 

35. KA’da şimdiki zaman ekleri: {-yor}, {-yo}, {-yō}, {-yu}, {-y}, {-yI}, 

{-yA}, {-į}’dir. Bu eklerden kullanım sıklığı en fazla olan: [-yor] ve [-yo] ekleridir. 

36. KA’da gelecek zaman ekleri: {-AcAk}, {-AcA}, {-cAk}, {-IcAk}, 

{ucaḳ}, {-ücek},  {-cA}, {-cĀ}, {çA}’dır. Gelecek zaman eki çekime girdiğinde 

genellikle hece kaynaşmasına ve hece yutumuna uğramış olarak kullanılmaktadır. 

37. KA’da emir çekiminde her şahıs ayrı bir biçimbirime sahiptir. Ancak 

teklik 2. şahsın ayrı bir eki yoktur. Teklik 1. şahıs: {-AyIm}; t k ik 3. şah    {-sXn}, 
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{-sIŋ}, {-suŋ}; çok uk 1. şah    {-AlIm}; çok uk 2. şah    {-Xn}, {-uŋ}, {-iŋ}; 

çok uk 3. şah    {-sXnlAr}, {-sXnnAr} biçimi d  t  pit  di miştir. 

38. KA’da i im bi dirm  i v  bir  şik ç kim kat gori  ri d  Eski 

Türkçe’deki er- yardımcı fiilinden gelişen i- ek fiili kullanılmaktadır. Ek-fiil; 

kalınlık-incelik, düzlük-yuvarlaklık uyumunun dışında kalarak her zaman i- şeklinde 

kullanılmaktadır. Ek fiilin kendisini çekim sırasında korumasına rağmen bazen 

düştüğü ya da yerini /y/ ünsüzüne bıraktığı da tespit edilmiştir.  

39. {-kAn} zarf-fiil ekinin KA’da ünlü uyumuna aykırı olmayan farklı 

biçimleri de tespit edilmiştir. Bunlar: {-kA}, {-kAnA}, {-ka   a} ekleridir. 

40. Başkalık ilgisi kuran son çekim edatı KA’da ḳayrı, ḳayri şeklinde 

kullanılmaktadır. 

41. Karşılaştırma, miktar, benzerlik ilgileri kuran Arapça asıllı edat: ḳadar, 

ḳadā, ġadar, ġadā edatıdır. KA’da sıklıkla kullanılmaktadır. KA’da bu ekin ön 

sesindeki /ḳ/ bazen /ġ/ olur. 

42. Sebep ilgisi kuran son çekim edatlarından biri de  için edatıdır. KA’da 

içi şeklinde de karşımıza çıkmaktadır.  
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-1- 

Kaynak Kişi: Münevver Teyze
1
 

Yaşı: 70 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Elmacık Köyü (Gacal) 5 

Derleme Konusu: Günlük hayat 

iç ḳızanım, baḳ benden bilgi alma! aḳlım ermē baḳ elim ayām titĩrēyo, ben 

bir asta insanım, asta bakmā çalışıyom, ben ḳatiyen sana bilgi veremem. ōsun ben 

şindi ne adımı vereyim ne soyadımı vereyim sana. ama benimne ḳonuşma ḳızanım, 

   enme  nene i im çok asta, emen ḳardaşıma tarana döKd k geldim. ne edeyim sana 10 

bá   zel ḳızanım? köy n yerlisiyim, burda dōdum, burda b y d m  beyim öld  bu bi 

buçuḳ sene oldu  ço uḳlarım dışarda çalışıyo, iki tāne ḳızım, iki tane ōlum var. te 

bende burda bu nineylen otur  uyom işte  ayır, babamın ḳar  deşi ġaynanam fiĺan dįl, 

hala. 

-Sizden başka bakacak kimse yok mu halaya? 15 

-vādı da yoḳ. erkesin vijdānı ister mi? ben de rahassızım te ço uḳlarım beni 

aḳşam saba   doḳTora taşıyyo  ayāma işte  eldi bi titĩremek; heye an mı ne oldūnu 

bilmiyom, rahassızım Kendim de rahassızım  benim söylē em de bi şey yoḳ. benim 

de dǖn m  oldu davullu dǖn m oldu ama epsi esKide ḳaldı   

-Eskiden düğünler kaç gün sürerdi? 20 

-cumartesi pazar, ḳına da oluyodu, bi  i e ḳına bi  i e dǖn te ȫle bitip 

gidiyådı işte   

                                                           
1
 Soyadını vermek istemediği için bu şekilde alınmıştır  
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-Kına saçına mı yakılıyordu? 

-āyır āyır, ėllēne.  

d n dört fırın biber pişirdim, ḳırmızı biber dolmalıK biberleri pişirdim  25 

azırladılā torunnarım  eldi, aldılā giTdilē, buz dolabına ḳoymā, közledik  tarana 

ḳardık; biber, salça, sovan, ȫle bi şeyler işTe, tatlı b ber, biber salçası, domatis 

salçası epsini doldurduḳ  isTersen taranayı da bi  ösTereyim; şişTi şişTi şişTi oldu 

ela'met, ȫle bi şey  işte   

bizi duyarsa uyuyyodu başlar bārmā,  iTdim orayı ten ere ḳurbu yaptırmā 30 

dėye. bir afta on gün om beŞ gün geçiyo vaKdi, ondan sora yazıyoz onu yere, 

sėyret onnara  . kilim yayıyoS, çarşaf yayıyoS. şindi de geldim eve, pazar ḳurulmuj, 

dedim bi şeyler  alayım. oldu ḳızanım, başKa ne annadayım sana, yapcaḳ bi şeyim 

yoḳ. yanında olan kimdi? baban mı? a  ḳıyamam. babalā te bȫle evlatlar içi, 

evlatlāmız içi ḳızanım maf  oluyoz. iki ḳızım var, iki ōlum var evli. torunum 35 

var o'tuz yaşında, o da evli, iki taná bebeyi var, ȯnnā dün burdayıdılā. allā   şükür, 

iyiyiz, şindi durumŭmuz da iyi. beyim öld  bi buçuḳ sene oldu, kanser. allah  rāzı 

olsun ḳızanım  
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-2- 

Kaynak Kişi: Adile UÇAR 

Yaşı: 69 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Elmacık Köyü (Gacal) 5 

Derleme Konusu: Düğünler 

bize a ıḳın ōlan ḳınası oluyo, ḳaynăna  eliyo   zel, ertesi   n tā 

benim anam ḳaç yaşında, şeyde bilem bilgi sayarlarda bilem var, şey almış Tiploma 

almış, oḳumuş  dedem mūh tarmış; mūh tar deye, onun gelini giderse biz de gideriz 

demişlē, böbeyi varḵán  itmiş, Tiploma almış hāĺā bilgi sayarda çıḳıyolā  şeyde 10 

tıraḳyā ḳırḳlar  eli elma ıḳ köy n n, alıyoz yá taḳvìmnerde, ėlmacıḳ köyünde onun 

taḳvìminde bile anamın  resmi var, ȫretmeniyle berāber. ordan sōna ertesi g ün Ķına 

yapılıyō, güzēlcìĶın ḳınaya gidiyōsun, (...) tarafı geliyo, ḳına yaḳıyo ėllēne, sādışlān 

ėllerine   Sel ḳıreP bālıyolar, kennine ḳına yaḳıyo  'başşörtü bālıyolā başlāna, sōna 

oynuyo gelinne ḳaynana, yėr deyişiyo bȫle, alḳışlıyolar  ; ḳalkiy gelinne ḳaynăna da 15 

ḳā oynuyo ḳaynanasíylán, ordan sonă ertesi gice gene bi ḳına oluyo, o zaman da 

el ö  ürülür  . ḳaynănă ne ö  ü? ḳaynana bìlmem ne ö  ü, ḳomşusu ėlbiselik 

ö  ürdü. ediye, ediye bālıyo. eltisi buna as ı, görümcesi bunu as ı,   ėrşey sȫl eip 

sȫl  eip basĭyolā boynŭna. ertesi günü oluyo şēdecek şindi eger zēngin d   n y'se 

küreş oluyo, bŭ kü çük oluyo ḵóyden çıḳār  ken ōrda Küreş oluyō, atlar Ķoşu yapıyo 20 

zenginnerin  e yarış yapı'yo, burda da duruyo şindi bi tāne ōlan bǚle küçüK bi 

yas ık yapıyolā, ōlan yastĭ, bi de ordan burda birisi duruyo şìndi ordan geleken 

birisi bȫle yastĭ bi ḳapıyo atlĭ elinden ḳoşşaraḳ getiri şeye gelin geliyo dėye dāmāda 

yast ıı, o da ona ėdiye veriyo, çoḳ güzel oluyŏ. bėn de bėn geldim, nìşan'nım bunnān 
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bi ḵ çç   n evi vār  dı, yıḳıḳ dök k orayȧ gelin gel  dim. şindiki gelinnēn evelā 25 

banyoları süsleniyŏ. geldim ḳafanı giriyosun, ayaḳların çamur  oluyo. o zamanki 

zamanda. şindi gene evelā gelinnēn tȯvalet banyoları süsleniyo; şoppennerlen, 

  ėrşeylerlen. esas şindi gelinner  ȫ'le. şimdikin diyom ben de a'mā şimdikiler de bi 

sene duramıyo, ėmen ayrılıyolar. çünkü e yoḳ yoḳ, yoḳluḳ yoḳ kį geliyosa   azıra, 

ırāt batıyo. üş tane ōlum var, bir ḳızım var benim de. ḳızım bitaneciḳın bekar  30 

ėvlenmedi. diyárım ėvlendi, torunnarım var şeyde, bi tanesi ep oynadı, küçük 

böbekken aleynā ḳanalda, sine türkte aber  ḳanalında, ōlum  ėvlenme ḳanalında 

ėsrāda  öb r  ōlum   Sel ḳārĭsıyla mutlu, bi ō  lu bi ḳızı var . bi tane ō  lum var 

ḳırḳlar  elinde biz  üs ḳatta duruyoz  o alt ḳatta duruyo. biS de geldik burȧya 

yerleştik. amā şans amıcaya fėlç vurdu. ne Ķonuşabiliy o, ne yöriyebiliy o yā, en 35 

mutlu günnerimiz burday'dı. te şindi orda oturuyo balkonda. ne annadabiliy o, ne 

yöriyebiliy o, ne eli tutuyo. çoḳ mutluyduḳ  ıs ambolda var çocuḳlarım, geldik  iki 

ḳatlı ev  aldıḳ, çoḳ güzel ba  çelį, eşyalarımız, erşēler  imiz dörd dörtl k   eldik 

burayȧ bi gice ḳondu yapTıḳ, mutfāmız yoḳ  ama çoḳ mutluyduḳ. amā am a ıḳ 

şin ìḳın balḳonda işte oturuyo  yoḳ ḳader  . ḳırḳ sėne ıs ambolda, o ıs ambolda en 40 

sıḳ yeri ḳadıKöy ḳarşıda göStepe  astānesi o mü  üt e, şindicikìn  işte yıḳıyō da 

b y  k bilmem ḳaç ḳat yapcaḳmış  ōrda bizim arsamız. çoḳ çile çektik, burayȧ geldik 

çoḳ ırāt  ettik  ama fėlek vurdu, dört sene olcák, kadėr bȫleymiş yavruçım. rabbine 

dile, benim de torunum var, ȫretmenni i ḳazandı, babası ȫretmennik yap dedi, ben 

baba ȫretmennik yapmaḳ  isTemiyom dedi, edirnede oḳudu, şindik bi şirkette neci 45 

bilmem  artıḳın. yapmācaḳsan yapma dedi, ille diplomanı alcaḳsın dedi. aldı iş e 
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diplåmasını te çalışı  yo, ne olaraĶ bilmiyom  artıḳın, işte bȫle. o gelinne bi ortanca 

ōlumnan da ortanca gelinim ḳanallardȧ iştė televizyonda... 

-Eskiden köyde ne iş yapıyordunuz? 

-auuu ėrkek yaPt nın  işi yapıyodum, bȫle to  um bile eḵiyodum. s r da 50 

baḳıyȯduḳ öküz de.  

yārim gi di askėre 

vermiyolar tėskere... 

askėrdi nışannım, askėr türküsü sȫlüyodum. askėrdi nışannım, aman bana 

aldılā iki tane gı'rep, bi beş metire de basma üş sene nışannı bekledim. ōrdan sōna 55 

iş ē bekledik  üş sene askėr, bi de geldi, çalıştı fa rikȧya girdi. onnan sōna te 

bunnān bu giceḳondusu vardı, yıḳıḳ dökük merdivenlerren çıḳamı  yoduḳ ordā da 

gelin  oldum onnarın evinde   aftasına gittik. işte çoḳ mutlu günnerimiz geşti, esKi 

evlerde de gelin  olsaḳ... burayȧ dá geldik çoḳ mutluyduḳ, sonunda fėlek, fėlek 

vurdu iş e oturuyo şìncik, napalım ḳıSım.  60 

yaparız erşey,  arana yaparız, bulġur yaparız, mantı yaparız, ėtli mantı 

yaparıS, ḳışlıḳ çimdik kėseriS. bȫle Köşe  Köşe  kesiyoz şey gibi. bi şe ḳatmır, sādi 

tuz ḳoyduḳ, ama şìncikin modėlleşti millet, yımırta ḳatıyo, süt ḳatıyo. pazı 

yapıyoduḳ, börėkler  için bȫle bi te'pe onu b t n Ķışın pėynirlen döş yoduḳ. 

şimdi iKin pazıla'rȧ s t ḳoduyollar, pėynir, yımırta işte bȫle. 65 

-Eski ramazanları anlatır mısınız? 

-ramazanlarımız çoḳ güzel  oluyodu. búyün şìndi iĶın ayın om beşi  eşTi 

mi, ayın om beşinden sōna davul çā ėve geliyodu, taḳ taḳ bȫle ėdiye almaḳ  için, 
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söylúd  māni söyl yodu  bu  i e sana, bu gice bu   ane dör  beş   aneye gel yodu, o 

zaman  ėvlerimiz sıḳ ı, şiniciKìn sērekleşTi  sıḳlaşıyo emekliler  eri  eliyo ya  70 

şimdi  ene   zel sērekleşti ama az  ene sıḳlaşıyo, t rk  sȫlem yolā. 

işTe  eldim sālı aḳla 

Ķolum ba  lı yālıcaḳla 

ba  şişimi aldım gidiyorum 

siz ḳalınıS sālıcaḳla 75 

... bükküm bükküm 

davı  ldır sırtımda yüKüm 

ey benim sādetli efenn im  

ilkin sėlamün aleyküm 

ȫle sȫlē, biz de de ediye veridik, o gice küçüklükten beri o gice ḳalḳarıS 80 

bekleriz o davulu, sȫlesin dėye, bobamıza anamıza derdik ki çoḳ para vėr ki çoḳ 

sȫlesin. savı  ra ḳalḳıyo, yemēmizi yiyoduḳ. fı  rın ekmek yapıyoduḳ tabi. anamnan 

evin  içinde vardı, bu evin  içindeydi, bȫle büyük bi ev vardı, onun  içinde vardı 

bȫle. çorba yapıyuduḳ, maḳarna kesiyoduk, yumurtalı yımırtalı, ḳusḳus onnardan 

yapıyȯduḳ, ḳışlıḳ çoḳ yapıyoduḳ, pancar petmezi şey lerle küpler  len topraḳ 85 

küplerlen. ḳışın köy yėrde yiyecek çoḳ oluyodu. çünkü yazdan yapıyosun  

azırlıyosun   erşeyini. o çarşı pazar yoḥTu. aydan  aya mı gidiyolardı artıḳ ḳırḳlar  

ėline. şindi nerde araba, şimdi araba yoḳ artıḳ, motorlā bile ḳalḳtı. bȫle iç şindi 

diyom, çoḳ KüSeldim ḳısken bȫle iç baḳmad mız bėyenmedįmiz şìn ikin son model 
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arabalar, dāireler. ama en fakir de kendi ḳo amdı   ittim kiralarda ama bobam dedi ki 90 

ėv baḳan  ol  sun dedi, Sengin olmasın dedi, namusuna d şk n  ol  sun dedi, ev  ine 

d şk n ol  sun dedi, mal önemli deyil dedi. te sā olsun oracıĶta otursun yine ba'na. 

amā, yoḳluḳ, yoḳsulluḳ gös er  medi bana. şekerin ḳaç k lo oldūnu ij bilmiyodum 

ben. gene alla   rāzı olsun, gene otursun da orda otursun. Ķoca bi dā benim arḳamda. 

nāpalım be yavrı  çım iş e mutluyduḳ ama fėlėk ḳırdı ḳanadımı ḳolumu  çoḳ ālıyȯm 95 

ālamaḳlan olmuyo   öz me baḳıyo ā ıḳın  z  n durdu mu ne  oldu, niye āladın. 

bāmız var, bā  çemiz var, cevizlerimiz var, yal  nız bi yere göndermį iç. bıraḳ diyi. 

iş e bȫlē. çoḳ şükür rabbime ki onun solū ile ben gice teeccüdlere ḳalḳıyom. 

çıḳıyom balḳona, baḳınıyom, o olmasa ben şedemem. assına bizim ma  allemiz çok 

güzel sıḳlıḳ. te burda mu  tarlar yanımdā o ḳarşıki ḳomşu var, bunnar var sıḳlıḳ 100 

burda güzel ma  allemiz. gice biz saat bire ḳadar ep beraberiS, ḳışın ōsun  şindi 

kendi oturamasa ḳonuşamasa da beni yolluyȯ. git der   açık diyi  nereyi m nevvere 

onun da kimsesi yoḳ. 
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-3- 

Kaynak Kişi: Zeliha KOÇ 

Yaşı: 66 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Elmacık Köyü (Gacal) 5 

Derleme Konusu: Düğünler 

-Sizin düğününüz nasıl oldu? Anlatır mısınız? 

-benim dǖn m  olmadı,  ör m em tez ölm şt , gencecikin, olmadı iki tāne 

ḳızanı ḳāldı, yapmadılā a ıḳlı deyi. onun  içi yapmadılā, o zaman şey yapıyodulā, o 

zaman dǖnnē oluyodu ḳaçannara da dǖn  oluyodu ama bize işTe yapmadılā.  beni 10 

çoḳ  isTēyodu ondan sōna da vermediler. båbam demiş köpek  ilāzım dįl demiş, sōna 

da işte ḳaştım ben. gēldim, āşamı beklemedim, ezan ḳarann dı bi havada  ēldim. 

dedim ben dē sōna gidemēcem, anneme biri geldi sȫledi. ben de sōna gēldim, sōna 

dǖn  olmadı. gidemedik, båbam ḳonuşmadı, bi kere iki üç sėne ḳonuşmadı, annem 

ḳonuştu da o ḳonuşma ı. o yoḳḳa gidiyodum iş e ȫle. 15 

-Eskiden düğünler nasıl olurdu? Anlatır mısınız? 

-çoḳ dǖnnē oluyodū. üÇ gice oluyodu. bi gice ḳına yaḳıyodulā ėllēne, ertesi 

gice gene ōlan ḳınası derdik. gelin amamı dönerdilē bizim dönerdilē bȫle basma 

sārıdı ḳaynana, yā åman oḳucuya önnende gezerdi. em türkü söylerdi em gezerdi. 

sōna şey yaptı, aman ne dēcem şunu o gice el  öptürüy dü bütün kövlü. ėrtesi günü 20 

de gelin  almā giderdi. manda arabası en çoḳ manda arabası olurdu gelin  arabası. 

manda arabasını asırlā vardı, asırlālā onu çırpılālān onu üstünü şey yapardılā 

örterdilē, sōna sırıḳ üstüne, tā üstüne yay'ġı. kenālāna da çarşaf beyaz çarşaf önü 
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gözükmesiŋ gelinin deyi. ȫle iş e gelin almā giderdilē. el  öptürüdü o zamanda. ȫle 

olurdu işte. ōlan  evine ḳoşardıḳ gelin  indirmē orayı da sōna beygirlēle gelinden bi 25 

yastıḳ alırdılā, beygirlēle benim beyim çoḳ şey yapardı, beygirle ḳoşuya çıḳardı. 

götürürdülē güvēye, güvē de ona mėndil verirdi, ileri işlemeliydi kenarları. yastıḳ 

abėrci, abėrci geliŋ geliyo deyi, bindi ḳız  evinden müjde ȫle işte. vardı işte o 

cumartesi günü olurdu, gelin   amamı dönerdilē işte ȫle. 

-Kaç çocu unuz var? 30 

-iki tane işte bi ḳızım bi çocūm var.  

çalışıyoduḳ, çalışıyoduḳ yā biçiyoduḳ, o ḳamyon yükletmē gidiyodu, biz 

çoḳ tālamız yoḳtu. çoḳ  ekmēyoduḳ, toplāyoduḳ çoḳçası gidiyoduḳ satma a kövlere  

uzaḳ uzaḳ yerlere gidiyoduḳ. manda arabac nnā, ȫle satmā gidiyoduḳ  işte nāpıcan. 

-Doğumlar nasıl olurdu? Özellikle doğumla ilgili gelenekleriniz var mı?  35 

-mevlit yapardıḳ, ama ilerden bizden dǖn yaparmışlā, oynarmışlā, davul yoḳ 

da darbı  ḳa vardı ileri  darbı  ḳa çalıp  oynarmışlādı ileri ȫle   mb ş yaparmışlā 

toplanıp  sōna mevlide dönd  işte ȫle. yaptık mevlit  ḳızannara bȫle ço uḳ urbalānı 

duvarlara serir  dilē ileri, do unca ediye gelirdi ya o ediyeleri duvarlara. ȫleydi işte 

bilemēyom başka    40 

-Çocuklarınızı askere gönderirken neler yapardınız? 

-ohoo davullā vardı o zaman  evliydi ḳızı vardı  burası tā yarımdı burayı 

ḳoyduḳ sofraları  asker ço uḳlānın  epsini, onun  akrannānı burada besledik. masa 

ḳoyduḳ burada, sōna o gice ḳınamız oldu işte, oynadılā şey yapTılā, çoḳ da so uḳtu. 

davı  lcı demiş; yeter artıḳım demiş, ġocalānız beklēyo demiş. o ḳadar s  ouḳmuş 45 
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 eralde. sanki te ȫle gittik, davullarlan ḳamyonun  üstüne bayrā ḳoyar  lā, biner  lē ȫle 

davullar  lan ḳasaba kenarına ḳadan gittik. ḳasaba kenarında indik, ḳırḳlar  eliniŋ 

şeyinde ordan şiveye ḳadar dala, biz de arḳaları sıra ȫne gittik  işte. bizim ısımı 

aḳrabayı bėnim båbası (...) göttürüdü, aman aşÇı dükkanına   epsini buyur etti. o 

zamanın zamanında ne ḳadardı bilmem, beş altı masa oldulā gitti. sōna ḳırḳlar  eline 50 

ḳadan  ittik, ıstambola  ittik  o  i e bindirdik, orda ben bayılmışım  bi taş vardı 

orda, bȫle topḳapıda, orayı beni emen yıvdılā, o ḳadar insanıŋ fenasına  idiyo  

askerlįni enne r  neydi ba remziye, izmire sōna da van’a  itti  anne derdi eşekler  len 

şey taşıyom hayla da şeyi var, yör mezmiş orayı  bi tarafında eşek bi tarafında da şey 

ȫle şey yapardı  55 

-Tarhanayı nasıl yapıyorsunuz? 

-biber alıyos, yıḳāyoz bibēr  leri, dōrāyos, suvanı da dōrāyos onu da onun  

içine atıyos. erkes ȫle yapmāyı da ben ȫle yapıyom, ḳaynatıyom onnarı sōna az ıḳın, 

çoḳ su olursa eyer ki azı ıḳ suyunu s z yom  onun, bi salça bi k lo tomatis salçası, bi 

k lo da biber salçası, maya Ķoyuyos, ḳarıyos  on iki   n de beklēr, on  Ç   n de 60 

bekler, ava bozāsa om bej bile oluyo  en çoḳ demek on iki   nde dök l yo  tabi bȫle 

bozuveriyå avalā, çoḳ beklese de zarar etmeyi, yumruḳlāyoz çünkü er gün 

yumruḳlanıyo, eger ki şey yapāsa şey yapıyoS, amān er gün aḳşam saba   sanki ȫle. 

ekmek de yapıyos, dışarda minevver yingenin  orda fırını gördün mü? ona 

götürüp  atıyos. evde somun yapıp oraya atıyos. odun yaḳıyoS bis, odunna  yapıyos. 65 

şey  oldum ben  ameliyat oldum şimdi, kis  aldılā, şimdi ilaç alıyom. üç  oldu 

alıyom, dördüncüye alcam işte. amıca da ḳalpten ameliyat  oldu, altı yedi sene oldu 

sanki ama iyi maşallā  , aplānı ḳullanıyo, ḳā  vede şindi. işte yirmi altı sene oldu 
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heralde bėraberiz işte, bėraber oturuyos, çoḳ memnunum iş dā baḳ dört ay mı oldu 

beş  ay mı oldu öteki ḳızım  itti, o ḳızım  eldi, ona verdik şeyi bȫle ep  ön me er 70 

şey. iyiye gidiyos baḳalım  

yapardıḳ, çoraptır, yelektir örerdik  ben dantel yapmadım  şey  yapardılā 

yıḳardılā yapāyı, ḳoyunnardan ḳırptıyan yıḳarlā. yıḳadıḳtan sōna ḳuruduyan bȫle 

dėlēlē sōna da taraḳ vardı ileri bȫle ta  tadan acıḳın dişleri vardı onda tarardılā bȫle 

ondan sōna da öreke vardı, öreke derdik bȫle sopaya bi de başlıḳ vardı, ona bālāsın, 75 

bi de iy onu işlerdilē. pantul doḳur, yayġı dokurdulā epsini yapardılā. beyazdan da 

oluyodu siya  dan da oluyodu. boyāyodulā beyaz  olannarı boyāyolādı. dā çe ik 

örüyoduḳ, bazı gene iple sıḳıyodulā da renkli olsun deyi, beyaSlı ḳırmızılı... ne 

dēyoduḳ onnara; ebruli çe ik  oluyodu.  adi çoḳ ġonuşturdun beni. 

bi tane çocūmuz var beḱar, liseye mi gidiyo nereyi gidiyo ba, onun aġası 80 

da evli, o evsiz o lise ikiye gicÇek. o ḳaştı şindi, o gitti. bunu da istedilē işte 

verdilē, dǖnne verdilē, o da ḳaştı, aġası da ḳaçırdı, geri aldılā, üçüncüde ḳaldı, iki 

kere aldılā, üç kere aldılā, ḳaştı, gene aldılā ḳaştı, aldılā ḳaştılā en sonrasında da 

bıraḳtılā, iyi oturuyo baḳam, ikinci bebē yapÇaḳ. 

ekim biçerdik, arabayla bālardıḳ ekinneri durudu, onnarı arabaya 85 

yükledirdik, armana getiridik armanımız va. yıvın yapardıḳ, sōna bi dėmet, sōna da 

armanın  içine yayarız onnarı ayvannāla onu ezeriS. iki tane ta  ta düven altlānda 

taşları vardı onnān ȫle döne döne döne döne onu şey yapardıḳ ȫle savurıdıḳ, bi de 

onu bȫle ėlle yuḳarı, samanı öte yanına şeyi de ḳalırdı denesi de. 

ama en çoḳ bizim āşamın gün döndü derdik, misir soyardıḳ gice, o zaman 90 

türkü sȫlerdik. aman  asiye olaydı vallā ne türkülē sȫlerdi, ne ila  ilē, götüsüne 
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acıḳın  onu, asiye eve gitti. ḳardaşım var bi tane benim de çoḳ biliyo o. bis yedi 

Ķardaştıḳ bis çoḳ çıḳmazdıḳ bi yere, ḳalabalıḳ  olunca ḳızannarı istemezlē, evde 

ottururduḳ. båbamız salmazdı bizi... 

-Küpçü suyu diye anlatılan bir olay var, onun aslı nasıldır? 95 

-küpçü suyunu ileri içip çoḳ ḳızlāmız ḳaçıyodu, bi Ķuyumuz vā kövün  alt 

yanında ordan cenāzemizi de ordan yıḳardıḳ, alırdıḳ cenāzeleri yıḳamā evde su 

yoḳtu, ordan  alırdıḳ onunna alırdıḳ getiridik, eve ḳazan ḳoyup onun  içine 

boşaldırıS. bi kere  a gideriS ḳovalāla çekip  ordan dolduruduḳ. o suyu iş iyen 

ḳızlā ḳocaya ḳaçār derdilē, küpçü suyu derdilē ona. biz ordan içmediydik ama 100 

ḳaştıḳ. ben yȯḳarı ma  alledeydim. kövün dışında orayı giderdilē işte ḳızlā da suya 

giderdi, çocuḳlā da orayı giderdi, ḳaçırıyodulā işte, sōna kendileri ḳaçıyodu.
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-4- 

Kaynak Kişi: Asiye SAĞDIÇ 

Yaşı: 62 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Elmacık Köyü (Gacal) 5 

Derleme Konusu: Köy yaşantısı, günlük hayat. 

-Köydeki yaşantınızdan bahseder misiniz? 

-sen båbama giççēdin, båbam da biliyodu. ileri biz  işte oraḳ ėlle biçerdik, 

arman döveriz düvennēle, öküzlēle, aḳtarırız, ėlle biçeriS. bi ḳırḳ gün orā gideriS, 

ḳırḳ gün de arman döverdik, yirmi gün demet daşırız, öküz arabalarna gideriz, 10 

yüklediriz  o dėmėt  arabalānı, arabanın  üstünden uyuruS. uyḳu sėrsemi sabālayın 

ḳalḳarız, erken gideriz sıcaḳta yörüyerek, arabaya binem yosun  ayvannā dėmėt mi 

getir  sin bizi mi getir  sin... sabālayın da ḳalḳarız erkenden, saçarız armannarı gün 

dōmadan başlarız, bi saatta   arman saçarız düvenneri ikindiye ḳadar. ikindiden sōna 

s ıır baḳalım armanı, tınazı savurı  rı  z ėlle. rüzgar bekleriz, rüzgar gelmėz tınazları 15 

tėpe tėpe üş tür  lü ekin  olur: çavdarı, yulafı üş tane arman. arman saçamayıS onnarı 

savurmadan. rüzgarla, ėlle, yabayla ȫleydi ileri. şindi nere şindi ra atlıḳ. gideriz 

gündelē gideriz, āleme işe ben çoḳ çalıştım. ötekiler çalışmadı, ama çalıştım. işte 

ȫle sōna dǖnnēde ileri bȫle davıllā gelirdi, ėrkekleri iç görmėzdi ėvlilē. ḳāvede 

adamnā. alırım  o darbı  ḳayı ėlime, o ḳınayı oynadırım ben o ḳızları. darbı  ḳa 20 

çalırdım,  elini s slerim, oḳucuyum, yemek yaparım misafirlēne, kaş kişi  el ē iÇ 

belli dįl  şindi ne aşçı tutuyolā. ileri bȫle bi şey dįldi. bi ay gidiyoduḳ oḳucu ol diye 

dǖn sa  ibine. dǖne şindi bir  afta var  ḳan bir  ay var  ḳan biz giderdik orayı 

izmetlenmē. mesela pazısıdır, sıvasıdır, temizlįni yaparız bir afta varḳan pazertesi 
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gicesi çiyiz serilirdi. sōna cuma gicesi ḳıS ḳınası derdik, geline ḳına yaḳılırdı. ėrtesi 25 

gice ō  lan ḳınası derdilē, ō  lan ḳınası olurdu. gelin süslenmez iç, giyėr feraceyi 

gider. cumar  tesi günü   n  olur, gelin  amamı dön l r  o gün gelin'ne, o gice son 

pazar gicesi ėl  öptürürlē ḳadınnā geline. gezersin, geline bārırlā, şēdēr  lē el  

öptürürlē. pazar günü onda başlālā damatı tıraş etmē, ō  lan tarafında, ḳadınnarı 

soḳmazlā, ḳadınnā ḳız  evinde. damatı tıraş yapālā, ondan sōna yeniden gelirlē ḳız 30 

evine gelin  almā. gene geline el  öptürürlē o zaman, tabi güvēye de taḳı taḳıyolā 

güvē tıraşında. şindi öküz  arabalannaydıḳ, şindi gelini bindirirlē arabaya, gelinden 

ba şìş istēlē, arabayı devirmē istēlē, ḳaldırırlā tekēlekleri tutar  o çoçuḳlā, arabayı 

deviriyoS deyi ba  şış verirlē. gelinin  eline bi ḳoşu yast  derlē bu ḳadā bi işlemeli 

yastıḳ, dantėlden  örülü. gelirlē, onu senden  alırlā, beygirlēlē iki beygir angisi 35 

geçēr  se. gelir  o beygir gelin arabasından alır  o yast , o ḳoşu yast nı güvēye 

götürülē “gelin geliyo” deyi. gelini giderlē, götürürlē gelini güvēye, orda gelini 

indirirlē. o gice indirirlē orda o gice mevlit  oḳunur, güvē ḳapanır. sabā oldu mu 

gene davullā çalır, gelin güvēyi oynadırlā ȫleydi. şindi yoḳ ȫle. darbuḳayı ben ḳıS 

ḳınasında, ōlan ḳınasında gündüz ep. aman epsini sȫleyoduḳ. ben şindi peyit  40 

atādım.  

tālaya kuş  otu ektirecem 

bizim yoldan geçēken 

sana a  çektirecem 

aynaya baḳa baḳa 45 

iç ayna aşınmaz mı 
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er saat yarı anıyom 

ḳulayı çınnamaz mı 

parmāmdaki y S   n 

iş taşı oynamıyor 50 

 örd m senin baḳt n 

ḳanım ḳaynamıyor 

altınım alay deyil 

y ss   m ḳalay deyil 

 an y rekten istiyom 55 

ayrılmaḳ ḳolay deyil 

indim dereye 

patatis taplamaya 

mektubunu uzun yaz 

doyamam oḳumaya 60 

 ḳısa sevdiyim  

boylarımız uyar mı 

beraber size gitsek  

annen ėve ḳoyar mı  

ileri ḳaçmaḳ vardı, ama analā isTerse  kimisinin anası ben  o ḳızı istemem, 65 

ben  ona sen analā isTemėz. sen dersen ben seninne ḳonuşmam ȫleydi ileri. ablam 

ḳaşTı, bu ḳaşTı  
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var git ōlan var git sineme mi sarayım 

sensiz geçen giceleri ömürden mi sayayım 

var git ōlan var git dengim deyilsin 70 

ḳollarıma bilèzik yapabilecek misin 

bȫle peyit  atıyoduḳ çocuḳlara, asker türküsü olsun olmasa da ne bulcan. 

gelirim eve bȫle em  evliydim. ḳızḳan, evliyken de oḳūcu oldum da ḳızḳan iç 

oynamā ḳalḳmazdım. ileri dört gün bayram, üÇ gün ḳurban bayramı olurdu. ep 

bizim ḳapı önündeydi o. onnarı iç ōratmazdı, kimse ḳabıl  etmezdi, orası da kenar 75 

ya bizim evimiz o bütün o çocuḳlār   oḳḳa bizim ḳapı önünde. ḳurban bayramı dört 

gün, ramazan bayramı üc gün. o üc gün bizim ḳapı ön nde  darbıḳa çalırız, ip  

atlarız, yedi kìremit  oynarız meselā. yedi tāne kìremit ḳoyardıḳ, bȫle dizerdik bu 

ḳadā bu ḳadā bi de top yapardıḳ. içine bi de taş ḳoyardıḳ, atardıḳ meselā, meselā 

altı kişi miyiz on kişi miyiz  şindi ilkin kim  atārsa yıḳarsaḳ kiremitleri bu sefer biz 80 

şey yapıyoz. top yuvālansa, gidiyon kiremiti alıyon, yıvıyon gene. gene yıvardıḳ 

onnarı, çelik  oynardıḳ. bȫle çelik gene bi ḳama, bi ḳama, iki ḳama ādi baḳalım biz  

ȫle ettik. şindikilē ḳızlā yoḳ, biz ileri genşlįmiz bizim çoḳ  iyiydi.  

ileri bȫle çoçuḳlā bacalādan ḳınada oluyodu. çıḳsınnā dışarı oynasınnā deyi 

camdan büberi, y aı, siġarayla içeri o b  oulur insannā. o ḳızannā ele o küçük çocuḳlā. 85 

işte şeylik yapsın deye. olsun deme ȫle şennik  olur mu zaten köv avlımız 

küçücüktü bizim. bizim ḳarannıḳtı camımız. bėn ḳonuşmam, bėn ḳonuşmam 

mektup yazār  dım ben. ben çoḳ mektup yazār  dım, peyit yazardım askerdeyken buna. 
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ama mektubuna dedi bi sevdalandım sana dedi bi tā vazgeçemedim. e ne bilem ben 

onu unuttum şindi.  90 

ay ürçeyi ürçeyi misirimin pürçeyi 

şimdi yeni yar sevdim em (...) çiçeyi 

var git ōlan var git sineme mi sarayım 

sensiz geçen geceleri ömürden mi sayayım 

var git ōlan var git ḳāveye ḳumara 95 

başḳa yarim yoḳ diye yapma bana númara  

asker yapar talimi kimse bilmez   alimi 

  em askerlik hem sevda öldürecek yarimi 

var git ōlan var git dengim deyilsin  

çoḳ altın istiyorum zengin deyilsin 100 

şu ḳarşıki tālaya ḳuş  otu ektirecem 

bizim yoldan geçerken sana a   çektirecem 

var git ōlan var git sinėme mi sarayım 

sensiz geçen geceleri ömürden mi sayayım 

elmacıḳ  ayvaları sarıdı şişman  olur 105 

elmacıḳ baylarına gelmeyen pişman  olur 
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elmacıyın köprüsü   afif sallar  adamı 

elmacıyın bayları ipsiz bālar  adamı 

küpçü suyunu içer, babam biliyodu onu ėlmac ŋ ḳızları küpçü suyunu içip 

de ḳaçar. on  iki yaşında ḳaçar. ben küpçüyü uzaḳ oldūna bize, ben ona ermedik 110 

biz. çeşme yoḳtu zaten, tabi onu küpçüye onu babam  işte derdi ya; ereklerin cāmi 

avlasında ḳarı oynatması, keşir  lįn neyi marı, marı båbam sıraya biliyo; çayırlının, 

ḳoca tālanın  ata binip de saata baḳması, āmatçanın domuz deyi manda vurması 

onnarı sȫleyo båbam  ama biz iç ḳulaḳ asmadıḳ. bėn çoḳ ḳonuştum baḳam nelē 

çıḳcaḳ. 115 

-Eski ramazanlar nasıl olurdu? Anlatır mısınız? 

-k ç klǖm  ezanda ḳalḳardıḳ, ileri bȫle sobalar, ay ġazlā yoḳtu. bacalā 

vardı, annem dayaḳlar  odunnarı ateşe, çerepene deriz  o çerepeneleri dayaḳlar   bi de 

ḳapaḳ tenekeden ḳor yaparıS çerepenede pişiririS. ḳalḳarıS temcide, titirersin, 

remazan ḳış olur bazı, zaten otuz  altı senede bir dön yo  båbam derdi bize ah 120 

ḳızıÇanım siz de baḳ oraḳ zamanı oruş tutcānız. ā båba biz  o günneri görm  eis  ş 

seneyi  eşti. hem  oraḳ biştim, yirmi kişi oraḳÇı  öt r yodum; onu oruşlu onu 

oruşsuz  oruşlu olannara āşamın yemēni yaparım  iderim   ş tane ço uḳ giderim 

ḳıra, oruşlulān yemeklēni bıraḳırım, oruşsuzlara gene su taşırım, bȫle bu dudaḳlām 

ḳurur, onnara türkü sȫlerim, ilā  i sȫlerim nelē sȫlerim,  iç bu āzım yorulsam ya. 125 

baḳ şimdi noldum ȫle. te ḳalḳarız yedi tane yedi ḳardaş biz, en büyǖ bunun 

ḳaynanası, en büyǖ o. annem yedi tane çocuḳ başta. ben  ikinci olunca zeli  a ablam 

yatar, o çifte gittįne. şinci zeli  a ablam yatar, yorġun, e çiftten geliyo, ḳıra gidiyo 
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båbamın  arḳa sıra. ben aḳıllı ben çifte gitmezdim. a ḳıS ḳaḳsana ḳoÇaya giççen 

yarın da yemek yapm āı bilmēcen, darılcaḳlā sana. anam der gözleme yapalım 130 

ḳızanım bu āşam der. yazarım gözlemeleri pişiririz şeye ḳadar terāviden adamlā, 

båbam çıḳıncaya ḳadar. ben yazarım  anam pişirir, onun  umuru dįl. ben yemek 

yaparım  o hiç, nabayım yimeyveririm der, ele yiyin baḳalım derdim ben ona. bėn 

şindi annem giderdi, anneme yatmā, gündüz oturmā. o gelince ben yemēmi yaparım, 

ben  oḳula gidiyom  ama sini ḳul  āı deriz, çimdik deriz mesela  ben onnarı yaparım 135 

annem  elin e  ben yemekleri yapardım  ötekileri de benden k ç kt , sōna onnā da 

ȫrendilē. ben k ç kken şindi ileri nerde, pėkmėz ḳoyardılā ortasına ḳaçamaḳ yapālā. 

ben şindi aḳsıŋ benim  ön me deyi pėkmėz ortadan  şindi epsimiz yedi tane iki de 

båbamna anam. ben şindi aḳsın kendi önüme deyi. gene aḳıllandım ben yoḳ ḳaş ıım 

 idiyo  mantı su uḳlu olurdu, aralı epsine sucuḳ ḳoyamassın ki,  ene şindi de yapsan 140 

epsine ḳoyamāyın  açarım, baḳarım   angisi ėtli bıraḳırım ėtsiz olanı  uyanıḳmışım 

bėsbelli. er iş yaptıḳ, ama ta şindi bacaḳlām saḳat oldu. mesela er şeyi bi yönetici 

olmaḳ ister. mesela nereyi gissen a şindi bi ḳafam çalışır, bu bȫle ōsa bȫle olur. 

nerede ōsa bi bilgiç olması ilazım  oluyo. nereye gissen düünde  ōsun, cenāzede 

ōsun mesela er yerde uyarmaḳ isteyi. uyarıyon  o bȫle olcaḳtı, yaptım gene.  145 

båbam annadırdı bize masal, ē  eşTi unuttuḳ onnarı  bilme eler annadırdılā, 

ḳızannā şindiki ḳızannā ne televizyon   er şey. şindi nerde bilmece annatÇan. ileriye 

ileri bilmece sorurdu båbam, şindi oturur, ḳışın bū der çıḳılmaz, gelin size masal 

annatcam der båbam, annadırı masal mesela. ama iş baḳ şinci biri yoḳ ḳafamda,  iç 

aḳlımda yoḳ biri. gene vardı, ama epsi bu ḳafamdan gitti, bu aplā iy ice beni măf  150 

etti. ne gözel biliyȯdum, bilmece soruyȯdum bunnara ben. 



298 

 

“incecik daldan ḳar yār”; un der, ėlek derdik mesela. 

“bacaya bi ḳarga gelmiş, ḳāḳ demiş, ġūḳ demiş bu dünyăda beş nefse yoḳ 

demiş: bal ȧa bıçaḳ demiş, denize köprü epsi oluyo, ḳatıra d ourmaḳ bi tane neydi 

acaba beş taneydi onnā.   ani ileri ȫle mėselelē vardı ama ḳāḳ demiş, bu dünyăda 155 

beş nefse yoḳ demiş. dünyānın sonuna dōru ama demiş sōna ne saymış onnarı ama 

birini unuttum  işte. bey an baḳ, insan yoḳ kimse şindi, git ingen yemek yaptı fatmá 

ingen. gelmiş benim pįnirimi atmā deyi sōna ben giderken anama ōradım, dedim o 

gelmē ōraşmasın, ben pįniri dedim suvan dōrayȯdu. sormadım ne yemek. dedim 

bey annān da yarın belli olcāmış dedim, nefisenin dedim, istēsen gel de dedim 160 

geld  ien ḳasabadan tutalım y z tane pazı da dedim yapalım āleme   venmēlim. om 

beş tane yımırta aldım bėn. abá yapalım yazalım da kim  eli ek yarın da kime 

  veniyon sen, ḳonyalı hasibesine baḳma. b ber almış y z kilo da dedi b bere  iççem 

e dedim bana pazıya  el ēdin, bi l tfiye geliyo, bi de yalama fatmesi gėlcek mi 

bilmem. e ȫle derlē, ȫle bizim adama ḳara ali derlē, ben ḳızayım mı şindi   165 

biz işte iki sene yazıldıḳ çıḳmadı  ondan sōna beyim gitti, doḳsan beş 

senesinde şöför olaraḳ, bu ameliyat oldu o zaman akciyerinde kis varmış  o  eldi 

ha ıdan dedi ben seni ha ıya yollācam dedi. e dedim ben nereye a ıya  iççem, malım 

yoḳ m lk m yoḳ. ben dedi yollācam oraya, senin yerin  orası dedi bana. iş e iki üş 

sene aldıḳ, ḳoyun baḳtı on taná on taná yaptı bana para. iki sene çıḳmadı. bi sene de 170 

tamam gidicez dedi oca ij dedi ḳalmaḳ yoḳ dedi. çantalāmızı azırladıḳ, bir  afta 

ḳalcaḳ, gidicez artıḳ ayın yirm  altısında aral ıın yirmi altısında azırladıḳ her 

şeyimizi, çantalā aman bir abėr geldi; ḳaza yaptı o a ama demey bize  ene  ama şindi 

biz en başı mesela on  iki kişiydik,  ittiniz ya onun ḳardeşi oluyo, bizim de 
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aḳrabamız orda toplantı yaptı bize  dedi on  iki kişiden dedi iç kimse ḳalmaz dedi. 175 

gene ḳurraya  iriyo ama dedi biz şirketle  idiyoz  bu şindi atmışlā ḳurrayı  eldi bu, 

sȫlemē em dedi, birazınıza çıḳtı birazınıza çıḳmadı dedi  ben şindi ben aḳlı yerde ȫle 

aḳlı yerde ḳonuşuyom mesela  altınıza çıḳtı altınıza çıḳmadı dedi  dedim niçin dedim 

gidicēniz dedi, iç benim dedi şirkette bizim ḳalma yoḳ dedi. ḳurrasız  öt r em ben 

sizi dedi  ben şindi dėdim sen dėdim o a mısın o aysın ḳaş seneden beri, ben dedim 180 

sen o aysan kime çıḳtı ını sȫlēcen bize dedim. erkes dėdim bilsin şansını denemek  o 

dedim. biz de dedim umudumuzu keseriz, umutlanırız ani meselā  bu saydı ā dedi 

sȫlemem dedi,    en ē,  z l ēn iç  z lmeyiz dedim  ay sȫlemem, sȫlēcen dedim. 

ötekileri baḳıyo sāde on  iki kişi  sȫlēcen, sȫledi, saydı altı kişi altımıza yoḳ. tamam 

iyi baḳ dedim çoḳ  iyi oldu  iç olmasa insan umudunu keser. āh bu tam geldi bize 185 

şindi ḳurra çıḳmadı   eldi  ene bi ḳonuşma yaptı, bizden paraları aldı minever  

abladan . epsimizden aldı bizden bin yedi y z  re . gidēken  o gice ḳaza yaptı oca. 

yapınca ama al  tmış miliyar para var. ḳarsının elindeymiş çanta, adam şindi ḳaza 

yapınca ḳaynanası da onun arḳasında oturuyomuş takside. dayanınca onun eziliyo 

burası. ḳaynanası arḳada ölüyo. tā orda, götürüyolā beyin ḳanamasınan ölüyo. o 190 

gice sabālan bi aber geldi. bȫle bȫle ocanız ḳaza yaptı. sōna bizim yerimize öteki 

ocalā tabi şindi kim çoḳ götürüse o para alıyomuş deyi. o bizim köylü deyi 

ayırmācaḳ bizi, ama bizim gene bilgi sayarda da çıḳmış iki kişi bizim. bunnān 

dermişlē insannarı mı yoḳ da iç gelip aramāyilá. e ne bilem biz oca e o da astanede. 

sōna bi sėne epsimiz beraber, bu sefer iç ḳurraya girmeden bize ön tanıma tanıdılā. 195 

on  altı kişi köyden. mevlüt yaptıḳ, gittįmiz gice mi yaptıydıḳ ḳı mevlüdü? o gice 

yassı vaḳti burdan bindik. mevlüt yaptıḳ, dua yaptıḳ, epsimizin rėsimneri var, ālayı 
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gidiyon artıḳ ya gelcen ya gidesen gelmek ḳısmet olmaz, gelirsen bulamazsın e ȫle. 

biz burdan bindik saat yassıdan namazdan çıḳtıyan, ḳırḳlar  elinde de yaptı, ordan 

allā ısmāladıḳ. bizimkilē buraya döndü. biz burġazdan, çorludan ep topladı araba, 200 

şeye hava alanına. orda ava alanında įrama girdik. saat ikiyidi orayȧ vardıḳ. e orayı 

da giriyȯn ama içeri girmek mėsėle. sabā namazlānı ḳıldıḳ, įramnāmızı giydik, uçā 

bindik. yedide bindik, om biri yirmi geçe indik, ciddeye indik. üş saat yirmi daḳḳada 

gittik. bȫle nası ḳalḳıyo, bȫle dikiliyo, bȫle gidiyo, gösteriyo Saten. ciddede ordan 

gene çantaları gene aldıḳ, gene başḳa bi arabaya bindik. geç gittik ōrdan da altı saat 205 

arabayla. ōrdan gittik orayı, ōrda otuz üc gün durduḳ, tavafa gittik, şeytan taşladıḳ 

arafatta, geldik mėdineye. mėdinede de sekis gün durduḳ, ḳırḳ  altı gün durduḳ. yirmi 

altısında gittik şubātın sekizinde burayı geldik. iç orayı doyulur mu? geldik  

ayırlısınna gittik geldik. onu da biliyodum ama en gözel o peygamberimize gidiyoz 

ziyaretine, bi tane dā vardı ikisine de çıḳtım. iç kimse eremeydi bana. bizim ḵȫyden 210 

d iil de biz doḳsan yedi kişiydik  iki ġurup bi yere ḳattı, o amızdan ayrılmadıḳ, biz ep 

doḳsan yedi kişi ep tavafımızı bėrabėr yaptıḳ, bizim tavafımızı bozmadı araplā. 

adamnarı yanı başlāna dizēdi bȫle, ön tarafa da adamları geriye de ḳadınnā içerde. 

ben şindi orda şē ederdim baḳ erkes ḳocalān yanına gissin. ḳocasız  olannā gelirdi. 

onnarı ḳocalān yanına verirdim. biz beḱarız, ḳocamız yoḳ, yalnız gittik. ȫleydik işte 215 

gittik geldik ḳısmetinne. sōna çıḳmadı çıḳmadı ocaya ḳızdım ben şindi. on  altı 

kişiyiz, ikişer tane çantaları var. bi yemek, yemekli gitmedik o zaman bizim 

zamanımızda yoḳtu. er şeyimizi ḳoyduḳ; pilavımızı, ekmēmizi, pįnirimizi, 

zētinimizi, çamaşırını. bi yemek çantası bi çamaşır çantası. sōna dedilē ki bir  afta 

ḳaldı minevver ablaya gittin ya onun ḳocası dedi ki: baḳsana dedi biz dedi burdan 220 
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dedi kendimiz giççēmişik ḳırḳlar  eline dedi. giççez yassıdan çıḳıp. niye dedim yedi 

tāne ėrkeksin sizin iç mi āzınız yoḳ dedim, ḳonuşmā dedim. ben dedi ne ḳonuşcam 

ȫle. ij dedim ȫle deyil  , onun sözü neydi dedim, dedi dedim, araba gėlcėk burdan 

sizi alcaḳ, burada duamızı yapçaḳ ȫle. emen bi telefon aştım ısmayıl ocaya. dedim 

nası olcaḳ be ısmayıl dedim ḳırḳlar  eline mi giççez biz yŏsa dedim. senin dedim 225 

ḳonuşman nasıldı dedim. iç yaḳıştırıyon mu dedim. gişinin dedim ikişer tāneden 

dedim otuz dört tane çanta oluyo sadece dedim, insandan āriç. ben dedim para için 

dįl dedim, ben keşįrlikten tutarız bi araba. bizim araba dedim yolcuyu götürür acıları, 

araba götürü dedim, yaḳıştırıcan mı dedim. burayı dedim sėn nası dediysen burayı 

dedim gėlcek araba, durcan kenarda biz dedim on  altı kişiyiz dedim. sen dedim çoḳ 230 

attın tuttun ya dedim. yarımda mı bıraḳcan? sėninki bi gelme geldi, altı tāne erkē 

dedim, erkeksiniz dedim, ḳonuşmayın. ani mėselā, ȫle sırasında ḳonuşçan. 

ḳonuşmāyı bilcen azçıḳta.  

girdim gül bā  çelerine 

ḳapıldım acet gülüne 235 

gittim icat ellerine 

can muhammedin aşḳına 

(...) dönd m yana yana 

dertler yoldaş oldu bana  

zėmzėm iştim ḳana ḳana 240 

can muhammedin aşḳına 

girdim gül ba  çelerine  
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ḳapıldım acet gülüne 

gittim icat ellerine 

can mu ammedin aşḳına 245 
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-5- 

Kaynak Kişi: Methiye KİBAR 

Yaşı: 67 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Kocayazı Köyü (Pomak) 5 

Derleme Konusu: Günlük hayat  

beşe ḳadar oḳuduḳ zamança, şimdi oḳuyabilirim canım, gö zlüksüz sāde 

oḳuyamıyorum. bu köylüyüm, annėm yedi yaşında gėlmiş bulgaristandan, dōma 

büyüme bu dayım.  

-Köy Hakkında bilgi verir misiniz? 10 

-ėveldėn şimdiki er şey yeni, ėveldėn da  a deyişik i. ėvelkilėr biS çif 

s r yoduḳ,   a man dövüyoduḳ, çapa ḳazıyoduḳ, şimdi a tıḳın millet ra  at. 

ayvancılıḳ yapıyo bi ba  çe bi iş yoḳTur şimdi bu da. tabi er yerde ȫle köylerde, 

bütün köyler böyle. diyeceyim yoḳ, ėvelki bayramla , ėvelki dǖnle  bambaşḳaydı, 

şimdiki epsi yeni. memnun diliz  ama  ençlerin işi bu  ene  dǖnner dā zevkliydi. 15 

şimdi bu televizyonla  var, teyiple  va , a tıḳın d  nne e bi şey ḳalmadı   j   n,    

  n  çarşamba   n  başla dı, ḳına yapa la dı, perşėmbe   n   ö  reş  olurdu. gene 

sāde gėlin evinde ḳadınlar, gėlinler oynardı. üc gün dǖn  olurdu. şimdi gene bi gün 

bi gece, mesela dört saat dǖnnük.  

iki ḳızım, iki ōlum va , iki de ölü ḳızım va . biri bu da muhtar  olan, kėndi 20 

evimdeyim.  

askere öyle ū la dıḳ, gide dik köy kena ında ū la dıḳ  ocaylan. zurnalı, 

dǖnnü,   alaylı gönderiyoruz çocuḳları gene oca yolluyoruz  ama sōra, dǖnden sōra. 
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 er şey deyişti,  er şey deyişti. sā olsuŋ gençler şindi dā iyi rahat yaşıyolar. 

eskilerden ama d  aa memnunuz, keşke ėski   nner  eri  ėlse. sā  lıḳlıydıḳ sanki, 25 

zevḳ başḳaydı, sā  lıḳ başḳaydı. şimdi epimiz doḳtorla, hapla, ilaçla ūraşıyoruz   

-Köyde günlük hayatınız nasıl geçerdi? 

-söyledim ya; oraḳ, çapa, arman döv yoduḳ.   ayvan baḳardıḳ, çocuḳla işte 

çamaşır yıḳardıḳ, çeşmėdėn su taşırdıḳ. da  a zo du,  er şey ayāmızda alla  a çoḳ 

şükür. sula  da içerde, ḳırmıyo artıḳın bu fėn çıḳtı ya. tıraḳtö ler sürüyō, oraḳlar 30 

biçiliyō. gel  io azır ekinner, çoḳ şimdi r  ahat millet  çoḳ ḳalabalıḳtıḳ o zaman şimdi 

köy  öç  etti, kimse ḳalmadı zāten   ençler epsi iş peşine  itti  emeklilik, siġo talıḳ 

yoḳtu zaman a  ço uḳlarımız hepsi  itti  ḳırḳlar  eli, isTambul, burġaS... kimi 

bulduysa orada tā mėrsine ḳada  ço uḳlarımız  itti  ihtiyarlar artıḳ yaşlılıḳla , 

yaşlılıḳ  şimdi çoḳ rahatıS, emekliyiz, alla  ımıza yüz binlerce şükü ler olsun. 35 

çocuḳlarım var, torunlarım var, gelinim var, onla  çalışıyor, bana baḳıyo ben de işte 

otu uyorum. beraber yaşıyorum alla  a çoḳ şükürler  olsun.  

-Pomak kültüründen bahseder misiniz? 

-vallā bizim k lt r m S börek, bol bol börekler  açarıs  er şeyi yaparıs, 

fasúlye neyise ama en önemli ḳuru fas lyemis, bi de böreklerimis. pȧrasalı yapārıs, 40 

ḳabaḳlı yapārıs, patatesli yapārıs, ekşimikli yapārıs, peynirli yapārıs, kimin  anı 

deyişiklik yāni, deyişik yapārıs  pazı yaparıs ḳışlıḳ  açıyoruz pazı yufḳa hamurunu, 

sōra ne istė sen onu ḳoya sın içine  börek döşėrsin, yapa sın neyi var   

b beri dōrarıs, avuç dōrarıS, ḳaynatırıs, ḳı mızı domatesi rendeleris, sȯvan 

rendeleris ya y ou t yaparıs hamuru. er gün  onu yōrārıs. kimisi bir  afta tutuyo, 45 

kimisi bej gün tutuyo, kimi nasıl canı istėrse öyle... ovalarıS, eleris, bitti tarananın 
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işi. içerde, güneşte beyazla , ḳı mızı olmaḳ  için evde ḳu utu uz. sāde yufḳaları 

çıḳarırız, maḳarnaları güneşe, onu çıḳarıp tar anayı çıḳarmıyoruz dışarı.  

şindi gelin babası göç etmiş bulġaristandan istanbula gėlmiş. dö t ḳızı o dā 

ėvli ḳalmış. dayım va  bulġaristanda gėldi bir   aftal na buráy , dedi ḳızım dedi niye 50 

küçük çocū ėvlendirdiniz de büy    duruyo beḱar  bir buçuḳ yaş  araları  dedim dayı 

b t n köy aḳraba. nere  itsek ço uḳlar buráya baş vursa aḳraba aḳraba, b t n köy 

ḳızları bize aḳraba  almayız biz  aḳrabadan. dedi ki istambulda bizim diyo ḳapı 

ḳomşumuz  ėldi diyo, diyo orda  ör n  o ḳızı diyo, çoḳ iyi ḳız yāni ḳapı ḳomşuyduḳ 

sėnelerin sėnėsiydi, çoḳ iyi ḳız çıḳtı diyo, görün  alın diyo. gittiler istambula ben ic 55 

gitmedim  onla  gittile bėnim   ayvanlarım çoḳ vardı. ḳaynanam i tiyar, yaşlıydı 

onlar gittiler, aldılar, getirdiler işte bir ay nişanlı ḳaldı dǖn yaptıḳ. böylece işimiz  

oldu. şimdi on sekiz yaşında torunumuz var askere gidicek, sā olsunlar ėrkek. 

yaptıḳ, dǖn yaptıḳ... yapārıs, yapārıS, yapārıS küçük altın taḳar, d aa uzaḳtakiler para 

taḳar, kimin şeyi ne ḳadar varsa. valla küçük altın başḳa o zaman öyleydi. bundan 60 

yirmi sėne eveli öyleydi küçük altın taḳar.   er şey deyişiyo artıḳın, sėneden sėneye 

deyişiyo.  

-Çocukken oynadığınız oyunlardan bahseder misiniz? 

-biz çiz i çize dik, taşla oynardıḳ. seke seke oyna dıḳ, topumuz dā  i yoḳtu 

oḳulda, bi tane top  şimdiki ço uḳla   örd n, pisiklet biri ḳırılmadan biri  eliyo, 65 

şimdiki ço uḳlar daha rahat, daha neşeli, daha   zel   ene ėski hayatımızdan 

memnunuS, çoḳ sālıḳlıydıḳ bis aspirin içmiyoduḳ dā  i. yeni nesil ra atsız ama 

nedėnse bilmiyo um.  
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biS ḳaçaraḳ ėvlėndik. elli iki gün askerlįne va mış, ama benim gene 

cā ilmişim on sekizi yeni almışım. aḳlım olsa mėsėla yirmi yaşında bi ḳız olsa 70 

yapmaz bunu ama. hadi ḳaçalım, ḳaçalım ḳaçtıḳ, oyuncaḳ gibi. yoḳ yoḳ isteme, 

askere gidiyo zāten , gėlėmezler istemē, azır askermiş. benim  iç aḳlım kesmiyomuş 

öyle bişeyi. ḳaş ıḳ, babam ra  metli doḳuz gün ġareS tuttu, barıştı babam. bi ḳız 

zāten , bi evin bi ḳızıydım. istese de ġarėS tutamazdı. başḳa yoḳ ölmüşlėr arḳamdan 

gėlen. yaptıḳ  o zaman davullu dǖn yoḳtu, da buḳayla. ḳaç sėne ḳırḳ d  oumluyum, 75 

altmış beşte ėvlėndik, ḳaç sėnė oldu artıḳın. da buḳayla dǖn yaptıḳ o zaman. geçti, 

o askere gitti, ben ḳaldım,  āmile ḳaldım. iki sėnė yi mi dö t ay askė lik yaptı. 

ḳaynanam, ḳaynatam, görümcelerim vardı, eşim askė deydi, son adan gėldi. iyi kötü 

yaşadıḳ, ėlli sekiz yaşında adam ḳayıb  ettik. çocuḳlara s nırım, çocuḳların yanında 

s nırım, emekliyim çoḳ şükür işte iyiyim, yaşantım şimdilik çoḳ  iyi. alla a çoḳ 80 

şükürler olsun. çocūm mu  tar, ḳa  vecilik torunlar yapıyo, ba  çe işte gelin ayvan 

baḳıyo, ba çeyi ekiyo uz. işimiz gücümüz iyi all  aa y z binlė ce şükü lėr olsun. çoḳ  

iyi geçiniyoruz şimdilik. ayvancılıḳ, tabi  ayvancılıḳ devam, ḳāvecilik devam, 

çocuḳ ḳoparativ başḳanı em de muhtar. çalışıyor çocuḳ, bėn de emekliyim. iyi 

geçiniyoruz, all  aa çoḳ ş k r  hė   ay gidiyom ḳırḳlar  elin de  ç tane ço ūm var. iki 85 

ḳızım bi ōlum. gidiyo um sıḳ sıḳ, maaşımı almā gidiyo um, ço uḳla ımı 

 ör yo um... 

ėvėlden şeyden y ndėn ḳȯyun yünündėn. ḳoyun yününü yıḳa dıḳ, 

aḳşamdan ıslatırıS, yıḳa dıḳ, sōra onları nasıl dėsem, sōra ḳasabaya götürüyoduḳ 

onları tarā. iplik yapa dıḳ, çoḳ zor iş, çorap örėrdik, yelek örerdik ep öyle zamanla  90 

şimdi a tıḳın er şey y n, al  iy tamam   
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iki bin  çte ḳaybettik, doḳuz oldu. ne ḳadar olduysa o ḳadar. elli sekiz 

yaşındaydı, (...) yaḳalandı ūraştıḳ, ūraştıḳ ḳurtaramadıḳ  ömr  o ḳadarmış   

annėm k ç k  ėlmiş, yedi yaşındaymış  iç hatı lamıyo, bi diyo hatı lıyo  

orda bi dėrė va dı diyo, ḳa deşimle diyo, ḳoyardıḳ bi āçtan diyo, öyle sular aḳsın 95 

çeşme  ibi hatı lıyo um diyo, hic başḳa bir şey hatı lamıyo dum, öyle rāmetli 

diyordu  k ç km ş daha. o da yirmi sėne geleli, zor geliyo annȧyo da ḳonuşması zor 

geliyo. yirmi sėne oldu. 
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-6- 

Kaynak Kişi: Hüseyin CEVİZ 

Yaşı: 70 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (ilkokul) 

Derleme Yeri: Kocayazı Köyü (Pomak) 5 

Derleme Türü: Günlük hayat, memleket meseleleri 

dışarlarda ben ço u ḳaçındım, yāni bu seksen birden sonra buraya yerleştim, 

seksen bire ḳadar biraz ıḳ dışarda ḳaldım  ondan evvel orayı burayı gezerdim. burda 

askerliklen berāber, faḳat buralıyıS, esasen biS babalarımız bul aristandan  elme  

dilimis iki tāne dil biliyoz, tā  silliyiz dil yönünden. meselā bu bulġar dili ama 10 

pomaḳ dili deriz biS. pomaḳ dili ḳonuşuluyo, faḳat bu dil burda da ḳayboluc aḳ. 

çünkü biS şimdiki ufaḳ yetişen nesil bende var dört tāne çocuḳ. bi tanesi yetmiş bej 

d oumlu, en büyǖ, türkçe ḳonuştuḳ o da bu dili biliyor  ama çocuḳlar bir iki, üküş 

ḳuşaḳ sonra bu tamamıyla burda yoḳ olur; çünkü bi ḳonuşulma yoḳ, onun oḳulu 

yoḳ bi şeysi yoḳ e yaşlılar gidicez. böyle ḳızım, köyümüz yüz yüz yirmi   āne 15 

üzerinde. ep pomaḳ, bir  iki   āne var bȯşnaḳ, bir iki   āne var gerisi de hepsi 

pomaḳ. iyiyiz memleketimize bi şey  olmasın, dedelerimis, babalarımıs bizi 

bıraḳmışlar, avrupa yaḳasında, çoḳ memnunuS. bu günkü bu yaşıma göre çoḳ şükür 

alla  a iyiyiS. ufaḳ tefek şeyler de olsa, şeyi oluyo bunlar  sizi  ör n e da  a 

memnun  olduḳ, bizi buraya gelip de memleket için bi şey yaratmaḳ veya bi şey 20 

etmek çoḳ güzel bi şey.  er şey bekleriz genşlerden, memleketimize iyi baḳın, çoḳ 

güzel memleketimiz var. vatan deyince saşlarım Tiken Tiken oluyor. bunu sāmmi 

söylüyorum, ç nk  çoḳ   zel memleketimiz, bunun ḳıymetini bilmiyoruz  çoḳ   zel 

ve dört mevsim var er yerde. bir profesör dinledim, hiç unutmam bu doḳsanda, rusya 
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sȯvyetler birlį da ılırken çoḳ   zel bi evde televizy onda onu dinledim. çoḳ   zel 25 

bir   ö  t verdi: bunun dālması bi yandan iyi türkiye için bi yandan, sordular orda 

nėden ocam. e şimdi bis dünyanın bi kilit noḳtasındāyıs. avrupa d ou ilen batı şey 

altında, bu güne ḳadar   em rusya bize sālıyor  du, bununla iyi olalım ve bizi çoḳ oş 

tutuyodu. faḳat bu dālınca amerika bize o ḳadar rābet gö  stermeyecek. ben kėndi 

dilimce, profesórumuz başḳa türlü söylüyo, ben kėndi dilimce bunu söylüyorum. 30 

çoḳ dōru gördüm, ve aḳiḳat bu günkü biS köylü olaraḳ evden ben ḳāveye çoḳ 

çıḳmıyorum, gece  iç ḳāvem yoḳ ḳızım. namazımı evde ḳılarım, da a sākin da a 

ra at temizlik yāni bȫle ḳāvede gürültü dayanamıyoz artıḳın.   aḳiḳat bu günkü 

günde memleketimiz için erkes, edef   aline almış memleketimizi. em başta ameriḳa 

dost ameriḳa,  ani deriS ki dost iki ülkeyiz. o ise benim görüşüm tabi köylü bi 35 

görüşü. mālesev bizi çoḳ gizlice üzüyor, bu ona yaḳışmaz bir büyük devlet, büyük 

sayılan bi devlet. bu başḳa bi şey deyӗc ēm memleketimiz için iyi sizleri de burda 

görünce memnun olduḳ. bȫle genc  bi ḳızımız, evlādımız evet çoḳ memnun ḳaldım.  

-Dedeleriniz Bulgaristandan ne zaman gelmiş, buraya yerleşmiş? 

-babam rāmetli a ıydı, babam  ėlmiş (...) yaşında  babam eyer şimdi sā 40 

olsaydı beş, y z on yaşında, doḳsan beşte doḳsan altıda öldü. o zaman on üç yaşına 

ki ḳaşta geliyo o zaman? gelme şindi benim o ḳadar esabım şey olmaz. on altı sėne 

de ḳaşta gėlmişik ȯnu çıḳarmaḳ ĺazım bu yaşına göre. işte yüz yüz on sene oluyor. 

yāni babalarımıS, zāti bu köy o zaman epsi gelmiş. bu atatürkün bu şey deyişme 

c um  uriyet şeyinden ȯsmanlıdan sōra, zāten bizim pomaḳlar buráyá buldular, 45 

gelmişler, o zaman gelmişler. ḳalanlar da orda ḳalmış o da aḳ abalarımız va . yüz 

yüz on sene evvel gėlmişik buráya. burası ávur köyüyǚmüş osmanlı zamanında. 
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yunan sōra, yoḳ bulġar köyüymüş. baḳ bulġar köyüymüş, faḳat bi ara da yȯnan 

girmiş buráy. bi ara bi bȯşluḳ yȯnan girmiş buráya. bulġardan sōra yunan girmiş 

buráya esāsen. böyle rejim bȫle yüS yüz on senelik bir işte o ḳadā ȫle, ȫyle olması 50 

ĺāzım. babam da zāti o zaman gėlmiş, on üç yaşında gėlmiş o buráya, on dört 

yaşında demek ki on üşte. bȫle ḳızım burası işte iyi bi köyümüz var, çoḳ açıḳ bir 

bȫle basınçlı bi yer dįl, yalnız işte yeşilimiz biraS ḳuru. ḳızım sālam bir şeyle 

geçindįmiz yoḳ. o man zāten devletin, eskiden çalışıyoduḳ siz bėlki yetiştiniz ya zān  

edersem  ene köm r odun yaḳılıyodu  burda oldu şimdi on sene om beş sene, bu 55 

do al ġaz  elin e orman şeyi de bitti, hani ḳıymeti de bitti  ani ordan bi para 

ḳazanamıyoruz, devlete  eşti  stelik    ayvan ılıḳ yapmaḳ  istiyoruz, zirātımız çoḳ 

ḳısa, başḳa bir ayvan ılıḳ işte o da zirāt  olmayın a zor  ḳazanç az  eliyor; ç nk  

yem  idiyor, saman  idiyor çoḳ cūzi bi şey  ama ş k r alla  a iyi işte geçinmē 

ūraşıyoruz. iyiyiz emekli bu köy, emekli oldu, var işte genşler dışarı gitti. var genç 60 

beş on, otuz āne ḳadar çalışan bir  enşler  bȫle başĶa bi şey ne dey elim ḳızım, sizin 

iyĩlįnizi isteyelim  sizin sıḳ sıḳ bu köyleri bȫle dolaşt nız için baḳ şindi ben oş oldum. 

bu geleceyi için oş oldum ben, bėn kendim için bitmişik artıḳ. bȫle gelinsin bu 

vatandaşların bi şey alınsa bi şey şē edilse çoḳ iyi bi şey  

-Askerliğinizi nerede yaptınız? 65 

-askėrlįmi yaptım, anḳarada mamaḳta, faḳat orda bir  ay bir buçuḳ  ay 

ḳaldım ada pazarına, orda (...) adayı olaraḳ ada pazarında askerlį yaptım  şofór 

olaraḳ, çoḳ gėzdim ėstambula...  
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-Türklük üzerine konuşsak biraz, sizin yani Pomakların Türklüğe bakış 

açısı nedir, nasıldır? 70 

-t rkiyenin temelini t rk olaraḳ, biz zāten ben esasen baḳ zān  edersem 

benim gibi hepsi bu pomaḳlar. memleketine em bālı olan biz, yüz yirmi   āne. baḳ 

köyümüzlen ben ġurur duyuyorum.   atta bāzen vatandaşlardan bāzen ālaşıyolar, 

  alḳtan bāzen. tabi köylük insanı  ezmemiş,  örmemiş tabi bāzi c āhilliyi olur, bāzi 

ḳonuşması biraz ıḳ ḳaba olur  başlar kö  yümüzü kö tülemē, ben buna ḳarşı çıḳıyor  um. 75 

yav a ḳadaşlar, biz millėt kėndi kėndimizi yāni köy m z çoḳ muazzam bir insanlar. 

burada zamanla ḳızım, geliy odu musafir istėrse ḳalsın  burda köy ḱāyası vardı, 

ekmeksiS onu bıraḳmazdı   ş ö yün ekmek götürürdü, aç ḳalmazdı burda bi musafir 

geldiyi zaman. burası biS yāni pomaḳlar, türklǖ zānedersem en çoḳ yaşayan biziz. 

allah  zerimizde en çoḳ, ben bayrā ben baḳ bu   n çoḳ  z lerek sȫlerim; bel  ki sizi 80 

dá  zmeyim ama bunu açıḳ bi ḳutu olalım  ḳapȧḳ ḳutu olduḳ mu o fena. bu   n 

cum  uriyetimize birazcıḳ  ani öyle duyumlar  oluyor, bel  ki de bizi yanıltıyolar. 

eyer haḳiḳāten bȫle bi şeyse yazıḳlar olsun ve yā ut da bizi yanılt, bȫle bi şey yoḳ 

da bȫle bi şey gö steriyorlarsa o büyüklere de yazıḳlar olsun. ben geçen üj dö t gün 

evvel bir ben ra assızdım, ikü üj günden beri ben yatıyordum, bende buronşit var, 85 

şeker var. ėskiden ben askerdeyke ḳızım, ben bin doḳuz yüz altmış dörtte cengiz 

toperin vardı ḳıbrısta. ben o zaman vizeliydi, ben ada pazarında askerdim, bizi gece 

aldılar. ḳıbrıs   arbi yapılmış orda, bizi oráyá götürmeye, faḳat ėmir geldi biS 

boluyu geştik bir  iki kilometre dur emri durdu. biS üç  ay ḳaldıḳ. orda ben ciyerimi 

üşütmüşüm, aḳciyeri üşütmüşüm, alt  ay tebdįl  ava geldim. ondan sōra ben, tebdįl  90 

ava gėldikten sōra işte iyyidik, ev, yuva ḳurduḳ, çocuḳlarım var bu güne ḳadar. 

faḳat ben burȯnşit oldum ȯ da, bi şimdi ben burȯnşit var bi de o zamanki tesir 
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yapmış o aḳciyerde, o duruyo dā o şey ama çoḳ ḳolladım kėndimi. zorlanmaycan, 

ben geçen gün bi iş yaptım, o ciyerle zorland  zaman tėr yapıyor, bu  ar yapıyo  

beni yatırıyo yere. deyc em bi televizyon izledim atatürkün, başlangıcı cum  uriyet 95 

nasıl ḳuruldu, nasıl edildi, bu ȯḳumalar yazmalar nasıl? buna biS baḳ şimdi çoḳ af  

edersiniz, sen benim evladımsın yaşıma göre. zānedersem dįnice de olsun, atatürk 

olmasaydı ve o zamanki askeri yalnız atatürkü dįl ha yanl  ış anlamay alım. o askerler 

o zamanki dedelerimiz, evlatlarımız o zaman oḳuldan gittiler, istanbuldan ben bunu 

çoḳ güzel ben izliyorum. oḳuldan gittiler, gitti orda öldüler bu memleket için. e 100 

şimdi biS o günü unudursaḳ ve o günkü insanlar  olmasaydı ḳızım çoḳ af  edersin 

ben kendim için ḳonuşuyorum, ben bababı bilmēcektim. olmazdıḳ dįl olurduḳ, faḳat 

benim babam kim oldūnu ben çünkü burası alınmıştı, istanbul alınmıştı, orası alındı, 

paylaştırma han isi da  a iyi pasta yemē. bu asker gėldi, bu atatürk gėldi, dėrler ki 

bazen atatürk  için ben işte onun için türklǖ biS pomaḳlar hėrkesten da a çoḳ bėn 105 

pomaḳım, bėn gėlmiş bulġarda (...), ben türküm,  akiki türk. ben cumuriyet  için bu 

yaşta canımı veririm, evladımı veririm. cumuriyet  olmadan yaşantı olmaz ḳızım. 

çünkü er şey görülmüş, pādişālıḳ görülmüş, bilmem sultanlıḳ görülmüş, ama 

cumhuriyet  için yā ö  zgürsün. baḳ sen gėlmişin baḳ bȫle evladımız bu olamazdı, bu 

mümkün d  eildi. e bundan daha iyi bi şey    işte bėn bāzı noḳtada bu   nk  ben 110 

köt lemiyorum baḳ, ç nk  elamd lilā biS m sl mānız  te şimdi c āmiden gėliyorum, 

benim babam a ı  ben bu h k meti tutmamaḳ  için bi sebebi olması ĺāzım, ama bāzi 

a işte dedim ya az evvel, haḳiḳat bu bȫle bi şey var, ve yā  ut da bizi bu  ükümeti 

s outturmaḳ  için bir ḳuruluşlar bizi  ani s outturmaḳ  için bunu bize yanlış 

yapıyōlar. eyer haḳiḳaten   ükümetimiz bunu   ani uyġulama yavaş yavaş dėrse 115 
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yazıḳ, ama bi şey de yoḳken diyer kesimler bunu yoḳ diye bizi ordan bu 

 ükümetten şē etmek için bunu da onlar yaparlarsa onlara da yazıḳlar  olsun. 

deyc  eim bu, biS ben bulġar ben bėn tanımam bulġarı  bu dili faḳat dil bilmek iyidir. 

ama yalnız ben bu dil diye ben bu dili bizim t rkçemiz d nyada erkes dilini çoḳ 

  zel ḳullanması ĺāzım  bizim dil bize  öre d nyada birin i  biS t rk z  ne pomaḳız, 120 

ne bȯşnaḳız, ne arnavutuz, ne aleviyiz, nedir bu? o ij  ene ayrı m sl manlıḳ ayrı 

ıristiyanlı ama sen t rks n  bu c ōrafyanın içindesin, sen   zel bu cōrafyanın 

içindesin, sen ġurur duyman ĺāzım  bu ḳızım ben bu yaşta çoḳ rahatım, memnunum 

bu cumhuriyetten, bu  lkemden, bu daha  st  olamaS  bu da dįl sana göre, veya bi 

yere bi şey gö  ndereyim dįl, içimden geleni söylüyorum. düşündüyüm bu güne ḳadar 125 

taşıd m beynimde şeyleri söylüyorum. ben beş vaḳit namaz ḳılarım, evet ben namaz 

ḳılarım ama baḳ şindi bu vatandaş namaz ḳılmıyor, evelden vardı bi tane ben namaz 

ḳılarım diye faḳat burada milleti soya soya gitti. şimdi bu adam hangisi daha dōru? 

bāzi de bu bizim dinimizi dá insanlar lekeliyor. iyi insanları da yoḳ ediyor, iyi 

düşünen insanları da yoḳ ediyor, dini üzerinde. ben cum  uriyetimden, türklǖmden 130 

çoḳ memnunum, bunu da erkesi dāvet ederim. türklǖne sāyip çıḳsınlar, da a 

genşler, olamaz zaten, burda bu şey var ḳızım; ben şindi bi şey deycem: ben bi ḳısa 

bi zaman için ben zamanın birinde şimdi alevileri söylēcem. bu şindi bu köy bu da 

bu ḳaza on  altı köy, bu ḳazanın en büyük kö  yü burası. ve en dine hani epimiz 

müslümānız, yalnız en dine en bālı köy burası. ben bu alevi köyleri burda ç ou alevi 135 

köyleri. bu benim ȯrt  aım vardı zamanında ben askerden gėldim, o zamanki zaman 

şindi açılıyo bu alevileri size anlatacam. ben ne ḳadar cum uriyetçi çoḳ, atatürkçü 

çoḳ ḳızım. ben onların evinde  er  afta ben yemek yerdim. yemek veriyolardı, şindi 

çoḳ ḳaba olucaḳ, çoḳ af  edersin o zaman ben gençim, da a ne yuva var, beḱarım 
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altımda yeni araba var, ḳamyon var. giriyom ora, erkes hani ben  utanıyorum. ben 140 

buna ĺāyıḳ kėndimi görmüyorum. deycem çoḳ  iyi tanıyorum onları. cum uriyete, 

türkl  üe bālı insanlar. bėn o ḳadā bālıyım, beki de bunu  er zaman için bėn basa 

basa sȫlüyom beki de bizden da a çoḳ bālı. hama başḳa atāları var bilmem. yalnız 

cum  uriyete, türkl  üe ḳızım baḳ burda var bi tāne alėvi, geliyo bu köye iki 

arabasınnan. alış veriş yapıyo, baḳḳaliye üzerinde. ama bu ėr yerde bu ėr evin 145 

içinde atatürk var. ėr evin içinde, ben nerdeyse bu köylerin  episinin evlerine 

gitmişim ben. ėr köşede bayraḳ, bu da genç, ḳapının arḳasında bi atatürk, bi bayraḳ. 

o ḳadar c um uriyete, türkl  üe bālı insanlar. onları bāzen istiyolar, bu türkiyeyi 

zānedersem öbürleri gibi deyil onlar. onlar da müslüman ama (...) ḳabul etmiyor ne 

yazıḳ. ne yazıḳ gene bugün dinledim, gene bir iki yazıḳ, güna . faḳat o insanlar 150 

öyle dįl ḳızım. o aleviler dįl, kesinlikle dįl. dėvletimiz ve bunu devletimize bi köylü 

olaraḳ, bi yetmiş yaşında bi köylü olaraḳ devletimize bunu gönderme yapıyorum. 

alevilere çoḳ diḳḳat etsinler. eyer bi şē olursa aleviler beki de bizden da a çoḳ 

savunur. onlar ḳurtaracaḳ, bunu biz ne ḳadar pomaḳız derim, ben ḳanımı ver  irim bu 

tür klǖn için, böyle canımı ver ir  im. ama ḳızım çoḳ iyiyiz işte, bu alla  a şükür bu 155 

yaşa gėldik, ḳazasız belāsız. alla  rāzi olsun ben ij bir zaman ben asla bir siyasėtçi 

de olmadım. memleketimiz için tabi er kim geçerse çevresini tabi oḳşayabilir. ben 

de çȯcūmu mu da a çoḳ sevicem, çoḳ af edersin tabi da a çoḳ ona. ama esasa 

gelince onu yapmamız ĺāzım memleket için. c um uriyet veya tür klük. onun için 

memleketimiz iyi, biz iyi olalım. yeter ki biz birlik olalım. devletimize bunu. çoḳ 160 

diḳḳat etsinler cum uriyetimize. çoḳ ben beki benim kendi ḳafamla kendi şeyimle 

çoḳ ḳusura baḳmayın. bel  ki ama çoḳ ben ḳāveye çıḳmam yirmi sene. evde 

dinliyom, çoḳ büyük oyunlar oynanıyor ḳızım, yazıḳ gö nah. valla i bāzi ȫle 
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içimden... iyi görmüyoḳ ḳızım, çünkü yav benim ḳomşum te benim ev bu. bu benim 

ḳonşum ben bununlan iyi olmazsam, bi gün benim başıma bi şey gelirse veya onun 165 

başına gelirse bėn ḳoşucam ona, o ḳoşucaḳ bana. e şimdi biS baḳ, bu da 

ḳomşularlan başladıḳ biS kötü olmā. bugün gene dinledim, bu iraḳ bilmem ne şeyi 

burda imiş, idam şeyi kesilmiş ona. sen şimdi bir tek  adam için sen ḳomşunla aranı 

bozma. ama ḳomşu sana ĺāzım. bi şey ḳalḳsa bir  ıristiyan buraya girmē, o ḳomşun 

beki de müsāde etmez. gene çıḳar, sana sāyip çıḳar. onun için tek bir  adam için 170 

ḳomşulū bozmamamız ĺāzım. e suriyeyilen ameriḳa y üzünden bozuyoruz, baḳ 

casusları var, ben  ep izliyorum. suriye gene öyle e bi şey ne bileyim, geçen gün iki 

tāne iş adamı ḳaçırdılar, dış işleri baḳanı  emen açıḳladı oraya gitmeyin gelmeyin. 

yav şimdi iki adam için biS ēr ḳalḳarsaḳ bi şeye, onun için bel  ki ben bilemiyorum 

siz kimsiniz, nesiniz? işşalla  cenaballa  siz iyisiniz, yalnız birazcıḳ diḳḳat etmemiz 175 

ĺāzım. ḳomşularımıza diḳḳat etmemiz ĺāzım. ayrı bi devlet ḳızım, o bu bizim 

yaşad mız  iç yaḳından uzaḳtan alaḳası yoḳ. o ayrı bir nası uzaylılar var, o da ayrı 

bi şeyde. onun orda ona orda kimse doḳunamaz. işte çoḳ diḳḳat etmemiz ĺāzım. çoḳ 

birbirimize destek olmamız ĺāzım. siyaset  e   ükümete,   ükümet  e siyasete. bu 

tek bi tabancaynan iş olmaz ḳızım. bāzi dinleycez birbirimizi, şey de dinleycek 180 

ükümetin ne gerekirse ükümet de dinleycek. dayanaraḳ, danışaraḳ bi iş yapacez, bu 

memleketi ḳoruyalım. baḳ az evel dēcektim onu alla   rāzı olsun, oldu. dȯḳsan sene 

atatürk bunu ḳorudu, bu cumhureti iyi kötü ne aç ḳaldıḳ, ne kimse dȯḳunmadı. hatta 

denirdi türkiyyi bir numara bi ordusu var. ama şimdi oraya da  irme, o bizim 

şeyimiz yetmez oraya da  memlektimiz iyiydi iyiydi, oyunlar oynanıyor. şindi sana 185 

ḳonşu düşmanlıḳ yaptı mı şindi başladı suriye de düşmanlıḳ yapmā bize. gerek yoḳ, 

sen baḳ ēr devletten sana bi kö  tülük gelirse. onların sorunu varmış, sen bu soruna bi 
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çözüm yapamazsın. onun orda poliSi var, onun orda başḳa insanları var. işte bu 

memleketimiz için işşalla  cenāballa ın iz bizi şe yapar, bi şey yanlış yapmayız. 

biS uzurlu olduḳ bu güne ḳadar, dȯḳsan sene yüz sene oldu, bu güne ḳadar bi şē 190 

olmadı ama burda oldu bi seneden beri çoḳ oyunlar oynanıldı. bunu oynayan  

ameriḳaylan israil. israil o istiyor ameriḳa buráyá, bu şeye ḳomutan yapmā. başḳa bi 

şi ȫle...  
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-7- 

Kaynak Kişi: Mehmet TEPE 

Yaşı: 70 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (ilkokul) 

Derleme Yeri: Kula Köyü (Pomak) 5 

Derleme Konusu: Günlük yaşam 

-Siz de Bulgaristan göçmeni misiniz? 

-ayır, bizim do uşumuz burda  bizim dedelerimiz  elme ordan, babalar 

gelme. tabi bin doḳuz y z beşle bin doḳuz y S on yıllarında  bilmiyoruz o zamanki 

onların  elişi ne şekil, nasıl, bilmiyoz  şimdi bilmiyorum ben, onun   zerine fazla bi 10 

bilgim yoḳ  şimdi bulġar diliyle bizim dil de uymuyo  bazı öyle turistler  eliyo misal 

buraya, ȫle bi ḳonuşma ėsnasında anlamıyoruz  tabi or  da bi ayr  ılıḳ var, annaşılan  

onların diliyle bizim dil arasında, ne şekil ise   ani bȫle. valla ne sȫleyim şimdi onun 

üzerine, ne bileyim ki. burda annayamadım yāni senin ne demek istedįni. ya şimdi 

efennim, bunlar bȫle bi şey yoḳ yāni. tümünü burada yāni türkiyede yaşayan insanı 15 

ḳardeş olaraḳ görüyoruz. yāni bȫle bizde kürtmüş, lazmış, pomaḳmış diye bi şey 

yoḳ tābi. ben şa sen yāni bende böyle bi ayı ım yoḳ. ben erkesi bir gö üyorum, epsi 

de burada ȫle, tābi. ne olursa olsun burda yaşayan insanlar biribirine sayġı, sevgi, 

ḳardeşlik  ani bu gözle baḳıyoruz, bȫle.  

emekli insanız tabi, benim otuz beş yıldan beri istanbulda geşti. yazın 20 

buraya geliyoz, ḳışın gene ıstambuldayız. şindi efend  im, biz eskiye ḳarşılaşt mız 

zaman o günne bugün arasında farḳ var. o günkü sayġı, sevgi o zamannar çoḳ bi 

bālılıḳ vardı bȫle. e şindi genşlik biraS, deyişik bi. biS eskiyi annatt mız zaman boş 
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ver sen o günneri, o zaman ȫleymiş, şimdi bȫle. faḳat cenāb  alla   bu günleri de 

arattırmasın yāni, tābi, bȫle. 25 

şindi bi şey yapt m yoḳ, ben  emekliyim. istambuldan fabriḳalardan. aşşā 

yoḳarı on iki on üş yıl  oluyo, emekliye ayrılalı. işte buraya oldu beş  altı sene bi 

şey yaptıḳ. buralıyım esas kendim. ḳışın oráya gidiyoz, çoc uḳlar orda, torunnar 

orda. buraya geliyoz  ava almā, burası emekli için uyġun. şind i burası ben bin 

doḳuz yüz yetmij dördün sonunda gettim oraya. burada ij bi tar la boş yoḳtu, 30 

ayvancılıḳ çoḳ. faḳat aradan om beş yirmi yıl geştikten sonra geldim, aḳiḳaten de o 

günküyü arıyodum ben. ondan sōraki geçim  or  mandan. baḳ tarlalar bomboş, orman 

ḳaplamış, tarla sürülmedį zaman ne oluyo? orman ḳapladı ve bu an için geçimi āĺā 

de bugün bugün ormand an sālıyolar. ama biz emekliyiz tabi, bizim alaḳamız yoḳ. 

bȫle işte baḳ şu tıraḳtörler var ya ormana gidiyor. ama olsun o zamanki gelirle 35 

bundan otuz sene eveli ve bugün çoḳ farḳ var. çıḳan embal yāni dėrek, tomruḳ onun 

ḳarşıl  da veriliyodu. faḳat bu an için ne bileyim biraS tā deyişik. tabi zor, zorlandı, 

soruyoruz bunu çalışannara, haḳiḳāten türkiyen geneli bȫle, ayvan ḳalmadı. eskisi 

gibi deyil tabi. burda zamanna on bir on iki bin ufaḳ  ayvan vardı, şu an için ne 

bileyim bin beş yüz tāne çıḳar mı çıḳmaz mı? büyük  ayvan, iki yüz elli üç yüS 40 

tāne vardı, bu an için elli tāne çıḳmaz. yāni bȫle geçim gittikçe tabi zorlaşıyo. ama 

o günkü nufusla bugünün türkiye nufusu tabi farḳlandı. çoḳ farḳ etti, tabi şimdi  er 

şey darlaşıyo.  

ḳızım biz emekliyiz şindi, düşünd ǖmüz başḳa bi şey yoḳ. burada icābında 

gidip geziyoz ormanda vakit geçirmek için. te burlarda bȫle geçiyo, tābi şe  re 45 
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iniyoruz. canımız sıḳıld  zaman istanbola eniyoz, evimiz var orda, çocuḳlar orda. 

orda ḳalıyoz biraz, ordan gene buraya ȫle, ȫle vakit geçiyo. 

şind i çoḳ eskiye dayanaraḳ bizim çoc uḳluḳ zamannara yol yoḳ, şe  ire 

gitmek için üj gün vaḳtimizi alıyodu. bi gün burdan şe  ire, bi gün orda pazarlıḳ 

yapıyosun, şu bu alış veriş, üçüncü gün buraya. o zaman ayvannarla at, eşek neyse 50 

ḳayrí. burdan sekiz doḳuz saat yol. faḳat bi lik berabe lik çoḳ va dı o zaman. misaĺ 

seniŋ geçimin burda neyse benim de aynı.  ayvancılıḳ desen ȫle. ama tabi zor 

oluyodu. bin doḳuz yüz altmış ikide yol yapıldı. onnan sōra ḳamyonlarla başladı 

gidip gelmeye tābi. şindiki gibi taḳsi, minibüs diye bi şey yoḳ. buráya gelmesse 

araba gidiyosun başḳa bi köye, orda piniyosun, geliyosun bȫle, tābi. ep de 55 

ayvancılıḳ o zaman. aşşā yuḳarı erkeste ayvan vardı.  

şindi eskiden bizim deliḳanlı zamanımız misaĺ, düyün oluyo bi köyde dāvet 

ediliyo. oráya gidiyosun, o zaman gö reşler de vardı, tabi bȫle  arman  yerleri var. 

çıḳar oraya gö rej, dåvul, zurna  aḳiḳaten de çoḳ güzel bi bālılıḳ vardı, sayġı, sevgi 

vardı. şimdi eskiden biS çoc uḳluḳ zamanı om beş yirmi metire öteden 60 

geçebiliyosun yuḳarı, sayġımız vardı burdaki yaşlılara. ama şindi ȫle d eil. tābi ama 

devir bȫle, māna bulmamaḳ ĺāzım  o zamannar araba yoḳ bi şey yoḳ  bu   nne 

arasında fa ḳ va . o zaman ayvan ılıḳla, aşşā yuḳarı askere  edin eye ḳadar ep ȫle 

 eşti şeyimiz  askerden sōra da biraz çalıştıḳ, burdan  istambula ve nihāyet işte 

bu  ne vardıḳ.  65 
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-8- 

Kaynak Kişi: Esma ÇINAR 

Yaşı: 68 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (ilkokul) 

Derleme Yeri: Kula Köyü (Pomak) 5 

Derleme Konusu: Günlük hayat, eski düğünler 

ḳo ayazılı, ḳo ayazıdan buraya  ėlmişim  evet ordan gėlin gėldim. aḳılsızlıḳ 

dimi, ȫle ȫle yavrum ordan buráya  öyle ḳaçtım, evet on yedi yaşındayım, daha 

ço uḳ cāyil. elmac  biz  elip  eçiyoz ordan su içmemişik  ȫle yavrı  m ḳaçtım. 

yaptılar, bi ḳına gecesi bi de bi gün. bugün meselā başladı, ḳına gecesi oldu, ėrtesi 10 

gün sabāsı dǖn oldu, bitti. darbuḳalarlayıdı o zaman davullu deyildi, ḳaçtım ya. 

darbuḳalar vardı önceden, ȫle oldu yavrım. dö t çocum var, iki ḳız iki ōlan. 

 epsinin çocuḳları var, en küçük ḳızımın çocū yoḳ da a. evet evet torunnarım var. 

ḳışın gittik ıra atsızl mdan, izmitte ḳızım emşire, istambulda bi ḳızım var, ḳaldıḳ 

ḳışın. tedaviye gittik, amca da asta, bėn de asta. öyle ḳışın orda ḳaldıḳ  evimiz bȫle 15 

a şap, s ouḳ artıḳ, az bi şeyden zatüriye oluyom. onun   için ḳalamıyoz burda, yoḳsa 

bi yere gitmek istemiyom, mecburen gidiyoruz. ḳızlar bizi bıraḳmıyo, götürüyorlā 

işte bu gece de gelcekler ḳızlarım.  

bayrama ḳadar misafir ḳarşılicam, orasını topla, burasını toplayamam 

ayaḳlarım çoḳ  ārır, ama çoḳ yoruldum, ra assız oldum doḳtora gittim. bayramdan 20 

beri  ic  durdūm yoḳ. salça yaptım a biber topla dōra, a domates topla. aylaḳ 

durmadıḳ zati benim  işim o ḳadar. genç insan olsa iş çoḳ deyil. biS eskiden çapaya, 

orā, bir  ay oraḳ, çapa, bir  ay arman. şindi bi şey yoḳ, şindi makineler çalışıyo. 
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çamaşırı, bulaş  makine önceki ra atımız şindiki önce olcaḳ. önceki insannar çoḳ 

çekiy çoḳ. ama cenāb  alla  sālıḳ vermişti. gidiyoz çalışıyoz, aḳşama dinleniyoz 25 

sabah  adi ekmēni pişiriceksin. ırġat götürüyoduḳ işçi, meselā sen gidiyosun ona 

beş on gün āleme gidiyom onnar da bana geliyo. şindi yapamıyoz o işleri artıḳ 

yaşlandıḳ hėm de asta. öte beri bi ba çe ekiyoruz şindi, mısır, yeşillik için, 

dometes, patlıcanı, biberi, fasülle yemeklikti, toplamışıḳ iki üç teneke o da yeter. 

gelinim va  burda. ȫle yapamıyoz artıḳ işleri. zor o da patateS biraz ekiyoz 30 

kendimize. yapamıyoz. gidiyoruz, ḳavramayle elle, sōna biçiyoz, bālıyoz onu sōna 

da öküz  arabalarınla veya beygirle arman dövüyoz bir  ay. dövüyoz, sōna aḳşam 

üstü savŭruluyo bu zamanda. önceden elle savŭrulōdu, sōna makineler alındı. ama 

işte artıḳ makineler oldu, makineler geldi ama biz bıraḳtıḳ  işi, yapan yoḳ. oraḳ  iç 

yoḳ. işleri attıḳ artıḳ. az bi şey yorul diyáframın yükseliyo, ameliy attan çoḳ 35 

ameliyatlar geçirdim. ayaḳlar da çoḳ ār, ayaḳlarıma da vurur, kireçleme var. 

anlıycan çoḳ ameliyatlar geçirdiyim için iş yapamıyom. bȫle zorluḳla, bāzi adama 

diyom: benden yemek de isteme bu durumda, yürüyemem. ne yapsın ne ya dım 

edecek, edemez ki zāti o, bilmėz ki. ekmek mi yapıcaḳ bana, çorba mı pişiricek, çay 

mı yapıcaḳ? įç bȫle bekliyo oturup da bekliyo. ben diyom ḳalḳ al kendin çayını. ben 40 

diyo nerde bulayım? ocān üsdüne bul diyom, getir. ȫle ėvlatçım ya dım etmiyolar.  

-Ekme i kendiniz mi yapıyorsunuz? 

-evet, sevmiyom satını, adam da sevmez satını. içerde peçḳam var ḳuzine, 

tē orda da bi topraḳtan yapmışıḳ  oráya gidiyom orda pişiriyom şindi yaz günü. 

ayaḳlarım çoḳ  ārır merdiven in bin çoḳ zorlanıyom. kireçleme kilo da aldım, işi 45 
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yapamad m için sālıḳlı osam ızlı yapayım iş. bu sėfėr kilo da alcaz şinden sōra, o da 

kötü.  

eskiden düyünler çoḳ güzeldi. gelin çekilmiş olsa resime de görelim şindi. 

gelini süslerler, yanaḳlarında bi güzel, o teller... sōna buraya ḳadar o teller. o güneş 

vuruyo şaḳır şaḳır. ikinci günü açıyolar bȫle kenara. gecesi de az ḳoyuyolar tel. 50 

ama o ḳadife paltoları, beyaz gelinlik keşki olsa bi yerde.  iç yoḳ yoḳ yoḳ  iç 

çekilmemiş. o ḳadar güzel gelinner vardı, şindi yoḳ. şindi bȫle gelin nerde? af 

edersin tȫbe yaráppi şeytan gibi. süslenmiş ruşlar, kötü. gelinner çoḳ güzeldi ama 

yoḳ şindi şey ḳalmadı. ḳocayazı çoḳ davullar, davullu dǖnler oluyodu şindi, orda da 

bi ḳına gecesi, adi salona. şindi de salonda, köy dǖnü çoḳ zor oldū için artıḳ 55 

yapmıyolar. çünkü yemek veriliyō, besleniyo çoḳ telaşlı dǖn, masraflı. şindi millet 

de artıḳ yaşlandı, bȫle gelinleri ertesi gün, gecesi salona, da a ḳolay. eskiler yoḳ  

artıḳ. ėski bayramlar yoḳ. oynuyoduḳ, çoḳ güzel şenlikler oluyodu, oynuyolardı. 

idirelleS, salȧncıḳda alıyoduḳ, sallanıyoduḳ, oynuyoduḳ. şindi er şey öldü. orā 

gidiyoduḳ, oraḳtan keşke o günleri görsem. ḳızlar bir araya geliyolar, eski pomaḳça 60 

şarḳıları, o o ḳadar güzel ki. çan gibi ötüyolar. o ḳadar güzeldi, er yerden ses 

çıḳıyo. dicekler bunnar delir miş. baḳ ziya annatıyom burda.  

Ķula köyünden amca, alamın şeyi var, tanıdıḳlarıydı, a papları, dostları. 

ḳandırdı alamın ḳızları, ḳac dediler. vėrdi babam, vėrdi ama o zaman çoḳ şeydi; 

fakirlik, yoḳsulluḳ, ē şey dedi, boj ver mu tar zengin olmaS. ondan sōna çeyizim 65 

yoḳ, şȫle zengin çoḳ ḳoyunnarı vardı. çoḳ  iş. bizim de durumlarımız iyi d  eildi. e 

gėlcem gelin ordan, ĺāzım arabaya çeyiz yükledesin, çeyizim de yoḳ. çoḳ cāyildik, 

küçüktüm da  a on yedi yaşında, çocuḳ. ḳac  ḳac  diyorlar ḳac . ben de onları 
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dinledim. önce o zaman burası ḳalabalıḳtı oḳul vardı. şindi kimse ḳalmadı, epsi 

taşındılar şeye istambula, ḳırḳlar  eline, annican genç yoḳ. yeni yeni şind i 70 

dönüyolar. ordan aşşā biraz şe yapsan görürsün ne evler yaptılar. ç nk   ençler 

gėlmiyo,  ençler seviyo da  ençler oḳuyo gelemiyo.  

çoḳ mısır ekė dik, çoḳ ḳo ayazıda da desen ekerdik, pekmez yapıyoduḳ, çoḳ 

ekin eke dik. ḳaynatıyoduḳ pėtmezler   nle ce, aftala ca. omuzum soyuluyodu su 

taşımaḳtan, şimdi sular içerde  pan ar pėkmezi yapıyoduḳ  işte pan arı dōruyoduḳ, 75 

önce soya dıḳ, imece çārıyodum gene, soyardıḳ onnarı. sōna da dōrardıḳ bȫle dilim 

dilim. ḳaynatıyoduḳ, çoḳ deyince, pėtmez deyince ben ȫle ödüm ḳopuyo, istemem. 

yemesini de zāti şekerim var. annecimle yapıyoduḳ, gece yarı geceye ḳadar, 

çeşmemiz biraz alçā geliyodu. taşı su taşı. on ikiye ḳadar annem, ḳazannar yanında. 

ḳoymuşum bi ḳazan ḳaynıyo, ondan alıcaḳsın suyu, o bittikçe ḳazana döküyosun, 80 

ikinci üçüncü suyu ne alıyosun. ḳaynaya ḳaynaya bekliceksin, taşıyo. ḳoyulaşıyo 

pėtmez  oluyo. vereyim sana göresin, görmek istiyon mu? pekmez şeyi 

burġaScıḳtan almıştıḳ, onnar da a yapıyo. yapannar var, biz artıḳ biz ūraşmıyoruz. 

ḳaynanam da yapıyodu bu da gėldįmizde, yapmaS; çünkü çoḳ zor, çoḳ telaşlı. öyle 

yavrı  cım eski insannar çoḳ cefāya ḳatlanmışlar. şimdikiler, şind iki nesil em zayıf, 85 

yoḳ eski insannar, eski top ḳ. öyle geldim buraya, aşşāda onnarın yıḳıldı evleri. 

görümcem kendisine yaptırdı bir iki oda. doḳuz kişi ḳardeş, ondan sōna ordan 

çıḳtıḳ, ayrıldıḳ, bir  iki yerde sōna bunnarı aldıḳ. tarlalar  için ba çeleri geniş. zor 

toparladıḳ  onu yıḳıḳ dökük. yapamam artıḳ, senede iki kere badanasını yapıyodum, 

temiS ḳoḳsun, şindi yapamıyom. er şeyi ḳaldırıy odum, yerinde suvuyodum. temiS 90 

ḳoḳsun, şimdi onu yapamıyom. çocuḳlar da gelemiyo, çalışıyolar. geliyolar bir 
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aftaya beş on güne. anca gėzmek istiyolar. çoḳ tabannar topraḳ, eski yapı. oca burda 

gelsin deye bafrada bu dan bafraya ḳalḳmış bu oca. buráya getirtmiş yāni köylü. 

ocalıḳ yapsın, burda imamlıḳ yapsın. köylü ona bu evi yapmış ama önceden biS 

sab, baḳ görünüyo kėna da o saplar. çavdar ekip vuruyoduḳ sapı yirmi sene 95 

dayanıyo. em serin tutuyo em aḳmıyo. ama şindi çavdar vurucaḳsın bȫle, bālıcan 

dėmet çoḳ zor. adamnar da yaşlandı artıḳ, onun da ayaḳları ārı, yapamaS. naylon 

ḳoyduḳ, naylonun üstüne sap  atmışıḳ. naylon örtmezsen yanıyo, başlıyo aḳmā. 

gücümüz yoḳ ev yapmā. te ȫle evlatçım. çoḳ da s ouḳ oldū için ḳışın bu da 

duramıyoz. ḳızlar bizi bıraḳmıyo, çünkü asta oluyom. devamlı tā şeyde tedāvide. 100 

bėn kėndim gelinim var baḳ geliyo, kėndim yapamam. arḳadaj gidiyom ona, çoḳ az 

bi şey yapsam da astalanıyom. biber, domatės, salata ekiyoz, bostan ekiyoz. oluyo 

baḳ bostanımıza. göster ḳarpuzu yetiştirdįmizi. baḳ orda gördün mü? ḳarpuzumuz 

da oldu. başḳa mısır ekiyoz bu ba çemizde yeşillik bulunsun. suvan ekiyoz, arpacıḳ 

ekiyoz, suvan yetiştiriyoruz, pateteS yetiştiriyoruz kendimize ḳadar, başḳa 105 

yapamıyoz. gelinim rizeden. istanbuldaydı ḳısmet. nasıl istedik? çoḳ memnunum, sā 

olsun, alla  rāzı olsun, severim gelinlerimi çoḳ daha bi tene gelinim var. çoḳ 

severim, evlādım gibi severim onnarı. ḳızlardan ayırmam. ben bi şey demek 

istesem, ḳızlar beni māf  eder, du mazlar. alla  rāzı olsun, severim, ḳıyamam da... 

gittik istedik, ḳardeşim vardı istambulda. tanıştırdı, sōna istedik  allā   rāzı olsun 110 

verdiler. dǖn şey nişan yaptıḳ salonda. sōna da dǖnünü yaptıḳ salonda, dǖnle aldıḳ 

onu. sōna istambulda ḳaldılar bir ḳaç sėnė. benim  ōlum bıraḳtı istambulu, gėldi 

buráyá. ayvan aldı, şindi ayvancılıḳla ōraşıyo. abe çoḳ sėne geçmiş  evlat, on yedi 

yaşından beri iyisi de geçmiş kötüsü de. om beş sėnė mu tarlıḳ yaptı, om beş sėnė 
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bu. on yedi mi yaptın. işle ilgilenmedin. bugün ormancı gėlmiş, o zȧman çoḳ gelen 115 

oluyodu. ḳalıyolardı yatmaya da, beslemeye de. şindi mu tarlar ra at, dozerler yol 

açıcaḳ, beslicek, ne varsa evde taşıyodum, yediriyodu onnara.  
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-9- 

Kaynak Kişi: Raif ÇINAR 

Yaşı: 77 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (ilkokul) 

Derleme Yeri: Kula Köyü (Pomak) 5 

Derleme Konusu: Eski yaşantılar, memleket meseleleri 

dōma b y me benim bu köyl y m  bizimkiler ḳır a alidėn bin doḳuz üz 

doḳuzda gėlmişler. çanaḳ ḳale harbinden, ondan sōra bizim bu köyden kişi çanaḳ 

ḳale savaşına gidiyor. dört kişisi dönüyor ve ben bin doḳuz y üS ḳırḳ beşte ocaydı, 

imam yāni. bi elif bāsı, anneme soḳtu benim torbama. çobandım zaten, ond an sōna 10 

canda malar ḳarşıladı beni, bu nedir diye, kim verdi sana? bana bir iki tane toḳat 

astılar. niye taşırım diye. faKat, mu tar ramadan güle gėlmişler, bu niye bȫle 

oḳutuyosunuz falan diye bıraḳmışlar benim elif bāsımı. ben devam ettim, ḳuran- ı 

kerimi çoḳ güzel oḳuyorum. ve bin doḳuz yüz ḳırḳ yedide bi  eitmen geldi 

köyümüze. o  eitmen iki sene oḳula gittim, iki sene dįl de dört  ay. ḳırḳ yedide geldi 15 

ben gitmedim, ḳırḳ sekizde gittim, oḳula dört ay gittim. ancaḳ oḳuma yazmasını 

ȫrėndim. velāsıl kö yden o  eitmen, birisinin nişanlısını ḳaçırdı. geriye dönmedi, o 

ḳadar oḳuma işim ḳaldı. dört aylıḳ bi oḳulum var. ve çobancılıḳla ḳuran-ı kerimle 

bin doḳuz yüS ėlli yediye ḳadar ėlli yedide zātė asker oldum. anḳaraya gittim, 

mu  afız alayın içinde askerlįmi bitirdim. iki ay izine geldim. yāni vurucu beş 20 

adıma, beş táne ḳapçıḳ ondan sōra beş fişekle vuruyodum bir  ay. süleyman ḳoral 

bizim mu  afız alayının o da süleymen ḳoraldı ḳomutan. ve bizim bölük ḳomutanı 

mustafa ö ncü vardı. ond an sōra yirmi dö t  ay aynı yėrde. sādece yirmi dö t  
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ay  eitimde şunda burda tek bir yumu uḳ yedim. turan vardı bi tēmen. nedeni 

gúldǖmden dolayı. beygirlerle manaç yapıyoruz, çåvuş arḳadaşıma sordum. beygiri 25 

savaş anında nerde suluyosun diyė. cevap veremeyince ben de güldüm. ḳomutan 

niye gúldün dedi çınar? efendim ben gülmedim, saḳladım yāni. neden ki çåvuş 

arḳadaşım mādur durumda ḳalmasın diye. niye güldün sōnadan sordu. çınar dedi 

sen niye güldün orda da sopa yedin? dedim efendim sana çavuş arḳadaş demedi 

dedim dėre boyunda ḳumdan süzülen suyu atlara veririz, yāni içiririz diye, bu şekil 30 

cevabı vermedi sana, ondan güldüm. ter  is oldum, yalnız ben orda mu  afız  

alayında nöbetçiydim. bazėn nöbete gidiyoruz tabi. beş doḳuz nöbetindeydim. 

süleyman ḳoral, mustafa üncüye bārdı: üncü üncü, cumhuriyet gaStesi ne yazıyor, 

anḳara bin doḳuz  üz altmış yılında demoḳrat ḳalesi oluc aḳmış  a   a  hah ha 

gülüştüler. bu sefer onnarın güldüklerini düşündüm, acaba niye bu ḳadar güldüler 35 

bunnar?  atta ter  ise ḳadar geldim burda gaSte varıdı. inḳiĺap  oldu, geldim elli 

doḳuzda inḳiĺap  oldu ve inḳiĺapTa ḳofçazdan biri geldi. ond an sōra müdür geldi. 

nerde askerlį yaptın? ben annattım ondan sōra askerlį çanḳayada yaptım falan. gel 

dedi ḳazaya, sana mü  ǚrü vericem dedi köy mü  ǚrünü vericem dedi. gittim aldım, 

seçimleri ḳazandım tā yetmiş yediye ḳadar on yedi sene muhtarl m oldu. ne borcum 40 

vardı, ne köyün işi aḳsadı, ne ic   bi şiy, çalıştım yāni. yolları yaptırdıḳ, cāmiyi 

yaptırdım, izmetim oldu. köyde erangi bi borçlu ḳalmadı, borcum ḳalmadı. devletin 

erangi bir borcumuz ḳalmadı. ama ben ormanda çalıştım. o zaman zāten köylüler 

veriyodu, yāni köyden teberrua ile. şimdiki mu tarlıḳ ne iç. velāsıl ormanda 

çalıştım, iki tane ḳızımlan ormanda çalıştım, onnarı oḳuttum. yüksek, ünüverste. 45 

büyük çoc um ila it fakültesini bitirdi. erzuruma gittim, götürdüm. askerlį gitti, 
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yaptı. şimdi istambulda, tekstil üzerinde çine gidiyo , rusyaya gidiyo , almanyaya 

gidiyo . tekstil üzerinde sevḳiyat yapıyor. onun bir küçǖ ḳıS, emşire oḳulundan 

çıḳtı. iki tāne torunum var ḳızımdan. zāte çanaḳ ḳalede zirāt fakültesinden orda 

ȫretim üyesi. eşi öldü, çocūmun iki tāne torun var, erkek onnar. ünüverste mēzunu. 50 

o da babasının yanında çalışıyor, tekstil üzerinde. birisi da a çalışıyor, devam 

ediyor oḳula. küçük ḳızım o da uḳuḳ fakültesinden mēzun ama teleḳom mü endisile 

evlendi. şimdi teleḳom mü  endisi sen benim yanıma çalışıceksin falan onun 

yanında yāni teberruat yapıyor, çalışıyorlar. alla  a şükürler olsun, bȫle, ormanda 

  er angi bir zarar yapmadıḳ, devletin ormanlarını ḳoruduḳ.  55 

şimdi bizim pomaḳça, aşşā yuḳarı italyancaya yüzde yirmi uyuyor, rusçada 

yüzde yirmi beş falan, romanca o da yüzde otuS, yüzde yirmi sılavcada. bulgarca 

biliyoruz ve pomaḳçayı tabi biliyoruz yāni ana dilimiz pomaḳça. dedemler ise baba 

babası piriştineden arnåvut kökenli. zāte o da arnåvut kökenli, dedeleri tarafından. 

devletimize sādıḳız ve  ėrkes ne olursa olsun sādıḳ olması ĺāzım bu devlete. ani bi 60 

ata sözümüz var, ayrılan ḳuzu ḳurtlara yem  olur. d  ou meselesinden ben üzülürüm, 

çoḳ üzülürüm. gülten şı  anaḳ var: bizim çocuḳlar işte dāda bārıyor. sėn gülten 

 anım sėn gel de bin doḳuz üz on sekizlerde burda yunan ḳopili ne zaman 

geziyordu burlarda. bizim kö yden burda on táne ḳadın toplamış. dö dü dönmüş, 

dönmemişler. bilmez onu o şı  anaḳ, bilmez bunu memleketin durumunu. bu 65 

türkiyenin ḳıymetini bilmeli. bilmeli bilmeli ve atatürkçülük asla bıraḳmamalı. 

neden bıraḳmamalı?  ürriyet içindeyiz, cāmiye git, nereye istersen git, malına git, 

şuna buna  er tarafına git. devletine sādıḳ ol yalnızca. onun için bu d  ou 

meselesinden üzülürüm  iç canımdan çıḳmaz, yazıḳlar olsun. rizeli, kürtmüş, 
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şuymuş, buymuş biS din ḳardeşiyiz ya. ḳadınnarımız ayşedir, şudu  budu  nasıl sen 70 

gidersin yāni memetç  ie ḳurşun atarsın,  āin bi kere. üzüntü içindeyim, bu d ou 

meselesinden. yā benim damat da kürt ama bu şekil d  eil. 
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-10- 

Kaynak Kişi: Ali YILDIZ 

Yaşı: 90 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul)  

Derleme Yeri: Ahmetler Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Alevi- Bektaşi kültürü 

-Bize yaşantınızdan bahseder misiniz? 

-valla burda yapd mız  iş ḥayvanlan, çiftçiliklen bu  ibi işlēlen m  ādele 

ediyoz  eskiden beri köy m z ḳurtuluş, yalnız köy m z ŋ gelişi orta asyadan. 

türkmenistandan, bu memleketi açıyo, bu ḳır pınar güreşleri oluyo ya şindi, onnar 10 

geliyo, onnarı yetiştiriyo hacı bektaş-ı veli. onnar iniyolar geliboluya. geliboludan 

geçiyolar, bolayır’a geçiyolar, oraya geçēken orda bi yatırımız vā bizim orda. şeyi 

var, kendisi burda yoḳ, esasan şeyde selānikte, yonanistanda tür  besi, ama burda da 

ḳonaklamışlā. bu yeri temizlēken burda ḳonaklamışlā tepede. orda görünüyo bize o 

ḳızıl deli. geçēken azcıḳ onu geride bıraḳmışlar. baḳalım ne yabıcaḳ bu demişler, 15 

ḳay ıa pinmişler. ḳapıdınĭn etēni ḳumla doldur  muş, başlamış  st nden  elmē 

yör yėrek. tū demişler, onun ismi seydi ali sultan da, dur demişler. denizi bölücek 

ikiye ḳıpḳımızı deli. alalım demişler, çevirmişler ḳay ıa almışlar. şindi gidip 

göremedik orayı, dalġa aşıyomuş üstünden. ordan geçmişler selanē. pādışahtan izin 

istemişler, çadır ḳuracaḳlar orda   azırl nı yapıcaḳlar. bu yeri de temizlemē ḥazırlıḳ. 20 

orda pādışah, bir ayvan (...) almışlar, sırım çıḳarmışlar, tasma gibi çadır  lānı 

ḳurmuşlar. or  da hazırlıḳlānı yapmışlar. pādışah bunnardan uylanmış çoḳ. demiş ki 

şe ĩrin en güzel ḳızlānı seçē yollāmış. yiyĩcek öte beri onnara, onnā bi ḳuruş derse 

ḳızlar onnara iki ḳuruş veriyo fazla fazla. bi de demij ki bu gece gelmeyin, ḳalın 
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orda. onnā ḳorkāsanız gidin deycekler ama geç de gideriz deyin, ḳarannıḳ olduḳtan 25 

sōna ā biz ḳayrı gidemeyiz, ḳorḳarız deyin ḳalın. baḳalım ne yabıcaḳlar? onnar ȫle 

dediyen sōna ḳızlar, çadırın birini boşaltmışlar. ḳızları çadıra misāfir etmişler, 

ḳapıya bi nöbetçi. sab  aa ḳadar uyumamış, nöbetçi ön n  çadıra dōru da dönmemiş o 

gece. ḳalḳıyo ḳızlā, dōru pādışāya. pādışah da uyumamış zāten meraktan bekliyor 

acaba. demişler ki pādışahım senin  aradın yer  de yoḳ bunnar. bu avşam bizi bi 30 

çadıra misāfir ettiler. bi nöbetçi bekledi ama önnü de bize dōru dönmedi bu gecá. 

gitti ülke demiş, ḳurtaramayız, gitti ḳayrı ülke. oradan haz l  yaptıḳtan sōna, çadırın 

şey ḳasabayın içinden hazırlıḳlar yapılmış, ḳasabanın içinden  eçiş yapmışlar  

pādışāyın ḳızı, ondan evel baḳmışlar urumun biri arı bozmuş, arılar dolaylamış, 

ḳaçın mış ōlāda  birisi demiş ki arıları ḳovalasam baldan bana veri misin demiş  35 

verim demiş adi  fleyivēmiş iç arı filan ġalmamış orlāda  bi tas bal bi yudum almış, 

tas tabi ballıymış elleri de ballı ḳalmış  pādışāyıŋ ḳızı ikinci ḳatta oturuyomuş. kim 

demij, yēden uzanıp Ta benim ayaḳḳaplarımı al sa burdan, benim erim odur   demiş. 

ondan sōna   emen başları ėmir veriyo birine. adin diyo, senden zuhur edecek diyo, 

balım sultan hadi baḳalım. ḳız şeye bu mürsel boba uzadıyo elini, ordan alıyo 40 

ayaḳḳaplarını. yerden vay benim erim buymuj diyo, ḳız ordan atlıyo, ḳoşuyo, 

mürsel bobanıŋ boynuna sarılıyo. ballı ellēni āzına çalmış, bıraḳmıj gitmiş. ondan 

sōna o ellēni āzına çalmasınnan o ḳız hamile ḳalıyo. ondan zuhur ediyo sōna balım 

sultan. şindi balım sultan erḱanıdır   bizim tariḳatlarımızın, sebebi yāni. hacı bektaş 

öldükten sōna bi boşluḳ ḳalmış, o yetişinceye ḳadar. o yetiştikten sōna onnā ḳırıyo 45 

burdan, bitiriyolar. ḳırḳlar eline geliyolar, ḳırḳlar  ėlinden sōna ḳayri haḳḳa 

yürǖcekler all  aa ḳavuşa aḳlar ya gidiyolar ėdir  nenin öte yanda bi yerde şindi 
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yonanda mı ḳalıyo bulġar da mı öte tarafta ġalıyo. bizimkilē   reşip tėmsįlini yapı olā 

beride, tėmsįli bu. esas yerleri öte yanda. güreşe tutmuşlar, bütün gün  güreşmişler, 

yenişememişlēr. aḳşam olmuş, bıraḳmışlar onnara, bi de devrisi sabāyı geliyolar, 50 

ölmüş oldū yēr  de. olduḳları yere defnediyolar onnarı. ḳırḳ tane mezarı açıp defin 

ediyolar. sōna bi de geliyolar, ḳalḳmışlā mezardan gitmişler, mezarlar olmuş pınar. 

turna gözlü baḳıyolar, şindi orda turistik yapmış onnar orlānı. altı yüz elli sene işte 

bizim girişimiz de, burası açıldıḳtan sōna gelmişiz biz buraya. bizim de burası 

üçüncü ḳuruluj yeri. bi yere ḳuruyolā, topçulāla bölünüyolar, yarısı öte yarısı beri. 55 

sōna burda yāmurlu boba deriz orda ḳalıyolar. orda da emen yüze yaḳın mezar var. 

ondan sōna geliyolar, burasını bėyeniyo birisi işlerinden. buraya ḳuruyolā köyü, o 

gün bu gün burda işte. köy da a evvel çoḳ böy km ş ama,  öçe  öçe işte bȫle 

olmuş. benim zamanımda da bi omuSça burġazda ḳuruldu, omuSça köyü. on sene 

sōna bin doḳuz yüz otuz sekizde de yeni bėdir köyü ḳuruldu. bir ḳısmı milletin 60 

ḳalktı, fabriḳalara orayı burayı işte dāla dāla bu   ale geldi. şindi bu şekilde bȫle 

yaşıyoz, tek tüK başladılā geri dönmē. bize zaten dedelēmiz derdi: bi gün gelecek 

şe irleri  ücum edilicek, ama bunun bi de geri dönüşü olucaḳ. geri dönecekler evini 

yur  dunu satmȧyan gelip geçip oturacaḳ, satannā biraz zāmet çekecek. sȫlenen sözlē 

bunnar ep geliyo. tari lē bunnarı sȫlemiş, epsi ne dendįse çıḳıp geliyo. dediler ki 65 

anadolu suya ġarḳ olacaḳ, urumeli aşlıḳtan ḳırıla aḳ, zāmet çekecek, ḳuraḳlıḳlar 

olucaḳ, yāmırlā yāmācaḳ. yāsa da zamanı geştikten sōna yācaḳ rāmet. mesela ekin 

sarardıḳtan sōna yāsa da fayda etmiyo tabi. şindiki durumları inceliyorum ben, çoḳ 

kitap oḳudum. ḳuranı otuS seneden beri terceme ederin. onnarı da ep inceliyoruz. ki 

peyġamberimizin torunu gelecek, bunnā bėkleniyo. geçen de bi şey duydum meselā: 70 

peyġamberimizin torunu ḥasan olanı, ailesi ze įlemiş. yezitler ona kendi ailesini 
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zehįlettįmiş. bi yer  de demişler ki bunun adı āfiyet, meselā biz yemēmizi ne deriz, 

āfiyet olsun deriz dįmi. bazıları anadoluda aleviler bunu yasaḳlamışlar ki bu bȫleydi 

deyi. onun adını ben kitapta cūde biliyodum. gene aradım, ḳaj gündür   meydana 

çıḳādım. cūde ismi ḳadının. cūde ismi ama onnar ȫle yorum yapmışlar, ȫle yāni. 75 

āfiyet olmasın demeyi yasaḳlıyolāmış. yāni āfiye imiş güyā adı, āfiye dįl cūde. onu 

buldum dōrulttum. böyle yol bunnar, insannar tür  lü tür  lü tāriḳatlā ḳurmuşlā baḳ. 

ama ḳurāna baḳt mız zaman peyġamberimize diyo: alıyo ki cánaballah gece 

mekkeden yatāndan ḳutsal sayd mız yere götǖdük onu diyo. mesela mescid-i 

aḳsaya. orada āyetlerimizi gizlice ȫrettik, onu ondan sōna serbeS bıraḳtıḳ diyo. 80 

şindi bizim tariḳatımız kötülēlē ḳapalı. āyır o açıḳ olsaydı o zaman ta onu açıḳta 

toplayıp ḥalḳın içinde peyġamberi miraca ġuycaḳtı. ama tariḳatın sırrı gizlidir, 

ibādeti gece yapılır. o gizlidir...  

bi zaman ıstanbola gittim, tıraḳtör par  çası mı ne alacam. bi de dede en 

geride yer   ġalmış otobüSde ben de en geri pindim dedeyin yanına otūdum. bi de 85 

gece yāmur   döküyor ama yāyo şır şır şır. ne all  aın hekmetiyse dedim ne ġadā   zel 

yāmur yāyo bu ıstambula  yār ōlum dedi yār dedi, istambul var ya dedi, aḳşamdan 

gece saat on ikiye ġadā dedi k f r yār  bin bir ananın do urdū burda dedi. on ikiden 

sōna sabā ḳadā nur yār buraya, yatır  lā burda ya dedi. nur yār ıstambola dedi. sen 

nerelisin dedi, ḳırḳlar  eliliyim dedim. ah be ōlum be dedi, ne yerde oturuyosunuz. o 90 

yerin ḳadirini ḳıymetini bilin dedi, ḳırḳların  ėli gibi yerde otur  maḳ dedi. öyle 

ḳırḳlar  eline gelmişler, bütün  erkesi ḳırdıḳtan sōna ḳırḳlar  elen beri yanda 

ḳaraḳoçun yanında bi böyük taşlıḳ vā. bundan gelēken solda ġalır  o. o ḳale, keçi 

ḳalesi derler oraya. orada urumları ḳaçır  mışlā ḳayalān altlāna çıḳaramazlāmıj gece. 
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keçilen buynuzlāna mumları bālamışlā, yaḳmışlar, haydamışlar o ḳayalān aralāna. 95 

mumu gören urum ḳırḳlar  eline ḳoşmuş. en sōna da onnarı or  da temizlemişlē, 

bitirmişlē. orlāda ḳırḳlar şehitlįnde orda onnara benzederek edinmiş, ama esas yerleri 

dedįm yer işte. bugün yunanıstanda, onnar orda da d  eil. mezar  dan ḳalḳmışlar, ȫle 

onnā gizli. allahtan emir bekliyolar. oḳudūm yerlerde bi yer  de diyo ki: y z on  ş tane 

yatır ḳalḳacaḳ t rkiyenin içini temizlemē. bi nesil ḳalacaḳ  şey kitabı var, hadis. 100 

hadis kitabında peyġamberimiz diyo ki benim neslimlen biri gelecek, d nyayı o 

d zelte ek diyo   ele ek olan da torununun da bi yazısı var, o da diyo ki: ehl-i beytin 

intiḳamlarını ben alacam diyo. geldį   n ama allahtan emir bekliyo. bunnar alla  ın 

ḳātında  izli şindi. ḥanġı   n m sāde edecek, hanġı   n emiri vere ek  şindi d nya, 

insannā tam bozuldūnan vuḳū bulacaḳ diyo. insannā da tam bozulmuş. 105 

televizonnarı, ġaSteleri inceliyorum inceliyorum, benim özüm  ālıyo. ben dört sene 

alman ḥarbinde askerlik yaptım. dört sene  ic  bir tāne anamızın, babamızın, 

vatanımızın bur  nu ḳanamadı. dāda taşta gezdik, ama  iç bȫle bi şey vuḳū bulmadı. 

ondan evel, dergi buldum oḳudum da bi dergi, almannarın o hintleri atatürk (...) 

gelmiş. ḥarbe tutacam ama sen ölmeden tutmam demij biliyo musun? sen ölmeden 110 

tutmam. atatürk de cevāben demiş ona ki: ben ölmem demiş, ben ölsem türkiye 

yüzlerce atatürk çıḳarır türkiye. gene atatürk öldükten sōna ḥarbe çıḳtı, türkiyye 

doḳunmadan geldi geşti baḳ. yonanı ezdi, askerdim ben o zaman, ḳaştılā bizden, 

ġardaşlā diye bārışırlādı, ḳurtādıḳ o zaman onnarı. ordan bulġaristana atladı, 

bulġaristandan usyaya, orda mālub  oldu. türkiyenin  įc  buruncāzı ḳanamadı. e 115 

şindi bu dedįm işler vuḳū bulacaḳ, ama biraz geldi. allaḥ nāsib edēr mi etmez mi 

anca allā   biliyor  onu. alla  ın ḳātında gizli bunnar. ḥanġı gün, ḥanġı saat vuḳū 

bulacaḳ, insannar ḳılıştan geçecek. te bu sabah o erken gelirim ben saba  , çay oldu 
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mu içiyom te bu masada oturuyom. televiyona baḳtım orda, ġapalı olan paşa diyo 

ki: bu diyo bu felaket diyo, bana dįl diyo türk ordusuna diyo. bu belā türk ordusuna 120 

diyo. bȫle buraya ġapanmayla dįl diyo. hindi maḳsat benim dįl diyo, o maḳsat 

benim dįl türk ordusunu suçlamaḳ bu diyo, onu kötülemek, onu aşā düşür  mek diyo. 

ȫle ḳonuşuyo adam, baḳıyon epsine haḳ veriyosun. aḳlı ermiyennē diyo ki e  

ḳabāhati olmayana kimse bi şey demez. ġoca paşalar neden bunnarı ben inceledim, 

ḳastelēde buldum. ameriḳanın adamları var  mış burda. kim o türkiyye sa ip çıḳıcāsa, 125 

cum  uriyete, atatürk ilkelerine saḥap çıkacāsa paşaları emen noḳtalıyomuş, onnarı 

çabuḳ ḳapayın. tut bi zabıt  ona diyomuş götür, ma  keme de husūsi orada götürün, 

ḳapayın. öyle bekliyoruz yāni, taḥminim bekledįmiz gün yaḳın olsa gerek. çünkü 

insannā ḳılıştan geçecek. 

-Köyde dedelik, babalık kurumu nasıl işliyor? 130 

-dedelik d  eil, babalıḳ ḳızım babalıḳ. bobalıḳ ocaḳtan çıḳar, ondan sōna her 

zaman gelemezlē, böyle görev verirlē burdaḳı kişiye. o görevi yetiştiri. görev; 

mātemneri meselā şindi nolacaḳ? yaḳında peyġamberimizin torunnu kerbelāda 

kestiler. onnarın mātemlerini tutarıS, oruçlarını tutarıS. bobalar gelebilir  se mümkün 

olur  sa gelir, gelemezse aynı günde aynı saatta onnan mātemini tutar, yapar. meselā 135 

ḥazreti aliyi şe it ettiler, imam  üseyini şe it ettiler, bāra ç ra bunnar nōldu  ep 

intiḳam peşinde. çoḳ kitap oḳudum orda bi yerde diyo ki: peyġamberimiz son   acca 

gitmiş, en son ḥacca gitmiş, haccı tamamlamışlar, dönmüşler. artık ḳayrı allaha 

ḳavuşıcaḳ peyġamberimiz. ḳayrı zamanı gelmiş. ordan yedi tane deve semerini üst 

üste ġomuş. diyo ki: arapça mesela türkçesi de: ikimiz de biriz diyo, eti etimden, 140 

ḳanı ḳanımdan, ru u ru umdandır. yerime alife tāyin ediyim demiş orda, etmiş tabi. 
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tamam   adi hazĩreti aliyi ḳutlamışlā: ḳutlu olsun, ḳutlu olsun yā ali. medineye 

gelmişler, düşünmüşler demişler ki: biS peyġamberin uzurunda aliye söz verdik, 

ama bunnarın dünya malınnan ālaḳası yoḳ. ḥazinėlēden bize bi tane yidirmeS. ne 

yapalım, vermiyelim, olur mu olur. ebi bekir gelmįş, gideyim ben baḳayım demiş, ēr 145 

ölmediyse rezil oluruz sōna. gelmiş peyġambere evinde baḳmış, peyġamberimiz 

göçünmüş tabi. sōna o da diyo: ḳald r  dı, baḳtı diyo peyġamberimiz ölmüş. mübārek 

ölümün de dirilįn ḳadā gözel olmuş demiş, ḳoşmuş ömere ondan sōna senin de 

benim istiyeni vur, aliyi istiyenin vur boynuna demiş. ondan sōna dedį gibi  ilāfete 

ḳoşmuşlar. çekmişler ḳafaları çekmişler, peyġamberin cenāzesi evinde ḳalmış. e l-i 150 

beyit ḳaldırıyo cenāzeyi, mesela ehl-i beyit deyince: adı  azĩreti āli, ḳızı fatmana, 

ḥasan,  üseyin torunnarı. peyġamberimizin cenāzesini onnar ḳaldırmışlar, defin 

etmişler. bi tek müslüman yoḳ, cinsi yoḳ  iç. sōna on gün sōna er şeyi ayarlamışlar. 

çekmişler ḳafaları çekmişler, ayımışlar. toplantı yapmışlar, diyolar ki ēy, peyġamber 

öldü mü? öldü tabi, bizim peyġamberimiz dįl midi bu? hepimizindi, peki tamam da 155 

biz bunu ne yuduḳ, yıḳadıḳ ne tefin ettik. gidelim çıḳaralım mezardan, yenden 

yuyup yıḳıyalım olūr   mu, olūr   diyorlā. çekiliyolā mezara. baḳıyolar,  azĩreti āli 

mezarın üstüne apışlamış, otur  muş. āştaŋ ḳılıcı eline almış, ḳan rengine girmiş, ḳan 

gibi. yaḳlaştıḳları zaman ḳaldır  mış ḳılıcı ḥa gelin demiş. öyle diyinceye ġadar 

işlerinde bi tanesi diyo ki: dūr, peyġamberin sāl nda tā āzından dinnedim. “bir gün 160 

gelecek, ali topraḳtan ata pinecek, ḳan rengine girecek, āştan ḳılıcı eline alacaḳ, 

saḳın ola o gün ona kimse ḳarşı gelmesin, dünyayı  eĺáḳ eder” işte çıḳtı ḳarşımıza 

diyo. cenaze namazını ḳılıyolar, geliyolā gerisi geriye. bi tā e l-i beyite ḳast 

ediyolar işte. e l-i beyiti perişan ediyolar. yazıyo da yazıyo kitaplar. ona, onnara 

para vermişler, sarı lìra vermişler, yālı pilavlar yidir  mişler, ḥalḳı tamamile 165 
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çevirmişler geriye. bu işler intiḳam da geçen de gaSteler roportaj yazmış. oḳudum, 

peyġamberin diyo meselā günne diyo bugünün  iç bi farḳı yoḳ aynı. aynı ru lar 

bunnā diyo, aynı ru lar gidiyo, geliyo, o günkü ru lā bu ru lā diyo yāni. te şindi 

baştaḳıyı şeyin yerine ḳoyo, yezidin yerine ḳoyo. tayyibi de onun yerine yāni, 

tayyibi yezidin yerine ġoyo, meclisi de aynı meclis bunnā diyo. o gün de bȫle e l-i 170 

beyiti ḳaḳmışlar, ezmişlē, ḳırmışlā, dökmüşler. aynı bunnā diyo, aynı diyo. 

-Dedelik hakkında bilgi verir misiniz? 

-dedelik haḳḳında yav bu evliyānın maḳamı ziyaret ediliyo, bunnar bu ėrėn 

kişiler içerisinde ermemiş sabālara ḳadar ibādet, b t n  e e ibādet etmişler  namazını 

ḳılmış, ibadet  etmiş, haḳḳa yalvarmış  hatta ḳuranda bile yazılı  eçen  ene taḳvim 175 

yapırāna çıḳmış   e enin namazını tehe   d namazı diyo  e e  kim diyor bunnarı 

ḳılāsa diyo ona diyo yāni cenāballah b tǖn ḳurtuluşa erer diyo,  e e namazı  bizim 

mābette ekseri gece ibādet yapılır   āhil kimse  iremez  y zler e kişi  ele ek, beni 

bu maḳama gir  meden, şeye gir  meden yāni mirāca gir  meden ḳaldır  ması m mk n dil, 

ḳatlanamaz. onun şeyi ibādeti başḳadır,  āminin ibādeti başḳa, onun ibādeti başḳa. 180 

ḳuranda der ki baḳ: “  enāballah ḳuranın otuz dör  düncü āyetlerine ḳadar, otuz otuz 

dört ḳırḳa yaḳın. otuzundan başlar bütǖn cinleri, melekleri topluyor, ādeme secde 

ettiriyor. bizde secde ādemedir, topr  ā dįl, ādeme secde. cenāballah ne diyor ḳuranda: 

“ya muhammed sana biyāt  edenner bana biyāt  etmiştir diyo. bu biyát edennerin 

benim ḳuduret elim onnarın elinin üstündedir” diyo. ama biyātından cayannarı da 185 

diyo cezālarım em bu dünyada em ā  irette cezālarım diyo. onun ic in bizim 

ibādetimiz gizlidir. çārırım burdan gel baḳalım, dā orda belli olur, sen çünkü o 

mirāca girmemiş bi şey bilmeS. afedēsin derler ya cāmiye gir  miş şeytan gibi tābir 
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vādır, ona benzeyiveri. aldatamaz kimseyi. insannā azald , çoḳ yerlēde ḳısald  beri 

bi   n  elir, ne yapı aḳ, söne ek  biz de ȫle baḳ, bi t r  lü insannarı getiremiyoz bu 190 

maḳama, dönmüyo. geşlē şindi herkes ḳaçıyo şeye ḳaçıyo, zevke ḳaçıyor  ama. 

yarın ḳıyāmet gününde sancaḳ onnarın elinde. ne diyo baḳ şey sūresi vā, kevser 

sūresi vādı. “biS diyo peyġambere sana ḥavuz-u kevseri verdik, bi çoḳ hayırları 

verdik. sen şindi namaz ḳ l, ḳurban keS diyo. sana güdük dėyenner diyo, ḥani 

güdük demişler ėvlatları yoḳ deyi nesli kesik deyi, onnarın yaḳında kesli kesilecek, 195 

ya muhammed senin neslin ḳıyamete Kadar devam etcek” diyo. onun için işte biz 

böylece bıraḳacaz arḳasını, cenāballah bėlki mehdi gelecek. onnā bunnnarı, 

insannarı islah edecek başḳa ḳayri bi yüzümüz ḳalmadı. beklentimiz o. ben 

televizonu açıp da insan seyretmē dil, baḳalım ne oluyo ne gidiyo, gaSteleri 

inceliyom. baḳ bu işlerin gelecēni yazan gaSteciler ep içēr  de.  200 

-Dedeyi nasıl seçiyorsunuz? Dedenin özellikleri neler oluyor? 

-ḥalḳ seçer, halḳ  örevi yapabile ek kimseyi seçer  pādişā  lıḳ gibi ouldan  

oula bȫle bi şey yoḳtur.  ükümet seçimi gibi görevi kim yapacāsa  alḳ onu seçer. 

dede temiz olacaḳ nası olacaḳ temiz olacaḳ temiz... kötülüklen ālaḳası olmȧycaḳ. 

nası annattım, öyle. çanaḳḳalede olan ādise nasıl? ȫle insan olmadan ne yörür ne 205 

görev olur.  iç kimse gelen de ȫle olması ĺāzım ama işte döndükden sōna or  da 

azd ım mı cezaları çoḳ böyük.  

-Yol, erkan, müsa iplik  akkında neler söylersiniz? 

-bi şey sȫleyemem, ney söyleyim? 
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-Cemler, dede evinde mi yapılıyor? 210 

-ner  de olsa yapılır, dede evinde de yapılır, ama arzu eden kendi evinde de 

olur. mesela dün ḳar  deşimin ḳızı oldu, onun kėndi evinde, ailesi göçündü, kendi 

evinde yaptıḳ. durumu musāit olmayan mutlaḳ gene dede evinde olur. ocaḳ orasıdır.  

-Cem törenleri ne sıklıkla yapılır? 

-neden yapılır   biliyo musun? cenāb-ı haḳ, bir insan öldǖ zaman ḳırḳ gün 215 

ruh boşta. ḳırḳı yapıldıḳtan sōna cenāb  allah nereyi ĺāyıḳ görürse orayı. biz de dua 

ederiz ki; gene insan nėslinden gelsin, insan olaraḳ dünyaya dōsun, ādem olaraḳ, 

ādem nėslinden. ona dua edilir ḳızım. yaşantımız ȫleydi, biz çocuḳluḳ devriminde 

ben iki yaşından beri benim dedem de görevliydi. biz  ufaḳ çocuḳtuḳ aralānda 

geziniyoduḳ. o gün bu gün aşşā yuḳarı işte en sonuna ordan oraya, ordan buraya 220 

görev bizde ḳaldı şindi. görev bizde ḳaldı, yetişip de görevi alan dȧ yoḳ. çünkü bir 

ince oldū için , bunu  erkes yörütmesi mümkün dįl. onun için herkes ırā  atına 

ḳaçıyo. temin de dedim ya; görevleri yapmaḳ, yerine getir  mek çoḳ zor. peyġamber   

peyġamber  ken ōraşmış ōrajmış bu insannarı yola getirip şe yapamamış. bi ḳısmı 

yola gelmiş. onnarın o ḥalife dedikleri ömeri, osmanı, ebi bekiri o zaman tā 225 

dönmüşler işte. teminki annattım ya. peyġamberin aliyi tāyin ettį gibi yerine, 

onnarın dünya malınna alaḳası yoḳ. günnük ġıda ne bulup ne yir  lēse. burda hutbede 

bile cāmide yazılıydı. saḳlıyolā bunnarı şindi oḳumuyolā. bunnarı imamın biri 

oḳudu. ben kitaplarda oḳuyum, ama imam da oḳudu, orda da bulunuyo bunnar. 

pēġamberimiz gelmiş, baḳmış ḳızına fatmánamızın ö  ne. ḥasannan  üseyin ḥasta. 230 

üc  gün oruç adanmış, üç gün oruç tutacaḳlar. tabi onnan bȫle sabā da yimek yoḳ 

onnāda, aḳşamdan aḳşama. aḳşam olmuş, yemē   azırlanacaḳlar, cenab  allah 
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cebrāili yolluyo, git diyor o arslanım aliniŋ kerāmetini gör diyo. fakirim diyo, taam 

istemē geldim diyo.   epsini vēmişler, suylan iftar etmişler suyla. ikinci avşam gene 

aynı yemek zamanı gene gelmiş, gene demiş tamamını verin (...) efendimiz. üçüncü 235 

geceye gelince ḥasannan hüseyin ta  ammül edememişler. fatmá anamız taş bālamış 

onnaŋ bārına. suylan ep. üçüncü gece gelecek ḳayrı bu avşam peyġamber de 

gelecek de ḳızının e v nde orucunu bozacaḳlar berāber. gene gelmij cebrāil, dilenci 

gene  episini vēmişler. fatma anamız düşünüyomuş; bobası da gelecek, başġa yicek 

bi şey de yoḳ. nası çıḳayım bobamın uzuruna, ne yüzle çıḳayım diye düşünüyomuş. 240 

düşünǖke bi de geliyo mutfā bi baḳıyo ki orayı bi sofra ḳurulmuj, ėllē deymemiş 

cennetten gelmiş  epsi. ėvliyanın sırları bunnar. bunnarın gene bunnarın  esābı 

sorulacaḳ, bunnarın  epsinin amān. dedįm gibi o gün ne zaman oldūnu onun 

ḳātında gizli, anca o zaman soracaḳlar.  

köyümüz o gün bu gün yıpradı, ama başladılā gene tek tük geri gelmē. 245 

çünkü i tiyarlā bize bi zaman geldi sȫlediler: bir gün gelecek,  erkeş şe ire  ücum, 

bundan sōna bunun bi de dönüşü olacaḳ, gerisi geriye dönecekler, evini yurdunu 

satmȧyan, yerini satmȧyan gelib yāni oturucaḳ, satannā zāmet çekecek sōna. o 

günner geliyo işte. te bugün boyuna tek tük geliyolā, başladılar ev yapmā. bir 

Taḳımı diyo istambulda iyiyim ama istambul olmuş bi devletten fazla. orda insannā 250 

bunu ėmekli olannā bilassa mutlaḳ dur  mayıp, ḳaçıp gelecek.  

-Köyde kaç tane yatır, türbe var? 

-köyümüzde yatır burda şindi bu an için; yāmurlu bobamız var  orda, gül 

boba var, bi de diyom ya ḳızıl delinin de yeri burda. mezarı öte beri var o yoḳ. 

balım sultan onnā yoḳ burda. burda köyümüzde bunnar tey bi de tastepe üstünde 255 
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var meselā. onun da tǖr  besi da ȧlmış. gül baba gelmiş buraya, ḳarda gelmiş o. bi 

ḳucaḳ gülle. ḳar tufan bi dede gelmiş bi ġucaḳ gül. diyolar ki: dede nerde buldun bu 

gülleri? şind iki tǖr  benin oldū yerde orası dolu demiş. ḳoşmuşlā, gitmişlē, baḳmışlar. 

ālā bi gülistannıḳ olmuş orası. güllē gene yeni açmış. ḳoşuyolā dedeyin yanına, 

geliyolā, dede göçünmǖş. orayı defin ediyolar onu. onun bi sürü yerde de var: 260 

istambolda vā, macaristanda vā gül bobanın.  attā yıldırım beyazıt mı   anġısıysa, 

pādışa   oldū zamanda ona demiş ki annesi: gül bobanın demiş tǖr  besini 

yaptırıcaḳsın. ta macaristanda da böyük kerāmet göstēmiş, orda da ölüm göstēmiş o. 

orda da şindi macaristanda da tǖr  besi va onun, istambulda da va. buraya gelişi ȫle. 

bundan sōna halḳa başlıyo gözükmē, bur  lāda görünmē. te yerimi yapın diye, 265 

yapıyolar. sōna ni āyet yenisini yaptıḳ şindi. gelişi de bȫle bizim bildiklēmiz onnar 

ep duyup da yazılma içeri. onnāla tabi berāber d iildik ama duyup da yazılma.  

iki ḳız, üç çȯcuḳ var. çoc uḳlar üç, ḳızlā da iki. ḳırḳlar  elinde duruyo çȯcūn 

biri, ḳızın biri desen çerkezköyünde, ḳırḳlar  elinde duruyo o da ya.   asan var orda 

onun onnara onnarı evlatlıḳ diye vēdik, ama çerkezköyünde çalışıyolādı orda 270 

durcaḳ onnā ḳırḳlar  elinde. ḥasan var orda beride yol üstünde.  

-Atatürkçülük ve  ürklük üzerine konuşmalar 

-atatürk şindi baḳ, zamannan bütün kitaplarda annadılmış. burda bizim 

manġalarımız vādı. bozuldu şindi topladılar, aldılar onnarı. ḳuleler yan yana ḥaḳ 

mezar diyoz oraya biz. ḥaḳ mezar iki táne ḳıS kesmiş orda, aġası mı bobaları mı... 275 

bulġaristanda ḳalmış ḳızlar. gidip onnarı alayım, ḳurtarayım demij gitmiş. bobası mı 

aġası mı yāni  er neyse. orayı geldį zaman acıḳ dinnenelim burda demiş, ben su 

dökecem demiş ayrılmış  onnādan. bizim duyuşumuz gerisini alla   biliy de. iki ḳıS 
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ḳardaş ḳonuşurlāmış orda bulKar  lara meyil vēmişler. diyolāmış ki işte diyomuş bi 

tanesi benimki de gözel de seninki de gözel ama benimki da a iyiydi gibilēden. bu 280 

bunnarı dinnemij dinnemiş, bunnā bozulmuş demiş. çekmiş palayı kesmiş orda 

ikisini de. ḥaḳ mezarı demiş, ḥaḳ ettilē de kestim demiş. ḥaḳ mezarı. biz aḳ mezarı 

diyoz ama esas ḥaḳ mezarı orası. ḳuleyin ucu te bȫle v şeklinde orayı geldikten 

zaman. tam ḳızların mezarının oldū yer. bulġarın ḳule manġası burda bizimki de 

burda v şeklinde yaḳıncȧcıḳ araları.  adi yir  mi metire otuz metire olsun ėlli yoḳ. 285 

orda demişler ki orda bi ziyāfet yapıcaS bizim askere. siz de yarın berāber oluŋ 

ziyāfetimize. bulġar  çavuşunun  anası babası gelmiş orayı ḳuleye. gelmij burayı, 

i tiyarlādan bi taḳımlāna demiş: biS askeriz bizim elimizde bi şey yoḳ, burdan 

yįcek getirin, berabē ḳatılalım. bulġarın ḳar  ısına ma  cup düşmeyelim. gidiyolā, 

yemek yimē başlamışlar, bulġar bıyıḳları burup burup çavuşun bobası gezinimiş 290 

önlende. yiyin türklē, yiyici olur türklē falan. çavuş ḳızmış. niye ḳızıyosun demiş, 

bi ḳar  puz dolusu altın verdik bi de ḳız verdik. yeni bulġariyayı aldıḳ sizden bu 

yalan mı demiş. bizim de bu yaşlı hasan çavuş vādı, tanıd mız tabi burda. o adam 

da ordaymış o gün: nasıl nası şindiki nası demiş. atatürk zamanında oluyo bu tabi. 

nası nası şindiki nası deyince avuruŋ ġolu ġanadı düşüvēmiş. hēy ḳomşu nápalım 295 

demiş, bizim popaz oḳur  du, biz bize bekledik, allā size ver  di nāpalım biz demiş. 

bize bekledik biz onu demiş, ama allah size ver  di nápalım. tabi atatürk için. atatürk 

deyince iki buçuḳ sene ḳalmıj burda. burda yunan neler etmiş. yorġun gelmiş 

çepeden, burdaḳı dinlenik bölǖ alıp götürceklē cep  iye.  emen geliken da  a 

dolaylamışlar nasıl nasıl? atatürk nasıl, askeri nasıl? demiş avurun askerine ne 300 

olucak, kendi var ya dermiş, yėdiden yetmişe kesiyo, gittį yerde bi dil bıraḳmıyo 
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diyomuş kendinden için. atatürk için. burda olan avurlar da iki tane köpek yavrusu 

onnarı beslēmiş boyuna. beş  altı aylıḳ olmuşlar. onnarı bi de ḳapıştırımış. bir  inin 

adını kemaĺ ḳoy, bir  inin adını velezonas ḳoymuş. köpekleri onnarı ḳapıştırımış. tabi 

kemaĺın adını ġomuş köpē bir  ine, bir  ini de velezonas kendi adamlānın. onnarı bi 305 

ḳapıştırımış. kemaĺ olan tutup altına almış öbürünü. ḳaldırımış altından gene üstüne 

ġomuş, gene ḳalḳāmış gene bastırımış. teciribe bunnā avurlādan teciribe. dēceklik 

bunnar allahın vergisi, huḳuḳu bunnar. te bunda da bizim halḳımıza çoḳ fazla tėsir 

edememiş bu yatır  lā burdayḳa. bur  dan götür  müşler ḳocayazıya. ḳocayazıda da bir 

baḥşı arnavut vardı, o da yunanlān yemeklēni yapıyomuş, aşcı. o bizim köylüleri 310 

yollamamış atinȧya. çevirmişlē ḳoca tālaya. tam da ḳayrı gidicekleri zamanmış, 

onnara vermişler odunu, bizim köylülere avurlar, vermiş odunu. pestil etmişler. 

sabah ḳaçıcaḳlā ḳayrıḳın o sabah. sabah ḳalḳmışlā demişlē ki, dizmişler onnarı 

kimse arḳasına baḳmasın, ḳurşunu yir. e biraz dur  duḳtan sōna baḳmış arḳasına tabi. 

bi de baḳıyolā, kimse ġalmamış ya. ondan sōna çekiliyolā bu ḳuru dereye ġadā 315 

yavaj yavaj gelmijlē, yarısını sōna arabayla almışlā. çoḳunu ȫle ḳurtarmışlar. te 

deycem ḳaçıcā zaman, burasını atatürk onnarı denize doldur  dū zaman, öteden 

tıraḳyayı yasaḳ etmişlē. demişlē asker geçiremessin orayı dıj devletler. tıraḳyaya 

asker geçiremessin. atatürk  emen bi generge yazmış, genergeyi tıraḳyaya dātmış. o 

genergeyi de yazıyomuş ki: benim tıraḳya halḳımın bi tanesinin burnunu ḳanadır  san 320 

dünya önüme geçemez, yazıyomuş.  emen o yazıyı oḳuyan avur tüf een belinden 

ḳaçmış  arabalā dolu ġalmış  ep. ḥalḳı evde bi ānede ne var  sa yįcek, içicek onnarı 

yükledir  miş arabasına, bir  asker dōru atinȧya gidiceklē burdan. ama o generge 

geldį zaman oldu u yerde bıraḳmışlar  ḳaçan ḳaçana  itmişler  atat rk olmasaydı 
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t rkiye olmay aḳtı  b t n de vletlē parçalamış  almıj,  itmiş  ḳanun yasaları 325 

çıḳāmışlā, türkiye asta adamdır, bunu yapamaz, bunu yapamaz, şurasından 

geçemez. en sonunda atatürk bunnarı ḳabul etmemij. demiş ki: bu türk milleti 

bāmsız yaşaycaḳ, ya ölecez ya ḳalacaz. ileri çanaḳ ḳalelēde annatmayla bitmez 

onnān şeyi. çanaḳ ḳalede neler olmuş. annatmayla bitmez o, çanaḳ ḳalede öyle. bu 

bulġar arbinde, bulġāla burda bin doḳuz yüz on ikide burasını basmış. paşayın biri 330 

bulġāmış bizim içimizde. paşa bulġar, ḳaçın baḳalım ḳaçın çatalcȧya. orda bi sene 

ḳalıyolā, pādışahtan  istambulu da alıyolā satın bulġālar. alcaḳları gün kendi 

paşalāna, bulġā paşasına bi mektup yazıyolar. diyolar ki istambulu satın aldıḳ, yarın 

teslim alacaz, saḳın asker bize yannıjlıḳla sila  atmasın. olacaḳ ḳayrı besbelli ya, 

paşasının eline geçmiş mektup. o zaman annıyo ki arḳadaşının bulġar  oldūnu. 335 

 emen onun alnına bi ḳurşun çekiyo, askeri onnāŋ geçicē yere azır  lamış. tam 

geldikleri zaman yarın saba   demiş hucum borusu çalmadan bi cannı varlıḳ 

ḳıpırdamaycaḳ. mėnzile geldį zaman bir ateş emri veriyo. orda bi tümen mi vāmış 

ne biçmiş. or  dan topluyolar, huduttan aşırıyolar onnarı. ruslā geçmiş önüne, bu yeni 

bulġarı alıcaḳlāmış o zaman. ruslar önlēne geçmiş durun hudutunuza ġadar. o arada 340 

annaşma yapılıyo, gidiyo sofyȧya yüzbaşı olaraḳ ateşmiliter elçi, i  tirav de letleri 

yürüyo çanaḳ ḳaleye. orda da bizim başımızdaḳı asker alman paşasıymıs. getirimiş 

gemilē denizden çıḳmazmışlar. getiriyo bir alay, ḳāşıya mėvziliyolar. toplā denizden 

bir ateş ediyo, o alayı bitiriyo. bu alay bitti yenisini getirin. atatürk ordan diyo ki: 

baḳtım diyo sofyada mesela türkiye elden gidiyo. kitabı vardı bende, ver  dim 345 

ormancıya, aldı, gitti, getir  medi. artıḳ türkiye elden gidiyo diyo, pādışā  ya bi telġraf 

çektim diyo. dedim ki diyo: ben kendime burda bu görevi çoḳ az görüyom, çanaḳ 

ḳale cep esine tāyinimi isterim dedim diyo ve ḳabul etti diyo. gi  atatürk gi  o 
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ālemi görüyo  emen çekiyo bizim askeri. ondan sōna ḳarȧya çıḳıyolar onnar, ondan 

sōna ḳırıyolar. ne  āyet filimini de seyrettim onun baḳ. topladı askeri atatürk 350 

cep anelē de bitmij. arḳadaşlā dedi iki tane yol var: biri ölmek biri gene öldürüp de 

ḳurtulmaḳ dedi.  emen pedāyisi de ordan hepsi ḳopuştular. dört askere cepāne, 

ingilizlerin cepḥānelį soyacaḳlar, nöbetçileri öldürüp. en ön nöbetçi duvara dalġa 

duvara çalıyo cepānelē.  emen dalġa çıḳıyo bur  dan, ḳapudundan bi yaḳalıyo onu 

ne betçiyi, işkembesine süŋgüyü saplıyo, onun şapḳasını geydi yer  ine pindi. ġaldı iki 355 

köşede. onnā da hücum ettilē, cepānelį ḳapıları çabuḳ ḳıramadılā demir ḳapıları, 

ondan sōna ḳırdılā, ordan aldılar, ingilizlēn ḥaberi oldu ondan sōna da çatışma 

duruldu fiĺan, ama ordan ḳaldıḳları cep anelerle onnarı denize doldur  du sōna. 

hiristiyannar, hepsi o gemiye pindiler, ama atatürk onnarı yarısını denize  ökmüş, 

yarısı ġalmış. ordaḳılā diyolar ki: sen diyolar o paşȧya beceremedin, burda seni bu 360 

görevden alıcaz diyolā. o  ıristiyan paşa dedi ki: bize böyün bi darbe attılā dedi 

yarín aynı darbeyi atālāsa beni almaḳla iş bitmez dedi.  epimiz bȫle olalım dedi. 

dėvrisi gün de o yarım yer  den ġalan yer  den atatürk bunnarı topluyo, denize. o 

aḳşam da yirmi altı mayın varmış. mayın gemisinnen onnarı b  oåza döşemişler o 

mayınnarı.  iristiyannān bundan  iç ḥaberi yoḳ. dediler ḳaradan  iç olmaz, vurun 365 

gene denizden. geldi gemiyin biri mayına çaldı, gir  di. öbür   gemi uzaḳtı, o 

yannayamadı arḳadan ama o gelince öbürü gömüldüydü. o da geldi, o da bi mayına 

çaldı. gerikiler dūr dedilē, o da başladı gömülmē aşā. durun dedilē ḳayrı, denizden 

de geçilmez. bir saḳallı i tiyar dede, geldi top çavuşunun başına. abe ōlum atsana 

dedi. bi mermicįm ḳaldı, o da top çoḳ böyükmüş, mermi de ārmış ama ikisi 370 

tutmuşlar o mermiyi topun āzına ḳoyyolar, o topun o mermiyi nası patladıyolā. 

yarım dünyası vāmış iŋgilizlēn. yarım dünyanın bacasından içeri. başlıyo bārıp bārıp 
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aşā çekmē. ḳaçan ḳaçana gidiyolā. çanaḳ ḳalenin ḳurtuluşu bȫle. altmış altı kişi 

gitmij burdan da birisi ḳaçmış, bi tanesi de her yeri yara içinde geldi burayı tek. 

tālimnāmelerim vādı askerde oḳur  dum bunnarı. burdan gelene sordum da olāda  ep 375 

benim oḳudūm yer  lēde  ep cep edeymiş o. mesela arıburnu, s  oannı dere, kannı 

dere, anafartalā bunnarı  ep o  epsi o cep elēdeymiş o. bi de resmi vādı, atatürkün 

yanında çıḳmış. resimlēde gördük atatürkün yanında resimi de çıḳmış onun. hepsi 

gitmiş yāni iki yüz elli bin kişi ama onnarı götüren de alman paşası olmuş. türk 

paşası olsaydı askeri ora getir  ip de göz göre göre ḳır  dırı mı gemilēden? mümkün 380 

mü? dünya nelē görmüş, nelē geçirmiş. bundan sōna da baḳalım biS ḳayrı 

göremeyiz, ama belki dedįmiz günner gelir  . canab  allah salar. o insannarı bu 

topraḳta doḳsan bin evliya yatıyo. bunnar emir bekliyo, bunnar ölü dil. ḳuranda 

oḳuyorum bunnarı ben. yatan evliyaların azl nı çoḳlūnu ben bilirim diyo allah. 

onnar allahın dostları diyo, bunnar ölü d  iil, yalnız bi perde ġoduḳ araya, 385 

 öremessiniz diyo  şehitler, evliyālar, peyġamber  lē bunnā diri diyo. göremessiniz 

diyo, onun dedį gün geldį zaman top patlamay caḳ, uçaḳ ḳalḳmay caḳ, sila   da 

patlıyamay caḳ, kilitlenecek  epsi. bi tek sorġu. allahın ḳātında yol bilemeyiz. hanġı 

gün gelir, anġı saat olur? insannarın durumu iyi gitmiyor. çoḳ şe it veriliyo, ne var 

ki harp mi ettik? ben dört sene askerlik yaptım bi yer  de bi tane şe it ver  medik. yāni 390 

harp olsa neyise bi şey yoḳ. hepsini inceledim bulduḳ, bunnar piĺan. geçen sene 

miydi neyidi, bi tanesi bizim bajbaḳanın yaḳasından tuttu, a met türk diye biri, bi 

de salladı böyle. vaadini yerine getir, artıḳ ḥaḳḳıŋ senin ḳurşun dedi. zamanna beni 

seçin  emen devletinizi ḳurucam demiş, onnarı aldatmış. te şindi de öldürüceklē 

deye ḳor  ḳuyo, orayı ic  baḳmıyo. suriyeye gidiyo, bilmem ne onnarı düşünüyo, orayı 395 

āzını ḥanmıyo bile. çoḳ kötü ya baḳalım nerden dönē. dā bundan evel dā askerdim 
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ben işte askerden ėveldi bu. dersim harbi oldu mesela. o zamanda şindiki gibi aynı 

yapālāmış. atatür  kün sālında. atatürk demiş ki: bu iş ḳatliamsız olmaS, ama paşa 

bunu mar  aşal bu işi yapamaz demiş, salih murta ḥarp ḳumandanımış. te bu ḳızılcıḳ 

derede cambaz kenar  üseyin vardı. o da asker  miş o zaman o da annadır  dı. almıj 400 

asker dedi, köylülē  epsini biştik dedi. tek tek biştik onnarı dedi. ġalannarı da sāya 

sola biraz d  aıttıydı. şindi cesur bȫle bi adam olsa onnā bunu yapamaz, mümkün dil. 

toplāsın meclisi, sen ne istiyosun arḳadaşım? fa riḳa istēsen yapayım, oḳul istēsen 

yapayım. ben tür  kiyenin yarısını, ben tür  kiyenin tamamını alıcam dedį zaman dūr, 

senin haḳḳın ḳayrı ḳurşun o zaman. mādem yaşamaḳ istemiyosun sen, bu toprā 405 

gelmiş bunnar ėvelden da. rusya ḳovmuj bunnarı, şindikileri. rus ḳovmuş, buraya 

gelmişlē, s nmışlar ve insanı öldür  meyi o ġadā seviyolā ki sinek ḳadā ḳabul etmiyo. 

sinek ḳadā insanı ḳabul etmiyo emen öldürüyo. bunnān müslümannıḳla, insannıḳla 

bir  ālaḳası yoḳ. vurup, öldürüp ḳırıcaḳlar. beklediniz gün gelirsē ḳaçıcaḳ yer 

bulamāz, bulamaz. baḳ dedelēmizin annattıḳlānı burda bi kitap var, onda buldum 410 

 epsini. osmanlı devletinin savaşlarını o yeniçerilē yapmış  ep. ȯnnā hacı bektaş 

veliyin talebeleri. o yetişince onnar da onnarı evelden yetiştir  miş, onnā cep elēde 

osmannı de vletini ḳıran onnar. bu şindiki ḳonuştuḳlarımızı gene, ḳırḳ pınarı gene 

onnā sonādan burasını temizlemē. iki   iristiyan bi tānesi demiş ki: ben tutucam bu 

osmannı devletine, bi de ben tutucam. aḳıllı olan avur demiş ki: dūr, bunnar iki 415 

millet, eyer yıḳamassaḳ içinden dünya birleşse gene olmaz demiş. yıḳarıS, inmişler 

önklēne işte ḳandır  mışlar. e sen bunnarı öldür  messeniz bunnā sizin içindeyken siz 

cennet yüzü göremessiniz, siz şunu yapamassınız, ḳandır  mışlar. bin yeniçeriyi 

öldürüyolā. o aḳıl veren  iristiyan ne deyo biliyo musun? hadi diyo at, at silayı 

burayı diyo al sopayı vur. döve döve soḳmuşlā bu ġadā yere. şindi diyo (...) ḳonuştu 420 
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geçen sene. şindi aynı taḳtik. şindi diyo türkiye alevisinne, sünnisinne toparladı 

kendini,  iristiyan ālemi bunu çekemiyo diyo ama aynı taḳtik diyo. ama allah 

işallah bu sefer   musāde etmeS, güvencimiz o. bi tek güvencimiz allah. doḳsan bin 

evliya var bu toprḳlarda.  epsinin şeyleri var, baḳ bu tıraḳyamızı ḳurtarannar ḳırḳ 

kişi bi táne şe it vermemişler. bu ḳadar urumu ta yonanı yarı yerinden bulġariyanın 425 

yarı yerine ḳadar denizden bȫle bu ḥavaliyi temizlemişler,  iç bi tāne şey yoḳ. bazı 

yer  lere bȫle isim ḳalmış meselā. köyün ismini orda ḳoymuşlar. çoḳ yaşlı adama 

gelmişlē, sormuşlar: dede, boba ḳaç yaşındaysın? boba demiş çoḳ eski demiş, çoḳ 

eski deyince boba eski ġomuşlar. vizeyin ismini gene oḳu atmış ḳızı memesinden 

vurmuş; vay vizėm deyi bārmış, rumca vize deniyomuş, vay vizėm deyi bārmış 430 

onun ismi de orda vize ġalmıj gene. köyümüzün ismi öyle ḳurulmuş zamanna, öyle 

ḳurulmuş ahmetler köyü. a  latlı köyü var, onnā da ordan gelme. burda bizim köy, 

topçular, a  latlı köyü bunlar türkmenistandan   orasandan gelme. ḳalannarı e  bazı 

yarleri vā meselā zamannān ėllenmemiş, bulġār  lar ellememiş ama urumu ḳır  mış 

onnarı. urum ne var  sa bitir  miş. onnā eski tür  k köyleri. sōna da uruslar ermiş, burġaz 435 

meselā. burġaz türkiyeyimiş, ālatlı köyü burġaza gidiyomuş, ḳasabaya yaḳınmış. 

ama uruslā vēmişler, sekiz yüz doḳsan üş savaşında bölmüşlē burasını, vēmişler 

şeye. 
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-11- 

Kaynak Kişi: Saniye KAYGIN 

Yaşı: 60 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması yok.  

Derleme Yeri: Ahmetler Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Eski yaşantılar 

dōma köy me bu köyl y m  burda dōdum, burda b y d m, kendi 

hānemden de çıḳmadım  benim bobam beni on    yaşındayḱá altmış beşte bobam 

vefat etti  beni altmış sekizde on altı yaşında vēdiler. ic   vēsi getirdiler bana, bana 

i    vēsi  etirdiler  çoḳ ş k r allahıma  bin bereket vēsin  bana allah çoḳ hayırlı 10 

ėvlatlā vēdi, buna çoḳ ş k r   ş tāne oldu d   n yapıyom, bi de ḳız vēr  dim dört tāne 

ėvlendi bi tane beḱarım vā dā. bi beḱāc m da  a va , allah oŋa da hayırlı ḳısmet nasip  

essin. bin bereket vēsin, işte kendicįmle kendi hālimde, astal mnan dizlerim çoḳ 

ārıyo, dizlerimnen düşüp ḳalḳıyom, ōraşıyom işte. çoḳ şükür. tabi buna şükür işte ne 

abalım.  15 

-Eski dü ünler nasıl olurdu? 

-ėski d   nnē nasıl olur  du, ėskiden? ḳız istenir, ḳız verildi mi, ḳızın nişanı 

oldu mu, eskiden yālıḳlar çoḳtu şindi ḳayrı onnā ġalmadı  ėskiler hepsi da ıldı ama 

ondan sōna d   ne başlandı mı danışıḳlıḳ olur  du. danışıḳlıḳ dedįm böy le şindi izmet 

edicek genşlere  avlu verilir, tülbent verilir  di.  epsi verilir, ondan sōna danışıḳlıḳ 20 

olduḳ an sōna, dėvrisi gün davullā gelir. ayvannā kesilir. ėskiden çėşme yoḳtu 

köylēde, ḳuyulādan sır  tık su taşır  dıḳ. su āşlarınna. d   nner çoḳ ḳalabalıḳ olurdu 

ėskiden. burda ėskiden köy de ḳalabalıḳtı, d   nnē ḳalabalıḳ, on  altı on sekiz tane 
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 ayvan kesilir  di. ḳoyun hayvanı kesilir. onnar cuma günü ȫleden sōna davullā gelir, 

pazar çalā davullar. ep d   n, izmatçiler, i tiyālān yanı sıra biz de tabi yetişkin. 25 

onnar i tiyālar yapar, pişirir biz de yimek dādırız, giren misāfirleri besleriz 

d   ncüleri. suyu sırtla getiriz, gelinner o zaman arabayla, öküzle. öküz arabasınna, 

at arabasınna, manda arabasınna öyle gidilir. öküz arabalānı bȫle çatālā güzel. 

üstüne o satėn yorgannā vādı, üstüne o satėn yor  ganı atālar, gelini pindiriler, ama 

ėskiden bȫle açıḳ dįldi, ḳapalıdı. soŋ ḳapalı duv  aı ben vurundum. öküz arabasınnā da 30 

ḳomşu geldi en sonda. sōna ḳayrı  ep açıḳ duvaḳ şindi vuruluyo. o zaman kimse 

gelini görmezdi. bizde ferecelē vādı ėski bi ferācemiz vādı. fereceye çullalar, 

duv aın üstüne bi de fereceyin ḳapānı ḳapālar, yan tarafına bi yayġı tutālar. o zaman 

battaniye yoḳtu doḳuma yayġılā vādı. tutālar onu pindiriler arabȧya. ondan sōnası 

götürüler, nikāsı olur işte. devrisi sabā da ḳazan ḳalḳımı olur. gelin evlendį sabah. 35 

ḳazan ḳalḳımı işte gine oynanır  dı. o sabā saat ȫliye ġadar. şindi gelin güzel deyi. o 

iş çoḳ mü  im bir  iş. gelini işte o aḳşam ėvlendį saba . saba   gelini gene aynı 

giydir  ip, donadıp ḳaynana ḳaynata oynar. bütün erkes oynar, damat sila   atar, 

biterdi işte. bizim işimiz böylēdi.  

ıdırellez gelir, mayısın  altısına ıdırellez deriz ėski zaman. ıdırellez yapādıḳ 40 

genşler. şindi ḳayrı yapmaz olduḳ. ne güzel tür  küler sȫlerdik. şindi ep māni 

sülenir  di ıdırellezde tabi.  

yüksek yüksek tepelere ev ḳurmasınnar 

aşrı aşrı memnekete ḳız vermesinner 

dur be ıdırellez sesini yapamadım dur deyişik yaptım sesimi. bunu 45 

sȫlüyålar televizyonnar ama yannış sȫlüyolar.  
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ayrıl derler efendim ayrılamaycam ayrılamaycam 

a  ana ben bu ayrıl  ıa dayanamaycam 

ilk sėvdamdır efendim ayrılamaycam ayrılamaycam 

a  bobamın ḳır atı yoḳ pinsin de gelsin 50 

annemin yelkeni yoḳ uçsun da gelsin 

ḳardeşlerim çoḳ ufacıḳ yol bulsun gelsin 

a  ayrıl derler efendim ayrılamaycam ayrılamaycam 

a  ana ben bu ayrıl  ıa dayanamaycam dayanamaycam 

ilk sėvdamdır efendim ayrılamaycam ayrılamaycam 55 

köyümün tikenneri gül oldu bana 

bobamın acı sözleri bal oldu bana 

ayrıl derler efendim ayrılamay am ayrılamay am 

ah ana ben bu ayrıl  ıa dayanamaycam dayanamaycam 

ilk sėvdamdır efendim ayrılamay am ayrılamay am 60 

bunun tamamı bu ġadar  bunu vermişlē, ḳızı iç  öt r  memişler anasına 

babasına, bu tür  kü o zaman olmuş. ḳızı vermişler, anasına babasına götürmemişler. 

ep çıḳāmış dālara, taşlara ālāmış  ep. derlēmiş ki ona ḳomşuları:  iç seni 

götür  müyolar, ayrıl, bıraḳ. ilk sėvdamdır ėfendim ayrılamaycam dermiş. 

dayanamaycam ben bu ayrıl  ıa. sōna çoḳ  asta olmuş,  astalanınca pindir  mişler 65 

arabȧya kötmüşler. o zaman ner  de eşek arabasıymış. bi eşek arabasınna götürükene 

yolda ölmüş, tabi anasına bobasına da. bu türkü o zaman yapılmış. o zaman 
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sö ylenmiş. eskiden çoḳ güzel mānilē vādı tabi. çoḳ güzeldi eskiden mānilē ama 

şindi ḳayrı ġalmadı. bütün köyce böyle alḳa olup  epimiz bi sesten sȫlenir. büyük 

alḳa olur.  erkez ellēni bȫle tutuşup ta erkes bȫle bir izaya gider erkes. alḳa 70 

ḳalabalıḳtı o zaman genşlē ḳalabalıḳ, çoḳ güzel tabi. ner  de ėski günner. genc 

ġalmadı şindi, gençler olsa da şindi asıl ḳamėriya alcaḳ gibi şindi, ama ner  de genşlē 

yoḳ şindi yapılsa.  

-Gül Baba’nın menkıbesini biliyor musunuz? 

-gül bobanın asıl yeri macaristandaymış. yāni öldǖ yer. burlara harp 75 

zamannāda burda işte göstermiş ermişlįni. buraya da yapmışlar, köyümüzün 

ḳar  şısında emen zāten. gidin görün. önündeki tarla da bizim. birazını mezāl  ȧa 

dediler, bıraḳtıḳ birazını mezar  l ȧa. şindi erkes yazın çoḳ ḳurban kesiliyo. alla  ġabıl 

essin. duası oluyo, ḳurbanı kesiliyo, yāmur duası oluyo. musāfirlē çārılıyo köylēden 

çoḳ insan gelen oluyo, çoḳ gelen oluyo bėsleniyo. işte gül bobayın izmetini ediyoz. 80 

yāmur duasına gideriz dāda, o da bobamız dāda. o dāda tabi onun mezarı orda. o da 

mayısın, mayısıŋ içinde onu da om beşine dōru mayısıŋ gidip orda yāmur   duası olur. 

onda da aynı ḳurban kesilir. vallā ġızım köylülēn işi yapıp yimek. o yatır   bu yatır   yaz 

geldi mi bitmez iç. bu düün  işimiz ȫle, ȫle olmasa bu kiloyu alırız mı? şindi de 

bacaḳlā gitmiyo, götür  müyo şindi.  85 

bėnim bu evin yapıldını, buraya ḳuruldunu ij bilen yoḳ. bu āmatların 

ḳuruluşundan mı, ėski ev, ta  taydı. o zaman arplē çoḳ, o zaman avur çoḳ gelir  miş. 

yunan çoḳ geldįne  ep basılır  mış. bunun ėtrafına camı yoḳtu, ta  tadan sōna çürüdü 

ben yetiştim. iki tāne camı vādı. cam da nası? te bu semē kiremitlēden iki tāne 

kiremit, birē delik tepesinden. tabį kėnādan cam yoḳ, nereyi yapıcaḳ. benim dedem 90 
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de dedeme hatip hoca derler. benim dedem burasının en namlı. bu tıraḳyanın en 

namlı ismi. benim dedeme öŋ ḳol asıl benim kėndi ḳızlıḳ soy ismim öŋ ḳol. o da 

atatür  kün ona ediye ettį atatür  kün şeysi. atatürkün en sevgili ar  ḳadaşları. dedemin 

ismi ėskiden soy isim yoḳmuş. burayı yunan basāmış, gelir   burdan basā yunan. 

ḳızım kötü ėskiden beri var. derlē ya: kötü bitmez. dedemi o zaman, o zaman gine 95 

ner  de ne oluyo, ācıḳın gene ırsızlar aber veriyo bulġaristandan gene. ḳaçaḳlıḳ 

yapıyolāmış o zaman. benim dedemin bobasının da a bobası bu cāmiyi o yaptırmış. 

onun yaptırması bugün cāmi. bu ėvin etrafı üç sefē yanmış. bu savaşta üç sefē 

yanmış, bu ev ḳalmış. benim dedem burda üş sene terāvi namazınnan, cuma 

namazını burda ḳıldırmış. bütün köylēden gelir  lēmiş, başḳa hoca yoḳ gelir  lēmiş 100 

burda ḳıldırımış. ālatlıdan, ḳaraabalılādan, eşeklē gelir  lēmiş buraya cuma namazı 

ḳılmā, bayram namazı ḳılmā. gelir  lēmiş burda ḳıldırımış. ondan işte nedense alla ın 

işi ėtrafında dayama deriz, biS saptan biraz dayama yapılır  dı, o dayamalā yanmış 

bu gine ġalmış. ta bizi yetiştir  di baḳalım. alla  bin bereket vēsin. benim dedem, 

suvanın zarına, ben bunu şeye de dedim. benim burda bir  aḳraba beni tarla için 105 

şeye verdi, miras için ma  kimeye verdi bu tapu zamanında. gittim dedim ki ḱatibe: 

ha baḳam dedim ḱatipsin, o zaman yaz bi yazı da göreyim seni baḳayım sėn 

ḱatipsin. ama benim dedem suvanın zarına yazı yazıp, avucunun içine ḳoyup, 

burdan ḳalaycı dėre deriz. bur  da mevzi görmüşünüzdür gelir  kene, o mevzilēn öte 

tarafına ḳalaycı dėre derler. benim dedem burda atip  oca, ali öŋ ḳol. terzidėrede 110 

hasan hoca vāmış, ėriklēde bir  ali oca, bir asan  oca da malḳoşlāda. atatürk bu 

tıraḳyanın  aberini  ep onnādan alır  mış yāni. onnā şindi biri birine ulaştırıyo. 

benim dedem burda ne oldu ne gitti, suvan zarına yazıp, çarı  ının içinde götürüp, 

ācın ḳovūna ġormuş. bir  aac bėlli etmişler. ordan terzidereli o oca ācıŋ ḳovūndan 
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alıyo o ḳ āıdı, o s ȯanın zarını yazılan yazıyı alıyo, ordan o ėrikler ocasına ulaştırıyo. 115 

ėrikler ocası da şeye malḳoşlālı  ocıya. malḳoşlara ḳapı var, oraya atatürk ōrāmış, 

gelmiş. bir gün gelmiş atatürk ocalar  ı toplamış, çārmış. şindi bazan ocalā vā ya 

atatür  kü kötülüyolar. kesmiş  ocaları diye. beni kimse kesmiyo burda. benim 

dedemi de kesmemiş. demiş tıraḳyanın ėn önemni ön safında sensin, o ȫle dedi diye 

dedem de öŋ ḳol ġomuş. öŋ ḳol istemiş yāni. ondan öŋ ḳoldu soy ismimiz. orayı 120 

gelmiş malḳoşlara, çārmış hocaları, tabi çıḳmışlā ḳāşılamā. ḳāşılamā çıḳtıyan 

gülümsėmiş, oo  ocalā demiş sizin  iç ḳor  ḳunuz yoḳ. alla a şükür   demişlē 

ḳōḳumuz yoḳ, serbesiz. demek ki baḳ o zamanḳı zamanda tıraḳyȧyȧ onnar sa ip  

olmuş. onnar ḳurtarmış o zamanḳı zamanda. biz de şindi sėfasını sürüyoz, onnā 

cefāsını çekmiş. alla  çoḳ şükür yavrum, işte bu ij bȫledir. bunnarı bobannemden 125 

duyādım, baḳ s aa da ḳısmet oldu annatmā. ama nası aḳlımda o zaman çocuḳ ama. 

şindi bunnarı bȫle annadır, ėm onnā savaş çoḳ geçirmiş. bobannem, geldiyen asıl 

burası amıcasının eviymiş. dedemin amcasının, tekir d aına ḳalḳmıj bu amıcam 

burdan. köyün çıḳışında vā bir arsamız, orda ba  çemiz benim dedemin  evi 

ordaymış. yunan yaḳmış, yunan geldiyen bobanneme o zaman zabitlē vāmış. o 130 

zabitler, et getir  mişlē, ḳaz getir  mişler, on iki tāne tencire derdi yunan geldi de on 

iki tāne tencire ateşte ġalmış. bi de demiş a  demiş gece gündüz nöbet bekliyolā 

demiş, biraz demiş aḳıtma bişireyim. bi sofrayın üstüne, bi sofra bi sini aḳıtma 

bişir  miş. gelmiş, abla demiş sen ta duruyon mu demiş. napayım demiş, aḳıtma 

bişiriyom, yemek yapıyom zābitlere demiş. bıraḳ bıraḳ demiş, ḵóy ḳorucusunu 135 

demiş yunan vurdu demiş. dikiltaşta vur  muşlar ḵóy ḳorucusunu. çabıḳ demiş, a  

demiş onnan ep torbaları ḳuyulu durumuş. yunan ne zaman basıc  aı belli olmuyo. 

emen tor  bayı sır  tına almış da aḳıtma ḳıvırmış ama alamamış. bel  ki demiş yolda 
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yiriz diye ama alamamış onu da. geldiyen ḳardeşi ḳulāndan vurulmuş. abla ben 

vuruldum, başladı ḳannar aḳmā. ama ölmemiş ḳulāndan. zarından gir  miş, çıḳmış 140 

ḳurşun. ḳāşıya der  di ḳocayazı mėrasına o şey vādı ya. orda bir alan var, düz  alan, 

düz  alana çıḳtıyán bize dönmüşler, baḳmışlā köye. dör  t yerinden yaḳmış, dör  t 

yerinden yanāmış alēv alēv yanāmış köy. dör  t yerinden tutuştur  muş o zaman. 

oradan gitmişler şeye bur sȧya gitmişler. ordan gelmişlē ḳavaḳlıya. ḳavaḳlıda onnara 

dėvlet yer vermiş. aman köyümüz çoḳ iyi, köyümüzün suyu çoḳ iyi diye çekmişlē, 145 

gelmişlē burayı  dēr  di bobannem fırın bile yaptıḳ dēr  di ḳavaḳlıya. fı  rı  nnāmız ġaldı 

der  di. dėvlet ōdan yē ver  miş onnara ama, ōdan bıraḳmışlā. köyün suyundan ötürü 

gelmişler. bıraḳmışlā, gelmişler. abá ne gelir  sin sen buraya be? işin mi yoḳ sen 

balḳanda ne işin var?  

bobannecįm, ona ālādı bi de asker şe it düşdü mü çoḳ ā  lādı. tür  küsünü 150 

söyler, ālar, ālar, sȫler onu:  

tabutum ḳalḳmıyor, ḳannerim aḳar 

... ateşi urfayı yaḳar 

gel ālama annecįm, bu işler olur 

bėni vuran zalım alla ımdan bulur. 155 

bu tür  küyü sȫy lēdi, bur  da baca vādı ėskiden bacalıḳ vādı. çıḳar o bacayın 

tepesi, bacayın üssünden dinnēdik onu.  

mezarımın taşı urfaya ḳar  şı 

üstümdeki çimen (...) 

gel ālama annecįm bu işler olur 160 
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bėni vuran zalım alla ımdan bulur.  

bobannem baḳ o zaman bunnā bu ġadā ġalmış  aḳlımda. bunnar bu ġadā 

ġalmış  aḳlımda. bunnarı  ep bazan kėnd  im de sȫlüyom. duyuyom bu askerler şe 

yapmış, vuruluyo ya. vallā televizyona baḳmā istemiyoz. televizyon  abēr   dinnemē 

nėfret ettik vallā. aḳşam gene gencecik bi sėnelik ėvliymiş ālıyo  bi tane inin bir  165 

aylıḳ böbe į vāmış, bir  aylıḳ boba olmuj. nolcáḳ bu memleketin  āli böyle bilmėm ki 

yavrum  çoḳ ş k r   biz burlāda çoḳ ra atız. yāni bizim ic   bir alla  a şükür. ḳapılāmız 

serbes, ne ḳapı kilitlemek biliyoz ne. bilmem ḳayrı sonumuz nolur? ėvlatlā nolur  , 

ḳayrı biz geldik gidiyoS. ėvlatlara ömür vēsin, dėvlete de güç ḳuvvet vēsin, aḳıl 

fıkir vēsin. ne abalım ne diyelim bi şey deycek yer  imiz yoḳ. 170 

onnarı o zaman şiir oḳunur  du ya. şiir oḳumā diye. kirezlēn mıstafayı, hep 

mıstafaları götür  müşler. biz ḳızım ilerden bu yirm  üş nisan olur, cumhuriyet  olur, 

alla  ra  met eylesin, nur içinde yatır  sın. başlar  annatmā, alla ım o gözlerinden 

bȫlē göl  olur gözlerinden. alime ocayı nası biliyon dimi. alla  rā  met eylesin. bu 

mėydannıḳta kö y meydannı  ında or  da yapādıḳ. çucuḳlā yaşasın cum uriyet, yaşasın 175 

cumhuriyet gezeriz bayraḳlā... ama şindi öyle bi şey ḳayrı ġalmadı çocuḳlara. şindi 

ġalmadı, o zaman çoḳ ġalabalıḳ olur  du. çoḳ neşeli olur  du. o ocamız annatır o ālaşır  , 

biz de ālaşırız. alla ım bȫle titirer, zonġul zonġul titirer. o şeye duruz ya, sayġıya 

duruz. alla ım, şindi o ȫretmennē yoḳ yavrum. o atatür  kün adını andı mı diyom ya, 

o ȫretmenin bȫle o gözlerinden böle ḳafayı büktü mü oldū yer göl  olur göl. o ġadā 180 

gözlerinden yaş aḳādı. onnā berāber çocuḳ, biz de ālaşır  dıḳ. cumhuriyet gelir, ne 

güzel nērde, nerde, nerde... yoḳ ėskilē yoḳ, nerde bulalım nerde? ḳaçıncı sınıfı 

oḳuduyon?
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-12- 

Kaynak Kişi: Naciye YILDIZ 

Yaşı: 52 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması yok.  

Derleme Yeri: Ahmetler Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Eski yaşantılar 

be yavrum biz ufaḳl mızdan tā aynı işlēle. bobamızla bile çivte giderdik, 

ondan sōra ot Samanı gelir  ot biçeriz, oraḳ zamanı gelir oraḳ biçeriz,  arman 

zamanı gelir  ep bobalāmızla iki çivt de  ayvan. bi çivtinne bobam bi çivtinne ben 

ep dėmede gideriz. arabayı yükleyip getiriz armana, dėmet getiriz, arman döveriz ep 10 

bȫle sırayla işte. çivtçi aydi harmannar biter, maḳtaya gideriz ormana. bobalāmız 

kesē, biz beygir arabalanna, öküz arabalanna taşırız, ep bȫle işte ėskiden beri aynı 

tekerleniyoz. aynı köyüŋ ḳızıyım, aynı köyüŋ geliniyim. ma alle deyişiklįm oldu bu 

ḳadar. işte deyişiklik yoḳ. şindi biraz ḳolaylaştı işler artıḳın. şindi d öerler biçiyo, 

motorlā sürüyo ama o zaman ep bizim ḳızl mızda  ep elle yapıyoduḳ hayvannarla. 15 

hayvan baḳıyoz şimdi. çocuḳları yolladıḳ ḳırḳlar  eline. iki ōlum var, iki gelinim 

var, dört tane torunum var, ḳırḳlar  elinde oturuyolā tabi. biz burda işte dedeyle 

ikimiz. ij zamanında yardım etmē çocuḳlā geliyolar gene. oraḳa,  arman toplamā. 

bir  işimiz yoḳ burlāda. genşlį güzel olunca yaşlıl  da tabi. seksen yediyi bitir  di 

seksen sekizi aldı şindi. dört sene oldu yedi ocaḳta dörd bitip de beşi alcaḳ bobam. 20 

ḳışın ḳırḳlar  elinde ḳardeşimin yanında duruyo, yazın benim yanımda duruyo, işte 

iki arada böyle zamanını geçiriyo.  
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-Bu köyün adının bir  ikayesi var mıdır? 

-ep bȫle bi çoban bulmuj deyi annatıyolā, bizim yaşlılādan duydūmuz. bi 

çoban gezēke böyle köyün üS başında bi ḳaynaḳ var. sopasınna bȫle orayı 25 

doḳunmuş, su çıḳmış. su çıḳınca ordan orayı ḳuyu yapmış. suyu içmiş, çoḳ lėzzetli 

gelmiş  o su. burayı demişler ille bi köy ḳuralım, çoban da biraz a maḳmış, ḳafadan 

ēsikmiş, o öyle a maḳ deyi ahmetler ḳoymuş. a metmiş ismi de biraz da a maḳmış. 

o buldu burasının suyunu deyi, ahmetler ḳoymuşlar işte, a metler bizim i tiyālādan 

duyuşumuz bu ḳadar. iç kendimiz bilmiyoz yavrum, da  a yaşlılādan böyle duyuyoz 30 

tabi.  

bizim köyümüzde türbe; gül bobamız var, ḳızıl deli boba var, yāmırlı boba 

var böyle yatırlānı bilmiyoz ama ani içinde çıraḳları çoḳ böyle belirli yerleri. 

bedirettin baba var ondan sōra, gül baba var, arzı  ana var... yatırlāmız köyde 

yatırlara  izmetimiz çoḳ köyde.  35 
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-13- 

Kaynak Kişi: Şerife TUNÇ 

Yaşı: 86 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması çok az. (İlkokul)  

Derleme Yeri: Karaabalar Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Eski köy yaşantıları 

anam ḳo aya  eldi,  etirdi bizi işte  burda b y d m, tabi, burda  elin 

oldum  öte beri işte az  yav  ittik k ç kke oḳula ama ȫretmennē gelmez bur  ayı. 

oḳumaḳ olmadı dōru d r s tabi. 

-Gençli inizden ve eski köy yaşantınızdan ba seder misiniz? 10 

-iyiydi be ic bi köt l k  örmedik, irençberlik, ekiyoz, biçiyoz, döv yoz, 

arman, oraḳ öyle  irençberlik    dört ḳıS, yoḳ beḱar. kimseye rahat yoḳ. ġıScāzım ep 

inekleri gütmē gidiyo, inekçi. gülşen burdaydı, böyük ḳızım kilo aldı, gideli 

istambula. orda oturuyo o. bu evi yaparḳa diyom, pırtıḳlāla epten ayaḳlām pırtıḳlāla 

yoḳ, para yoḳ ki alasın. malzemeyi alıyo adam, r āmetli borç, borç  alıyo işte aylıḳ 15 

maylıḳ alıyo, ėline geştiyen veriyo. baḳḳallarımız yaḳın, öyle tutunduḳ orayı işte. üç 

ḳat oldu, yaptıḳ. te şimdi boş üs ḳata kimseyi ġuymuyom, ne iç zarl m mı var 

benim? ġuymuyom, boş.  

-Bu köyün adının bir  ikayesi var mıdır? Neden Karaabalar? 

-fakirmiş ġara ġara abalar giymişler, ġara abalılar derlēmiş. köyün adı 20 

ġalmış ġara abalılar tabi. biz de öyle biliyoS. gelinim, yuḳarda var böyük gelinim. 

bel  ki gitmişinizdir. bi boş inşaat var üstünde, onun arḳasındaḳı ėv, böyük gelinin, 
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böyük  ōlumun evi. ben burda ḳalıyom tabi. e  çāre yoḳ, yoḳ çāre yavrıçım tabi. 

yudup dilini durursun, geçimi yoḳ.  

ėskiden üç ḳat dört ḳat davul tutulurdu. danışıḳl  var, danışıḳlıḳ yapılır, 25 

ondan sōna davullar gelir. üc gün çalar, gelin alıcı gidicek, gelini eve teslim edicek 

davulcılar, aḳşam ta ġarılar biraz oynālar moynālar, çocuḳlā para veri oynadır 

bilmem ne, giderler. danışıḳlıḳ: çārıyolar, yemek memek  azırlayıp ne yapıcaz 

nābıcaz. tabi aḳlı çoḳ eren var, ermiyen var. işte ȫle denklerlēdi, yazarlardı tamam. 

burlāda ömürümüz geşti, hįç ne avurundan bi şey gör  dük, ne  üdütlēde bi şey 30 

gördük,  įç bi zorluḳ çekmedik. menmunuz çoḳ menmunuz. on sene oldu dede 

öldü. ḳalḳtıḳ, namazını ḳıldı oḳuyyo, geldi ha dedi bana, geldim dedim. 

çıḳmaycāsın dedi. niçin öyle diyon sen dedim, ölcen mi yōsa dedim. dört gün içinde 

öldü gitti. ben de çıḳāsalā da çıḳmıyom diyom: çıḳmaycam ġocamın vasiyetini 

tutucam diyom. ėvden dışarı dil, bu ėvden çıḳma dedi. başḳa eve gitme dedi. başḳa 35 

tā ōlum, ġızım vā burda dur dedi, ėvimizde dur dedi. durduḳ, yoḳ çāresi. çoḳ zor 

 iç  asta olmadı toprā verivēdik. a  ne zor, ne zor, ne zor. evi o yaptı, ustal  da 

vardı, te bunu o yaptı. başḳa evlēde var, çoḳ köy içinde. er işten annardı. sālıḳlı 

vermediyen  astalıḳlı da zor. şükür, çoḳ şükür.  

ḳaçırdı beni, samana gittim, geldi ordan, sepeti attı, tuttu ġolumdan, 40 

sürükleyerek indir  di, çalılā ġadar. orda benden yemennerim düştü, ferecem düştü, 

dedim: gitmem ḳatiyen. topladı, aldı, getirdi. götürdü benii uzaḳlara, gece geldik. 

vardı vermiyolar, istiyolar, çoḳ istediler. üvey buba veriyo mu vermiyo. onun bi 

çocū var, o hep ona ḳurdu beni. üvey bobam tabi, bobam vefat etti, anam ḳocaya 

geldi burayı ya. üvey buba, epten dedim asılırım dallara, ġardaş bildim ben onu 45 
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dedim gitmem.  iç dedim onun için yalvarmáyin. vemediler işte ḳorḳtum, ḳaçırıcam 

demiş, üvey buba. yollaycam samana ḳaçırıcaz demiş. anam samana yollayamaz, 

samana gittik, sepet doldurduḳ, çekildi geldi ḳoşaraḳ, toparladı ayaḳlām ġaldı yalın 

ayaḳ, ferecem ġaldı orada. onnarı döndü aldı. gelmem dedim, nası gidicem ben 

böyle dedim. ḳoşaraḳ aldı onnarı geldi. başarġandı zāten ep, köyün mu tarı benim 50 

adam  iç başarġandı. ḳorḳmadım  iç.  er  işi başarır diye. muftar hep, hep yirmi 

sene mu tarlıḳ yaptı. yemennerim düştü, ferecem düştü, onnarı gitti aldı o. döndü, 

gitti, aldı onnarı, geldi gene. yaptılar  emen, köye ġadā ȫle bi şey. davul mavul 

yoḳtu. davul da gelmişti şey gėzerdi. ḳaynatam onu tutmuş, çaldı davul da çaldı. 

nābıcan yoḳ çāresi, geçir  dik bu dünyayı. ḳayrı ölmē geldi sıra. sėnin şindi vazifen? 55 

allah ḳolaylıḳ versin. geldin, ḳonuştum sennē çoḳ iyi oldu. çoḳ iyi oldu. adamın 

ölümü çoḳ zor geldi bana. bi toḳadını yimedim. iç, içimden çıḳmıyo iç. çoḳ zor ama 

nāpayım, yoḳ çāresi. sabır, sabır... gidicez, imandan , ġurandan ayırmasın alla .  iç 

sorma, götürme beni dedim, bārdım āladım ama  iç. sür  keleyerek götürdü, o beni 

yaḳalamış, bıraḳır mı? o da çoḳ başarġandı ki, köyün  ep muḳtarı. ireyi atarlar, 60 

ḳızannar küçükke tabi ġızannar oldu. olma ḳayri muhtar derim, ġızannāla iş 

yapamıyom bėn derim, olmaycam der. gelir o yoḳ, abe nerde mēmet ābin? gene 

mu tar yaptıḳ, iyi yapmışınız dedim, mu  tar yaptıḳ onu dedi. gelmüyo senden 

ḳorḳuyo dedi. işte öyle, şindi de şevket. boban diyom s  aã teslim etti.  

çoḳ s  ouḳ olur çooḳ, işte  ayvancıḳları ḳaparız a ır  lara. ġoyunnā da zār 65 

eylē. suya ġadā götürüler. bayırda, ḳışta var, köyde ġoyun yoḳ,  iç olmaS. 

hėrkezden zengin bizdik ama olmuyo ḳayrı işte alla  ın dedį oluyo. odun bol, maḳta 

veriler, odun çoḳ. gelir  , yaḳarız, sıcacıḳ olur ėvler. bizim giyimimiz, işlerdik yāni 
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yapardıḳ, doḳuruz, ırḳalıḳ doḳuzur, şalvarlıḳ doḳuruz. işte darārız, doḳuruz, paça 

daraḳlā vardı. dararız o zåman çoḳ olur  iş. tabi öylēdi. geldi askerden, dört seneydi 70 

askerlik o zaman. dört sene yaptı askerlik. çoḳtu o zaman, çoḳ  uzundu askerlik. 

aŋḳarada, aŋḳarada yaptı. ne ġadar, ne ġadar ālayıp, ālayıp... ḳolay d  iil. ġaynitám 

 enştiler, işleri yaptıḳ gene, nábıcan, yoḳ çāresi yoḳ. börek, çörek çoḳ , çoḳ 

yapardıḳ.  amuru ġobaḳ yaparız, ġobaḳ derdik. bȫle ġoruz yast  ācın üstüne, yast  

āj derdik  ona. oḳlavaylan gö zel açarıS. onu ġoruz siniye. ondan sōra ötekiyi açarıS. 75 

onu da onuŋ ġadā oldu mu, onu da ġoruS, onuŋ üstüne, yālarıS bi tā. üçüncüyü de 

yazarız onu da gene yālayıp kėsėriz bȫle. ortasınnan alıp kenara kenara ondan sōna 

onnarı ḳaparız üstüne. ötekiyi bėri, bėrikiyi öte. göpgözelim olur. böyle yapıştırız, 

tėpsiyi ġoruz üstüne çėviriveriz. baḳarız azcıḳ ġabarıḳ atarıS pėçḳaya. çoḳ güzel 

olur onnar çoḳ. direllezlēde gene idirellez çörē derdik. ep yaparıS, çoḳ bi fırın, 80 

fırına atādıḳ. kesip dādırdıḳ, tėk tėk yapıp atardıḳ bi pazıdan. te ȫle, öyle geçir  dik 

yavrıçım nápalım? kėndimiz yapardıḳ tabi, ep kėndimiz. ḳara fırın te burda ocaḳtıḳ 

ḳāşısı fırın. süpürüp įy ce gözelim sıvarız. atarım ekmekleri, içerden ġıpġırmızı çıḳar, 

altı üstü hic bi şey olmaz hiç, çoḳ datlı olur. tabi çıḳarıp döşēsin, bastırısın, çabı  caḳ 

yımışar  onnar, yimesine doyulmaz. sırtımda çapa ġazdım, küçücük, ālar gölgede 85 

baḳıcaḳ insan yoḳ. onnā ġazarız ikimiS, ġızanı sırtıma bālanırım, yoḳ ġızanın sesini 

bile duymuyoz çıḳımdan. küçük, sırtıma bālanıp da çapa ġazdım. böyüdüyen dėvrisi 

seneler falan ġayınnama bıraḳırdıḳ, baḳar. çoḳ güzel baḳardı. ne aş tutar onnarı ne 

susuz tutar, baḳardı. geliniŋ ġardaşları burda. cėvizleri var yuḳar  da onnān da 

topladılā sabā beridir. oturmā gelmişler. baca baca, fırın da arḳada, baḳsana fırına. 90 

fırın da var bu arḳasında. aman benim adam kėndi yaptı bunnarı. bacayı da yaptı, 
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fırını da yaptı  epsini yaptı. ėlinden gelmedik yoḳtu. çoḳ iyidi. gül  şen resimi, 

adamın resmi var  onda ama çevirmiş ters namaz ḳılıyo, ḳızım burdaydı. dün saba  

gitti. namaz ḳılāḳa iresimneri çeviriyo. boban o diyom çėvirme, olsun diyo. arılāmız 

çoḳ  oul verįlēdi, adamı yolladım o gitti. köyden gidenner oldu onnāla bir o da gitti. 95 

o  acı da oldu bėn, bėn gidemedim deyi çoḳ yanıyom ama. üry amda gittim, 

ġalabalıḳtı, girdik, millet başladı ilerden dönmē. biz de çekildik bi ġurup, döndük, 

yuḳarı çıḳtıḳ aşşā inemedik uyandım. yuḳardan aşşā bȫle ġurup inerdik, uyandım, 

inemedim. çoḳ, çoḳ  üzüldüm gidemedim diyi çoḳ çoḳ üzüldüm. seni bıraḳıp da 

haca gitmek dedi ba ã bi zor geliyo, dedi rāmėtli. nápalım dedim, gissin mi arılar 100 

öyleyse gideyim bende. ben seni dedi gene götürücem dedi. götüremedi işte öldü. 

orda öldü, olmaz, olmaz olan oldu. arḳadaşları gitti, o gidėmediydi, arılā çıḳıyo 

deyi. ona öyle bi nasip  oldu ki görme. gitti, geldįni ic bilemiyom, öldü. çoḳ s  aol... 

ḳuranı yeni yazıyla oḳuyom öte beri ama gözlē de ḳayrı görmez  oldu. gözlüklerim 

var, ėski yazıyı bilemiyom. ġız başladı ȫretmē ama yaşım geldi, annıyamıyom, 105 

ġalmıyo aḳlımda. arıların baḳımını, arılar  oul veriyo. baḳmaḳ  istiyo, o da yapar 

ama birimiz gitmek, ikimiz de gitmemize imḱan yoḳ. ben gissem o ġalsa o baḳar, 

ama  adi dedim senin acı arḳadaşların gidiyo ėrkek hep. ama seni dedi ille de 

götürücem dedi de götüremedi işte. ǖramda gittim. tavaf da ettim, gittim de... 

ḳısmet, ne dėsek yalan...  110 

irençber tabi. oraḳ, arman, şu bu öyle şeyler. zātėn ėvlilik köyde ġız var, 

 episi köyde. ḳolay oluyo çoḳ, tabi. demiş ki çoḳ iyidir. ileri mandamız da vā, 

manda inekleri. manda cinsini kestilē şindi ḳayrı. yazın gütmesi, bataḳ istiyolar. 

şindi s ıır... köyün en zenginiyiz zāten. tabi te mu tarlıḳ da bizde, epsi bizde.  
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ben tā o askere gitmē çalışır  dı, om bej gün sōna askere gitti ėvlendik. 115 

geldiyen o ō dedi, senin ru unu yeller alıcaḳ burlādan dedi. tut dedim, al, götür 

beni. āyır dedi. baḳ askere gidicen oŋ gün sōna dedim. gideyim dedi, benim anamna 

bubam vā dedi, yencecik onnāla duramaycan mı sen dedi, ḳaçırdı, ėvlėndik, gitti 

askere. napcan, sā olsun da asker olsun, yoḳ çāresi gelcek. çoḳ başarġandı, ep 

muhtar.  120 

ḳılıyom şükür. ne ġadar olursa, unutmuyom şükür.  acım da ḳılādı. namazı 

ḳıldı öldü zātėn, iç  asta olmadı. oturuyo böyle, bana baḳ dedi ölür  sem dedi sen bu 

evden iç çıḳma saḳın dedi. nápayım, dinnerim bėn seni dedim bėn de. derken 

yıḳılıverdi, öldü. napayım şindi ḳayrı. bārıyom sesimin çıḳabildį, ḳomşulā geldi... 

çoḳ zor yavrıç m, alla tan ölüm, ama çoḳ zor, yoḳ çāresi... 125 
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-14- 

Kaynak Kişi: Huriye ALTINTAŞ 

Yaşı: 65 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması çok az.(Okula gitmemiş)  

Derleme Yeri: Karaabalar Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Eski köy yaşantıları 

-Köydeki yaşantınızdan bahseder misiniz? 

-nası vaḳit  eçi ek, çalışmaylan ep  çapa, oraḳ, ėllen o zaman biçēdik orā, 

harmanı ayvannāla, d venne döverdik  yoḳtu bö  yle ḳolaylıḳlā motor falan ep 

hayvannā çalıştıḳ   idip  elirdik tarlıya motor yoḳtu gitmē, iziyetlē... şindiki gibi 10 

böyle ḳolaylıḳl  ar olsaydı, yoḳtu. suyumuS dışardan getiridik suyu, evde su yoḳtu. 

şimdi epsi rahat.  

ḳırḳ ḳırḳ beş sėnė var. d üün yoḳtu o zaman. ḳaçtım d üün yapmadılar, d üün 

yapmazlādı bö yle çoḳ. şimdi erkese d  üün yapıyolar. o zaman yapmazlādı. aynı 

köyde, aynı ma allede. bi yol vardı arada ėvlėr. geldi geşti tabi. hepsini de sȫlemek 15 

şart mı  anım  askerdi, vardı askerlinin bitmesine ben ḳaştım. izine geldiydi ḳaştım  

bobam başḳa yere verdi,  itmedim orayı, istemedim, verdi  bu askerden  elin e de 

vericek diye ḳaştım  yapmadılar, tabi çoḳ fakir dįldi ḳaynatam, ama yapmadılar. 

ḳaynanam yoḳtu içerde ḳaynatam vardı. eski d  üünner iki gün olurdu. iki gün bį gece 

d üün yapālādı.  20 

ėskiden bu köyde çoḳ insannar aba giyerlēmiş. kėndileri yaparlāmış ya, 

ḳorulāmış, işlēlēmiş, kėndileri yaparmış. hep siyā aba giyerlēmiş ondan ḳaraabalar 
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ḳalmış. ondan ḳalmış. bizim köyde yoḳ burda yatır. burdan öbür köylēde var ama 

bizde yoḳ yatır.  

oḳul yoḳtu, köy kenar  ında hayvan otladırdıḳ, inek otladırdıḳ, hayvan 25 

baḳardıḳ. tarlȧya götürülēdi, ayvan yetmē. üyleydi. arḳasına ėkin ekiyosun ya, 

 ayvannān arḳasına yapālādı öyle bi şey, ekini örtmē. şindi tırmıḳ var. öyle 

yapālādı, āşlādan dal falan kėsėlēdi, öyle yapālādı ėski insannar. o aydama 

ayvannarı. pinēdik biz de sürgüye, onnarı yedicen ya sürgüye pincen öyleydi. çift 

sürüdük öyle, puluḳ vardı. oḳul yoḳtu o zaman, bizim zamanımızda oḳul yoḳtu, 30 

bizden sōna olannar oḳula gitti.  

ėkmē kėndimiz yapardıḳ, şindi yapmıyuS. arabalā geliyo iki tane ekmek 

arabası geliyo dėvamnı. fırın vardı ėvde. mu tarlān evin yanında vardır, bėlki 

görmüşündür. ama dışarda dįldi o zaman, fırınnar içerdeydi. yapmıyolar şindi 

çıḳardılar öyle dışarı. biS yoḳtu böyle maya yoḳtu. ekmēn mayasınnan yapardıḳ. 35 

fırına atmā kimisi yapan tėpsiylen atardı tėpsisiz fırın, süpürüsün fırını atarsın fırına. 

Tarhana yapımı 

o zaman bizim günümüzde tarhana yoḳtu, o da şimdilēde başladı işte ḳayrı o 

da. var ama bizim zamanımızda... pişiriyosun büberi, suvanı epsini ḳıydırıyosun. yōrt 

ḳoyuyosun içine, az bi maya, sōna o durduyen bir  afta bir  iki gün durduyen o 40 

ḳoparıyosun. ufalıyosun onu, ḳuruyo öyle yapıyoz. sermiyoz, içerde ḳurutuyoz.  

şindi   nner çoḳ iyi ama ḳayrı yaşadıḳ bize zor geliyo işler. ėski zamanın iş 

yanında iş dįl. episini makinalā yapıyo, çamaşırı makina, ne inek sāyoz, inekleri 

makina sāyo. epsi cērannı. süpürmē bile süpürmüyoz süpürgeyle, epsi. şehirle köylēn 

bi farḳı yoḳ şimdi ḳayri. ėskidendi o iziyet şindi arabalā, taksiler er bi şey. ėskiden 45 
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sırtlān, sırtına alıcan, çocū da sırtına alcan da gidicen, çalışıcan tarlada. şimdikiler 

gene zor geliyo, şindi ama yoḳ, dışarda iş yapan yoḳ şimdi. ėskiden çoḳtu; çapadır, 

oraḳtır yapmıyoz, bi bahçe ekiyoz aydi. ekinnē geliyo ambara atılıyo, görmüyo 

ḳadınnā, samannā desen ȫle geliyo balya. ėskiden gene ayvannāla bütün gün dön dön 

sıc aȧn içinde armanda. bilmessiniz hiç ama. su yoḳtu, şimdi su da bol. dedilē dışarda 50 

iyi şimdi. ille sālam dįl şindi insannā çürük. ėskiden insannā sālamdı. baḳḳaldan 

yiyolā, pazarcılā getiriyo ama insannā çürük oldu şimdi. valla şimdi köy ḳuruluşunu 

şindi ben bilmiyom, ebelēmiz, dėdėlēmiz gelmiş burayı. mācur gelmiş. onnarı o 

zaman avur burdan ḳovalamış, tekirar gelmişlē gene gitmişler onnarı yollamışlar, 

ḳonyadan gene geri gelmişler, gene köylēnē.  55 
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-15- 

Kaynak Kişi: Zehra USLU 

Yaşı: 72 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması çok az. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Ahlatlı Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Günlük hayat ve köyün tarihi 

ne yapalım be yavr  um te biz fasülle ekiyoz, ba  çe ekiyoz, büberdir, 

domatiSdir, patatiSdir epsini yapmā ōraşıyoz yavaj yavaj nābıcan? epsinden azar 

azar yapmā ōraşıyoz nāpalım. iki çocūm var, iki de ḳızım var. burġazda, küçük ḳız 

ıstambolda, böyük ḳız burġazda, ikisi de burġazda tabi orda onnar. geldilēdi işte 10 

gittilē şindi onnā da dün dįl ėveli gün gittilėr. te böyle yalnız yalnız dedeyle yaşamā 

ōraşıyoz nābıcan? yapıcaḳ yoḳ, buna şükür   gene, buna çoḳ şükür   ġızanım, bi kere 

dįl biŋ kere çoḳ şükür. yimek vā, yapmaḳ da vā. gene ėlimiz ayāmız tutuyo acıḳ, 

yavaj yavaj. o yatıyo ama bėn misal; domatis ekiyom misal, topluyom, geliyom, 

götürüyom, getiriyom işte yapıyoz, yiyoz nābıcan? te o da ordan baḳıyo bana dōru 15 

annadıyo deyi. ālemin  inē   vā bizim inēmiz yoḳ, bi şeyimiz yoḳ. vādı iler  den şindi 

yoḳ, vādı inēmiz de vādı  er  işeyimiz vādı ama sattıḳ savdıḳ, bur  dan gittik burġaza 

yer aldıḳ, ėv yaptıḳ iki çocuḳlara. biri bi ḳatta duruyo, biri bi ḳatta duruyo. orda işte 

onnar çalışıyolā şìndi  biz dedeyle buradayız şindi, nāpalım ġızanım?  

-Köyün durumu ve kuruluşu üzerine sohbetler 20 

-a ij bilmiyoz yavrum ki, çoḳ ėskiden o  bu y z ėlli ānelik ḵóy m z burda  

dedelē yetiştį zaman y z ėlli ānelik ḵöymüş. ondan sōna bulġā bunnarı burdan 

ḳovalıyo, gidiyo, gėlen gėliyo, gėlmeyen ġalıyo başḳa yer  lēde. bunnar edirneye 
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ḳaçıyolā, şeye orayı dönüb geliyolā sōna. bizimkilē bizim ninelē, dedelē geliyo 

ālemnē ġalıyo ōlāda işte. gėlenner te burayı beş  on āne ḳonmuş o zaman şindi ėlli 25 

āne olduydu burası vādı, kimse ġalmadı.  ep genşlē gitti bur  ġaza, gitti burġaza 

genşlēn  epsi. te bi ėbėlē, dėdėlē burda şìndi  yoḳ kimse. ėskiden işte ahlatlı ḵöyü 

demişler  aylā gidiyo. sōnadan sōna ālatlı ālatlı, ondan sōna ālatlı ḳoymuşlar adını. 

a latlı ḵöyü demē, şindi a latlı ḵöyü. nereye sorsan a latlı ḵöyü.  

yemek, yemek... nābıcan be yavrūm nābıcan, ḳış geliyo te, bunnarı 30 

ḳaynadıyoz, yiyoz. patatis ġızardıyoz, yemēni yapıyoz ne ābıcan. ėlli üç sėnė oldu. 

oldu be yavrum olmaz olur   mu? yaşlā geçiyo, ḳaştım ben amıcáya, ḳaştım tabi. aynı 

köylüyüz. nası annaştıḳ, annaştıḳ işte ne bileyim nası annaştıḳ? o zamanda çȯcuḳlár 

cama gelir  di, ġızlān camnāna. ḳonuşa ḳonuşa annaştıḳ. gönlüm, kėndim ḳaştım. 

zor  la dil. zorla zāten götürėmez ki, ne diye götürcek? nāpalım ġızanım. biz üç 35 

eltiydik tabi. em büyük ėltim öldü, dā orda öldü faḳir. te bu ėltim, bir ėltim de 

aşşāda var  dı, o da öldü ġaynım. ġaldıḳ dedeyle biS. onnādan bi de böyük  ābim 

ġaldı. o da  astalıḳlı, yatıyo orda. çȯcuḳlárı baḳmā ōraşıyo nābıcaḳ? ġaldına ana 

buba atılmaz ġızım. annen sā mı? başḳa ḳardeşlēn vā mı? siz de biz gibi 

ġalabalıḳmışınız. biz de öyle ġızanım. ėsaS d  oup ġopma ḳırḳlar  ėli mi? nāpalım 40 

ġızanım, ėkmek nerdeyse orda... nerde öyle d  üün vādı ġızanım, yoḳtu tabi. bȫle bi 

şey yoḳtu, bi niḱa  , haydi baḳalım. o zaman öyleydi. çeyizim nolcaḳ be ġızım o 

zamanḳı zamanda böyle görenek yoḳtu ki. vādı işte kėndime ġadar. biz ėp 

düzėnnēde doḳur  duḳ böyle. iş deyip kėndimiz yapādıḳ. böyle düzėnnē benim 

iresmime bile çekti benim torun, ȫretmen bur  ġazda. o iresmimi çekti, doḳuḳa böyle 45 

te böyle doḳuruz, onnān ayaḳlā, bi gider bi gelir  , böyle doḳuyaraḳ doḳuyuraḳ... 
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iresmime çekti, bobanne atırā ġalır   diye, iresmime çektiydi. o zaman biz öyle ėlde 

işleriz, sümek dēdik taraḳlālā bȫle onnarı yamaḳlādan. ondan sōna işlėriz, örekiye 

daḳarız bö yle, onnarı sararız bö yle ılız derlēdi iki çatal bö yle sararız, ondan sōna 

mėtireleriz onnarı ġoyarıS. onnarı ġazıḳtan ġaz ıa, ondan sōna ḳoyarız onnarı, 50 

doḳuruz tez a  lāda. yoḳ öyle, bizde ġaldınna. fėrācelē vādır, çullanırız başımıza. 

onnādan tabi fėrācelē vādır   ġızanım, çullanıyoz başımıza. var, kėndimiz yaptıḳ  

onnarı ep. onnā bö le şinci ḳasabadan şilte alırdıḳ, ḳırmızısından, mavisinden. 

ḳocuḳları, ırḳalāmızı oyalādıḳ, ḳollānı oyalādıḳ. hėp ö yle ö yle geçir  dik vaḳtimizi 

ama şindi ḳayri bitti, bi şey ġalmadı ḳayri. ne işlemek ġaldı ne doḳuma ġızanım. 55 

epsi bitti. çetik örüyoz ācıḳ ayaḳlāmıza, misal çorap örüyoS, ḳayrı o ġada, gözlē 

zātėn gör  mez oldu ḳayri. nāpalım yavrum, buna da şükür.  

gėçėn ḳışın çoḳ oldu. tā eskiden çoḳ oldu ama geçen ḳışın da çoḳ oldu. te 

bu zamannā, bu cevizlēn dallānı oldū gibi hėpsini ḳır  dı, yemiş ġoymadı, epsini ḳır  dı 

mubārek. nolc  aı bėlli dil bu sene. be yavrum neriye giççeŋ ḳasabıya masabıya hiç 60 

gidemėzdik, ḳırḳlar  ėline. eee gidēsin açıldı mı, ḳış pazāl nı görüsün, bi çuvala 

ġorsun arabaya gidēsin. onu satāsın, biraz  öün i tiyācını gör  üsün; ḳaz alır  sın, tuz 

alır  sın, sabın alır  sın gelir  sin... onnā bitti mi gene sōna. ilersi öyleydi, öküzlēle 

gidēdik tabi. şìndi görüyon işini geliyon. bir  afta bobac mna biz ırāmėtli gidēdik. 

mandalāmız vādı, öküzlerimiz vādı bizim. onnāla gidē gelir  dik. işte ėskileri 65 

annadıyom seniŋ ḳıza. elişi, dantel şey hiç ȫmedik. öyle yelektir  , çoraptır ördük ama 

şindi genşlē dantėl çoḳ yapıyo. yapmadım ben, bėnim boydaşlar işte yaşta olannar 

iç birimiz dantėl yapmadıḳ. bizden olannā yapıyo şindi. yeni nesillē ġızanım yapıyo, 

biz yapmadıḳ. düyum ya sana tez ālāda işlēdik, doḳur  duḳ. öyle şey yapmadıḳ, öyle 
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şey yapaydıḳ yapamazdıḳ zāten ġal dıḳ ḳapıda. nolcāmız bėlli dil, nāpalım buna da 70 

çoḳ şükür   ġızanım.   ālimize dua ediyoz te bu ġadā geziniyoz ya.  



372 

 

-16- 

Kaynak Kişi: Ahmet USLU 

Yaşı: 71 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması çok az. (İlkokul)  

Derleme Yeri: Ahlatlı Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Köyün durumu ve kuruluşu 

-Köyün durumu ve kuruluşu üzerine sohbetler 

-oraya gidiyolāmış, ḳırḳlar  eline pek gitmezlēmiş  burdan ḳırḳlar  eline çoḳ 

zen in köym ş burası bulġaristanda ġalmışlar yarısı  burası ḳırmızı feS  iyēmiş ėski 

insannar, al ata pinerlēmiş  burdan gidēlēmiş, ėlma ıḳtan al atlılā geliyo derlēmiş  10 

ālatlı, sōna ālatlı ġalmış burası  orda beş dene mezarlıḳ va orda. orda ḳafalı ḳafalı 

böyle taşlā vādır  oḳuyyolādı, ėski t rkçeymiş onnar  ėskiden burda insannar, öyle 

duyādıḳ ihtiyarlādan; orta asyadan dālma, gelmişler  bilmiyom orta asyadan dālmış. 

alevilik bizde yoḳ, ilerde bi taḳımlāda var, āmatlā köyünde var. aşşā ḵöylerin 

 epsinde var. bizim burda iç yoḳ.  15 

bur  da çiftçilik yapıyoduḳ biS, yetiştįmiz zamannar. ḳoyunumuz vādı, 

inēmiz vādı, s rımız vādı. ben burdan burġaza ḳalḳtım. ondan sōna on om beş sene 

orda ġaldıḳ, biz gene geldik, çocuḳlar orda. şimdi ḳayri çalışamıyoz felç olduḳ. 

mu tar  lıḳ yaptım on sene. burda seksen üçe ġadar mu tar  dım yetmiş dörtden. şimdi 

ne deyim sana on sekiz āne fılan var. ėlli ėlli, altmış  āne vādı. burġazda vā yetmiş 20 

 āne şindi. epsi gitti, durmadı iç. te bȫle bizim gibi, iki çȯcuḳ var ikisi de orda. 

genşler orda. ne bileyim ėlli   āne vādı. erkesde sürü vādı, ėlli sürü ġoyun vādı 

geçiniyoduḳ. şindi on sekiz   āne ġaldı, geçinemiyo. az geliyo, öyle. tıraḳtör yoḳtu o 
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zaman. şindi tıraḳtörlá fılan çoḳ yaḳıyolar, ayvandan iyisi yoḳ. ilerde oraḳ biçēdik, 

düvenne ar  man sürēdik...  25 
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-17- 

Kaynak Kişi: Zeliha Dönmez 

Yaşı: 80 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması yok. 

Derleme Yeri: Ahlatlı Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Eski köy yaşantısı 

ėskiden burası al atlılāmış, ama çoḳ  ç y z ėlli   āne köymüş, şindi ġala ġala 

ġalmış yir  mi   āne mi ne bilmiyom o ḳadar. tabi ö yleymiş  adı şindi ālatlı diyolar. 

çoḳmuş ep atla gidēlēmiş, öyle demişler. muftar amıca burda maḳta kesiyo te burda 

ōmanda ḳāşıda. bėndėn başḳa yaşlı yoḳ. bi de bur  da ḳoca tėyze vā sāhi. bėndėn tā 10 

doḳsan yaşında var o. bi ḳızım, üç ōlum var. hepsi ėvlendiler, torunnarım var. 

ıstambolda biri, biri ḳırḳlar  elinde. ḳız būġazda, çȯcūn biri ikisi burda. savolsunnā 

da geçinsinnėr. dede sā, ḳırda o da. o da inekleri güdüyo, gene sālam tabi. çoḳ 

sėnėler oldu on yedi yaşımda gelmişim baḳ, doḳsan yaşına gir  mişim seksen yaşına. 

ne ana ḳaldı ne boba. d  üünde oldu,  epsi. o zaman görünmek filan yoḳtu yavrım ki 15 

 ic bi şey. iyi oldu o zaman. iki gündü, iki yapālādı gene o gün davullā gelir  , 

devrisi gün de çalar. gelini getidinen de o saba  çalālā gidēler, üçüncü gün. bi 

ḳızınna bir ōlu var muftarın, benim çȯcūmun. onnā yanında, yapamam yalnız 

yavrum ḳayrı. o da ormanda, o da odun daşiyyo.  ep barabā daşiyyolar çoḳ uzaḳta. 

şırnaḳta asker bir ōlum, torun. çoḳ olay olūmuş ōda yavrum. allā ḳorusun. tabi 20 

ėpsini cümnemizi yavrım, ėvlatlānı. çoḳ ḳarışıḳ. ėlle çapa ġazarız, oraḳ ėlle biçeriS, 

yayan yörüyirek gideriS, şindi genşlē yörümeden gidiyo. ep ḳaçaraḳ geliriS. ėskiden 

çoḳ  iş yapādıḳ; ġoyun sā, inek sā, iki furun ekmek yap, içerde furun vādı bur  da, 

gelin bozdu dāttı. tabi furun vādı or  da, bozdu onnarı, yıḳtı yenden yapd dılar. o da 
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ėskidi. şindi er şey ḳolay, insannā çürük.  asta olmazdıḳ. epimiS, yiycen, giyicen 25 

 astalıḳ bitmiyo gene hėr  kesler, genşler asta. çoḳ çoḳ ėskiden yapt mız iş bizim. 

 ayvan, bi sürü ḳoyun sārsın, yüS tane ġoyunu sācan. inekleri sācan... gene de oraḳ 

biçicen saba . biçēdik gene bayır  da bütün gü. zor  du yavrım şindi allā genşlere 

ömür   vēsin, ne diyeyim. sütçüye veridik, sütçüye veriyoz ondan sōna pėynir alıyoS 

ḳoca bidonnar. alıyoS onu istiyolā, veriyolar. şindi sāmıyolā ġoyunnarı genşler. 30 

sāmıyolar işte zor   geliyo. işin arasında çoḳ zor. ḳoyunumuz var ama sāmadılar iç. 

bunnar ḳaynana, onnā torunum. asker torunum onnar, onnarı yollamış. iki gėlin bi 

yerde yirmi sėnė dur  duḳ, yirmi sėnė. çoḳ  iyi geçindik,  iç ne ḳavġa ne çekiş  iç. 

bobam öldü ḳaynatam, ābimi boba bulduḳ. ep dinnedik. bi de yavaştı, dinner.  iç 

kimseye bi şey dėmėz,  iç çocúḳlene de. onun torunu çocúḳleri askere gitti, geldi. 35 

ėvlendir  dik onnarı, iki tane gelin aldıḳ. çoḳ dur  duḳ biS. bizim ġadā duran yoḳ 

zāten. gitmedim yavrum, dede yazıldı ama çıḳmadı. bu sėnė çıḳmadı dedi işte. işallā 

bi tā sėnė çıḳā bėlki. gidemem yavrım ki zor namazı ḳılıyom zaten. alla  ḳabul 

eylesin namazımı bıraḳmam.  

çoḳ yavrum çoḳ sėnėdėn burda. onca ma  arebelikler olmuş da gitmişlē, 40 

ḳavaḳlıyı vēmişlē bizim köye. gitmeyin oraya demişlē, gün bir olcek gene savaş 

olcaḳ. gelmişlē burayı.   ükümatımız vēmiş ordan onu. ondan sōna odun yoḳ 

demişlē burda. odun çoḳ ama iş zor. gene gelmişlē burayı, çoḳ çekmiş onnā 

yunandan burda. çoḳ çekmişler. sōna işte paşamız onnarı ter  k ettir  miş burasını, ama 

allā rāzı olsun o adama, nur içinde yatısın. yunanı burdan da ḳūtulmuşlar.  45 

onu bėn bilmiyom yavrım, ninemner annadır  dı bize. ḳonmuşlā te burda 

durumuş çadır  lāda. atatürk geliyo demişler, ondan sōna ḳaçıyolar. atatürkten 
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ḳōḳālāmış. o adam sā olaymış. ömür  cǖ yoḳmuş. yovumuşlar onu derdi ninem, 

gözündėn dayanamamış sōna savaşta. savaşta yuvumuşlar gözündėn tabi, sōna der  di 

dayanamamış. bizim bobamın ġar  daşları, bu dedeyin ġar  daşları filan epsi ġalmış 50 

çanaḳ ḳalede. epsi or  da ölmüşler, yurulmuşlar. gittilē mezar  lāna bile gör  müşlē 

çocúḳler. eyüp dönmėz deyi yazāmış. şindi ḳayrí çoḳ iyi yaşıyolā genşler, allah 

gene başımıza, milletimize, dėvletimize yavrum zeval vēmesin. duşmana ön 

vēmesin ırabbim. i  tiyarlar olsa da annatsaydı s  aã. biz yunan gittikden sōna 

dünyaya gelmişik, onnādan sōna. yunan gitmiş burdan. tabi öldü ninemiz de öldü, 55 

anamız da öldü, hepisi tabi. avur geliyo dediler, tor  balara ġuydular urbalānı, 

yįceklēni, ėkmeklēni ḳaçıcaz ormana. gene geldi bir emir, geri çekilmiş. tabi ḳōḳulu 

burası yaḳındı, ama şindi bi şey yoḳ avurla. te burda ḳāşımız, görünüyo. var orda, 

gidip baḳıyolā, piniyolā ḳuleye de gėlėnner. asker heral yoḳ ḳulede şindi. yavrım 

öyle işte. o ḳomşu biliy bayā, zė  ra ḳomşu bizim. ḳardeşleri bu ḳaynatamın. 60 

kėndisinin de yedi yerindėn ḳurşun yarası var  dı. ḳaynatamın gene de ölmemiş, işte 

allah ḳorumuş. ḳan ġolundan, burlādan gitmiş. gene ḳorumuş cenab  allah. gėldi o 

ölmedi. öbür   ḳardeşleri ölmüş ikisi de. onnar ölmüş or  da yavrım, biz bilmiyoz ama; 

bi baḳāmış ḳan su içēlēmiş ōdan. bȫle  aldır   aldır   ḳan aḳāmış. pançamızla su içiyoz 

derdi bubam. gör  mez olur   mu orda o içinde. işte onnarı annadır  dı bize. çoḳ insannar 65 

öldü çoḳ,  epsi bizim askē gitti dėr. ġalan ġalmış, ölen ölmüş işte yavrım. Saten 

ālamaḳtan ḳonuşamazdı, başlādı ālamā. çoḳ zō yavrım çoḳ. biS çoḳ şükür   gör  medik 

savaştı bilmem nedir, alla   da göstēmesiŋ genşlere yavrım. duşmana göstēmesin. o 

ḳızımız, damatla ḳırḳlar  ėline vēdiler  onu.  
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Ekmek ve kışlık yiyeceklerin yapımı 70 

yapādıḳ, fırında yapādıḳ. bi fırın köpeklere, bi fırın kennimize gecedeki 

fırın. köpeklere de yapıyoz boġday unundan ekmek. vermek için gene yapıyoz 

köpeklere vėriyoz. vėriyosun nāpıcan, malı bėkliyo deyi yavrum.  epsine... başġa 

ne bişirelim yavrum, bi şē bişir  dįmiz yoḳ. bȫrek şeyde yaparıS, pėçḳoda yapıyolar. 

gėlin yapıyo, ḳayrı ben yapmayom yavrum. pėçḳoda bişiriyolā şindi pėçḳolā var. 75 

onda bişiriyolar börek. genşlįmde yaptıḳ canım. o zaman ocaḳlıḳda yaḳādıḳ, 

genşlįmizde odun, kömür  leri çekē, tepisilēde bişiridik. şindi insan kibar. nāpıcan 

yavrum, genşlē yaşasın, ömür   vēsin de. 

ḳayġana; soda deris ġatarız ācıḳın, y out ḳuyuyoz çalḳalayoz. sōna 

çalḳalayo, un ġuycán çalḳalayıp çalḳalayıp bişiriyosun.  80 

ḳış  azır  l ; pazı yazıyolā işte böreklik yapıyolar, yıfḳa kesiyolar, oraḳ aşı 

deriz yaparız. o da yımıtayla sütle. ova ova ova topalacıḳ oluyo. fırına atıp 

gėvrėdiyosun, tamam. ġomadıḳ biz gėlin ġalmıyo. tarana yaparıS. te böbēle yapıyoz 

yavrum, böber böber. o ḳoca böbēleri bişiriyosun, domatiS dōruyosun, suvan 

dōruyosun. o bişdikdėn sōna; unna amırlıyosun onu. bir  afta ġadā o ġabarıyo. 85 

amır  lıyon gene yumr  uḳluyon. biz amır  ladı burda gelin ama bu ġız aldı, gitti ḳırḳlar  

elinde yaparım dedi. būda bėnim ėllėr ovalayamıyo. bobanne dedi, yap ġızım dedim 

ben de, ḳomşuları da çoḳ  iyi. yar  dım ederiz demişler ona. geldilē de dün gittilē, 

arabası var arabayla. ḳolaylıḳ hėpsi ġızım. bazı fasille ġor  sun, bazı patatiS yapāsın, 

burda nası olsa gidiyo, yapıyon. turşu filan ḳurdular. şişelere acı böbē yaptılā, 90 

ḳonserve yaptılā, bėn yaptım dün  ėpsini. o çoḳ biliyo bizim. ireçel mi sevgi 

getir  mişti ėrik, onnādan yaptılā ėrik ikişē şişe. yapamadıḳ başġa.  
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ic ġolumu ġaldır  madım. ama ġızlām, çocüḳlēm dökē. muftar da oynamaz. 

çoḳ oynalādı d üünnēde tabi oynuyolar. aḳşam d  üün vādı, burda döktüler. çoḳ 

oynuyo. bizde yoḳtu yavrım oyun oynamaḳ. iş işliyoduḳ; çorap örüs, öyleydi, çedik 95 

örüs. çedik ayāna giymek te böyle ayāna giymē. tabi bilmėzdik bȫle başġa şey. çoḳ 

şey biliyolar genşler. ep düzėn doḳur  duḳ biz düzėnnēde. nası çözücen onu uzadıcan 

eeee öte ġadar. sarıcan ondan sōna ġoycan, doḳuycan. fıtalā yapādıḳ, çim bālı. tabi 

bizim günümüzde çoḳ zor  du. şindi çāşıda çoḳ, para oldūna. çünkü oraḳ biçiyosun, 

bütün gü dizlēn çıḳıyo. ġamayla biş de biç. eee dünya... buyur etmedik bobanı... 100 

-Eski ramazanlar nasıl olurdu? 

-orucunu dutāsın, namazını ḳılāsın. te öyle gezmek de yoḳTu bizim. ifdā 

vėrisin, ç rısın ḳomşuları. bu aḳşam üş, dör  t, beş sovra öteki ḳomşu da ç rı yapādıḳ. 

evimizde yiyoz, ėvlēde bur  lāda. sofra ġoyyoz böyle, sofra vādı onnāda yiyo. masa 

da var ama almıyo ya epsini. çoḳ oluyo, dışāda erkeklere ġoyyuz masayı. yāmırlıḳ 105 

olmassa er  keklē yiyo burda. tabi öyle yapādıḳ. hamur kėsme yapādıḳ. haşlıyosun, 

yımıtanı bişiriyon, y  oudun var ėpsini allā vēmiş. te öyle nābıcan?  

- orununu askere nasıl gönderdiniz? 

-bi çoḳ ar  ḳadaşı geldi yavrum. bütün oḳulun yanı almadı öyle. (...) tutdu 

bubası a  yavrım, yür eem yanıyo  bi ik ōlum     z lme bobanne ben çoḳ iyyim diyo. 110 

e işten  eliyo  çoḳ ġalabalıḳ oldu, yör d  taḳsilē de hėP besledi allah ḳabul essin 

onnarı muftar. ḳoşlā kėsti onnara. ōluma yapı az böy k bayram, sav olsuŋ gelsin de. 

işte dā dört ayı mı vāmış ne? y z başısı yanına şöfē şindi. vā mı ḳırḳlar  ėlinden 

demiş  hilmi semet dönmėS, ḳomátánım demiş; ne iş yaptın ōlum demiş, ötede 

demiş onu yeni bi yere aldı, askēlēn yandan işte nere şırnaḳta. ben demiş çavuştum 115 
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demiş, hėm ateş idareciydim. bėn böyle adam istiyom demiş almıj yanına şindi. 

or  da şindi şöfēmiş. alla  ḳorusun yavrım. onda da ġōḳuyo insan, yerlere bomba 

gömüyolar. çoḳ ġalabalıḳ asker   de oldūmuz yer  de diyo. olmaz mı duşmandan. 

yaḳtılā sā ėline, āretlįnin de bi bāmāna. vadı bi de yanında āretlik deriz biS. getįdi 

ona o da ona götürücek. āretlį o oḳuyyo gitmedi askere dā bile gidiceklēdi. gitmedim 120 

yavrum e v  de yalnız ġaldım. annesi bobası gitti. ayvannā geliyo, bālamaḳ istiyo, 

yemnēni dökmek istiyo. kėndimi burda ḳomşulā getįmiş  içeri. çoḳ zor, sav  olsun, 

var  olsun ōlum. bütün o cümlemiz askēler ordumuz... yapıcaḳ yapıcaḳ gene bobası 

bėsleycek ḳomşuları. bilsek senin yerini de ç rız o sėni de. adıresesini vēsen... tabi 

muftar amıca sėni o zaman ç rır. bilseydik o yaḳında gitti zāten, orayı gitti.  125 

 mėmnunum yavrum sav  olsun, baḳālar sav  olsun, var  olsun çoḳ 

çalışır. çabıḳdır   çoḳ çabıḳdır. gelinim iyi. tabi güzel yavrum. tā bundan başġa sālıḳ. 

tabi baḳıyolar. kim geliyo acaba bi kişi ama boban mı? geç gelmiyolar ama işte 

ezana yaḳın geliyolā gene. maḳtā vēr  diler, odunnā yıḳıldı, orman gėçėn sėnė bütün 

serdi buS. onnarı temizliyolar.  er  kes dil ama bizimkilē giydi işte. ayvannā 130 

gezemiyo içinde. ayır, alıyo işlėtme, parasını veriyo beş  on ġuruş s aã alıyo. genşlē 

çalışıyo, biz yapamaz olduḳ. yapıyolar epsini sav  olsunnar. çoḳ çalışıyo şindi. ben 

s r dan gėlėnneri bālıyom, baḳıyom saman vėriyom, yem vėriyom onnara o ġadar, iş 

yapıyom. sav  ol yavrum... 
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-18- 

Kaynak Kişi: Veysel KARABIYIK 

Yaşı: 81 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkolul) 

Derleme Yeri: Tastepe Köyü (Göçmen- Boşnak-) 5 

Derleme Konusu: Köyün geçmişi ve köydeki yaşantı üzerine sohbetler 

yoġoslavyadan altı aylıḳ  elmişim  avrupalı, boşna ız    bu zamanın birinde 

tā ön e bulġaristan, bulġarlar durmuj burda  tabi onnar burda artıḳ atat rk n savaş 

zamanında heralde burdan  öç ediyolar, bulġaristanda olan t rkler de buráya geliyo. 

bulġar evlerine yerleşiyolā buráyá. sōra tabi o bulġar evler, yıḳıldı, yıḳtılar buranın 10 

bizim t rk vatandaşları kendi iste ine  öre evler ḳurdular. yāni başlan ı ı bȫle. daha 

başġa bi bilgim yoḳ  nası geldim kėndimi biliyom. bis serbez mahacir geldik biS. o 

zaman serbes, kendi iste imizle  eldik  yalnız sōradan elli iki maha ırları ordan bis 

istekle getirdik. bizim orda ḳalan aḳrabāları  amı a ḳızlarımız vardı, onar ordan 

istekle  etirdik  ama köylere ḳalmadı, çoḳu ıstambulda, pendikte öyle yerlere 15 

yerleştiler aḳrabālarımız   

burda bis zamanın birinde ep el ḳuvvetinne, kendi çabamızla makina işi yoḳ. 

heP bȫle kendi hayvanna, ḳara sabanna bȫle başladıḳ. ekmēmizi çıḳardıḳ. sōradan bu 

tıraḳtör işleri çıḳın a tıraḳtör  l  e dön n e erkes ekin  örd  bollaştı, bereket bollaştı 

ondan sōra  ön eden ekiyozduḳ tohum, tohum çıḳarıyoduḳ  yalnız biraz ḳıtlıḳ gediyo 20 

işte, bu ya aş durumundan  çifçiler memnun di il yāni  yavaş yavaş çifçilį bıraḳalım 

bilėm, ȫle bi durum var  ya aş olmayın a hi  bi şey olmuyor  suluḳta arazimiz yoḳ. 

yāmır yārsa...  ayvancılıḳ da var da fazla bi merāmız yoḳ yāni, aman aman fazla bi 
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merāmız yoḳ. çamlıḳ ekiliyo çamlıḳ, orman kėndi yerler  ine bütün çam, boş yer 

bıraḳmıyo.  25 

yoḳ yedinci sene oldu ḳaybedálı. ḳızım var ḳırḳlar  elinde, çocuḳlarım vā; 

iki ōlum var  ıstambulda. bāzi geliyolar, dolaşıyolar. ben ḳışın gidiyam bāzi. iki üç 

ay ḳalıyám, teḳrar geliyám. en r a atım gene kendi evimde. evet yalnız... ba çem 

var biraz evin etr afında, orda onnan zaman geçiriyom. bi şēler ekip dikiyorum. 

-Askerli inizi nerede yaptınız? 30 

-erzurumda, yirmi üç ay orda askerlįm bir ayı da sarıḳamışta geşti. tam 

yir mi dör t ay askerlįm var. iki sene o da yetmiyomuj gibi, bi de burda otuz yedi gün 

bizi bur  áya aldılar şeytandereye, ḳırḳlar  eli şeytan dereye. otuz yedi gün de oraya 

bizi aldılar, hėm gece gece... sovyetler ḳara ḳoyun tatbiḳatı yapıyo, bizimkiler de 

öyle bi įlan ediyo, biz de alaca ḳurt tatbiḳatı yapıyoS onnara ḳarşı. ḳara ḳoyunu, 35 

alaca ḳurt tabi yer manasında. ȫle bi tadbiḳat. ama tam terSi hep o ḳadā, ha çatıştıḳ 

çatışıcaz bȫle durum vardı. onnar, öteden bizim sınırımıza çoḳ bi asker yıvınaı 

yapmış. bizimkiler de tėr  tip alıyo onnara ḳarşı. sarıḳamış evet sarıḳamışta bir ay 

ḳaldım. sarıḳamışta işte orda da sovyetler yapmışlar o şeyleri, askeriye ḳovuşlarını. 

orda suvari birlį varmış, suvari birlį de ḳarsa ḳalḳıyō. onnarın  ḳ ouşlarına bizim yir mi 40 

sekizinci piyāde alayı erzurumda çifte minareler vardı, bizim alayımız orda idi 

merkezde. erzurumun içinde. bizi ordan ḳaldırdılar sarıḳamışa ama ȫle bi ḳ ouşlar 

yapmış ki, şeyler yāni askeriye ġarnazonnar iki ḳ ouşun arasında, ep subayların 

şeyleri yāni ḳonutları. bizimkiler almış oralarını sovyetlerden. onnar da bizim 

mināreleri yıḳınca, yıḳmışlar erzuruma ḳā dayanmışlar. bizimkilē onnarı geri... 45 

şēden şu şerefe var ya onun üstünü. şindi  ālā öyle yapılmıyo, onnar tarihi olaraḳ 
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orda şindi, televizyonda görüyosunuz  er alde. ȫle iki çifte minārenin şerefesini 

yıḳmış, top mermisinne. yirmi üç ay... on sekiz aylıḳta izine geldim, dörd aylıḳ Ta 

evli gittim askere. tadbiḳatlara çıḳtıḳ tadbiḳatlara yāni ḳışın ḳış günneri tadbiḳat 

yaptıḳ. ameriḳalılar da tefştire gelmişti, ameriḱan subayları. da a yeni gördük  orda 50 

ameriḳan subayları, adamlar sır ıḳ gibi. dedik bunnar kim, birbirimize soruyoz, 

ameriḳalılar diyolar. çoḳ iyi ben askerli  imden memnunum. insan ḳıtlında çavuş ta 

olduḳ. tabanca vardı omuzumda erāt yāni ār maḳina oluyo ya onnar ār maḳinalı 

oluyo. otuz iki ārl nda o. ḳızaḳlı o üzerinde maḳinalı daḳḳada ki y üz elli mermi 

yaḳıyoS. ȫle bi tarama yapılıyo, mevzi içindesin.   atta bi ara geri çekildik. orda tabi 55 

şey mermisi atılıyo, tadbiḳat mermisi haḳiḳi mermi dįl. o çekildįmiz yerde bȫle otlar 

yanmış önümüzde. hatta soruyo; görerek mi ateş ettin, yōsa görmeyerek mi? tėftiş 

ediliyo. tabi sıçráyan erātı görüyoz diyoz. sıçramayan yerde sürüyeni göremiyoz. 

ama canlı bi şey ḳalmadı önümüzde heralde. bizi susturunca tabi, ḳarşıdan da güc  

geliyo ḳarşıdan mavi ḳuvvetler. biz mavi ḳuvvetler, onnā da ḳırmızı ḳuvvetler. ama 60 

her iki tarafı da bizim türk askeri ama tadbiḳat tabi. askerlimden çoḳ memnundum 

yāni, çoḳ iyi geşti. subaylarla aram ėyiydi. atta bi yerde uzun āmet diye bi tėpėnin 

altında orda biS eyitim gördük, çavuş ḳursunu orda gördük. bi tane üs teymen a  med 

aḳyol, çoḳ ḳayaḳ ḳayıyodu bu subay. ama o çoḳ disiplinli idi. gittik biz yüz elli kişi 

çavuş ḳursuna. elene elene ḳaldıḳ yetmiş kişi. s ouḳ tükür yere donar, óyle bi s  ouḳ. 65 

yetmiş kişiye düştük. ben ar tıḳ, ben dá şe yabayım dedim; bır aḳayım ar tıḳ, bir 

terfiye için canımı feda etmeyim. ȫle bi duruma düştük yāni. bi saba   gėldi teftişe, 

saat aşşȧ yuḳarı yediden dikiliyoz, bizi teftiş ediyo tabi sabāla. gelmiyo da yedide 

dikiyolar, doḳuza ḳadar bekle alla   bekle. teymen de var ta başımızda. artıḳ bi sabā 

teftişe geldį zaman ben, erāt tam tesisat orda bekliyoz. bu sėfėr ben bȫle ne bileyim 70 
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ar tıḳ s oūn şeyindėn mi, benim duruşumu beyenmemiş  er alde üs teymen. geldi 

ḳarşıma tepmeyle bȫle dizler  ime. pat küt pat... üst teymenim diyom ḳumandanım, 

ben zāti ölmüşüm diyom. üstelik sen de beni bu  āle getiriyon. bi de beni not almış. 

om başı olaraḳ bıraḳacaḳ. tabi zaman gėldi artıḳ çıḳıcaz ordan, benim de teymenim 

bizim başımızda benim diyo sekiz tane namzetim var diyo. ȫrenmij beni not ald nı 75 

üs teymen. iç meraḳ  etme dedi, bėn seni yaḳmam dedi. çoḳ iyi attā erzurumdan 

çıḳarḳa o nizamiyeden, tālime gidiyoruz, tabi çavuşlar yandan oluyo ya ra  atın yan 

taraFından uzaḳtan olsun tanımıj beni teymenim. çoḳ  iyi bi adam. bu sefer bana ėl 

etti atta ben de tabi selamlaştıḳ uzaḳtan da olsa. bė de baḳtım; tėrfiye çivt görmüş  o 

da. oluyo olaylar oluyo.  80 

evliydim askere gittiyim zaman, dör t aylıḳ evliydi. şurda yuḳarı köyden 

 anımım ordan, ḳaçırmayla oldu. ḳocayazı köyünden, ḳaçırdım. on altı yaşında 

hatta askerden geldiyim zaman ondan sōna niḱā   oldu. niḱāsız bekledi beni iki 

sene. işte d  üne geld iler buray, bizim aḳrabānın d   n ne  eld  iler, orda hatta hasan 

aḳbıyıḳ var. onnar  ın evler ine gittiler  , onnar  tabi o gice mısafir olaraḳ  o d   nde ben 85 

onu beyenmişim herhalde, arḳasını bıraḳmamıjım. ay gündüz gibi, bi de bȫle 

yüksek çardaḳlı ev , asmanın üzerinde çıḳmışım o da geziniyo içerde. tabi cama 

vurunca ḳız geldi cama. orda bi bayā bi annattıḳ. bu sefer   rāmetli bobam da gec e 

saat on iki old u baḳiye, ben yataḳta yoḳum. ben asmanın üzerinde, o asmanın 

altınd a geziniyo. diyom: allattan yuḳarı baḳmasın, beni gör mesin. rāmetli dolandı 90 

dolandı gitti tabi. ȫlelikle iş ondan sōra d üüne geldiler, sabāsı gidicekler. yuḳarda bi 

tāne ḳaynāmız var, suyumuz var. annesi de ḳızın yanda. da a başḳa ḳızlar var, orda 

ḳoyden gelme. sōra tabi onnar gidince, ben dá bayā ūrluyum onnara ama benim de 

fazla ne bilim yetkim yoḳ o ḳadar, onun arḳasına gitmē. annesi ne dedi biliyon mu: 
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bizim burda diyo aslanlar  var. dedim: o aslanlar ın içinde beni gör  müyon mu dedim. 95 

geçmedi om bej gün, ḳaçırdım ḳızı. āber geldi bana gel al diye, gittim aldım. 

gündüz gözünne yolca geldik. evet ḳız fatma. atta r esmi vardı. ḳandır ıcaḳ gibiymiş 

dēmi, bu da şey bu da baldızım. bu baldızın ḳızı. bu fatma teyzen. torunum 

ıstambulda, şe yapıyo ḳonfeksiyon diken... ḳoca yazı deli ismailler diyolar onnar, 

fatma can soy isimleri tabi sōra ḳara bıyıḳ oldu o başḳa, bana gelince. oráyá taşıttı 100 

kėndi,  atta oráyá gömdür dü kėndini, kėndi köyüne. benim büyük ōlum oráyá 

gidiyo, tabi orda aḳrabālar yeri tārif etmij bi sene önce. benim mezarımı burda 

yapıcanız diye. ama ḳanser oldu. af edersin k  öüz k öüz derke bi ārı geldi. ondan sōra 

o ārı üç ay, üç ayda götürdü. eridi nasıydı seksen kilo vardı bi kere. ḳaldı bi deri bi 

kemik. valla öyle oldu. ama bu köyde çoḳ sevildi, sayıldı yāni. çoḳ ḳafası çalışırdı 105 

çōḳ. el įne t  įneyle masalara bir buçuḳ milyara ȫle bi el işi işliyodu. ḳadınnar 

geliyo yatıyolar, uyuyolar o çalışırdı. allā rāmet eylesin, cennet mekanı ōsun. üç, bi 

ḳızımla iki ōlum. çoc uḳlar, biri sultan çiflinde büyük  ōlum, mēmet olan da küçük 

köyde. ḳızım var ḳırḳlar  elinde. ḳızımın bi ōlu, bi ḳızı var. ḳızımız da gemide 

ḳaptan. çoḳ güzel başarılı oḳudu, yānız çocuḳ pek beceremedi ama ḳızın oḳumuşlū 110 

çoḳ güzel çoḳ. ȫle bi ḳaptanna o da niḱā, nişan yaptıḳ. aynı mėslėktėn o da buldu bi 

arḳadaş kėndine.  

valla te bur dayız, çocuḳlūmuz te bur  da bu ḳarşıda işte. annemi de ufaḳ çoḳ 

ufaḳ ḳaybettim. r āmetli oldu annemiz de. üç yaşında ḳaldım  attā çoḳ dā dōru dürüz 

bilmiyårum bile. dayım var askerdi, geldi izin almış, ar tıḳ ölecek vaziyette yāni. 115 

yatır mışlā, yaşlı ḳadın nenemin onnar başında. bana annen nābıyo? uyuyo demişim, 

o gene rāmetli. tarlada ar tıḳ ne ısırdı ise geceyle orda oraḳ biçiyolar. geceyle 
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mercimek ekiyoz, onu yolmuşlā, nası ḳalmışlar orda bilmiyom. dā bizim şu 

mu tarın  attā tarlalar. beraber onnar orda o ḳadınnarla yalnız kendi de dil. orda 

örümcek mi, yılan mı,  atta yılannı bınar diyoz o mevkine yılan mı ısırmış? ep 120 

arḳasında bi acı duyyomuş. bir afta için o da r āmetli olmuş. doḳtora da nası 

götürmemiş rāmetli bobam. bobam onun ölümünden sōra iki defa evlilik yaptı. ama 

onnarla nerde annemi bulamıyo ki. annem gibi ḳadını arıyo yoḳ. bizim bi  ala vardı 

 ala, ābim biraz dā on dört yaşındáydı. ābim ekmek, yemek ābim yapıyodu. atta o 

zaman yoḳtu nerde. paran vāsa şindi er şey ayāmıza geliyo. o zaman para da para 125 

etmiyodu. atta bi savaş  oldu, inönünün devirler  inde o zaman ḳıtlıḳ vardı, aşlıḳ 

vardı. doya doya ekmek bulamıyoduḳ bıraḳ ḳat .  

atatürk çoḳ başarılı bi adamdı, vatanı ḳur tar dı.  iç yoḳtan vatanı yedi tāne 

devlet çökelmiş, türkiyenin ḳara bulut üzerine çökmüş. ȫle bi günnerden ḳur tar dı 

ama şindi ḳıymatını bilmiyolar ki. ne bilim sanki hij bişi yapmamıj gibi, onu bȫle 130 

tari ten silicek gibi duruma getirdiler. acı bi durum. ȫle bi başarı çanaḳ ḳalede ne 

savaşlar, ne savaşlar. gemiler  sar mış ḳuşatmış çanaḳ ḳaleyi  er tarafından ȫle bi 

savaş ḳazanmış. ben orduya ȫle bi emir veriyo ki, ȫle bi ḳomutan ȫle bi emir 

vėrmemiştir, hic bi yerde. ben sizi demiş ölüme dāvet ediyorum. o mubārek askerler 

de sanki cennet ba  çesine gider  gibi yar ışçasına düşmanın üzerine gidiyo. bu vatan 135 

nası ḳurtulmuş?  er gün bombalar patlıyo ülkemizde. çoḳ yazıḳ çoḳ. te bugün gene 

bi polis ḳaybettik, gene yaralılar var , canlı bomba. dıj güşler türkiyeyi gelişmesini 

istemiyålar. dışardan besleni, dışardan. en dozt bildįmiz ameriḳa, onun bile 

ḳumanyasını yiyo. bayırlarda ameriḳanın ḳumanyasını yiyolar anarşisler. sila ı 
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bıraḳtılar, ıraḳta sila ı ordan aldı, ordusunu silāları oldū gibi bıraḳtı peşmergeye. 140 

 er türlü sila  ı buluyolar. ordan bize,   em de er gün artmaḳta yāni.  
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-19- 

Kaynak Kişi: Gülsüm BALCI 

Yaşı: 86 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Tastepe Köyü (Pomak) 5 

Derleme Konusu: Köyün geçmişi ve köydeki yaşantı 

yannız yaşıyom, sōra ço uḳlar geliyo, ȫretmen olan d n burdaydı  annesi 

burdaydı, baba burdaydı  bal çıḳardılar mėradan, āç palı  istemiş birileri, onnarı 

çıḳardılar bu sabā  öt rd ler  erken ḳalḳtılar,  ittilėr  çoc uḳ ta erecek ȫretmen, 

ḳavaḳlıda ȫretmen. bir  evladım, bi tane ik   ç ḳızım vardı; biri öld , evlatç  ḳaldı, bi 10 

tāne ik ço ū ḳaldı istambulda  ḳırḳ sene oldu amı ayı ḳaybedeli yavrım, ḳırḳ sene. 

nefeS darl  vardı ḳızım  şindi bilmiyom ki o zaman ḳanser bi şē deyen yoḳtu. dediler 

nėfėS darl , nėfėS darl  sekiz sene çekti   öt rd m fayda bulamadım, öld   e sōra yol 

y r yemes oldu, merdivenneri çıḳamas oldu, ni  āyet öld  ḳızım  ilaç aradım, ila ı 

 etirttim, istambulları bi yerlerini bıraḳmadım  çārem yoḳ. ḳoyunnar vardı  iki çif 15 

hayvan ḳoşuyoduḳ, o zamanḳı zamanda  sattıḳ, o zaman bȫle yoḳtu  şind  i nası 

 ükümet veriyo para. tedavi oluyolar. adam da gitti, ḳoyunnar da gitti. ben da baḳ 

ömür. seksen altı yaşında. güzelim, iyi dįlim evladım, şindi yol çıḳamam. şindi 

doḳtora gittim. şey var bizim ḳırḳlar  ėlindėn, damat  oluyo. neydi adı be doḳtor 

damat. ona çıḳardım, var da  a bi doḳtor, ḳaĺb doḳtoru. ona da çıḳtıḳ ondan sōra, bu 20 

neyidi adı valla... çıḳtıḳ şind i gene, onda işte dört gün yatırdı beni astānede. dedi 

yol yürümeycen, fazla çalışmācan, ayaḳta durmācan, ḳalp yoruluyo. pomaḳıs bis 

ḳısım, pomaḳız.  
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Köyün geçmişi ve köydeki yaşantı üzerine sohbetler 

dedemiS, babam köçmen, bulġariyadan babam buráyá  elmiş  tabi babam 25 

buráyá kelmiş yerleşmiş  doḳuz āne burda avur varmış baştan  doḳuz āne avur. 

sōra da doḳuz āne de t rk  eliyo  bizimkiler  öç ediyo, bulġariyadan buráyá. yunan 

ordan onnarı yaḳalarını, buráyá ḳadar getiriyo. burdan sōra yunan  alıyo, bu bizim 

bobamı işte kim varsa  demiş; ḳırḳlareline s rm ş onnarı  s r n e onnarı, sōradan 

tekrar gene bir emir geliyo,  etiriyo onnarı  erisi  eri  buráyá geliyo ama burda ḳaza 30 

var. olannar yāma ediyo bizimkilerin burada. ne varsa tere yā, ekşimiktir odur 

budur... para falan yoḳmuştur herhalde ama burasını yāma yapıyo  ondan sōra dur 

demişlėr,  ene bunnarı burda yaşamışlar  tabi annem de sėlānik, tabi sėlānikten. 

 elmiş buráyá bobama. o da geliyo buráyá babama işte  o ḳırḳlar  elinde yaşıyomuş  

teyzėm var ḳırḳlar  ėlinde hepsi var. ondan sōra annem de işte öks z, babamın 35 

hanımı öl yo, anamı da  etiriyolar buráyá. sėlānik ma acırı, babam da bulġariyadan. 

işte buráyá göç ediyolar, sōra burda yaşıyolar, bis oluyoz. benim anam doḳuz, om 

bir tane d  oum yapmış. om bir tane. yine de sı  ati yerinde. sōradan babam da öldü 

anam da öldü. bizlē ėvlendik. bir ḳızım ḳırḳ yaşında öldü. bi tane ufaḳ onnarı iç 

saymıyom bile öldüler. öyle ḳızım burda sōra işte bizimkiler sōradan keşir  l  ie. 40 

keşir  likte avur varmış tabi. oráyá gitmişler çalışmā. bir ḳilo una bütün gün 

çalışmışlar. ekmek yapıyomuş o avur ḳarı. tabi o ḳadın avur ḳarı, ama senin 

çocuḳ, benim çocuḳ ḳor, gidiyos çalışmā, ḳızannarımıza da baḳıyomuş avur ḳarı. 

mer amet varmış ḳarıda. ḳalḳıyo d yo, sabāle elini yüzünü yıḳıyo d yo pişiriyo 

fırında ekmek d yo, kendi ço ūna ėt ḳoyarmış, bizimkilere sāde e şeker taze ekmek 45 

batırımış  onnara yidirmi o avur. avur ya domuz yiyolar ya. sōra  eliyomuş rāmetli 
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ḳaynanam; ço ūm demiş ne yedinis bu   n? anne demiş taze ik ekmek çıḳardı 

demiş, bi tabaḳ şeker batırıp batırıp yedik  kėndilerinkiler ne yedi yavrum? onnar 

demiş domuz yediler demiş  işte ȫle ȫle çalışmışlar, y r m şler  tabi biz sōra 

yetişmişıḳ. dōma b y me bu köyde  pomaḳlar var, boşnaḳ var, bis burda ḳarışıḳız 50 

yāni  baştan bizim doḳuz āne pomaḳmış. geliyo şeyler ḳızıl baş, ḳızıl baş geliyo. 

arḳadan sōra geliyo boşnaḳ göç etmişler. babamın  vaḳti āli de iyyimiş. tarla, bā, 

ba çe çoḳ. sōra o boşnaḳlara ep vermiş  bahçe eksinner, tarla falan filan vermiş  bize 

de yetmiş, onnara da yetmiş ġomşuluḳ yaptıḳ, çoḳ  iyi geçindik işte burda yaşadıḳ. 

bu ömür bitti burda.  55 

- omakça biliyor musunuz? 

-biliyoz ama ȫle düz bütüm bilmek de yoḳ. ama çat pat sėnden ḳaynanam 

rāmetli o göçmendi, bulġariya göçmeni. o bilmedi ama sōradan bizden fazla tabi 

peḱalá biliyodu. bis tabi ḳızıl başlar zate türkçe ḳonuşuyo, bis pomaḳ, boşnaḳlar 

çoḳ oḳula giderken çoḳ dayaḳ yedi evlatlar ȫretmenden. şindi türkçe bilmiyolar, eve 60 

gidiyolar, evde boşnaḳça ḳonuşuyolar. ėmir veriyo ȫretmen; evde de olsa 

ḳonuşmācanız, türk ḳonuşucanız. ani çoḳ çile çektiler. bis dōrudan iyi. ama 

boşnaḳlar bi türlü ḳonuşamadı. ç ou çoluḳ çocuḳ çoḳ dayaḳ yedi. elimize on iki sopa 

bu bir ele, bir ele. şindi var mı vurmaḳ? yoḳ şindi yoḳ... o çileleri çektik. biz 

yemedik, ama arḳadaşlar yeyince bize de zor geldi. eve gider gösçü ḳoyar, şindi 65 

meslā bu bizim eve gösçü ḳoyar. baḳalım anayla, bobayla ḳonuşucaz mı boşnaḳça. 

ȫretmen gösçü ḳoyuyo, iki kişi beni seni ḳapıya bȫle  dışarda sesliyo a ap ḳonuştu 

mu? eger ḳonuştuysa  idip  ȫretmene artıḳ yarın dayaḳ dayaḳ çoḳ  o zaman öyleydi, 
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ḳanun öyleydi  çoḳ çilė çekti  anayla, bobayla ḳonuşmay an, gidip sesliyolar, cam 

dibine  elip söyl yolar ȫretmene. sōradan oldu, epsi iyileşti, ama zamança da çekildi   70 

-Eskiden hayatınız nasıldı? 

-ayat nasıl bilir misin ḳızım? bizde vardı bin tane ḳoyun dėsėm   ç y z  

sāmal, om beş, otuz tāne ayvan. onda ėvlėndįmiz zamanı sana annatı am şimdi  orda 

sōra bėn buráyá ėvlėndim. evlendikten sōra    d   n, davul, zurna ġırla   itti ġırla, köy 

inledi. ondan sōra ḳızım ben buráyá ėvlėndim  biz  ç eltiydik  epimiz de şindi 75 

ḳaynanayı istėnmiyo. ḳaynayı ḳapıdan istėnmiyo.  ör m e,  ėlin mesela istėnmiyo 

şind  i, biz o zaman  ç elti om beşer ombeş sene ḳaynanayla, otuz sene  eçindik  otuz 

lafım  olmadı  ne o bana ne ben ona  o da  ene otuz yaşında dul ḳalmış, ḳo ası ölm j, 

biS ḳaynata bulmadıḳ. biS üç elti bir arada ikisi boşnaḳ ben pomaḳ. ey işte kimi iyi 

kimi kötü geçindik. ama o zeŋginnik gėlmesin şindi, bāzı kere diyom bȫle o zeŋgin 80 

bu zeŋgin, aman derim ne zaman diyusunuz zeŋginnik, benim içim ḳalḳıyo. nefret be 

yā nefret. yedi tāne çoban, o çille, ne uyḳu aman aman aman... aman dedim istemem, 

istemem zeŋginnik. neyise sōra ayrıldıḳ. biri yuḳarı, ben burda ḳaldım, biri orda ama 

iyi geçindik. bi evde ḳavġa olmaz mı? olur ama çoḳ güzel geçindik. ḳayınımız vardı 

başımızda. o şindi ḳasabaya gider, o zaman yoḳ. şindi erkesin arabası var, bizim de 85 

var. daḳḳada gidiyosun, geliyosun o zaman çoḳ çilleliymiş. bi saat ḳışlaya git gel, 

aman aman aman, iç annadılcaḳ dil. çoḳ kötü sōradan sattıḳ savurduḳ, rayata ėrdik 

tabi ayvannarı, rāmetli öyle dėr. oḳurse dedi bu bir evlat, başlarsın   armanımız var 

burda. armandan dedi sonuna ḳadar yeter ki ben dedi bu çifçilį yapamadım, benim 

çoc uḳ ic yapamaS. oḳursa oḳut dedi, alla  rāzı olsun oḳudu ėvlatç m, oḳudu. ben da 90 

idāre tarlalarımız boldu, sürdük, ektik neyise ȫretmen oldu, ȫretmennį ḳazandı. o 
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zaman çoḳ çabuḳ ḳazanılıyodu ȫretmennik. yedi sėnėdė mi ne bilmiyom, valla 

ȫretmen çabuḳ çıḳıldı. şind i çoḳ zor. valla şindi zor. ȫretmen oldu alla  rāzı olsun, 

ėvine, anasına düşkün, ėvlendi, d  üün yaptıḳ, çocuḳlarına sünnet yaptıḳ. yine davulla 

d üün yaptım, ėvlendirdim bir  ėvlat. bi tāne oldu öldü, valla iki üş tāne öldü. o ḳırḳ 95 

yaşında ölen yaḳtı beni. keşke diyom onnar da öyle ölseydi küçükken ölseydi, o 

beni yaḳtı.  astalandı ḳızım ḳalp, ḳalp... ḳapçıḳlarını deyiştirdilėr, ama heralde o 

sōra çalıştı, kendine dört (...) aldı, ep ḳaĺpten gitmiş ḳaĺpten. meyerse gene ciyerde 

bi şē astalandı. öldü gitti, aman aman iç annadılcaḳ gibi derdim dil, ama yaşıyom. 

öyle ėvladım öyle yaşamaḳ yaşadıḳ işte.  100 

tek başıma, dün geldiler,  ānece doldu, neyise gittiler. ben da fazla ayaḳta 

duramıyom deye bi gün süpürürsem bir gün silerim, epsini birden yapamam. 

batmıyo böyle birasçıḳın, dün burda bal mal çıḳardılar gittiler. orda gėlinin odası 

orda da benim odam, burda da fazla dedįŋ gibi batmıyo da, fazla bulaşıḳ falan da 

yoḳ. işte idāre ediyo, gėlin geliyo, çocuḳ çoḳ bana yaḳın ėvlatçım. bi ėvlat ama 105 

allah herkeslere b  aışlasın diyom kėndi kėndime diyom. alla ım sen de 

ėvlatçıḳlarından bu günneri göresin. baştan çektik ama şindi evimiz var üş tāne. 

beyen beyen al. er şē var. iç bi şē, bu sabā çıḳtım orac  ıa, astayım da böyle 

gidėmiyom da fazla, ėvlatçıḳ demij ben söz verdim ya teyzeye ekmē eve götürcem. 

işte dedi ḳocaḳarılar duramassınız. bėn gene sabālen bu ayaḳlarım  ārıyo yel 110 

çarptıyen, dedi o bana bėn getirim eve, ama olur ya dedim e yapamam da yūramam 

da... çoḳ şükür alla  a er şē var.  
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-Köyün adı ile ilgili neler söylersiniz, neden  astepe denmiş? 

-nėrdėn geliyō, taş tėpė şindi aslı ararsan. bu şind i tėpėmiz vā ya burda 

ḳarşıyı görüyon mu? oráyá gidiyoduḳ bu ḳazalar bütün  episi, ḳurban kesices ya 115 

tavuḳ kesices, oráyı gicçes tavuḳları orda kesip, yatır var. bu bizimki yāni 

bobayımış. ondan sōra oráyá ḳuruluyo, bir avur ḳarı ona izmet ediyomuş ḳıs. ona 

izmet ediyo. sabālen abdes suyu atıyomuş,  avluyu yıḳıyomuş, ḳuruluyomuj gene 

yerine ḳoyuyomuş, öyle yılların yılı. ondan sōra ḳıSım o ḳıs nişannanıyō. sözleniyo 

sōradan, bu adam gėliyo ki diyo: ėvladım sen git, git sėn, sėn burdan gittikten sōra 120 

ben dá bu memleketten gidicem, ona ḳıza. yoḳ o ḳıs ḳırḳ gün demeleri gene izmet 

etmiş, gitmij  er sabā gitmiş o suyu atmış, avluyı yıḳamıj gene ibrį doldurmuş; ne 

olursuŋ gelme demij, git yuvac nı ḳur. bėn demiş nişanı da atacam, ömür boyu sana 

izmet edecem āmet bobaya diyo. āmet boba ḳabullenmemij bunu. o sōra burdan 

gitmiş. şindi bi selim babada var, ona da ben götürdüm çocū ocaya tatarlıda, oraya 125 

çocū sırtımda götürdüm neyse. ordan sōra bu gitti bütün böyle ḳurban, gene de 

ḳurbanımızı yāmur doada orda kesiyos. oráyá götürüyos ḳoçu kesiyos. ondan sōra 

işte bu āmet baba dedįmis ep orda kesiyoduḳ, gidiyoduḳ mum yaḳardıḳ. sōra öyle 

olunca bıraḳtıḳ. para atıyosun, para da ḳoyuyon kim alıyosa çoluḳ çocuḳ alır. gitti 

ordan yoḳ. orda onun şeysi varmış. böyle böyle yapılıyomuş ya, şindicekin ustalar 130 

geliyo, yapıyo gündüz onu, bitiriyolar üsdünü örtüyolar er tarafını, sabāle o 

keremitler eltinin ba çeye. üç kere öyle baba ḳabullenmemiş  onu. şindi apaçıḳ, bi 

şey yoḳ artıḳ. yannız bėlli nėrde mezar, bȫle işte nerde mum yaḳılmış. şindi yoḳ 

artıḳ. epimiz hususi gidiyoduḳ, çıḳıyoduḳ oráyá, şindicekin yoḳ orda işte ep 

ḳurbannar kesiliyodu. bu kėşir  liklilėr hepisi kesiyoduḳ, hepimis  işte orda. kim ābisi 135 
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gene var, tatarlıda o da ayni  ep  atmış etrafı, sadece üstü onun ḳalmış. bu bizimki 

üstünü de atmış. üç kere yapılmış üç kere onun ḳuvvetli, tā bizim ba çe içine atmış 

onnarı. bu üstünü de atmış, ama ābisi var tatarlıya giderken o neyidi onun adı da... 

valla söyleyemeycem sana. o da orda üstü ḳalmış, sōradan soyuyos onnarı, çocū 

götürüyosun ya oráyá soyuyosun; gömleyi neyise orda oráyá taḳıyos. gelinnik var, 140 

gelin ölmüş, gelinnį ḳoymuşlar oráyá. o bir mücūze bi görmek. o dallarda o 

gelinnikler, o körpecik ölen çocuḳlar nėlėr nėlėr... gittim, giderken dā dedim: ey 

tatarlı dedim kim senin adını ḳoydu dedim, alla  versin yansın bu köy dedim, ne 

ben yayan gideyim oráyá, geleyim ordan ben onnara küfür ettim. oca baḳtı, dedi: 

baḳmam sana, çoc  ua. neden dedim ocam? sen dedi āzından çıḳanı duydu mu ḳul aın 145 

dedi, o a bana  dedi ço ūna baḳmam dedi. bunnara, bu ḳarılara baḳı am, sana 

baḳmam. bėn başlamışım ālamā, tamam demij baḳacam. ėvė gidince dedi: bi ḳızın 

var bir buçuḳ yaşında o dedi öle ek, ama bu orta boylu bi pomaḳ  olacaḳ. ā bėn ḳıza 

da ḳıyamıyom  sōradan gėldik ordan, ėkinnėr biçiliyodu, pėkmėz ḳaynarken ço uḳ 

öld   o istememiş söylemeye bana, öld  ço uḳ. nápayım, yatannara allah öm r 150 

vėrsin, ḳalannara öm r vėrsin. ėlimden gelmez bi ḳāve ik yapayım sana   
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-20- 

Kaynak Kişi: Hüseyin SAZCI 

Yaşı: 93 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (Okula gitmemiş) 

Derleme Yeri: Tastepe Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Günlük hayat 

oḳuma yazmayı biliyorum, bi   n oḳulum yoḳ. ḳafadan ǖrendim. ādem 

bobayı  enab  allah nası yaratmış çamırdan, ben b t n kitaplarını oḳudum. 

peyġamberl  en b t n kitaplarını oḳudum, ḳafaya soḳtum  varsa bi şey sȫleyebilirim. 

şimdi bizim buráyá köye  elmemiS bulġaristandan, köşmen geldik, bin doḳuz   z 10 

yirmi sekiz senesinde buráyi. tastepe köy ne yerleştik, o zamandan beri burda 

yaşıyoS  aslı s lalemiz tā horasandan hazireti ali s lalesinden ordan  elme, orta 

asyadan. imam cāfer s lalesinden  em b y k bil i bunnar  şindi köy n adı tabi burda 

 ör nemėyo, yuḳarda olsan köyün öte yanda bi tėpė var. tėpėler çoḳ ta, o tėpė tam 

yuḳarda açıḳ, öte tarafı orman, beri tarafı düzü açıḳ. yuḳarda aynı taS gibi taşları 15 

var. bȫle yuvar  laḳ ani şindi aynı toparlaḳ, biraz tas tėpė ondan ḳoymuşlar, taş tėpė. 

şindi ėsas tasa benziyo yuḳarsı, taşlıḳ ama tas gibi yāni ondan ḳoymuşlar adını. 

başḳa bi adı yoḳ.  a bulġar  da yaşamıj burda. şindi biS bulġāların yaşad nı 

bilmiyoS. burdan ḳaçmış, biz göçmėn gėldik buráyá, burlar boş ḳalmış. tıraḳyá boş 

ḳalmış, atatürk zamanında dāvet ediyolar, dış mėmlėkėttė olan türkleri nėrde ne 20 

varsa. yugoslavyadan, bulġaristandan meselā nede var  sa... tıraḳyada bütün mācur, 

çoḳu mācur. yėrli yüzde on, yüzde yirmi, sekseni mācur.  
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-Eşin sa  mı? 

-yoḳ onnar, öldü onnar. iki tāne nine ḳaybettim. iki kere ėvlilik yaptıḳ, altı 

tāne çocuḳ mezara verdik. iki aile mezara verdik. şindi hayatta iki ḳızımla, iki 25 

çocūm var. çocuḳḳarın birisi özürlü, ḳonuşamıyo yanımda. biri de kepir tepede milli 

eyitimde şöfer. bi ḳızım da ėvli, çocuḳḳarı var. biri yuḳarı ḳanara köyünde ėvli. 

şindi ḳırḳlar  elinde oturuyolar. gelinim var, çocūn yanında, çocuḳḳarı öldü, ikisi de 

edirne tıp fakültesine gönder  dįmiz hastaları, on kişiyi beşi ölü geliyo. gönder  dik 

oráyá iki tanesini, hatta bi de ḳıs ḳardeşimin çocū o da öldü. safra kesesinden 30 

ameliyat yaptılar. orda doḳturlā var, bütün dünya duysun. gidicēm bi gün oráyá. iki 

tāne çocūm ḳansėrlendi. ḳanser hastal  diye, gözcü gaztesinden oḳudum; iki sėnė 

evelsi, yuḳarı ḳanarada ḳansėr hastal  deye başḳa ilaç verilēmij doḳtorlā. o sonum 

doḳtorları, çocuḳḳar öldü ikisi dá, gėlinler ḳaldı, ikisi de genc gelinner ḳaldı. 

gencecik ḳızlar, gelin iki çocū var, biri astaneye yolladım şubatta gėçėn sėnė 35 

şeydá... e şindi ėdirnede tıp fakültesi doḳturları, ḳanser ilacı deye başḳa ilaç 

verilēmiş  astalara. gözcü gaztesini oḳudum, yuḳarı ḳanara köyünde ėvėli sene. 

şindi  ep ḳarışıyo bi şey, iki tānesi gitti. gelinnē ḳaldı gencecik. gelinin iki çocū 

var, biri askerden gitti, gėldi; biri de askere yolladım gėçėn sene jandarma. birinin 

de üç çocū var, o da orta oḳula ikinci sınıfa. sōra gėlinnēn yanında barınmā çalıştım 40 

zorla.  

askerlį bėn tıraḳyadȧ yaptım. ben birinci ordunun askeriyim, sali   paşanın 

askeri. edirniye bayā bis ėdirnėdė birinci cepedeydik, birinci ordunun askeri, topçu 

süvarisi tıraḳyada yaptıḳ askerlį. boba eskide yetmiş iki süvari topçu alayının 

dördüncü bataryasındaydıḳ. böyük cāmi var ya, cāmide ḳaldıḳ beş  ay yirmi gün. 45 
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ordan sōna o yazın ḳırḳta, bin doḳuz üz ḳırḳta asker olduḳ. o yazın, ilk yazın bizi 

ḳaldırdılar. alpullu şeker fabriḳasının boj binalarında ḳaldıḳ  o yazı. o ḳışı da (...) 

köyünün cāmisinde ḳaldıḳ. öyle emir gėlmiş olacaḳ. bu sefer de ḳırḳ ikinin ḳışını da 

pancā köyünün cāmisinde ḳaldıḳ. almannar öte bayrā dikmiş, bize ėmir verdi, ḳırḳ 

beşinci alay topçu bataryası. onnāda gitti, geştik cepēye. dōrudan dōruya cepēye. 50 

 acı umur köyünde ḳaldıḳ bir ay, ḳara (...) köyünde gittik, ordan om bej gün ḳaldıḳ 

orda o yazın, geldi, hareket ettik ordan. bis beygirli biz, yayan d  iil. doḳuz gecede 

istambulda fuloryaya çıḳtıḳ oráyá. yeşilköyle fulorya arasına. orda körōlu ġaStesi 

vardı, dedi: tıraḳya halḳını anadoluy a geçirmek için ismet paşa tekir d aına iki tāne 

gemi yanaştırmış, tıraḳya boşaldı. gücü yeten ḳaştı, faḳirlē ḳaldı te burlāda. velāsıl 55 

o yazları bis orda ḳaldıḳ. o yazın balḳanda çadırlarda ḳaldıḳ, teḳrar yine annaşma 

yapıldı, bi da a annaşma yapıldıḳtan sōna almannar aldı yuḳarı, ruslar tuttu. gene 

ėdirneye gittik, orda ḳaldıḳ, gene altı ay asker. sōra ordan gittim çorlu askeri 

 astānesine, fıtıḳ oldum, beygir vurdu tālimdė, or  da ḳaldım üş  ay. bi hėmşerim 

vardı, beni bıraḳtı, hizmet ettim orda, doḳturun yanında. şindi filiminde sėn göster, 60 

mėn filmde ne varsa sȫleyebilirim. ȫle oldu askerlį çıḳar  dıḳ otuz altı ay. 
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-21- 

Kaynak Kişi: Şerife BALBAY 

Yaşı: 65 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Yukarıkanara Köyü (Göçmen) 5 

Derleme Konusu: Günlük hayat 

iyi dilim o ġadar şekē var, tansiyonum var, er şeyim var  var ama i  

yapamıyum ḳayrıḳın, ilēki gibi yapamaz  oldum  bu köyl , bu köyl  evim burda  

ḳırḳlar  eline gitti beyim  yanımızda kimsė yoḳ, çoc ūm var, ḳırḳlar  elinde astānede 

çalışıyo  bi ġızım var burġazda orda, bi ġızım var aşā ḳanara muhtarında  bi ġızım 10 

gene var almayyada. yuḳarı ḳanara diyuz. ne bileyim daḳılmış, öyle gidiyo. biz 

büyüdük, böyle duyduḳ heb böyle oluyo. afize geline de götüreyim sizi, ġoncayın 

anası. bėn afize gelin diyom, ama ġoncayın anasını sėn söyledin. bunnā pėçḳa deriz 

buna. ekmek yapmıyiz, ama bişiriz şeylē bȫrek yapıyuz ne yaparsan yap, yemek 

bişir, epsi oluyo. ne yaparsan o oluyo. tabi bȫrek bişir.  15 

çoc uḳ dört tane öldü, çoc uḳ şindi tam ḳırḳta. oldu öldü, oldu öldü, ondan 

sōra çocúḳ büyüdü. çocúḳ em büyük   astānede şeyde dėvlette çalışıyo. biz di ij 

d üünümüz yoḳtu, olmadı o zuman d üün yapılmazdı. ḳaçmadım ama, emen öyle 

ėverdiler. ḳaçmaḳ yoḳtu. şindi oluyo. askėre giççek d  üün yapuyler, sünnet  oluyo 

d üün yapuyler, ėvlenįler şindi öyle. ḳudretine göre emen toplaşırlā, çoc uḳleri 20 

toplarlā kėstirilerdi sünette. te şindi öyle dil, hėrkes şa sına d üün yapıyo. o zuman 

orā giderdik, çapıya gider, ij yapardıḳ, şindi orā gitmek yoḳ, ekmek yapmaḳ yoḳ. 

ilėri ȫleydi. ġāḳāsın orā gidicen. biçicen, getiricen, dövücen... şindi er şeyin ḳolayı 
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çıḳtı, insannā çürük oldu. insannar astalıḳlı. yörüyörek, yörürek gidelim mu tarın 

anasına, orda duralım, azcıḳ da ġoncayın anasına götüreyim ben seni.  25 

ekmek, yuvuruduḳ böyle yumuruḳla. baştan, maya yapardıḳ biz ona. ileri 

bȫle satın maya yoḳtu, şindi satın mayalā var. satın mayalardan ġoyusun, te burda 

şey, yuvuruyun, ġabardı mı başla bişirmē. fırınnara atardıḳ, şindi fırınnar da 

ġalmadı, ic bi şey ġalmadı. lēnnē oluyo ya bȫle te onnāda. ileri vardı, tekne böyük 

onnarlan çoḳ yapardıḳ  ama şindi ȫle şey yoḳ. dāldı ġızan yoḳ, bi şey yoḳ. çoḳ 30 

yapmā da in san, yimē de in san yoḳ. analāmız çoḳ çille çekti onnar. ep oraḳ, 

arman... 
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-22- 

Kaynak Kişi: Hafize KÜTÜK 

Yaşı: 75 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Yukarıkanara Köyü (Göçmen) 5 

Derleme Konusu: Eski kız isteme ve düğünler 

do um yerim dövletli a aç. ėlli  ç içindeyim, burdayım  vallā ne bileyim bėn 

yuḳarḳı ḳanara dėnmiş  ama bėn ne bilcem.  

-Eskiden düğünler nasıl olurdu? 

-ohhō ḳız istemē  idi o çoḳ  uzun gidicek öyle  baḳ şindi bizi ḳız istemē 10 

 iderdik, şindi  enşlē biribir  lēni seviyolar, bi kerette olup bitiyo. şindi ḳız istiyo, 

veriyo annesi bobası. biS bizi annelēmiz verirdi. ayır orası olmaycaḳ, biz bura 

bı  rayı vericem seni derdi, sōra olduḳtan sōra... ėlli üş sėnėdir geçiniyum ben bu 

dedeylen. benim dede benden dört yaş küçük. dedim anneme bėni dedim verme 

orayı bėni dedim aḳrannāma ver, aḳrannāma ver beni dedim. orası çoḳ  iyi dedi, 15 

tar  laları var dedi. şindi de tar  lalara geldik biS tāla şindi genşler istemiyo. e şindi 

tālalāda çalıştım, çalıştım çoḳ çalıştım, dedeye sor. ḳayrı çārem ġalmadı, 

yapamıyom. gözlēm görmüyō, sabālayın ayvannara gidiyom gene acıḳ yardım 

edeyim diye, ama asta gibi oluyom. ani diyom te buráya yatıcam mükerrem asta 

gibi oldum. yapamıyom... yapıyom da te öyle. buna şükür. ėlli şey yetmij bej 20 

yaşındayım, bu ġadar olcaḳ, çoḳ şükür alla ıma. ėlim ayām tutuyo, sabā gidiyom 

boḳ atıyum, inek sāmā gidiyom, çoban torbası ġoyuyom işte içerde yapıyom gene 

dışarı da çıḳıyom, çoḳ şükür all aıma iyiyim  d   n  ne annadayım, iki tane davul 

tutarlar, iki tane davul, iki tane zurna   m bam   m bam yaparsın  eskiler de  ėnė 
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  m bam   m bam olurdu  şeye  iderdik ne o mari hiç ḳafamda ġalmıyo  bėygirlen 25 

arabayı s sleriS, bėy irlerle  iderdik  annadamıyom bėn unuttum d   nneri de 

avşamḳı yedįmi unuttum ġızım. mari neri? ārlā gideriz, ārlıḳ biter o aḳşam gelin 

duru. ālaj yapālādı, şindi ālaş malaş yoḳ, ālaj vardı bizim günümüzde. yas tutmuyo 

ama deyij yapıp yapıp  ālālar. baḳ şimdi ġızı götürülē, bi ḳomşu öv üne, toplaşır 

başına ordan şindi anasının e v üne getirilē.  30 

gėliyom anac m gėliyom 

sen ḳapılardan at... 

ben bacalardan gėliyom. 

anam ḳabullar edicen mi? 

anam ḳabullar etmėssen gerilere döneyim. 35 

 önümdeyken, çocuḳ alayım  

arḳandayḳan gerilere döneyim. 

ordan yapālar gene şerbet yapālar, bir  ėline de yā veriler. içine dışına 

sürdürüler.  

ana gölgecįm anacım 40 

bir ėline yālar vereyim 

bir ėline şerbetler vereyim de 

el yuvacına vardına tatlı olsun mu dedin.  

diye deyiş yapālādı öyle. yā sürüdük işte. ondan sōna gelin alıcı gelir 

aşırıdaysa. benim bi sel bi sel gelin alıcıyı manda arabası zor çıḳmış. mezra çoḳ 45 
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s ouḳ dedi ḳış, geldiler e ḳış buz alır  lar, alcam dedine el. ta başḳa işte davulla 

getiriler. arabaylan ama böyle şeylē yoḳ, beygir arabası, manda arabası. manda 

bilmėzsiniz siz. onu bȫle çubuḳlāla şey yapüle güzel şeyle kilimner şe yapıyolar, 

önüne güzel şeyler teller süslüyulā tabi gene. gidēler gelin almā, alırlā gelini 

gelir  ler, indirirler çocūn öv üne, biter, gider. bi de duvaḳlı oturusun, sabā ḳalḳāsın bi 50 

de duvaḳ önünde. ḳomşulā gelir oḳlāyı şe yapālar, iki çocu a da böyle duvā. iş bitti 

sōna. gelin bidesi yapālar, yemek. gelin bidesi derler, pazı yazdır  ılar geline baḳam 

yırtılcaḳ mı yırtılmacaḳ mı? yırtılırsa ḳızı olur, yırtılmassa çocū olur. işte öyle bi 

inanc vardı. tabi bėnim pazılām ic yırtılmadı. ėbėm vardı ta ḳaynanamdan başḳa, 

ḳaynanamın ḳaynanası vardı. o parm  aanna yırttı, ḳızı da olsun dėyi. biricik ḳızım 55 

oldu sōna dört tane çocūm var. ne pazı açarım ben, açarım tabi. benim pazılā 

yırtılmadı, emen parmānı böyle şe yaptı, yırttı. ādet işte, görenek... tā ḳaynanamın 

ḳaynanası vardı. ḳaynanası varsa ḳaynanasının yanına, bėn on altı sene durdum 

ḳaynanamın yanında. başḳa eltim var, te ḳarşıda ėltim. bunnār da benim çocüklēm 

burada. iki çocúḳ bi yerde ayırdıḳ onnarı. bi insancıḳlān, bi ḳomşulān öv ünü aldıḳ, 60 

biz burayı girdik. ḳaş senedir burda ba dede, biz bu ėvi alalı. te bėnim ėv  ḳarşıya 

geld im, on altı sene durdum orda. ordan da buraya ayrıldıḳ, o zamandan beri de 

burada yaşıyoz dedeylen. çoluḳ çocūmuz  oldu onnarı dāttıḳ. çivtçilik, mal 

baḳardıḳ, ḳoyunumuz vardı, s rımız vardı. a  baḳalım boḳu, aT baḳalım boḳu. ne 

çekti bu ėbė ne çekti, tā  ayla ḳurtulamıyȯm o boḳçuluḳtan. orā da gittim, ėllik 65 

ġorsun ėline tıḳ tıḳ bütün gü. ėllik bu ḳavrama. burayı soḳāsın ėllēni, delikleri 

vardı, onnā bütün gü biçersin. iki ġız bi boba, anam astalıḳlıydı. bütün gü bize 

biştiri bobam. emen fıta derdik önnǖmüz vardı, emen ḳoḳul tuz, ḳavaltı bandırız 

ona, aydi baḳalım dört tāne dėmėt bi ḳoltuḳ  altına, bi de böyle dėmėtleri 
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dinnėnmek yoḳ. ne çektim, ne çektim ḳıs çāzım ne çektim, şindi tam ırāta ėrdik, 70 

şindi de yaşımız geldi oturduḳ, ġaldıḳ. seniŋ gibi bȫle ḳızım, torunum ḳırḳlar  elinde 

o, oḳuyyo da temizlik yapayım bėn dedi, bėn de yapamıyom ḳayrı, böyle yuḳarı 

baḳamıyom ḳafam. o gitti temizlik yapmā, çocuḳle biz gidicez, çocu á baḳmā, bi 

çocūm var. bi de muhtarın onnara baḳıyóz biz, bunnā ġalıyo burada, ayvannāla 

ōraşıyolar. getiriyo baḳ göstermē. bi de ḳavrama bul ba. biçeris te bunnāla bütün gü 75 

çıḳım deris tutarıs bȫyle. bütün gü ōraşırsın sıc  aın altında. şindi tansiyonnarı var, 

bilmem neleri var. bizde ne tansiyon ne. tansiyon var mıdı, yoḳ mudu? başımız ārı 

ārı, biraz ıslāsın gene başlāsın. nerde doḳtor, ben beş tāne çocuḳ yaptım, bi kere 

doḳtora gitmedim. ters oldu ḳızım, baḳ gene iç ḳar  nım patladı benim, amiliyet oldum 

ohō... benim başıma nelē geldi, bizim günümüzde öyle, ölmedik gene. ėbėlē vardı, 80 

köy ėbėsi vardı, o alırdı sonunu keserdi göbēni, nerde doḳtur yoḳ. bi tānesini yalnız 

yaptım, yalnız dōdu... başladı bārmā, ḳorḳtum da sōna. göbēni keselē, ḳundaḳ yapālā, 

yatırılā seni, yatırılā anasının yanına onu da yatırılā. ocayı çārırdıḳ, ḳoyardı adını ne 

istersen o ḳoyardı. benim gelinnēn üçü de bu köyden. ep ḳaştı bunnā bana geldi.  

oldu bübēler. toz böber olcaḳ onnar. alıyon toz böber yemeklere ḳoyuyon, 85 

dērmende çekces. tabi deyirmen de orada. beş tāne çocūmuz oldu, onnarı da ėverdik, 

ele güne ḳattıḳ. torunnām gitti askere, biri geldi, birnin çoc úu oldu, torun torunum 

tabi. gene bi torunum gitti gene askere. tutuyolā davulu, oynuyolar ne abıcaḳlar, 

yapıyolā kėndilēne bi aḳşam, askerlere.   
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-23- 

Kaynak Kişi: Yaşar KÜTÜK 

Yaşı: 70 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var.(ilkokul) 

Derleme Yeri: Yukarıkanara Köyü (Göçmen) 5 

Derleme Konusu: Köyün tarihi 

-Bu köyün adı neden Yukarıkanara? Köyün adı ve geçmişi ile ilgili 

neler söyleyebilirsiniz? 

-burası bulġar köyü. mu tarlıḳ yaptım çoḳ  ama ben de nerden geldini 

bilmiyom. faḳat bi jandarma baş çavuşu vardı, sözlükten baḳmış; yāni ḳanara iki 10 

bayırın arasında, mezba a yāni.  ayvan kesim yeri geçiyomuş. o anlamda yāni. 

aşşāḳanara da var. öyle yāni. bu köy bulġar köyü, zāten dedelerimiz bulġaristandan 

göç edüyler. doḳsan üç arbi mi? işte o zamandan beri burda boş bulmuşlar ėvler, 

girmişler burayı. tabi göçmen, doḳsan üç  arbinden işte, ḳaç yıldır bin sekiz yüs 

doḳsan üç mü oluyo, o zamandan.  15 

-Alevi- Bektaşi kültürü  ala devam ediyor mu? 

-o önceleri vardı, çoḳ  önceleri vardı. yoḳ, yoḳ ȫle bi şi yoḳ. da a önce 

vardı dört  āne. tabi dört  āne vardı,  atta benim babannem dā i bektāşiydi, açıḳ 

ḳonuşayım. ama bizler mālesef şimdi, biz şimdi onnarı māleseF görmedik, 

çocuḳlarımız yāni.  20 

işte köy bin doḳuz yüz yetmij bej yılında mu tardım ben, o sayımda ḳırḳ 

beş  āneydi, üç yüz seksen doḳuz nufusu vardı yetmij bej sayılımında. o günden bu 

güne ḳadar göç aldı, gitti yāni köyden. şimdi yirmi beş  āne ama, yirmi beş  ānenin 
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yedi sekiz tāne mesela te bu bayan bi ḳarı bi ḳoca, bi  āne sayılıyo. mesela yuḳarda 

var, bi nene ḳocaġarı iki tāne  āne sayılıyo. yāni resmi nüfusu, doḳsan iki var. 25 

doḳsan, doḳsan bej mi, doḳsan yedi mi işte. tarımna ūraşıyoz, yarı tarım yarı 

 ayvancılıḳ; ayçiçeyi, būday, yulaf, arpa falan bu gibi. 

-Askerli inizi nerede yaptınız? 

-askerlįmi ben istambulda, ulaştırma, ulaştırma olaraḳ yaptım. yirmi dört  

ay. ulaştır  ma olaraḳ ama; ilk ḳomutanın postadáydıḳ. bin doḳuz yüz altmıj iki, 30 

altmıj dördün mayıs ayında ter is olduḳ. mālum eyitim, ben görmedim gerçi eyitim, 

iyiydi ra atım. saba   ḳalḳ borusu, aḳşam yat borusu.  

dördü erkek biri ḳız, ėvli. ben erken ėvlendim. işte alla  a bin şükür. yoḳ o 

zaman yapamadıḳ, yoḳ. yoḳ, ḳaçmadı da görücü usūlü. çocuḳlar  ayrı, en ufaḳ 

çoc uḳla ben burdayım. lüle burġaza ėv yaptım, torunnar var, orda oḳudu falan. 35 

ḳırḳlar  eline ėv yaptım, torunnar var, şimdi ḳısmetse bu ayın yedisinde gidiçeS. iki 

yıllıḳ  a olsa liseye pardon yükseḳ oḳula ünüversteye giççekler. biri erkek biri ḳıS, 

ḳız olan çorluda oḳuycaḳ, ḳırḳlar  eli ḳara  ıdırda. işalla   bulur sizi orda. biliyom 

ben şeyden ġoncadan dedin ya. şimdi ėskiden köy da a cannıydı yāni. ḳalabalıḳ, 

nüfus ḳalabalıḳ az önce ba  settim ya nüfus ḳalabalıḳ. örneyin bizim ḳāve 40 

kültürümüz yıllardan beri, iki tane ḳāve vardı, nüfus almüyudu, şimdi nüfuz azl . 

biraz da bu oḳulların ḳapanması, bana göre oḳulların ḳapanması biraz da a ḳaydı 

yāni. on on iki, on üş senedir ḳırḳlar  elindeyim. e şimdi gene giççes. bi gelinne bi 

çocuḳ ḳalcaḳ burda. ėskiden de işte tarımla çalışıyoduḳ. ben emekliyim şimdi 

muftarlıḳtan, otuz sene muftarlıḳ yaptım. yaş  addiden emekli oldum. allaha bin 45 

şükür te böyle geçimlimiz.
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-24- 

Kaynak Kişi: Mükerrem KÜTÜK 

Yaşı: 41 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Yukarıkanara Köyü (Göçmen) 5 

Derleme Konusu: Kız kaçırma 

sekiz doḳuz sėnė, on iki on    yaşında ben istedim  ondan sonra yirmi bir 

yaşımda ḳaştım yāni. ḳolumdan tuttu, getirdi eve. öyle ondan sōna işte bir  ay sōna 

d üün oldu, eskiden burda evin önünde öyle. yoḳ isteme, istemedik de. annemlerin 

durumu çoḳ  iyi dildi. ani yapıcaḳ durumları da yoḳtu, iç istetmedik öyle. eskiden 10 

böyle ḳaçma da, da a çoḳ er şey bol dildi, ondan öyle uyġun gördük  eralde. biraz 

cāyillįn elāmeti, cāyillikten yāni öyle evlendik işte. d üünümüz burda, ba  çede bi 

gece ḳına yapıldı bi gece bildįn gibi şimdi orkestıra ile yāni öyle dil. vallā işte öyle 

eski at arabalānna alınırmış, atı düzlerlermiş, yāni at arabasınna süsleyip de. ninenin 

annatt  gibi ama öyle ben görmedim o günneri. ama biS ani işte şimdiki d  üünner 15 

gibi ėvin ba  çesinde, görmüşündür ḳır d  üünü işte öyle. iki tāne de çocūm var, ikisi 

de oḳulcu. köyümüz de küçük çoḳ yāni geçircek bi şey de yoḳ yāni. ḳalḳtıḳ günnük 

işlerle. çivtçilik yapıyoz, çapa ḳazıyoz kėndi yicēmizi kėndimiz çıḳarıyoz işte öyle. 

ayvancılıḳ, çapacılıḳ er şey öyle. yoḳ yāni oḳula çocuḳları, kendimiz burada, 

çocuḳlā ḳırḳlar  elinde bobannesinne dedesi baḳıyo ordan oḳula gidiyolar. 20 

beyninden asta nine de, edirneye gelip gidiyo bizimki, o çoḳ bilir ama işte diyum 

ya.  
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-25- 

Kaynak Kişi: Azime AYDEMİR 

Yaşı: 66 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması yok. 

Derleme Yeri: Yukarıkanara Köyü (Göçmen) 5 

Derleme Konusu: Günlük hayat 

a yavrım  ör yo da  eçen sene ḳurban bayramında beyim  öld , iyi dįlim 

yavrım. işte benim ḳafam da çalışırdı bȫle, ama ne apayım iç. bėnim oḳuma yazmam 

yoḳ, o zaman iki tane ekiz ḳardeşim vardı, benim ufām, bi sıra ȫretmen yoḳtu, o 

zıman köy doluydu, şindi kim var köyde? o zıman onnarı yolladılar, üş tāne deyi 10 

beni yollamadılā, ġız dedilē bu nābıcaḳ  oḳumayı dėdilē. şindi ōsa... bėn de şeylik 

duyuyum ama gene parayı az çoḳ biliyum işte, pazarına gidiyom, şeye gidiyom 

evlatlar istambulda. orda işte ötēn geldi küçük, az sōna bėn de giderim. gidiyȯz  ėp 

giderdik. ḳurban yaptıḳ bayramda ȫle, o gün avşam dede ḳaldırdıḳ on ḳasımda. bilir 

be ḳurban bayramda bilmez mi bu? bilir yavrum, nápalım yavrum ḳısmet bȫleymiş. 15 

ġızlarım  ėpsi istambulda. hepsi ėvlat, torunnān gelinneri bile var, epsi. nası geçer 

bá yavrum. öyle geşti işte. biz böyle nerdeydi zėrbės o zıman biz  ėllė biçerdik, 

oraḳ,  arman yapardıḳ.  ayvannā, bėm beş tāne çocūm vardı, işti ḳaynana ḳaynata 

da ölmüştü. neler çektik zāmėt. gündüz gidersin bütün gü ōraşırsın, aḳşam gelirsin 

gene bi fırın dolusu ekmek fırına atardıḳ, nerdeydi bȫle? şindi ayāna geli, şindi ne 20 

var ij yapmā. ama gene çoḳ yoruluylē, genşlē çoḳ vēran şindi. oturup  alıylē 

küloları, hėp onun etkisi baḳma sen. iki sėnė önce gelinim  öldü. böyük gelinim iki 

çocū... yandım ateş  işlēnde, geçen sėnė iki sėnė olcaḳ, bu sėnė ḳardeşimin biri 
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öldü, üç sėnė içinde dört tāne cėnāze. bėn çoḳ yanıḳım yavrum... bėyimne iki sėnė 

arası var. yattıḳ uyḳuya adam uyḳuda. gėlin fėlç gibi oldu, gėlin dört buçuḳ  ayda 25 

gitti. beyim  iç bi şey yoḳtu beyā! avşam bir öv   dolusu misāfir vardı. beyin 

ḳanaması gėtirmiş toḳtor. hėp āzından būnundan ġan gelmiş. vallā ap map yudardı 

hėp ama  iç o günde bütün gü diyim ya, biz yapıp yemekde, besliyis köylüyü  edi. 

bi yudum bi yudum dātmayı sėvmėSdi. sana da zor geliy, ama dedi bu sėnė tā 

yapalım baḳalım  edi. o gün yaptı er şeyini bi  orḳultu duydum adam dönmüş, o 30 

yola gidiy. aldılā gittiler ama iç aḳşam üstü gene saat beşte altıda tėslim oldu. o 

burda bizim ev  imiz Sāten. bėn de ḳarşı ma alle deriz ordanım bėn de. ikimiz de 

burda, aynı aḳrandıḳ ikimiS de. bėn sāl  napayım ḳayrı yavrum. torunnān gelinneri 

var, işte ġızlān ikisinin gelini var. ġızlarnı verdi iki tāne ġıs. biri te işte böyük 

çoc umun da gelin aldıydı, bi de ġızı vardı, verdiydi onnarı, bitirdim er işi deyi onda 35 

öyle oldu. biS ȫsüz yoḳdan yetişdik, bi sürü çocuḳ. tam bi saat çıḳıysın selāmete, 

 aydi bi yerden bi şey. torunun biri oḳudu bizim de, dōru düzgün bi sėnė oldu, 

subay olaraḳ yaptı askerlį, geldi de dōru düzgün iş te şey yapamadı, ayerleyemedi. 

istedį gibi olmuyo.  

-Sizin düğünüz nasıl oldu? 40 

-nerde olcek, kim yapçaḳ, bis ḳaştıḳ. annaştıḳ işte. gene yirmi vardım. 

teyzeleri vardı şeyde ḳırḳlar  elinde orayı gittikti. ana yoḳ, buba yoḳ, ben onun çoḳ 

çalışmasına vuruldumdu. çoḳ çalışırdı. er şeyi yoḳtan var  etti. ac bıraḳmadı, susuz 

bıraḳmadı, işte öyle gitti. içim çoḳ yanıḳ yavrum,  iç unudamıyım on  ay oldu işte. 

gelinimiz var, bi de torunun gelini var yanımızda. ben yalnızım şimdi, ama geliyler, 45 

om bej yirmi gün geçmiy geliyler, dolaşıp çocuḳlar. te bayramda burdaydılar, dün 
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avşam gece geldi gene cumartesi gün gelmiş. ḳırḳlar  elinde öv  ü var, küçük çōcun. 

ordulu iki tane kiracısı var. islaydı çoḳ kiracıları, iyi insannā. bitirmişler işte dışını 

otuz milları buldu anne diyi. azla olur mu? yaptılar o zaman çocuḳlar ufaḳtı. çocū 

var üş tāne, tā gelin falan yoḳtu. em şeyde çalıştı, su saatlānda, em de pazar yeri 50 

aldı, pazara gittiler. ep bubası da gitti onnar  la, çoc uḳlar ufaḳtı, onnarı ep 

yardımnadı, ep yardımnadı... emen biS burdan gittik, böyük çocum on altı mıydı on 

yedi yaşındaydı gittik istambula. öv ümüzü yaptıḳ, gittik kirāda iç ḳalmadıḳ bis. 

öv ümüz var, burda öyle bu öv ümüz dālmıj biz gittin, geldik gene yalnız başına 

toparladı onu.  55 
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-26- 

Kaynak Kişi: Hatice BAYAR 

Yaşı: 72 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması yok. 

Derleme Yeri: Aşağıkanara Köyü (Göçmen) 5 

Derleme Konusu: Eski hatıralar, günlük hayat 

ben oḳula  itmedim, masaya oturmadım hiç  o zamanḳı zamanda oḳul 

yoḳtu. ġızlara oḳul ilāzım dil dedilē, askere mi gidicek dedilē, beni yollamadılar  

bubam da yalnızdı anam da yalnızdı, ben ȫleden ġaldım  sōna da gene ic gidemedik 

te öyle ġaldım ben  ne iş çivtçilik be ġızım, bizim işimiz belli çivtçilik  bubamızın 10 

yanı sıra tālıya  ideriS, (...) yaparız atarıS kėnara. biz o zamanḳı zamanda ȫleydi. e 

şindi motorlā var, ḳadınnara kimse  itmiyo. dōma böy mem bėnim l le burġaz bedir 

köy nde, dōmam tatlı pınarda dōmam. sōna biz soy  adımızı k tē  eçirmişler  o 

k t kten burayı  eldim  ene  ne bilem ġızım sėnėmi de bilmem ben iç. tabi ben bu 

eve gelin geldim.  15 

-Amca sağ mı? 

-sā, sırtmaç s rlara  idiyo, iş yapıyo o da  ben de işte öv  de bana düşen 

vazifeyi yapıyom. nábıcan torbasına ġuycan; yemecik yapāsın, ekmecik ġuyarsın 

yollāsın çanta öyle. yedide gidiyo, erkeden gün d  oar dōmaz bayırda.  ayvannā da 

ōsa çoḳ ġuraḳ.  ayvannān ayaḳları acıyyo. saba   çiylinde meyraya çıḳıyolar. bizim 20 

işimiz böyle ġızım. başġa işimiz yoḳ, te böyle yiyelim içelim. ben d  üün filan 

yapmadım ben. dērmen arabası gibi geldim. ḳaçmadım, arabayla geldim. istemē 

gelirler, rāzı gelirse ȫleydi, bis kör pazarı. ben ic bu adamı ben ic görmeden geldim. 

vermişler öyle geldik.  ayır görmedim ki  iç duymadım bile. vermişlē beni, ālem 
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almā gelcēmiş insannar, o zaman beni aber ettilē bana sȫlediler. ileri ȫleydi, 25 

saḳlıydı çoḳ. ama şindi anayın da bubayın da  aberi oluyo, gidiyolar, gelicez 

diyolar, şindi öyle. bizim günümüzde çoḳ utanmaḳ vardı, sıḳılmaḳ vardı. şindi  er 

yeri meydanda geziyo. baḳ allā da bize ekmek veriyo, ama te öle ucu ucuna veriyo. 

yā ġızım iler  ki bolluḳlā nerde. gidersin oraḳ biç, biz ėllėn oraḳ biştik. ġavramayla 

biçēsin, demet bālāsın, toplāsın. şindiki genşleri ben  iş dōru görmüyom. ġastelēde 30 

ne gözel açıp önneri, apış arası açıḳ, gerisi açıḳ. bereket işte eptene kesmiyo bizim 

nafaḳamız, ucu ucuna veriyo, ama buna da şükür. şindikiler ekmeK bilmez, yemek 

bilmez, gider çarşıda doyuru ġarnını gelir, dērmen dönüyo bu su nerden geliyo? 

bülüyolā mı bilmezler. atıyolar ekmekleri, āşta mı oluyo ekmekler, ekmekler āşta 

mı oluyo, olmuyo. dövüyosun, getiriyosun, ḳaş tür  lü baḳ ij yapıyȯsun. ġızım bis 35 

çoḳ çillelē çektik, yoḳluḳ gördük çoḳ şükür, varlıḳ ta gördük bu gúnümüze de çoḳ 

şükür. dört ġızımna bi çocūm var.  epsi evlendi. var torunnarı başladıḳ vermē dışarı 

çoḳ şükür. burası göçmen kóyüymüş  eralde yuḳarıḳanara burası. o ō burdan 

insannā na ġadā ḳaçmış. nene filan kimseyi gördǖmüz yoḳ bizim.  epsi çıḳtı çıḳtı 

gitti. anamna bubamın yanında durdum, fazla insan görmedim. duşman burdan 40 

topluyo götürüyo, bulġariya tarafına ḳaçıyo öyle, uzun ġulaḳdan o ġadā duydum, 

ama fazlasını bilemem. vālā görmüş mü görmemiş mi onu da b lmem. ḳırḳlar  

elinde daima gideris, çarşamba da gideriS, pazar ertesi de gideris.  

-Do an çocuklara adını nasıl koyarsınız? 

-nası ad ġoycan? gene erkes ocalā bildįni söyler gene. oca ġor, tabi. ezan 45 

oḳur, o da çocūn adını ġor. oca tetlıpınarda, beycede hoca yoḳtu, bu köyde vardı. 
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çārısın, ġodurusun çocūn adını. tatlıpınara gittiniz mi? dövletli āca? gezicen ep. 

yannıj gelmişin, dövletli āştan buraya çıḳıcādın.  

gitmedim ġızım, haca maca bi yere gittįmiz yoḳ. bizim acı ḳayrı ḳarşıda. 

mezar  lıḳta... b lmem ġızım, bacaḳlarım çoḳ ārıyo   50 

ḳaynanam sāyıdı, ḳaynatam yoḳtu. náp an  eçinmeyib de demi  elmişin 

istersen. buba da dersin ki, ana demeden buba demeden kendini sevdirmessin. ana, 

buba der  sen o da sevilir   sen de sevinir  sin. şindi ana demek yoḳ, ne deyceklē tö öyle. 

aram nası olcaḳ gelinnen iyi. gelin beni dinnē, ben gelini dinnerim iyi olur. sen 

ġaynana yanına git baḳalım da nası olcānı ȫrenirsin.  55 

muftar, ayçiçeyi biştiriyo böyün.  alimnē biştir  di, bizimkilē yeşil deyi iki 

gündür bıraḳtı, böyün biştiriyo. ali güşlü ḳırḳlar  elinde, işte ḳardeş. āmet güşlüyle, 

ali güşlü ḳardeş. o da benim aḳraba oluyoS.  
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-27- 

Kaynak Kişi: Selime GÜÇLÜ 

Yaşı: 65 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Aşağıkanara Köyü (Göçmen) 5 

Derleme Konusu: Köy işleri 

yuḳarı ḳanarada dōma b y me, burada da ėvliyim  burayı  ėlin geldim. 

ėvet, beşe ḳadar  ittik, o zaman beşe ġadardı  ḳırḳ sene, davulla, yuḳarda, halayla, 

yuḳarḳı köyde oldu burayı  eldim  e orda işte nişan yaptıḳ, ėvlendik. sōna burayı 

 eldik işte, alayla bi   n  eldiler almā   ç çócūm var, ḳızım yoḳ, erkek  ç  ōlum var. 10 

biri beḱar, ikisi ėvli. torun; birinin iki, birinin bir  bi ço ū, birini de iki ḳızı var 

ortancayın.  

-Köyde  angi işleri yapıyorsunuz? 

-çivtçilik nápalım. çivtçilik işte, ekiyoz būday, gündendi, ayçiçeyi işte öyle 

bi şeyler ekiyoz. o zȧman düvenne döverdik  armanı.  armanı döverdik,  ayvannarı 15 

ḳoşarıS, bėygir varsa bėygir, öküz varsa öküz ȫle döverdik. şimdi döverler geldi, 

tālada dövüyolar.  

aşşā ḳanara ne birem niye, niyēmiş o aşşā ḳanara demişler  işte. ḳanara 

ḳonmuş  ama bilmiyum neden ne oldunu, baḳ ḳızan bėnd  en dā iyi biliyo. bu 

fasilyeyi şindi yeşillik ḳalmıj baḳsana çıḳarsam, çıḳarcam. şindi motorla ėzicek 20 

çocuḳ bunnarı, ama çıḳmaycaḳlar, ondan ayırıyorum. çaḳıldaḳlā yemyeşil bekledik 

bekledik  içbiri olmā dil. yicek ḳoyunnā dedik, topladıḳ, aldıḳ, geldik bunnarı. 
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olmuyolar ne bileyim işte olmamışlar. bi de ḳuraḳ gitti. kimilerini dā bıraḳıyum 

hayvannara yisin dėyi, yapraḳlarınna barabar atıcam onnarı.  

köyde şindi salonda d üünner, ḳırḳlar  elinde, işte nerdįse burġazda yaparsa 25 

burġazda salonda oluyo d  üünner, şindi davulla, ilersi  alayla davulla olurdu 

d üünner. salona çektiler, ş  iirlere gidiyo ḳızlar, ş iirlerde. günnē geştikçe... ėvimiz 

burası biSim. yoḳ gėlinnerim, ḳırḳlar  elinde hėrkes çalışıyo. bi çocuḳ var şindi 

yanımda beḱar, o yapıyo işte. kėndi başımıza yapmā ūraşıyėS. var ayvanımız da 

var. in eimiz var, ḳoyunumuz var. ḳoyunnāmıs, gidiyolar, salıyuS, salıyuS, çoban 30 

dede otladiyi kėndimizin. süt sāmıyoS, sāyan sār ama bizde adam yoḳ, yannız bir 

iki adam olmadan onnar da sālmiy. kimisi aydeycek, kimisi sācaḳ, yoḳ. işin ḳolayı. 

gündendilē biçilio mu? veli amıcan belki, bi parça dedi, belki biştirim dedi, sizin 

tālȧlān yanından ma bu tarafa gittilē gāliba. yuḳarı gittilē, sanıyom bu ḳasaba 

yoluna gittiler. onu diyum ya burayı mı gittiler deyi. bitti sizin ama. nereyi serįniz 35 

ḳızım gündendileri? serdiniz mi sermediniz mi? tabi ava ḳarışiyi yavrım, vėli 

amıcan da dedi; sėrėlim dėyė de. dėdim; avşam yaḳın yavrum yarın sabā sėrėriz ava 

da ḳarışıyė.  

-Hıdırellezler nasıl olurdu? 

-  ıdırėllėzlerde yapāladı mānileri. ıdırėllėzlerde üc gün ıdırėllėz olur. te o 40 

ıdırėllėzi de batırdıḳ biS şindi ıdırėllėz de ḳalmadı. ėski ıdırėllėS, sabālayın başlarız 

alay dönmē, avşama ġadar ayaḳlāmız ārı, türkü çāra çāra iki üc gün ayaḳ üstü 

dikilemeyis yorġunluḳtan. gece de gündüz yaparız ama gece de.  iç gündüz bile 

yoḳ dırėllėzler, batırdıḳ onnarı. çocúḳlár aşırı köyden gelirlē, kėndi köyümüzden 

gelirler. alay döner ḳızlar, yemē annelēmiz getiri,  iç kimse gitmez eve. yemek 45 
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getirilē, pėynir ıdırėllėzde taze peynir yapālar. poşete ḳuyarlar, getiriler, ȫlen ḳararı 

yiyip  ekmē gene başlarız oynamā. gitmek yoḳ. bālamazdıḳ  iç āşlara. ne deycez, 

ıdırėllėz türkülēni çārıS. ne bileyim bá yavrum nası derdik?  

Hıdırellez  ürküleri 

vur alim, uyan alim 50 

gül yast na dayan alim 

uyan alim uyan alim 

gül yast na dayan alim 

zeynep düştü bayıldı 

ferecesi suya yayıldı 55 

asan da seni sorar isen 

dalġalar önünden gitti 

dėrė boylarından gitti 

zeynep ekmiş bir tarla suvan 

uzun oluḳ dėrėsinden gelir sėlam 60 

zeynep ekmij bir tarla suvan 

uzun oluḳ dėrėsinden gelir sėlam 

asan da d üünü sorar isen 

dalġalar önünden gider 

dėrė boylarından gider.  65 
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-28- 

Kaynak Kişi: Cennet ÇAKAR 

Yaşı: 85 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması yok. 

Derleme Yeri: Aşağıkanara Köyü (Göçmen) 5 

Derleme Konusu: Hıdırellez 

aynı ėvdenim, do um mo um bu hāne. olmuşum, anam babam ölm ş, 

ḳalmışım halamın e line, damad getirdi, bu ávde yaşıyóz. bu yaşa ġadar. çócuḳ oldu 

dālıştılar, ḳırḳlar  elinde var, ıstambulda var. alla  ne ḳarara ḳararladıysa alla   

yardımcımız olsun.  10 

-Amca sa  mı? 

-o da sā, ikimiz de. ikimiz de aynı yaşta. var ḳızanım var; ıstambulda bi 

çocūm gelinim var, ḳasabada iki tane var, bi beḱar var, bi ḳızım var, beyce köyünde 

o da. onun da damat öldü iki senedir yalnıS, çilleli  epimiS. eskiden burası burada 

avur varmış, avur köyüymüş, avurlar atatürk meydana çıḳtı, burdan ḳalḳmış 15 

ḳalḳmış öte tarafa geçmiş, ḳaybılar varmış bulġarıstan. geliyolar orayı türklēn 

üstüne, türkler de ordan e v lēni satıp da geliyi avurlara, ama kimisi satmadan 

çıḳıyo, avur ev lēne gelip yerleşiyular tabi. gene parası olan ėvini yaptırdı, iyi 

yaptırdı, avur ev lēnden bile var tā. yaptırmayan da.  

avur, burayı yunan  arbi olmuş, yunan gelmij burasını ḳaldırmış, 20 

götürmüş, ḳaraḳaya diyular oraya ġadar, o aḳşam orda ḳalmışlar  eralde. götürmüş, 

döve döve öldürmüş, ziyannıḳ  iç  annadılmaz. ḳadınnā ġalmış, ordan atatürk 

salıyo, atatürk meydandāmış ama  aberi olmamış, telfonnar düzelmemiş. salıyo ḱāt 
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atıyo, ma acir yerine mahacir. burdan ḳalḳmıj gitmiş, buranın köyleri ma acir. 

ma acir diyiler, geri yerine gelmişler, ama burasını yāma yapmış. ne yiyicek, ne 25 

giyicek, ne örtü, ne döşek... gelmişlē boş e v lere  astalıḳtan, üşümekten onnar da zar 

ziyan olmuşlar. kimisi ġalmış, kimisi ölmüş te ȫle ȫle ḳurtulannar yaşamış. fazla 

durmamış, etmemiş ama erkeklere toplamış almış, erkek bıraḳmamış. bi gece 

burlarda ḳapalı tutmuj, bi gece öteki köylerde, almıj, gitmiş, dövmüş, öldürmüş, 

almıj buralānı bi iki gün. eziyet etmiş, zulum... allah yardımcı ōsun. alla  iyilik 30 

sālıḳ versiŋ genşlere, hayırlar, ömürler versin.  

 çivtçilik, ayvan baḳılırdı, te aharlar var, ayvan baḳılırdı, ḳoyun, ḳuzu 

vardı her köyde. ḳıra ḳış yer yapālar, köyde baḳālar. çoluḳ çocuḳ, ėrėn ḳoyun 

güderdi. oḳumaḳ yoḳ u fazla, işe giderdi. çivtçilik başḳa bir iş yoḳ buralarda.  

-Hıdırellezler nasıl olurdu? 35 

-üc gün ıdırėllėz yapardıḳ, ḳadınnar da toplanırdı āzdan türkü söylerlerdi. 

bi şey yoḳtu o zaman, ne telfon ne bi şey yoḳ. āzdan türkü söylēlerdi üj gün. gece 

bile toplan lar, t rk  söylēler. er şē vardı, alaya çārılır  dı böyle ḳarşıya gidiliyo epsi 

vardı. ziynep vardı: ziynep düştü bayıldı, ferecesi suya yayıldı, ne olcaḳ te öyle 

güler ḳadınnar, ḳızlar. nasıyıdı başı bilmem, başını bilemiyom.  40 

emine derler adına 

doyamadım dadına 

elli ḳuruş çoḳ mudur? 

emine gibi ḳadına 
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bundan başlālar arḳası gelir, ne olcaḳ, ḳalḳtı. televizyonnar çıḳtı, teyipler, 45 

televizyonnar, radyeler. erkes dinniyo, türkü söylemē ōraşmıyo. 

d üünüm  olmadı, bi şē olmadı. oldūm yerde bi gelin yaptılar, ḳapadılar 

damatla başḳa bi şey yapmadılar. ben ȫsüz, bi tāne ḳalmışım halamın eline. anam 

babam ölmüş kim baḳar kim yapar. yapannā var tabi. salonnarda yaptıḳ, köyde 

yaptıḳ, böyük  olana burda evin önünde, oynadılar. geydįm gelin urbası, boyunca 50 

urbalar vardı boyunca. çiçekler daḳālar, ḳafayı çaḳālar, yapālar öyle ėski zamanda. 

şindi epsi ḳalḳtı bi şey ġalmadı. giydir  iler arḳası açıḳ, önü açıḳ  aydi... açıḳ 

buluyos, māna buluyuz ama bize soran yoḳ. erkes bildį gibi yapıyo. ayıptır, günādır 

diyoz, çıplaḳ diyuz. televizyonda olannara bile çekişiyom ama yoḳ fāyide öyle... 

zaman öyle. işte köylerde ḳaldı mı? ḳalḳtılā gittiler, evlenen fabriḳalara, işe, köyler 55 

boşaldı, yaşlılar köylerde ġaldı  erkes aldı başını  itti  bayā yaşlı vardı ama (...) om 

bej yirmi  elli yedi, elli sekiz n fus   

nine nábıyo, iyi mi? yolla onu bana annadalım eskilerden. 

ma  arebeliklerden öyle olmuj, böyle olmuj duydūmuzu. görmedim ālemden 

duydum. te burda ḳadınnarı ḳaldırmıj götürmüş, ḳaç sefer bi kere beş kere dil. faḳir 60 

ḳalmış köylüler. sırtına alıcaḳ bi torbaçını giyicēni, giyicēni de gidicek canını 

ḳurtarmā. sōna nábıcaḳ, yāmır olur, ḳar olur, ḳışı tutar. götürmüj bu tarafları avur, 

almış almış, yāma yapmış. 

ėkiyum, geliyum ḳasabada çocūn biri, tarlaları sürüyular, ekin ekiyular, 

gündöndü ekiyular, suvan ekiyular. biraz ġazıyuz, biraz çapacı götürüp ġazdırıyular, 65 

öyle öyle gidiyu işte.  
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-29- 

Kaynak Kişi: Şerafettin GÜR 

Yaşı: 60 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Malkoçlar Köyü (Yörük-Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Köyün kuruluşu 

-Köyün kuruluş tarihi ile ilgili neler biliyosunuz? Alevi-Bektaşi kültürü 

hala devam ediyor mu? 

-tam kėsin raḳam vermmekle berāber, tabi tabi ḳuruluş yıl dön mlerine 

dayanıyo yāni, o ilk yıllarına  malḳoç  o ulları falan ḳalıyo falan ya, o yıllara 10 

dayanıyo yāni ėski, duyuşlarımız ȫle. tabi yörük soyundan gelme yāni. var biras bir 

ḳısmı var. a a geldi dede, ḳa veci dede geldi. val  la bizim köyde yoḳtu, yaḳın 

ḳomşu köyümüzde vardı, beycilerde. malḳoşların adı; kimisi diyi malḳoç  ōlu 

bilmem ḳonaḳlamıj diyi, kimisi diyi çoḳ malcıymış işte ȫle demişler malḳoşlar, 

şunnar bunnar. öyle deniyu, bilemiyuz artıḳ, tam teşekküllü de bi şey. 15 

balıkesir, on altı ay balıkesirde ḳaldım, üç ay bilecikte ḳaldım, bir ay da 

izin yirm  ay askerlik yaptıḳ biz. askerlik, jandarmaydıḳ hėp siville aşır neşir olduḳ, 

tamamladıḳ yāni. köy geçmişte gümrük çalışmış burda zamanna. bu ḳāvenin oldū 

yerde, biz  oḳula giderke gümrük bināsı vardı, eski bi gümrük bināmız vardı. 

lojmannarında ȫretmenner yatıp ḳalḳıyodu. sōra tabi terk edilmij vaziyette, yıḳıldı, 20 

yıḳılınca köy nāmına köy ḳon aı yapıldı yirmi yıl önce. zāten biz yetişemedik 

gümrǖn çalışt  yıllara. bulġaristan sınır burda iyice yaḳın. tabi ėskiden burdan gelip 

geçmişler işte tabi. şindi bu vaziyette āne sayısı var da nüfus çoḳ azaldı. otuS sekiz, 

ḳırḳ  āne. şimdi   āne sayılıyo, ama iki kişi ḳaldı; ḳarı, ḳoca çocuḳlar kimi oḳumuş, 
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kimisi fabriḳada... çiftçilik,  ayvancılıḳ da a önce ufaḳ  ayvancılıḳtı şimdi süt 25 

inekçiline dönüştü. būday tarımı, ayçiçek,  ayvan yemi olaraḳ yulaf, arpa bu tür... 

seksen ḳuruş, yemin kilosu da seksen ḳuruş. ḳurtarmaS tabi ḳurtarır mı zarar. sōra 

d eiştiremeyiz biS tabi, ne yapıcan elimizde var deyi mücadele etmē ōraşıyuz ama... 

yüz elli kilo būday biştik dönümünden, yüs kilo būday biştik, elli kilo ayçiçek 

biştik.  30 

çocuḳluḳ zamanımızda ufaḳ  ayvancılıḳ vardı o zaman tā köyler d  aa 

areketliydi. biz  ilkoḳula  iderke yetmiş tāne ȫrenci vardı  şindi bu anda burda ȫrenci 

yoḳ iç. iki tāne vardı onnarı ḳırḳlar  eline ḳaldırıyoz  belki ȫrenci servisi gelmicek 

yāni  taşıma ılı sistem var  ḳofçāza  idiyolardı  çoc uḳluḳ dönemimizde tabi şimdi 

motorlaştı insannar  şunna bunna işçilik böyle oluyo da masraflı oluyo tabiki. o 35 

zamannā bu ḳadar şe irle irtibat yoḳtu tabi, şindi eli ayā tutan  erkesin altında bi 

araba. köy yaşamları o zaman insannar da a birbirine yaḳın duruyodu. şindi tabi 

biraS durumu iyi olan falan kimse kimseyi tanımıyo tabi, bu hėr yerde zāten olan bi 

şey. bizim ömrümüz burda geçerdi, burda bitmij zāten altmıj yaşında bundan sōna 

ne beklices. emekli de olduḳ, tarım bāḳuru. bi ḳızımız var, bi ōlumuzla bi ḳızımız 40 

var zāten. ḳız, ōlan ḳırḳlar  elinde ara ara burayı gelip gidiyu bize biraz yardımcı 

oluyo.  

-Sınır yakın mı? 

-çoḳ yaḳın, asker var şindi askerden izin almadan biraz olmaz yāni. asker 

 emen burda köyün çıḳışında. öbür tarafı dėmir perde. yav, askerin yanında bişey 45 

demez subayınna görüşürsün, görmek istiyoz dersiniz bi yardımcı olur mu olmaz 

mı? onun da üstü gelir bilmem ne olur? asker sorumlu bölge. gümrük geçmij 
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bilmem ne olmuş zamanna. biz burda altmıj, yetmiş tāneydik oḳul ȫrencisi vardı, 

şindi  iç yoḳ. yav gerekli derken çoḳ kestirmeymij buranın bizim duyuşlarımız, 

duyumumuz öyle. dereköyden ne girip çıḳıyo? arabalā girip çıḳıyo, burasının yolu 50 

da a kestirmeymiş yāni. atıyum şindi öteden elli kilometreyse burdan ḳırḳ 

kilometre bunuŋ gibi. ōlan ḳırḳlar  elindeydi, o işi beyenmedi, o da şindi bazı 

yanıma geliyo, bazı gidiyo falan. acıḳınca, yardımcı oluyo bize canım bāzı 

ḳonularda. damat fabriḳacı. 
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-30- 

Kaynak Kişi: Ahmet CAN 

Yaşı: 82 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Malkoçlar Köyü (Yörük-Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Köyün tarihi 

bu köy bu köy, burda dōdum, burda böy d m āĺā da burdayım  yunan 

gelmij yunan, yunannılā  elmiş  burdan almışlā,  öt rm şlē köyl lēn hepsini köyde 

kimse ḳalmamış  çoḳ ėski bu köy, çoḳ ėskiden t rk köy  burası  bu köylē avur 

köyüydü, o zaman ḳarışıḳmış köylē. türk köyü, çoḳ eski. eskiden bi malḳaç  ōlu 10 

derlēmij varmıj, burda bi malcı, ḳalmış malḳoşlar. malcıymış çoḳ, malḳaç  ōlu 

malḳaç  ōlu derlēmiş  kimisi var diyo, kimisi yoḳ diyo bilemem orasını   

-Teyze sağ mı? 

-sā, seksen yaşında iki yaş k ç k benden  dört tāne ço uḳ vā bi de ḳıS. ben  

ārıda yaptım askerlįmi yirmi dört ay, iki sene  askerlik iyi  eşti, savaş yoḳ, bi şē yoḳ 15 

askerlik o zaman  şimdiki  ibi şey de yoḳtu, bu anarşi ḳorḳusu falan yoḳtu o zaman. 

ben i  tiyarladım artıḳ unuttum bi çoḳ şeyleri, unuduyoz artıḳ bis  şindi sana bi şey 

sȫl yom, aS sōna unuduyem onu  ne söyleye em? ço uḳ çalıştırıya, ben de yardım ı  

o bi yere  idiya işe  idiya falan, ben ḳalıyem ḳāvede  biri istambulda, birisi l le 

burġazda iki tanesi burda. istambuldaki oto tamir isi, l le burġazdaki ḳāvecilik 20 

yapıyo, burdaḳılā da çivtçilik yapıyolar  būday ekerler, yılaf ekerler, arpa ekerler, 

  ndönd  ekerler. var, hayvan ılıḳ olmasa zāten  eçinilmez bu köylerde  bu köylerin 

arāzisi ḳaç aS  on nesil hayvan ılıḳla fiĺan destek hepsi biribirine işte uç u una 
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 eçiniyolar  t rk, t rk köy   bektāşilik var  ḳomşular ara ara bektāşi de var ḳarışıḳ. 

var, git sor arḳadaki ḳāveye, oraya git sor. cem evi yoḳ. dedenin evinde yapılıye. 25 

orda olannā seçiya. oraya toplanannar, bektāşiler. ben orlānı bilmem, bektāşi dįlim. 

onun  içi bilemem.  
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-31- 

Kaynak Kişi: Ramazan ULUDAĞ 

Yaşı: 66 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Malkoçlar Köyü (Yörük-Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Köyün tarihi ve eski yaşantılar 

burda dōma b y me  askerlį sekiz  ay denizlide yaptım, on altı ay 

erzurumda yaptım  ya askerlik o tabi, nası diyim askerlį ḳuralları daha başḳa daha... 

erzurumun ben içindeydim, şöförd m, levāzımdım askerde  ya unutamad mız şeyi 

sekiz ay bi a emilimiz vardı, ama çoḳ eyitimli  eşti, onu iş unutamıyom  ç nk  sekiz 10 

ay çoḳ uzun zaman, çok şeydi bu o zaman denizlideydi  sekiz ay denizlide ḳaldım  

atırımda ç nk  çoḳ disiplini çoḳ ama askerlį ben öyle isterim yāni, aynı yaşad m 

 ibi  bu  nk  bilmiyum tabi bu  nk  ḳuralları, ama o   n için çoḳ iyi  atmış doḳuz, 

atmış sekiz yıllarında tėris olduḳ işte   eldik bi iki sėnė sōna ėvlėndik, tatlıbı  nar 

köy nden. burda ḳalıyom, buralıyım, çivtçilik işimiz, ayvan ılıḳ daha çoḳ. hayvan 15 

ūraşıyoS  seksen altıdan doḳsan bej yılına ḳadar da münübüsçülük yaptım, bu 

köyden ḳırḳlar  eline çalıştım. var, bėn şindi bėnim çoḳ fazla bilgim yoḳ ordan. türk 

köyü, esas yürük biz esasında yürüküz. türk köyü, dedelerimiz esas bu şeyden bu 

bulġaristandan gelme ama türk köyü yāni, türküz yāni biz. kö yde yaşantımız normal 

burda yaşantı ayvan da a çoḳ, çivtçilik de var da ayvan üzerine. ayvannardan da a 20 

iyi gelirimiz var. şindi büyük baş  ayvan, önceden sürü vardı, işte burda otuz  āne 

vardı otuzda da ufaḳ baş  ayvan vardı ḳoyun. şindi ḳalmadı beş altı sürü bi şey 

ġaldı. büyük baş  ayvan var, yalnıS şindi biraz çivtçilik zayıf köylerde yāni zayıf 

dedįmiz būday düşük, fiyatlar düşük,   ayvan dışardan bi sürü ayvan verildi ama 
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şeyler de fiyatlar çoḳ düştü. köylüler yāni zararda, yāni çoḳ sıḳıntılı yāni. bel  ki de 25 

şeyi bile banḳaları bile pek ödeyen dėsėm biras şindi zor yāni. tabi hėrkes mecbur 

ödeycek borcunu da sıḳıntılı yāni. 

-Çocuklu unuzda bu köyde neler yapardınız?  

-çoc uḳlūmuz o zaman oḳul vardı. elli iki yılında oḳula başladıḳ amma 

burada o zaman oḳul vardı, yetmiş tāne çocuḳ vardı. şimdi sor, oḳul talebe vardı. 30 

beşinci sınıfa ḳadar. tabi bunnar şindi zamanı geştikçe şindi çocuḳ  iç ḳalmadı. 

oḳullar açıḳ şey de şindi ḳofçaza taşınıyo. bu sene bi tene bir çocuḳ var oḳulda. o 

da altı yaşında. kimileri çoc uḳlar şindi bi kėrė lise, ünüvers şey ortoḳul, lise vardı 

ḳofçāzda. bunnar da biraz azaldı, bunnarı çektiler ḳırḳlar  eline. şindi ortoḳul var 

heralde, ilk  oḳullar filan var. köylerde çoc uḳ çoḳ az durumda yāni az, burda bir 35 

tene var bu sene şind i duyuyom, o da ufaḳ altı yaşında bi çocuḳ var. 

savaj zamanı buráyı işte yunannılar gelmiş da a çoḳ, burdan bu aşşā ėdirne 

tarafına gitmişşer, bu yunan bozġunnuḳ oldū zaman. sōna tabi bu atatürk filan şē 

yabınca bu şey bittikten sōna yeniden buraya geriye geliyolar. burdan ḳonyıya 

ḳadar bile gitmişler, burdan gidenner var, bu ėnėz bu ėdirne şeylerine ama gene 40 

geriye gene.  
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-32- 

Kaynak Kişi: Niyazi SEZER 

Yaşı: 66 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Malkoçlar Köyü (Yörük- Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Alevi- Bektaşi kültürü 

-Alevi- Bektaşi kültürü köyde hala devam ediyor mu? 

-bi adım da bektāşi dedesidir derler bana, yanındaki yardım ı  bu mekanın 

sahibidir. dede, ḳırḳlar  elinde bu  n    n   eldįnde iç bıraḳmayıS, yaparıS  ne ḳadar 

baba, evliya teşkilatları varsa ḳofçāz dahilinde bunları bȫle saymaḳ da gerekir mi? 10 

hepsinin   n n  yapar, ḳutlarıS  hepsini ḳutlarıS, i  bıraḳmayız yāni. muharrem 

gelir, iyi biliriS, ramazan gelir onu da iyi biliriS.  

-Dedelik ve Babalık kurumu nasıl işliyor? 

-seçimle olur, bizde bektāşilikte bunlar seçimle olur  seçkin kişiler olurlar  

yöneti idir, ona bi yöneti ilik buyurmuşlardır,   nleri belirler ve yönetir  herkesin 15 

kendi evi vardır  köyler k ç k, ḳısa  benim evime otuz tāne insan sı ıyor  ben eran i 

bi yapacaḳsam, benim evimde olur  şindi devlet bize cem evi mi verecek? 

 ör yorsunuz işte vaziyet nedir?  em evi nerde yaptırı aḳlar, yaptırıyolar ḳontrol 

altında ȫle. hėrkes kėndi evinde  izli yapar  bunun om beş sene ön esine ḳadar 

muhtarlıḳ bile bizi ḳovoluyodu. osmanlının yapt   ibi taşradan ḳovdular ya 20 

yeniçerileri, bektāşileri aynen ȫle yapıyorlardı  há ama biz bunu hij bıraḳmadıḳ ve 

devam ediyoruz, yapıyoruS, bizi durduramazlar, bundan vaz eçmeyiz  ha şindi 

rahatıS, şindi   zel  
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-Yol, erkan, musahiplik hakkında ne söylersiniz? 

-biSde perde denen bi şey var,  esaretiniS, bilmedįniz bi şeye atlayabilmek, 25 

onu yaḳalayabilmek o ḳadar ḳolay deyil. olması da gerek, insannıḳ budur yāni. 

alırsın ḳuran-ı kerimi oḳursun oḳursun oḳursun da bi yerleri var, insan olmaḳ çoḳ 

zordur, işte bektāşideki set de perde de budur. ya olursun ya gidersin. ille de gel gel 

kim olursan gel, işte buyrun dünyanın hāli. evet bunun arasına artıḳ siz ne 

sıḳıştırısanız sıḳıştırın ama yanlış yapmayın. ḳonuştūmuz sözleri aynen... böyle 30 

mālesef. ben buyum bir tarafa dede oturur bi tarafa yareni ben oturum, bana da dede 

derler, niyāzi dede derler. aynı şėyi oḳuruS. o ḳadar bu işler bȫle yürür, ama 

uyumayız halḳı uyarıS, sorarıS hepisi beraber olur, dede ne dediyse o olmaz. 

kitaptaki yazan olur. dedelik bȫle bi şey. dürüstlük, esastır esastır. bundan 

vazgeçemėssin, yoḳsa afaroz olursun, o zaman afaroz olursun yāni. bȫledir 35 

bektāşilik. benim hayatım yirmi senelik dedelįmde ȫle bi şey.  

malḳoşlar köyünün ḳurumu, çoḳ eski bi türk köyü oldūnu duyuyoruS, ama 

bununla berāber işte malḳoç beyleri gelmiş falan hepsi yalan gibi geliyor bana. 

neden? iyi bi araştırmacının sayesinde göçmen anlamı malḳoç göçmen demek, eski 

lüġatta ḳarşıl  bu. osmanlının ordaki gönderdį fetihler için gönderdį ḳurummuş, 40 

göçmenler köyüdür, malḳoşlar denir, ȫrendim araştırmacı proftan, ismini vermeyim. 

bȫle bi ḳurumu var, çoḳ ėski bi türk köyüdür. şu ḳofçāzın on altı köyünde çoḳ ėski 

yüS senelik mekteb-i iktida vardı oḳul. bölgedeki tek oḳuluydu. gümrük burdan 

geçerdi, çoḳ eskiden ḳırḳ dörtlerde, çoḳ eski bi talihi yaḳalamış, eski bi türk köyüdür. 

türkçeyi dürüst ḳonuşan buyurun şive olaraḳ az önce bi şey söylediniz, ben arḳadaşla 45 

ḳonuşurken. şindi bizim bu köylerin haricinde ötekileriyle ḳonuşursanız “gidiyim, 

ġoşaf” der şu bu der, örnekler bunnar ço alabilir, buna ḳomposto derler, buna 
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geliyorum derler malḳoşlar köyü çōḳ yerleşik ėski bi türk köyüdür. mekteb-i 

iktidadan çıḳmış  erkes burayı ḳasaba gibi gören çoḳ eski bi yerleşimi var. 

gümrǖmüz vardı, geçişimiz varmış yāni ben göremedim. ordan ḳalma ȫle bi şive de 50 

var malḳoşlar köyünde ki bunu emen anlarsınıS.  
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-33- 

Kaynak Kişi: Fatma Teyze 

Yaşı: 68 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması yok. 

Derleme Yeri: Malkoçlar Köyü (Yörük- Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Günlük hayat 

altmıj sekiz yaşında oluyom, aman yeter ḳızanım çoḳ yaşım çoḳ. gittik ama 

ḳafa mayyaḳmışım, işte ben almamış ḳafam ba ḳızanım, iç almamış  

-Amca sağ mı?  

-sā, o buralı dil, o bey eli  o burayı  elmiş,   vē burda   vē. ic   vey  eldi  10 

aba ḳızanım boş ver onnarı be ḳızanım  ama onnar  eşti be ḳızanım çoḳ oldu. 

unuttum ben onnarı be ḳızanım. aman bá ḳızan m. burayı geldi, sōna ḳandırdı beni 

tamam. hicbi yere ḳaçmadıḳ ḳızım, gene burada ḳaldıḳ tabi oldu bitti. dört tāne, bi 

tāne çocuḳ var, üş tāne ḳızım var.  
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-34- 

Kaynak Kişi: Elmasiye ÜZEL 

Yaşı: 53 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Malkoçlar Köyü (Yörük- Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Günlük hayat 

iki ḳızım bir  ōlum var, bu ėvde yaşıyoz,  ėlinim var, torunum var  bu köye 

gėlin  eldim  bu köyde oldu  burda biz o zaman  āhil, ne bilelim biz b y klēmiz nası 

gėlėnėk  öreneklē nasılsa ȫle yapardılā. bėn de ḳaçma  malḳoçlarda bėn de ḳaştım 

bey e köy nden  ėskiden  elip  itme olurdu köylere  köylere  eldine, bizim köye 10 

geldine bėyėnmişim hėralde ḳaçmışım, buraya  eldik, yaşıyoz    nn k hayatımız 

çivtçiyiS, bā, bāçe ekiyoS, beylerimiz tāla ekiyo işte  būday, arpa, çavdar, domatis, 

patatiS ekiyoz işte yi ēmizi sovan, fasülye ne ĺāzımsa ekmē ōraşıyoz işte yapmā 

ōraşıyoS, gücümüzün yettį ḳadar. köy ėski köy tabi. ė şindi neyi duyādıḳ gelib 

gitme olurmuş işte burda, avurla burda sınır   kėsilince, sınır kesildikten sōna gėlib 15 

gitme olmaz olmuş. ȫle gidiyo işte. bilmüyom ba ḳızım şindi yeni bi ḳapı açılcaḳ 

diyolā burdan, ama ne açılıyo ne söyleniyo, açılmıyo. d  oal ġazımız var işte. bi 

faydası yoḳ ama. vermiyolā bu ėvlere vermiyolā.  

bizim zamanımızda bi şey yoḳtu çocuḳlūmuzda ne yapıcaS. bir ta ta alıp 

bir bebek yapıp, biraz bėz dolayıp biraz bebek yapıp oyuncaḳ oynardıḳ. başḳa bi 20 

şeyimiz yoḳtu yāni, böyle satın alma bi şeyimiz yoḳ. ėlimize ne veriseler ondan, 

oynamā ōraşıyoduḳ. ic b lmiyom ba ḳızım ben o ḳadar b lmem ki. te bu aşāḳı 

ḳomşuya git o çoḳ bilir yaşar amıca bilir. te o bizim ėvin altında emen. annatır onnā 
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da  a çoḳ bilir. genşler i  tiyāların sȫledįni gençkene dinnemiyo ki. gençke annemi 

dinnēdi, annem oturur bizi dinne derdi, biz onu ic dinnemezdik, taḳmazdıḳ bile.  25 

-Bektaşi kültürü devam ediyor de il mi? 

-türk köyü, çoḳ az, beş  altı  āne var aS. beyce benim kėndi köyüm düS 

bektāşi epsi, başḳa ic bi şey yoḳ, bizim tabi. bėnim bektāşi annem, bobam bektāşi. 

dede vardı ama vefat etti, şimdi yoḳ burada var, burasının dedesi var. vefat etti 

bizim köyün dedesi, bėycėyin ona da girmedi yoḳ. ne bilem be ḳızım biz 30 

annamıyoz. dede olcaḳ gibi ḳalmadı ep genşler, ic yoḳ. dedenin görevi be ḳızım 

nasıl cāmiye gidiyosun da ocayın görevi ne oluyo? onnān ibādetine göre onun 

görevi de o oluyo. tabi yemek yeniyo işte, ne bilem onnā kėndi biz iç girmedim ki 

içine, bėn bilmiyom, girėn biliyo. biz bilmiyoz, duyuyoz işte. söylemėzler orayı 

girenner. biz o ḳadā biliyoS.  35 
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-35- 

Kaynak Kişi: Nuriye EROL 

Yaşı: 70 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul 3. sınıfa kadar) 

Derleme Yeri: Malkoçlar Köyü (Yörük- Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Köyün geçmişi, tarihi 

aḳlımız erdi biz bu köyl y z burda dōduḳ burda b y d k, aynı bȫle bu 

şekildi köy yāni   eleneklerimiz,  öreneklerimiz aynı dėvam ediyo. gelmiş düşman 

ama biz bilmiyoz orlānı. annadırdı. burdan çıḳmış ḳaybılādan avur, toplamış 

onnarı arabalāla gitmişler çatalcaya ḳadā gitmişler.  er şeylēni arḳadan yapmışlā, 10 

yıḳmışlā bi şey ḳalmamış. iki tāne bi cāmi ḳalmıj burda, bi gümrük ḳalmıj bi de 

başḳa bir ėv ḳalmış. orda da avurun subayları yatmış ondan  ic bi şey ḳalmamış, 

küllǖne gelmişlē burayı. çatalcȧya ḳadā gitmişler işte, tekrar köye dönmüşler 

ḳırḳlar  eline gelmişler, ḳırḳlar  elinde avur varmış, o zaman bulġarlā varmış. orası 

boşmuş ama gene yerimiz demişler, tarlȧlāmız burda demişler, gelmişler burayı 15 

yenden küllē ėv yapmışlar. tabi ic bi şeyleri ḳalmamıj yāni. te bu ėvi yaptıḳ biz, on 

sėnė oldu, yirmi sėnė oldu ya. būdaylar, çavdar  lar çıḳtı tėmėllēni ḳazarḳana, 

zamanna yanmış ȫle ḳalmış külçe ḳalmış. zulum etmişler tabi giderkene çoḳ. güzel 

ḳadınnarı alırlarmış yannarına, adamlarını döverlermiş, iterlēmiş, ḳaḳarlarmış... 

götürmemişlē ḳadınnardan da yāni kėnara çekēlēmiş, ḳadınnarı ėziyet edēlermiş, 20 

adamını iterlermiş... düşman tābi. göstermesin, var gören yerler ama alla   

göstermesin. biz görmedik, bizim aḳlımızın erdįnde düzgündü buraları yāni yoḳtu 

düşman falan. yoḳ şükür, bobalarımıS çoḳ uzun askerlik yapmıj. benim bobam üç 

buçuḳ sėnėdė askerden gelmiş. ben o yoḳḳan olmuşum, o gelene ḳadar iki yaşına 
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girmişim. dörd yaşında, üç sene, dört sene jandarmalā dört sene yaparmış, piyādeler 25 

üc buçuḳ sene yapālarmış asker yāni. ama biz görmedik, bizim küçüklü  ümüzde, 

bebekli  imizdey miş. bizim aḳlımız ereli bėridir ic biS sıḳıntı görmedik, ne 

düşmandan yana, ne askerden yana iyiyiz, ra atımız iyidir. bu köyün malı çoḳmuş, 

çoḳ ḳoçu varmıj bir adamın malḳoç, malḳoç ondan ḳalmış. o adamın malḳoç, o 

adamın ḳoçu çoḳmuş, ondan o ismi vermişler malı çoḳ ḳoj deyi te ondan ḳalmış 30 

yāni. öyle derler  di i tiyarlarımız. dede gitti tarlȧya. çalışıyoS be ḳızım, kendimize 

ḳadar çalışıyoz işte, çoḳ yapamıyoz ama  alimisçe çalışıyoz buna şükür. çoluḳ 

çocuḳ ḳırḳlar  elinde. bi çocūm var  iki ḳızım var. bu köylüyüm bėn bu köylüyüm. 

ġurbėtlik, hasirėtlik  iç görmedik, çekmedik yāni. türk köyü, türk köyü. var da 

bizde yoḳ yavrum. tabi var o da var, ama bizde yoḳ. tabi insannar herkes istedį gibi, 35 

istedį yere gidiyo, yolu şeyi bizde yoḳ. 

-Eski dü ünler nasıl olurdu? 

-d   nner bizim ėskiden, d   nner bizim davullan olurdu, böyle ince çalġı falan 

yoḳtu. davullar gelir, yemekler yapılır, ḳızları toplālar davulla, çoc uḳları toplālar, 

alırlā, gider  ler suya, baḳırlālā suya gideris kėnardan su getiris, d    ne su getiris, 40 

sırtlan su getiris, çoḳ güzel erkes donanır işte giysisi varsa. o zamanımız fėrāce 

vardı bizde. yeşil fėrāce giyerlerdi, davullarlan d  ün zamanı yeşil ferāceleri 

gėyerler. o aḳşamı toplanır ḳızlā bir ėve toplanır, çocuḳlā bir e v e toplanır, ḳına 

gecesi olur. ḳızlar ḳına yaḳınır. çocuḳlar bir ėv de toplanır, eylenir, saba   ḳalḳarıS, 

köydense gelin köyde olur, güreş  olur, yemē olur, misāfiri gelir ārlanır. eyer 45 

dışardan alınırsa gėlini, at arabası yaparıS, onu güzel donadırıS arabayı. gideriS 

gelin almā, çoluḳ çocuḳ işte kim varsa  erkes davullar çalar, oynayaraḳ, şennenerek 
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gideris. ordan gideris ḳız ėvine, ḳızı ordan pindiriS arabaya, getiriS köye. gene 

oynȧyaraḳ gelirlē, durun baḳam burda biraz oynȧyalım, durun baḳam burda biraz 

oynȧyalım, oynȧya oynȧya   alay gelir yāni. çoḳ güzel olur. ince çalġı yoḳtu, 50 

davullardı. benim d  üünüm olmadı, olmadı bėnim d  üünüm ne bileyim ȫle o 

zamannada pek bu ġadar şey yoḳtu bu ġadar, varlıḳ yoḳtu yāni faḳirlik vardı 

insannarda. masraf çıḳmasın deyi ȫle oldu bėnim. ana boba istēnne geldim de 

d üünümüz  olmadı, eltimin  oldu, onu davullan gittik aldıḳ, bana olmadı. 

-Gençli inizde neler yapardınız? 55 

-genşken nė yapıyoS ġızım ilersi bȫle satın bi şey yoḳtu.  eirįdik, 

ḳoyunnarın yapālānı ḳırḳarız, yıḳarız, tararız taraḳtan onnarı  eiriS. çözeriz, düzen 

ḳurarız, düzende doḳuruS, kendimize giysi yaparız yāni. yataḳlarımız da 

doḳumaydı, giysilerimiz de doḳumaydı, iç epsi epsini kėndimiz yapardıḳ. e öyleydi, 

şindi er şey satın bizim ėskileri bėyėnmėz oldulā, yataḳları bile ḳızlar, çocuḳlar 60 

getirip  atıyolar bize yünmüş. çapayı ḳazarız, günde ndi ekeriz, būday ekeriz, fasille 

şu bu yaz geldinen bütün çapa ḳazarız. sōna oraḳ gelir oraḳ biçeriz, arman döveriz, 

ilersi düvenne   ayvannarla dönerdi. armanı saçarız, ayvannāla düveriS. e biraz şindi 

sōna pır pır maḳinaları çıḳtı, başladıḳ yapmā. şindi gene biçer döverlē geliyo, 

dövüyo ambara ėpsi temis arabȧya ambara. ilersi zorluḳtu işimiz biraz, ėlle 65 

yapardıḳ hėpsini ėl gücünne. motor yoḳtu,  ayvannarlan ūraşırdıḳ.  
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-36- 

Kaynak Kişi: Yaşar EROL 

Yaşı: 74 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Malkoçlar Köyü (Yörük –Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Köyün tarihi ve adı 

malḳoj beylerinin ḳonaḳlad  bi yermij burası, malḳoşlar ḳoymuşlar sōra 

adını  köy n ḳuruluşunu bilen yoḳ, çoḳ eski köy, t rk köy   savaj zamanında fìĺan 

burası t rk köy ym ş  tabi etkilenmij, yanmıj, yenden yapılmış   

-Askerliğinizi nerede yaptınız? 10 

-boluda yaptım, ben söyleyem sana sen hesapla  elli sekizde asker oldum, 

iki sene yaptım  topçuyduḳ, işte top atışlāna filan  ittik  şöferlik yaptım, top 

çekerlerdi, şöferlik yaptım  da a çıḳtıḳ, bolu da ana. gerededen çamlı ȧya ġada orlāda 

atış fìĺan yaptıḳ işte, top atışı, te ȫle  eşti  şindi köyde ėmėkliyiS, hij bi iş yapt m 

yoḳ. yapamaz olduḳ  hastayım Saten ḳalp iki sefer ḳalp ḳrizi  eçirdim  şindi 15 

ihtiyarladıḳça sıḳıştırıyo beni o da, çalışmȧycan diye, te bȫle yaşamā ūraşıyoS işte. 

çoluḳ çoc uḳ üş tāne ḳızım var, bi tāne de çoc ūm var. ikisi istambulda, birisi 

burġazda, çoc uḳ da ḳırḳlar  elinde kėndine çalışıyo  erkes. ėskiden  ep böyle yaptıḳ 

işte, çivtçilik yaptıḳ. motor duruyo orda. kime ĺāzımsa, o gelip yapıcaḳ işte. yav 

d   n de d   ne benzemedi işte, davul tuttular, gittiler, aldılar, getirdiler başḳa bi şey 20 

yoḳ. o ḳadar. 
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Kaynak Kişi: Hafize EROL 

Yaşı: 73 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması yok. 

Derleme Yeri: Malkoçlar Köyü (Yörük – Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Hıdırellezler 

faḳirdi bizim āyilemiz, geldįmiz āyile burada. āmıcan faḳir āyilesinin çocū, 

bėn faḳir falan demedim geldim yāni. d  üünümüz yarım ḳaldı. işte çoḳ oldu biz de 

geleli ḳayri geldįmizi unuttuḳ.  

-Eskiden  ıdırellezlerde ne yapardınız? 10 

-ıdırėllėzlē çoḳ güzel olurdu bizim zamanımızda. cümbüj yapardıḳ, türkü 

söyleriz, ḳarşılıḳlı türküler söyler, oynarlar. çoc uḳlar da gelir bize baḳar, avlun dış 

tarafından, ȫle iş tarafına girmek yoḳtu, ḳızlar avluda bȫle, uzaḳtan çoc uḳlā baḳar 

ḳızlara. yörüye yörüye köyden köye giderler. araba yoḳ, bėn beyce köyündėn 

geldim burayı bėlki beyceye gitmişindir bile. o köyden burayȧ gelin geldim bėn. 15 

çoḳ güzel türkülēmiz vardı, māni atarız bi de deyiş atarız, unuttum mānileri de 

ḳafam ḳalmadı  iç artıḳ. ne güzel mānilē vardı ama. 

ḳara göz emine peyidini söylersin arḳadan başında ep ḳara göz emine 

dersin bittiktėn sōna da. o da biliyo ben de biliyom ama epsini unuttuḳ. nası derdik 

ne bileyim. şindi biribirmize deyiş atarıS:  20 

gelinim sana geleyim, 

gelinim fistan alayım, 
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gelinim gel barışalım.  

deriz, ḳarşı taraf ta der: 

cadı fistan da alsan, 25 

cadı bana da versen, 

cadı küstüm barışmam.  

sıra sıra sȫleriz epsini işte.  

gelinim altın alayım, 

gelinim boynuna taḳayım,  30 

gelinim gel barışalım. 

cadı altın da alsan,  

cadı bana da versen, 

cadı küstüm barışmam. 

gėlinim dāmat alayım, 35 

gėlinim sana vėreyim, 

gėlinim gel barışalım. 

cadı dāmat alırsan, 

cadı bana verirsen, 

cadı gel barışalım. 40 
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dāmat alınca barışır sōna, taḳatımız ḳalmadı yavrum, ne türkülē sȫlerdik. 

buradan bi çocuḳ kėndini vurmuş, onun bi türküsü vardı: köy ḳorusu ardında, ḳurt 

ḳoyun yemiş... püskülü söylerdik, püskül oynar döne döne.  

fırın ekmek pişiriyoz onda. bėn pişiriyom ama ḳalabalıḳḳan pişiridik, şindi 

çoluḳlar olmayınca kim yicek ekmē? satın alıyoS. ilersi  işirirdik bi çuval un iki 45 

kėrėttė yıvur  uduḳ, dolduruduḳ bi fırın yirmi tāne otuz tāne somun yapardıḳ, atardıḳ 

içine. ḳızlā gidince yapmıyoS şindi. ḳafalā da dengeyi bozdu ḳayrıḳın, yaşlılıḳ, 

sıḳıntılar, üzüntüler. 
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Kaynak Kişi: Usuliye BODUR 

Yaşı: Seksen üzeri 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması yok. 

Derleme Yeri: Beyci Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Eski köy yaşantısı, Alevi - Bektaşi kültürü 

yaşımı utanıyom, en az sėksėn, yaşım yerinde  aman ḳayri vēmesin, 

vēmesin ba ḳızım çoḳ oldu  öyle deyelim,  eç olsun, tez olsun, hayırlı olsun yavrum  

ama bana dįl   mniye ȫle olsun, bi bana dįl   mniye hayırlı öl mner versin  ne 

öl mne vā yavr m  burda yatıyo, ḳalḳamiyo, ö  ylesi çoḳ, ona sormalı ne var dünyăda. 10 

sen yat orayı ḳalḳama. yatırın beni, ḳaldırın beni çoḳ zor  iştir ama o öyle olur 

besbelli ya, öyle oldūnan öyle olcaḳ yavrı  m. böyle bėn yaşım yerimde ama bėnim 

gėlinim de öldü. gelinin yeri dįldi benim yerimdi ama. yirmi iki sėnė ḳanserliydi, ėp  

ūraştıḳ yirmi iki sėnė, ḳayri annaşıldı ḳurtulmaycaḳ, aman gitsin dedik ḳayri, acılā 

çekti. dostlā sā olsun, çārelē yoḳ ḳızım. ölüme çāre ḳatiyyen yoḳ. en belimizi büken 15 

o ama ne apalım, çāre yoḳ. ben diyurum şindi toplaşıyoz bȫle, bėnim yerimdi be 

onun yeri dildi. bėnim gitmem iĺāzımdı ȫle mi? ama onun  yeriyimiş, onun  yeri 

olmasa gitmįcek, bilmem ḳayrı böyle böyle gidiyoz baḳam. kėndi yerine gidiyá 

 erkes, git kimse kimsenin  yerini alamıyá. biz de ȫle bȫle diyoz ama onnān   ėpsi 

boş. bu yaşlar çoḳ geştine çoḳ görücen, baSı kere ḳonuşuyȯz da, marı sėn bunnarı 20 

ėb geçirdin mi diyola. ėpsini annattsam diyȯm şaşā ġalırsınız. aman neler 

yaşamadıḳ. şu av uluyu görüyosun evin dolayında, tė gene av ul vardı orda ėskiden. 

avur gelcek deyi båbam ḳulaḳları işitmėzdi. bobamla biz orda gėzėriS, annėmnė dė 

bir  ablam var onnā gezē. biS uyuruS onnā ḳalḳā, avur burdan gelįke işāret ış  atā, 
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m llet ḳacıcaḳ. gene ne var; üç ekmek bi ḳat çamaşır, bi de ġānında bi de sırtında 25 

bunnāla giççeS. e yoḳ başḳa ne götürcen? avur geliya sana, ne apar? ḳaçıcan, e sen 

ḳaçāsın, boşalıyo, ācıḳ altına atıcan, üs üne atıcaḳ yaparsıŋ, avur onnarı alı, gidē 

geri. gėlirsin bi şē yoḳ, tam taḳır ḳuru baḳır. öyle günnē gördük. ama şindik buna 

şükür, çoḳ şükür bu yaşıma göre... gelmiş ama o ḳadar ilersini bilemiyom bėn. onnā 

annadırdı bize tā çoḳ. onnā çoḳ görmüş. gėnşleri saḳlālāmış; ġızları, genj gelinneri, 30 

ḳızannı ġālā bi tarafa, ġızansız ġālā bi tarafa, ġızlā bi tarafa. ġızlān ḳapısının yanına 

soḳtuna bi tā  iç kimse soḳulmazmış ōlara, kimse bilmėsin deye. bilinmėz... bizim 

bir ısımımız vardı o zaman, o zumanki günde onu almışlā gitmiş avurlā da, (...) 

getir  mişlē, bir  aftada gelmiş. arḳadaşları dermiş: arḳadaşım, nelē gördün derlēmiş, 

çoḳ çektim, iç sormayın arḳadaşım, iç sormayın, emen buracıḳtan gidi bir afta 35 

yaşamış. sėn bir afta geç avurun ėline de, ḳaş tāne av ur var. öyle annadırlādı. 

anac , baḳ anası yaşlıydı biS yetiştįmizde anasını b liyom. ālardı; a benim evlatım 

nası  itti iç belli dįl derdi, ḳurtuldu çekmē ḳalmadı derdi, bir afta yaşamış, ne yimiş 

ne içmiş o  özlēnden şişmiş ḳāri ālıya ālıya  özlē, anac  öyle diye ālardı  o   nnėrė 

az erdik biS, ama bizden olannā ġāyet çoḳ  örm ş, ilerleri çoḳ  örm ş, biS 40 

 örėmedik o ḳadar  ne  österise onu  ör eS  ama bundan sōna tā ne görüceS acaba, 

ġāyip öyle di mi? tā görücez nelē görüceS. benim yaşım çoḳ geşti ama yaşıma göre 

allah bin bereket versin, bi kere dil alla ım çoḳ şükür, bu dėsem yalan bu da yalan 

bu da dėsem yalan, bu da desem yalan. şükür biŋ kere şükür. e ben bu yaşta  ic, 

gelinim de gitti. ḳaldım iki tayne erkekle. iki erkek, üç  erkek oluyo, ḳoyunun 45 

oluyo,  ayvanın oluyo, sırtmacın oluyo, çırān oluyo. hėrkes yimek ister ḳızım. işte 

bunnarı ep mecubursun yapmā. az yapıcan, çoḳ yapıcan, yapıcan, önüne ġoycan. 
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çoḳ zor ama ne yapalım? yoḳ, dedem öleli on iki sėnė oldu. dedem öleli on iki sėnė 

oldu, bunu da gördüm, bu da gideli nerdeyse sėnė olcaḳ. yedi sekiz aylıḳ oldunan 

sėnė de sen onu. ḳayri bėn hij bi şeyi görmeyeyim diyom ama gene görces, 50 

göster  mese görmices. bėn diyȯm bu ġadā yaş  erdin alla ım bana, yeter bana. bėni 

böylė diyom soḳaḳ ortasında, avul bucānda, köşede al beni rāziyim, düşürme. onu 

alla   bilcek, onu alla ya bıraḳıcan. onu versin ama, peyġamber döşşēni görebilsek 

biz ne mutlu. bilmem artıḳın, ālamā da yetiyo, gülmē de yetiyo. yalnız ġaldın mı āla 

āla dur, başḳa bi şey yoḳ, bi şē yapamıyon ki. öyle böyle derken te burada uyuyup 55 

ḳalıyosun. yapmad m bi şē iç yoḳ, şindi yapmadım dersem yalan sȫlerim, yaptım 

dersem dōru.  epsini gördük. 

bu köy sōna ḳurulma, ėski dįl. ėski tatlıpınar. bu köy ḳuruldūnu şindi 

bilemem ama biS buraya tatlıpınardan gelme. burasının insannarı çoḳ oradan. 

tatlıpınardan gelme bayāsı var, türk köyü. bizim şurda bāçemiz vā. baK biz buraya 60 

geldįmize tatlıpınardan avur (...) varmıştı. taşlāna ġadar ayıḳlādıḳ, gülüşüp gülüşüp 

de avurun taşlānı atıyoz, avurun taşlānı dėrėye atalım avur taşlānı. taşın avuru 

olur   mu ba? şindi baḳ gene gülüşüyoz, marı diyom biz avur taşlānı atarḳa avur 

biz olduḳ, ḳaldıḳ burda avurun yerinde. burasının adı; ėrmeni mā  alleymiş, şimdi 

bėyce.  eralde ermáni varmış burlāda annaşılan, olmasa ermeni dėnmiyçek, şimdi, 65 

bėycė olduḳ. şindi bu onu ḳaldırdılā, burasını bėycė yaptılā. şindi ḳayri neredensin? 

beyceliyim te öyle şindi ḳayrı. ay epsini gördük ġızım, epsini gördük. ne yoḳluḳlā 

gördük, āşamdan sab aa yįcēn yoḳ. şindi yaşantılar iyi be ḳızım. ėskiden biz de 

kötüydük ama iyi olduḳ. ne ḳadar olmasa bu ḳarara gelince bayā tırmanmaḳ var, 

öyle azla olmaz bu işler. çalışmaḳ biraz olucaḳ ondan sōna düzelicek. ama  erkes 70 
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ȫleydi, burasının insannarı ėpsi ȫle.  epsini görcez yavrum, epsini görces, birini dil, 

ikisini dil. ay ėpsini gördük yavrum ėpsini gördük. iler  ki günnēn yanda şindi 

genşler çoK bayın, iş işlemez bu genşlē, iş yapmaS, bu genşlēn çoḳu ġoca ḳa  rı da 

çekmes. ȫle di mi şindi, çekmes. ben bazı kere: ġoca ḳa  rı çekmecek olan saḳın 

ġocaya gitmesin. başını derde soḳmasın. gülüyolā, şindi toplaşsınnā beni çārırlā. 75 

çārırlā beni ge buraya baḳalım a biz aşşā mı ġalcaz? ḳorḳma yuḳarı çıḳın aşşā 

ḳalmayın. ama bėndėn dė ḳayrí geçmē başladı. ama bu yaşta yasaḳ, bu ġadā tėdavu 

ġāyėt çoḳ. eh ḳayrı bilemiyoz nolcāmızı. ama alla  ėtmesin, bėn gideyim bu āne 

ġalır bȫle oldū gibi, kimse yoḳ. te kendim baḳıyom iyi çoḳ iyi ama sōna... şimdi iki 

tayna torun var, torunun biri zamanınd a güvē verildi.  āliyle buraya bıraḳı  da 80 

gelicek dil ya. gelse zāti iç istemem. öyle di mi şindi? ama torunum var o da 

ḳasabada. onun da  anımı, ġızannarı oḳula giççek ḳayri. o da oḳullu olur  sa mecbur 

gidçek. gene ġalcaz biz bu ḳışın yalnısça. bazı kere diyȯm, geçen ḳışın derdim: a a 

ḳıj başında gidelim mari dėrim, sıcaḳ sıcaḳ, sıcaḳta girelim buraya derim. amma 

düşünüyon a derlē. e ne abayım bėnim işim o d yom. amā sėnin işin o dįl d yolā ba, 85 

her işleri beceriyon d yolā. bi de ta o araya giççēmiş diyolā. e nāpıcaz, gidicem tabi 

diyom, ġalmaycám bėn burda ama... of gelin çoḳ çekti be, yirm  iki sėnėdė gitti. 

tam yirm  iki sėnė çekti. ilerden yattı ārılı acılı dįldi ama bi sėnė çoḳ çekti, acı çekti. 

allahım dedim ḳayrı bunu al, bu acı nedir? yėtėr işte sana bu az mı bu çektiklēni 

bunun tamama tut ta al bunu allahım ḳayrı. göSçēzlēnden şaldır şaldır yaş aḳar, ama 90 

içim... yanında durmā istėmėssin. çünkü nėdėn istėmėssin? ālad na göre duramassın. 

o bȫle  asta olsa da ḳonuşsa senni benni, başḳa tür  lü. amiliyet edemediler, doḳtur 

dedi amiliyet yoḳ, amiliyet olur  sa dikiş tutmas. üç ayda yaşaycaḳ da  a dedi adam. 
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amiliyet edemeyiz üç ay yaşaycaḳ dedi. ḳalın bārsaḳ patlaycaḳ dedi. bilmem ne 

olcaḳ bunnā biticek sōna giççek dedi. gene de öyle olduna, bitince dayandı gene, 95 

almadına gidilmiyo ġızım, aldına oluyo, almadan gidilmiyo.  iç iç iç iç alırsa giççez 

almassa gitmiceS. yatıcas, ḳalḳıcaS, ḳalḳamaycaz, ālem ḳaldırıcaḳ durucaz burda. 

buna şükür bi kere dil, biŋ kere. baSı kere d yȯlā; gėlėnlėr ep yaşımı soruy. sorsanız 

d yom, baSı kere de yalan yaparım size diyom. neden diyolā, yaşım çoḳ küçük de 

söylemiyom d yom. 100 

tatlıpınardan āyilece geldik buráyá, āilece. bėnim bubam tatlıpınar  lı. burda 

çoḳ vādır. onnā burayı ordan ayrıldına bı  ráyı öv  yap ılā. burdayım tabi, buraya 

geldįmi iyi biliyom. düyünüm bu köyde  oldu. bėn bobamın ḳızı iç yoḳ, çoc ū  iç 

yoḳtu, bėnim beyim güvē iç güvēsiydi. biS şindi burada ėvlėndim burda ḳaldım, 

çıḳmadım ki. bėş ḳardaştıḳ biS. ikisi öldü, üçümüS ḳaldıḳ. büyüklēn ikisi de öldü. 105 

ben ḳaldım, ikinçi ablam çoḳ (...) baSı kere derdim aman alla ım seni alsın ḳayrı da 

arḳadan da bėni tėz alsın derdim, ama bėn ḳaldım. alla   ömür verdine ġızım 

gidilmiyo, öyle öyle çeke çeke gitti. bi şē b lmėdėn gitti. ne yidįni bilir ne giydįni. 

allah  ömür verdinen epsinnen dayanacan. yeter ki baSı kere d yom; ö  mür verirsen 

sȧhhat da ver bá alla ım da çoḳ çektirme. öyle di mi şindi? acıḳ biraS sȧ  at ver 110 

ama sonunda gene açıḳ çille ver. epten alma orayı. gülüyolā b  aã, marı d yom ben 

duruyom ic baḳ ses etmiyom, siz ġolumuz d yonuz, bacāmız diyonuz, bėn demem. e 

bėndė de vā bu hastalıḳ vā diyom săde siz diyil. benim de ġolum  āriyo, bacām āriyo 

sȫl yom mu size? siz de söylemeyin b  aã. gene geliyo bu bizim başımıza, bunun 

önüne biz ġonuşamayız d yolā. susun ārısa emen āleme bacām āriyo deme, ġolun 115 

āriyo deme. biraz kėndin bil, kėndin bilirsen iyi olur. dādırsan āleme olmaS. bėn o 
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ḳafadáyım, sır etçen, eyē sırrı açıḳlarsan bi tayne bin tayne olur  muş di mi? öyle di 

mi, bi tayne bin tayne olur  muş. amān bilmem böyle böyle gidiyoz baḳalım alla  ne 

vericek, başḳa bi şey vericē yoḳ. ama ḳayri bana bi şey vēmesin diyom, gülüyolā 

b aã gene. ne istiyon d yolā, oF diyom, ne sȧ  at  iç, sȧ  at istiyom ama diyom bu 120 

ġadar ömür istemiyom.  adi be yav, yeter artıḳın. ālem gitmē istemiyo diyolā. bu 

tabi gitmē istemeycek, ėlli yaşında altmıj yaşında  adi seksen yaşında. ḳayri 

doḳsana giderim, ne istemeycem, doḳsan ġalsın bı  rayı dėyom. bara ġalırsa öyle 

ama, bėnim dedįm gibi diyil. alla  çoḳ zor iş ama nāpıcan. alla  kimseleri de ḳızım 

eşsiz bıraḳmasın. gençsiniz, alla ım ama arḳadan tėz alsın dersen, ö  nünden dersem 125 

senin dedįn gibi gene olmaS ki, ama nāpçan, çoḳ zor o, o da çoḳ zor. ḳatlandıḳ 

epsine ḳatlandıḳ, aza da çoḳa da. ki geçinmeklē nası imiş? şindi ḳadınnā çoḳ ırāt, ne 

oraḳ biliyo, ne arman biliyo, bi şē bilmiyo. oraḳ da bizimdi, arman da bizimdi, 

ekmek yapmaḳ da bizimdi. aḳşam oluyo bi yemecik yapıyosun, başḳa bi şey yoḳ ki. 

ne yaparsın, bu günnere geldik. ama ėvėlce epsini yapardıḳ yavrum. nası 130 

yaparmışıḳ şindi kendi kendime ġaldım mı düşünüyom. bunnā nası olurmuş? 

ekmekçilik senin, ḳatıḳ yaparsın senin, ne yaparsam yįcekte yapsan kennin, giycē de 

kendin yapıcan. işleycen, doḳuycan, giyc en. ama şindi al adam giyelim, al adam 

yiyelim o dėvire geldik, o dėvirde yaşıyoS. ama ḳayri bize, o dėvri de gördük biS 

ḳayri bize yaşatmasın da bizim ömürümüzü başḳasına vēsin, yetē bu ġadar ömür. çoḳ 135 

oldu ġāyet çoḳ oldu. bazı kere diyom te bȫle ḳonuşuyoz da çoḳ oldu diyon ama 

diyolar sėn diyosun, heralde o adamın aberi yoḳ, bārsana sen ona acıḳ diyȯlā. ona 

yalvarsana diyolā, ne yalvarcam ona diyom, gelcek olduna gelir o kimseye sormaz. 

alır gider öyle mi kimseye sormaz. onun ėlindeyiS, bi başḳasının ėlinde olsaḳ 
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soralım. o adama sorsaḳ da o, sormasaḳ o. o adam vaḳit geldine tamam diycek, o 140 

zaman ḳurtulcas.  

-Eskiden hıdırellezler nasıl olurdu? 

-ėski ıdırėllėzlē ḳalḳtı, ic yoḳ şindi. ohō biS o zaman çoḳtu ıdırėllėzlē. 

çȯçúḳlár, ġızlar şindi çocúḳlē bile gelmiyo ıdirėllėzlere. olmuyo, yoḳ. o zamanḳı 

ıdırėllėzlē o ō te buraya bayramda bi çala toplaşıyolā bi gün bi tā yoḳ. ıdırėllėz 145 

ġalmadı, bayram da ġalmadı sayılır. bu sėnė bayramda gene iç mi toplaşmadılā, 

nāptılā. oḳulun yanına gelir  lēdi bi gün gördüm orda, bi tā görmedim. ne günnē geldi 

geşti yavr m geldi geşti. te ġaldıḳ bi ġuru can. genj olsaḳ alla ım bize ömür ver 

diyelim, e şindi biz genj diyil alla ım bize yeter ḳayri diyoz ama olmuyo gene.  

-Bektaşilik de var de il mi? 150 

-he var, o da bitti. bektāşilik ḳayri ḳalḳtı. ġalmadı ḳızım. ne oldu ne gitti 

em de biz de diyil ya, köylēn epsi yavaşıdı. iç öyle nėşė ġalmadı. målḳoşlar köyüne 

bu ėdir  ne tarafından bi insan ḳaştı. çȯçúyun biri annaşmış, ḳacmıj gelmiş de baḳ 

onnar ėralde, a bu köylerden bėn onnarı bilirdim ama, onnā şindi annadırmış o 

in san, bizde dermiş bėktāşi de var, gülşāni de var dermiş. e nāpıyonuz, çoḳ yapıyo 155 

bizim köylülē dermiş. burada gene iç yoḳ. bizde ġalmadı ki. şindi ilēki gibi 

muabbet yapmıyoS. ėskiden çoḳtu em, çoḳ iyyidi. ama iyi diyil. niçi dersen, bunnar 

kötü yol olsa ġonmaycaḳ.  erkeS nereye gisse allāya yalvarıyo di mi? cāmiye 

gidiyosun alla  deyip yatıyusun, buraya da gissen allah deyip yatıyusun bitti dāva. 

 er taraf ōraşıyo, ama tabi bir epsi bir. nereye gissen eb bir. cāmiye git bir, 160 

bektāşiye git bir, gülşāniye gittik gene bir. iki olamaz bir, bunnā  ėrkes namaza 

izmet ediyo ḳızım. namaz olmayan yerde bi şey olmaz. namaz olursa olur,  erkes 
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namazç nı sırā sırā ḳılar. var ama bugün dede mede ġalmadı. ne dedemiz ġaldı ne bi 

şey ġaldı. yoḳ, iç iç iç bitti ki neyin töreni yapılsın? şindi olsa olur. ėskidėn vardı, ō 

can töreni çoḳ olurdu. üç kişi, beş kişi bir  lik olurdu, can töreni ama yoḳ şindi. 165 

ġalmadı, şindi yoḳ olan yoḳ ki olsa, gene olçaḳ, olmaz olur mu olur.  

-Bektaşi dedesinin özellikleri nelerdir? 

-dėdė acıḳ bilgili bir insansa dėdė olurdu, bilgili olmassa olmazdı. sōna bu 

can onu isterse, bu insanı onun üstüne biz bunu dėdė istiyoz derlē, sōna yapālar. bi 

şē ġalmadı,  iç iç iç ne can ġaldı ne cin ġaldı. bobalā gelirdi şindi bobalā da 170 

gelmiyo. e niye gelcek boba da ġalmadı ġaliba ya, ḳayrı. bizde yoḳ onnar şindi 

ḳayri epsini bitirdik biS. ne yaparsın can töreninde bi şey yoḳ. tören olur, yirsin 

içersin, ḳalḳar gidersin, bu ḳadā bi şey olur, başḳa bi şey olmaS ki. töreni 

tamamladın mı erkes dālışır gider, ȫne. başḳa bi şey yoḳtu, şindiyi bilmem ḳayrı. 

ȫle bi şē būlāda iç yoḳ. ḳırḳlar  ėlindėn yuḳarı iç arama, ḳırḳlar  ėlinde olursa o sėn 175 

ḳırḳlar  ėlini bilirsin oldūnu olmad nı. ora ḳırḳlar  ėlinde olur   gene. orayı oldunan 

istiyene aber edēlē, gidēler, istiyėn gider. bu dışardan olan in sannar böyle şeye tā 

düşkün. biS şindi bilir münkür. bilir mülkür olmasaḳ gitmeyiz. böyle bilip de 

gitmeyene onu ben bilir   münkür derim. münkürüS, ne saḳlı ne ḳapaḳlı. ama biS 

biliyoz, ama bizim bilmemizle olmaz ki. bi kişinin bilmesinne cümlė birlik olur  sa 180 

olur, öyle di mi şindi? birlik olmadan bi şey olmaz. ḳırḳlar  ėlini istiyen gider. bu 

sėnė ḳırḳlar  ėlinde, sen ḳırḳları da biliyusun. çoḳ yabancı var dediler. memur  lardan 

bile gelen oldu dedilē, ḳasabada annadıyolā sōna. asan bobayı bilirsin sen ḳasabada. 

e o işte, orda onnān bobaları vardı. orda şindi bilen kişi vardır, bunu bilmeyen kişi 

ḳatiyen gitmeS. ama bu sėnė gėlėnnē dėyolā çoḳ memnun ġaldı diyolā. ėlleri ḳolları 185 
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dolu geldi in sancıḳlā diyolā, biz de görėlim deyė diyolā. biS bi sėnė gittik, iki 

çócúḳ geldi, onnarı içeri almadılar ilerden. dedilēn; yabancı, bilėmėyiz iç. sōnadan 

tabi aldılā da o çócúḳ dedi; ḳayrı ayır, üner bėnim bobam, anam, dėdėm, ėbėm bu 

yolluydu dedi. bėn dedi bunu arıyom, ben bundan nāsip alcam dedi. bilmėm o 

in sanı aldı mı, almıştır. öyle dedi, ben dedi bunu arıyom dedi, ama dedi burdan 190 

iyisini de bulamadım dedi. çoḳ gėSdim, gör  düm. gülşāniye de gittim dedi, aleviye 

dė gittim dedi, bi de buraya gideyim dedim, bu dört yolun aŋġısı canıma yatcaḳ, 

aŋġısı namazlı, aŋġısı esaplı oraya gitçem dedim dedi. bilmem o cocúḳ kim dedi. 

azırlımna gelcem deyi ce vap vēdi. sōna biSe buraya aber geldi ama biz gidemedik, 

meraḳ ettik de gidip görelim deye ama gidemedik, ḳısmet diyilmiş. ḳısmėt olmadan 195 

bi şį olmaS ġıSım. er işin başı ḳısmėt.  

-Yol, erkan, musahiplik hakkında ne söyleyebilirsiniz? 

-valla ḳızım ic bi şey söyliyemem. söylįcek bi şey yoḳ ki, ne söyliyeyim. 

yol aḳḳında gidicek oldun mu gidersin, görüsün, şey vermē gelmėS, haḳ bi şey 

annatmā gelmėS. biz de gittik, girdik ne oldūnu bilmedik, genştik ama çoḳ birlik 200 

vardı. (...) dolusu olurduḳ ama bi tayná yoḳ şindi. nėdėn böyle oldu bu işlē? cem 

e v ü de oluyo, onu da bilirsin. ama bu cem e v ün  kime yapıyolā diyom ben baSı 

kere. var mı yoḳ, cāmi yapālāsa onu b lmem öyle ya. asan bobayın e v i yetiyodu. 

bilemem ḳayrı nası yapālā, nēdēlē, kėndileri bilįler. biS o işe ḳarışamayıS. burda bi 

ḳurbana gittik, biri iki üç adam vardı onnā da geldilē de onnā da gālibá alevįmiş, o 205 

adamnā ḳonuşması öyleye çaldı da aramā ḳalḳtılā, sormā, başladılar incelemē. bana 

baḳın dedim açılmayın, siz bizden dedim bi şey alamassınız, biz bi şē bilmiyoz 

dedim, oḳur yazā dįliz biS dedim. hįc bizi ḳonuşturmā ōraşmayın dedim, gidin 
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dedim, esmen adamnara dedim ma, ma niçi dedin de? derim mā, tanımad m adama 

ne demeycēmişim derim. bėn buyum der ama ben ḳanamam ona. ȫle açılmā gelmez, 210 

biS dedim oḳur yazā dįliz, biz bi şē bilmiyoS. siS ḳalḳın gidin işinize baḳın, 

bilmiyoz. oḳumȧyan adam bi şey bilmeS, biz bi şey oḳumamışıḳ da sana cȯvap 

vericēmişim. benden yoḳ dedim. ḳalḳtı gitti adamnā. arḳadaşlā diyolar onnā biz 

dinneycez, bir arḳadaş dā olur, nası ōsa ḳonuşur. ḳapat dedim, ben bilmiyom bu 

gene epten bilmiyo dedim, ḳonuştūna baḳmayın dedim. bilmedįn adama 215 

açılamassın. gene acıḳ bilir bi kimse olsa o da, ben de acıḳ bilir bi kimse olsam 

olur . ē ben ȫle bilmedįm bir adamna açılıp da ḳonuşamam, bitti. olmaz ȫle. sōna 

demiş adam o ḳadının biri demiş, nāptı yaptı bizi dėf etti demiş. aḳçasını ararsan 

öyle. ben ne ḳonuşurum senne canım, yabancı adam. ben seni bugüne ġadā 

görmemişim. senin yolun ne bana, belin ne bana öyle mi? ḳonuşamam dedim. 220 

bazısı saḳlar, basısı da meydana çıḳarı.  

topçu bobaya gideriS. şindi töreni yoḳ, gelcen mi? bi buluşsaḳ orda, içeri 

soḳarım seni ama ya giderim ya gitmem. dur baḳalım ama tā vaḳit var. arḳadaşımın 

yanına gidersem... buluşsaḳ içeri de girebilirsin. ama nerde buluşuruz, nerde 

tanışırız? bazı öyle geliyolar ama ordan gelennē burdan geliyo, gidiyolā. gidiyoz 225 

burdan o zuman diyom zėrbės seni beni ġuyā çıḳārım oráyá iç ḳorḳma. ama denK 

gelir belki de buluşursun.  

-Bektaşi nefeslerinden biliyor musunuz? 

-biliyodum, baḳ ben oḳur yazar dilim, ėzbėrimde ḳırḳ, elli tane nėfės vardı, 

bu ölüm bana çoḳ ār geldi. kendi kendime şindi sayıḳlıyom, böyün çıḳarıyom, 230 

yarısı geliyo, yarın çıḳarıyom yarısı geliyo, ic başına bi tene çıḳamıyom. şindi 
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benim ḳızım var, ėskidėn gidiyodum arayı orada çünkü benim kendi olanım ġāyėt 

çoḳ, yaḳın yaḳın. şindi o zaman bėnim sėsimi aldılar, genşliklē er sėnė 

tėzėlėttiriyoS seni diyolā. şindi bana diyolā gittine, hadi baḳalım gene. birini 

dėrėdėn birini tėpėdėn diyom, dōru çıḳaramam, bana yük olmayın. şindi onnā da ne 235 

diyo: dėrėdėn tėpėdėn olsun da senden olsun diyolā. şindi bėn de diyom şindi: er 

olursa erkeklēlē pek ḳonuşameyim, genşlik geliyo böyle. dėrėdėn tėpėdėn olursa 

ġabı  l diyom, şindi kimisi ḳabul diyo, kimisi gülüşüyo. bilemiyom epsi gitmiş. bu 

ölüm çoḳ geldi bana be. ḳadın bir sėnė yattı, ḳolay dil ölüm. bi şeyle alaḳadar 

olamadım ki.  ep  asta başındaysın, bi şey yapamassın iç, hėr gün üzüntülü, er gün 240 

ālamaḳlı. ama şindi ḳayri gitti ama, epsi gitti.  

 ir bize bu gün geldi 

güllerim tazėlėndi 

ḳambėrin yönü sıra 

ali murtaza geldi. 245 

ali bėnim mā ımdır 

(...) 

miraşta da mufammėt  

o da benim pādışā ımdı 

pādışā ım yaratan 250 

(...) 

bėn yārimdėn ayrılalı 
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ḳırḳ yıl geşti aradan 

aramı uzattılā 

yaramı tozattılā 255 

fazladan bir ḳul geldi 

bezıstanda sattılar 

bu nėfės bir  isi on sekiz mısıradır, birisi sekiz mısıradır. bunnarı ben ėpsini 

bilirdim, ėpsi gitti bende. iç yoḳ iç yoḳ. 

-Genç nesil nasıl? 260 

-ic yaramaz bu genşler, bu genşlē çoḳ bayın olmuş. annaşamıyosun türkçe, 

annaşamayınca bayınnıḳtır o. sėn bėnne anaşçaḳ oldu mu kimne olursa annaşırım, 

ama annaşmaycaḳ olduna annaşmam. annaştıḳ biS sennen türkçe.  

geldik, gidiyos, tā mu abbet edicēmiS sıralarda bu işlē bitti bizim köyde, 

 iç bir ādet ġalmadı. bitti gitti, asan bobadan başġa da ġalmadı ḳırḳlar  elinde. tekir 265 

dāda var onnā da gelmės. tekir dāda bėnim kendi olannāmdan boba da var, dėdė dė 

var.  ēy diyo bi mēmēt var,  ayın mēmėt diyom, (...) yaptıḳ seni tābi diyom, bi kere 

māraba demessin ba, māraba teyzecįm diyo. 
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-39- 

Kaynak Kişi: Rahman ŞEN 

Yaşı: 76 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması yok. 

Derleme Yeri: Beyci Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Günlük hayat, köyün tarihi 

yarı burda, on yaşından beri burda nası desem, altmıj beş senedir burda  iki 

çoc  úum, bi ḳızım var. hepsi evlidir, torunnarım var. teyzeyi ḳaybettik, yirmi mayısta 

rāmetli oldu, aynı yaşıttaydıḳ.  

-Askerliğinizi nerede yaptınız? 10 

-ḳarsın posof ḳazasında, yirmi dört  ay. benim için fenā deyil. dört  ay 

sivasta ḳaldım, dörd  ay sarıḳamışta ḳaldım, iki ay ārı dānda ḳaldım, diyer durumu 

posofta ḳaldım. benim için iyidi. dörd  ay sivasta acemi olaraḳ eyitim gördüm, 

dörd  ay sarıḳamışta çavuş  oḳulunda ḳaldım. ordan çavuş olaraḳ birlįme gittim. 

yani bir yıl, bir yıl da posofta görev yaptım. ma  abere çavuşu olaraḳ. iki yılı 15 

doldur  duḳ mu yirmi dörd  ayı bizi ordan ūrladılar. askerken bėnim bulundūm 

bölgelerde posof ḳazası, ḳarsıŋ ḳazasıydı, şindi ardahanıŋ ḳazası oldu. köyün yolu 

arabayla gidecek yolu yoḳtu, yaya veya mekḱareyle gelib gidiliyodu ḳatırla. şindi o 

günden bu güne soruyorum köylere yol yapılmış. d  ounun ij bi köyünde yol yoḳtu o 

zaman. yāni d ou derke güneyd  ouyu demeyeyim de d ouyu ve ḳuzeyd  ouda hiç bir 20 

köyün yolu yoḳtu. iç bi şey çıḳarıp dōru düzgün pazarda satamazlardı, anca kendi 

çıḳardıḳlarını kendileri yerlerdi şindi bilmem. şöyle ḳış çoḳ oluyodu, ayvan baḳmaḳ 

yazdan çoḳ çalışıp ayvannarın idaresini toplamaḳ, ḳış geldi mi ayvannar girerler 

içeri, oranın ėvleri böyle deyildi. ėpsi yeraltında māra. topraḳ  üstünde iç bir ėv yoḳ. 
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her yere baḳt n zaman duman çıḳıyosa, köy oldūnu bilirsin, duman çıḳmıyosa hiç bi 25 

şey yoḳ. bütün köyleri böyle. zaman er şey deyişir gider. orlāda da böyle bina 

yapmaḳ, öyle bi usül yoḳ. biraS çoḳ zor, ḳar bu binālar gibi y ye çoḳ yāni. yaz 

günneri ḳar dāların yüksek yerlerinde bulunuyo, erimeyo, yāni ėriyemiyo, bitemiyo, 

sonbahar geliyo gene ḳış geliyo üstüne gene yāyo. durum bu ḳıScāzım. zaman geldi 

mi er şey deyişimiştir ama şindi soruyorum ordan ḳarstan bureyi gelen ardahandan 30 

gelenner var, bütün köylerin yolları böyle yapılmış. yalnız o zamanḳı zamanda ḳarsın 

bütün ilçelerin yolları böyle yapılmıştı. bizim burlarda yol yoḳtu. sėnė ėlli yedi, ėlli 

sekiz, ėlli doḳuzda ordaydım ben. altmıştan sōna ḳırḳlar  elinden ḳofçāza ḳazma, 

kürek, ėl arabasınna yol geliyodu, dozėr yoḳtu. ėlmacıḳtan aşşāya indin mi, biri 

çatacıḳ var, dėrė tarafında bi de duvar vardır, duvardan ileriye bittį zaman afif sol 35 

yapar yol, orda bi dozer gelmişti, ordan ḳofçāza ḳadar yolu dozer getirdi. aradan 

yıllar geştikten sōna altmış sekizde de bu bölgelere girdi dozer, yollar oldu çoḳ 

şükür. döne dolaşa buráyi geldi baḳ, buná derler yol yāni alt yapı, alt yapı çoḳ sālam 

olunca köyler ilerledi annadın mı ḳızım? er ėvin önünde böyle bi araba var, er ėvin 

önünde büyük mümkün oldū ḳadar tırektor var. sırtla bi şey omuzlamā lüzum yoḳ, 40 

er ėvin önünde ėlėzon ve sellektor durumnarı var. nėdėn? bu alt yapı getirdi bunu, 

bu alt yapı olmasaydı iş bi şey gelmezdi. altmışları saydım sana, altmıj yedi, altmış 

sekiz, altmıj doḳuS yıllarında araba vardı bende ḳamyon. onu ḳamyonculuḳtan ben 

ayrıldım, bıraḳtım o işi, zarar ettim. istambul yedinci şübe müdürlǖnün özėl çifliyi 

vardı, küçükçekmece gölünün üstünde, orda ben üç sėnė ḳaldım, o çiflikte. ondan 45 

sōna on sekiz  ay istambulda bir ėmlaḳçıda şóforluḳ yaptım. ondan sōna döndüm 

geldim, bi dā da gitmedim, annadın mı ḳızım? bunnar oluyo yāni düşüp ḳalḳmadıḳ 

bir alla tır,  erkej düşer de ḳalḳar da zarar da eder, ḱar da eder. ḱar ettim diye 
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sevinmē gelmez, zarar ettim diye üzülmē gelmez. haḳ mu ammedim çalış 

ümmetim, çalış, bu ḳadā basit ḳızım işler. çalışa çalışa buráya geldik. o zaman 50 

yaşım otuz iki otuz üştü. şindi yetmiş  altı.  

-Savaş zamanında bu köyün durumunu anlatır mısınız? 

-şindi savaş zamanında burası, osmanlı köylerinden bunnar. bu köylere 

düşman gelmiş. gelen düşman da mümkün oldū ḳadar yunannılar gelmişler. nası 

desem, eralde on sekizlerde geliyolar, öyle atırımda ḳald na göre. bu bölgiye 55 

geldikleri zaman yāni köylülere  iç bi şey demiyolar. yāni onnar buráyı yerleşmē 

geliyolar türkiyeye. faḳat onnar burdan on sekizden yirmi ikiye ḳadar bu arada 

tıraḳyayı istilā etmişler. tari e baḳtınıSsa, istambulu ingilizler işġal etmişti on 

sekizde. yunanlılar öndeydi onnar da izmire varmışlādı. yirmi ikiden sōna 

yunanlıları izmirden anadolu çėviriyo, birçoḳları gemilerle ḳaçıyo, birçoḳları da 60 

denizde b  oulup ölüyo. iŋgilizleri de istambuldan çıḳarıyolar, ḳaleden dışarı. burdayḳı 

üç beş asker, om beş yirmi asker, bunnar burdan tüfeyi sırtına ḳaçmaḳtan başḳa çāre 

ḳalmıyo. çünkü, istambul bozulmuş, iŋgilizler istambulda, yunanlılar izmirde, 

fıransızlar onnarı dėstekliyo, üş dėvlet onnar peşi peşine gelenner. faḳat orda 

bozulunca gidiyo burdayḳı askerler de tüfeyi sırtına ḳaçmaḳ zorunda ḳalıyo. bulları 65 

boş ḳalıyo. burası boş ḳalıyo ama şindi şöyle şunu söyliyeyim; burası romalılardan 

ḳalma bulġar köyü. ėsası romalılardan ne şekil ḳald nı bilėn yoḳ. sōna osmanlılar 

yerleşiyo, osmanlılar zamanında buráyı bulġarlar yerleşiyo. şu önümüzde ḳanara 

var, ḳanara. aşşā ḳanara, yuḳarı ḳanara, bunnar oldū gibi bulġar. terzidere bulġar, 

yoḳarda tatlı bınar köyü var, orasının yarısı bulġar, topçular, āmetler onnarda bulġar 70 

yoḳ. ālatlı, ḳara abālar bulġar yoḳ, onnarın yanı başında ayriyetten bulġar köyü var 
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böyle iş türk yoḳ  aralarında. bunun ötesinde bilmem gittiniS, çālayıḳ var. çālayıḳ 

bulġar. ordan ötiye dōru asıldınan ḳaradeniz boyu oldū gibi bulġar, türk yoK orada. 

diycem burdaḳı olan yunanlılar ḳaçıp gittiktėn sōna burayı biraz yoġoslafyadan 

göçmen boşnaḳ geliyo bu köye. devlet onnarı burayı isḳan ediyo, onnar burda üş 75 

beş sene, on sene durdu mu, bizim kėndi alḳımızdan bu bölgede yoḳ deyi ḳalḳıb 

gidiyolar. burası ḳalıye boş, loŋġozluḳ, dırmalıḳ... sōna bizim ırḳdan tekir d aından 

burayı üş hāne geliyo. üş āne, üç āne derke, onnar ondan sōra ç  oalıyolar burda. ḳırḳ 

altı sėnėsi biz geldik bu burayı tatlı bınardan. benim boba dede köyüm tatlı bınar, ana 

köyüm ālatlı. biz geldik buráyı yerleştik, mahalle olaraḳ tatlı bınarın mahallesi 80 

olaraḳ. fáḳat bin doḳuz üz ėlli iki yılında burası köy oldu. yüS ėlli nufusun üstüne 

çıḳan yerleşim yerleri bir birimden uzaḳsa, böyle üş dört külometire köy oluyo. yüS 

ėlli nufusun altında ise köy olamıyo, ma alle sayılıyo. o zamanġ ı ḳanunnara göre. 

şindi bilmem ḳızancım.  

-Köyde Bektaşi kültürü devam ediyor mu? 85 

-bektāşi bir  iki āne var kenarda. burası tariḱat köyüdür. ilin ve ḳofçāzın diplomat 

köyüdür. gelen burda taḳılır ḳalır. çoḳ afedēsin buranın yiye ē içeçē boldur, mısāfir 

perberlį yerindedir, kimsiye bir ḳınama veyāvut da bi k ç mseme yapmazlar  babalıḳ 

durumu, burda bu an için dede var  babalarımız tekir dāndan gelir, ḳırḳlar  elinden 

 elir  şindi er şeyi açılmā gėlmiyo  siz bi araştırma ısınız  yol, ėrḱan erkezin sayġısı 90 

ve sėv isiyle y r r  bunnar birisi yoḳsa, biraz ėvėl sana dedim; burası tāriḱat 

köy d r yāni şeyi m mk n oldū ḳadā sayġısı, sėvgisi boldur. yol, ėrḳana 

bālanamıyan kişiler i  bi şeyden her şeyden mārum ḳalır  lar bir, ikincisi  āile hukiki 

kültürü diye bi şey vardır, āyile  ukiki kültürü. kişiler āyile  ukiki kültüründen 
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bilgileri, sakinnikleri, dürüstlükleri alır  lāsa o kişileri en iyi kişilerdir alamíyolāsa 95 

çoḳ afedēsin yavrum yāni şu burdan gittikten sōna biçoḳ yerlerde sizinne ēlenir  ler 

yāni, burda o çıḳmaS. ben sana bunu söyliyeyim burda çıḳmaS. araştırmacı 

araştırıcaḳtır, çünkü kendine göre bir görev yolu seçmiştir. eh ne diye araştırımış 

bilmem ne derler faḳat saḳın bunnara ḳafanızı taḳmayın, araştırın. tāriḳatçılardan da 

araştırmaları vādır, çoḳ gėlirler, yāni böyle. çoḳ zaman gelir  ler, bizim buráyı gelir 100 

çoḳ zaman da bėni bulur  lar. şindi zaten bir iki kişi ḳaldıḳ biz yaşlı. diyerleri bu 

köyün zamanna roma köyü, zamanna osmanlı, şimdi ise türkiye cum uriyeti olaraḳ 

yāni bunu osmannılardan, romalılardan burasının ḳald nı düşünmėzler, bilmėzler. 

yoḳarıda bir  orman var, emen bir buşuḳ iki külometire gidildį zaman bu köyün 

çoḳ  ėski yerleşimi kim bilir   binlerce geriye gidicen roma köyü mezarlıḳ orda. 105 

ondan sōna burayı osmanlılar zamanında, bulġarlar yerleşiyo, onnarın mezarl  da 

burdaydı. türkiye cum uriyeti zamanında biz yerleştik, bizim mezarlıḳlāmız da 

burda. ama bunnarı biçoḳ kişiden de alamassın yalnız sana söyliyeyim. çıḳaramazlā, 

sö yliyemezlē, bilemez... meselā bu köyün nerden gelmiş diyi sordūn zaman, 

bulġaristandan gelmiş derler sana. ayır, bulġaristandan gelmiyolar, bulġaristanda 110 

ḳalan kėndi yerlerini bulġarlara bıraḳıyolar. türkiyėdeki bulġarlar da kėndi yerlerini 

türklere bıraḳıyolar, becāyiş yapılıyo. burda sınır beş k lometire arḳamızda, iki  lke 

arasında  bu sınır zamanna burda deyil. en son buráya geldį yėr  ç n   yėri bin sekiz 

y z seksennerde  eliyo, osmanlılar zamanında  ondan sōna burdaki becāyişler 

başliyo  burdayḳı bulġarlar ötiye gidiyo, ordayḳı t rkler buraya  ėliyo. ama az evel 115 

sana söyledim, nerden  elme bunnar nerden yerli mi olmuj deyi sordūn zaman, biçoḳ 

kere bulġaristandan  elmij derler, deyil  bunnar olur, d nya ḳatalōnda bunnar. 

yirmide cumhuriyet ḳuruluyo, dūr, yirmide b y k millet me lisi ḳuruluyo. faḳat 
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d nya dėvlėtleri bunu ḳabul etmiyo  yirmi  ş nisan bin dóḳuz y z yirmi  şte t rkiyyi 

cumhuriyet olaraḳ ḳabul ediyolar,  ç sėnė sōna  burası olsun, orası olsun şindi 120 

bulġālar burdan gittikden sōna burası  umhuriyete  iriyo  yāni yirmide cumhuriyete 

 idiyo, yirmi  şte d nya devletleri cumhuriyet olaraḳ, osmannı tamamen fėsėdiliyo 

bunu bilmen lāzım. bulġāllar bulġaristandan ḳalıyo, türkler türkistanda yalnıS sınır 

daralıyo ama. yirmi birde mi acába şindi kesin bi şey sȫlemiyim türkiyede nufus 

sayımı yapılıyo. om bir milyon nufusu var türkiyenin türk  olaraḳ. iki milyon da 125 

yatlı yabancılardan var; ermenilerden, fıransızlar ama iŋgilizlerden var, on üşü 

buluyo. sınırların burayı gelmesi hudutun. türkiyenin nufusu küçüldükçe geliyá, 

küçüldükçe geliyá. osmanlılar iç bi yerde yenilmeyip de başarılı ḳalsaydılar, şimdi bu 

sınır arḳasındaḳı türk köyleri şimdi bulġar köyü. ėlmalı, aşşā ėlmalı, yuḳarı ėlmalı, 

ḳaybılar, denizoba, ḳurt köyü epsi türk köyleri bunnar sınırın arḳasında. benim 130 

dedemin ḳardaşı vardı, dedem çoḳ olmuş öleli dedemiŋ ḳardeşi yüz yaşında öldü. 

dedemiŋ ḳardaşının  anımı, ḳaybılardan tatlıbınara gėlin gėliyá, oldū gibi türk. 

ḳaybılar o zamanḳı zamanda çoḳ büyük panayırlar oluyomuş. burlardan yāni 

ḳırḳlar  elinden bulġaristanın biçoḳ yerlerinde olan türkler arabasını ḳoşup, o 

zamanḳı zamanın arabası da öküz ve manda arabası, panayıra gelirlēmiş. o panayır 135 

orda ḳaç Kün bir  afta mı sürüyo ne ḳadā sürüyosa, yalnız çoḳ büyük panayır 

oluyomuş. köy de büyükmüş ama biz bilmiyoruz yāni yaḳın böyle sınır arḳası 

ḳalmış. burdan ne bileyim iki kilometire ḳadar içerde eralde, yāvut üş külometire 

içerde. büyük köy.  
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-Cemler dede evinde mi yapılıyor? 140 

-şindi bizim burda ayrıyetten dede ėvi yoḳ.  erkesin kendine göre var, 

burası ufaḳ bir köydür, bizim bulundūmuS c ėm ėvlėri, er ānenin bir c ėm ėvi var 

diyecek ḳadar. yani büyüktür böyle. gelenner yerleşebilir, ḳapılar açılır er tarafa 

cem evlerinde, ra atlıḳla mahabbetler yapılır yāni, izmetler görülür. 
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-40- 

Kaynak Kişi: Ali ÖZTÜRK 

Yaşı: 82 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Tatlıpınar Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Köyün kuruluşu, tarihi 

vallā böyle  örd k böyle  idiyo bu köy, iç tarihini bilėn yoḳ  işte orasını 

bilemiyolar. bi su var, onun ismini ḳoyalım demişlē tatlıbınar, o sudan tatlıbınar 

diyolar şindi  çoluḳ, çoc uḳ  epsi dālıştı, kimse yoḳ. istambolda, çorluda, ḳırḳlar  

elinde, bi tane beyce köyünde birisi de burġazda. bizden ḳayrı, ḳocaḳarıyla iki kişi 10 

kimse yoḳ ėvde. sā, seksen dört yaşında teyzen.  

-Askerli inizi nerede yaptınız? 

-istambul  yirmi dörd  ay  askerlik çoḳ ėftal  eşti  hep subayların arḳasında 

şeylerlen ūraştım  santıral vardı, devamlı onda çalıştım   

-Savaş zamanında bu köye düşman gelmiş mi? 15 

- elmiş, ėski ihtiyarlar öyle ḳonuşuyor  bu mevkide, ḳule varmış, o ḳuleye 

de yunanın askerleri durmuş   

ėski yaşamımız nol áḳ? çivtçilik, ḳoyunculuḳ, böyle yaşamaḳ ūraştıḳ. bi 

vesāit gelmez, bi şe ire gidcek olsan kėndi arabanna gidebilisen gidersin o ḳadar...  

-Bektaşilik var de il mi? 20 

-var, ḳarışıḳ, bektāşilik... ḳurumnādan da kimse ḳalmadı, epsi dāldı işte, 

şindi ordan da yoḳ, bekdāşilikten de. köyler te böyle  eb böyle ūraşmaḳla. būday, 

çavdar bi de ayvannar için yulaf ekeriS bu ḳadar. burlarda gündöndü, mısır, 
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domuzlardan ḳalmaS. diyer ėkinner biçildi mi gündöndü, mısır ḳatiyen ḳalmaz 

merada, domuS çoḳ. çocuḳluḳ zamanında çoḳ  iyyidi biS dālmadan böyle şe irlere 25 

ḳalḳınma olmadı mı çoḳ arḳadaşlarımız vardı.  episi eb berāberlikte oynayıp 

köyler  de. şimdi ḳayrıḳın ihtiyarlar sėslenmiyor. genşler da a aḳıllı çıḳtılar ep.  
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-41- 

Kaynak Kişi: Ali SEZER 

Yaşı: 74 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Tatlıpınar Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Bektaşi kültürü 

burda dōduḳ, aylā yaşıyoruS, mėmnunum da yāni. bėn ḳışın  iderim 

istambula yazın burayı  elirim severim, neden?   zel yaşantılar yaşadıḳ, 

ḳoyunumuz, ḳuzumuz, arḳadaşımıS, onun için ayrılamıyoruz burdan, memnunuz 

yāni güzeldir. bur  da iç bir tāne dövüp öldürme iç olmamıştır. tesādüflen bir 10 

zamanlarda bir vatandaşımıS köpekleri b  ouşuyo diyė şunu ayıreyim. tüfēnde 

kendine dōru tutmuş, patlıyo tüfek sadece o arḳadaşımıS ölmüş oluyo. onun yanda 

 iç bir bozuntu olmadı. yāni köyümden memnunum. in sannar iyidirler, ḳavġa, 

gürültü etmezler. baḳ darġın kişi yoḳtur, erkes barışıḳtırlar birbirine. içer  ler, alla a 

şükür ederler.  15 

ali gibi bir er gelmediydi meydana 

ona da buldular bin bir türlü ba āne 

re perim mu ammet, mürşüdüm ali, 

pirimiz ünḱar acı bektāş-ı veli 

-Bektaşilik ve yol, erkan, musahiplik hakkında ne söyleyebilirsiniz? 20 

-yeter ḳızım, ḳızarlar sōna bana. öyle ḳalsın, o ḳadar ḳalsın yavrum... ėvėt 

ben babayım, bektāşi bobasıyım. ne diyeyim ya ḳızım, arḳanda insan yoḳsa geçer. 
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arḳada insannar var ise gelirlerse adi baḳalım bu gice mahabbetimiz var derlerse 

ben onu yönetirim bektāşi sistemine göre. öyle uyġular gideriz yāni. geçerli, yol 

muhammed alinindir biz de onun bendesiyiz. ne bileyim birden gelmeyiveriyo 25 

aḳlıma. bektāşilik insan olmayı emreder. biz de in sannarı insan olmaya dāvat 

ederiS. gelir gelmeyen dönmemeleri için ġayret ederiS, öyle yürütürüz yāni. dedelik 

bizde yoḳtur, sadece båbalıḳ vardır. dedelik alevi bölümünde oluyo, bizde båbalıḳ 

vardır, dedelik geçerli diyildir.  

şimdi duyuşumuza göre ėvėlā buraya yunannılar, yunannılardan sōna 30 

osmannı, osmannılarla beraber bi müdet yaşamışlar. yunannı burda çoḳ işkenceler 

yapmış. tüfek arıyomuş yunanlılar, burda ḳoru deriS büyük āçlıḳ va orayı 

çıḳarıyomuş baḳalım kimde tüfek var. o arada köyden bėri gelirkene ittiyarın biri 

demiş: osandıḳ sizden artıḳın yav... osandınız mı? alıyo bi odun pāt i  tiyara vuruyo. 

yunannılar bize çoḳ işkence yapmışlar burda ḳıSım. köyün ḳuruluş tari i  iş belli 35 

dil. bi ḳayıt  a yoḳ. beyce köyü buraya gelir  di, onnar bizim ma  allemiz oluyodu. 

beyce köylüler buraya geliyodu ma  abbet zamanında gelirlerdi. erāngi bir 

toplumnan iş yapılcaḳlar, o zåman beyce köyü burayı geliyodu. epsi bur  dan ayrıldı. 

tekir dānıŋ ḳulavuzlu köyünden biri gelmiş beyceye. sōna burlarda epsi toplama 

onnarın. ama ekseriyet gene bizim burdan inme. yirm  āne varsa om beş  ānesi 40 

burdan.  

-Çocukluk dönemizdeki yaşantınızdan ba seder misiniz? 

-aynen be çocūm, ne olucaḳ, ya tar lȧya gidersin babana yardım etmek için. 

tar lılarımıS şu meydanda uzaḳtır lar . bobam öküzleri dōru gitmėS, tutar seni götürür, 

aydi baḳalım ōlum, o şekilde geşti yāni pek bi farḳ yoḳ yāni. ama bėn sevindįm bir 45 
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şey var; tüfek patlamadı iç. birisini vurmaḳ  için, bir  isini ḳoşturmaḳ  için. en son 

zamanda askerler bize burda çoḳ ėziyet etti. şurda bi taḳım vardı, günde epte şarḳ 

çocuḳlarını mı yolluyolarmış buraya, dur dersem vur anlar asker. bir zamannarda 

biz bir arḳadaşımla (...) geliyo, e gelsin nolcaḳ dedi, nolcaḳ dayā yįces. olur mu olur 

dedim, ben ḳızdım, ulan öldürelim bunnarı be dedim, ḳoluna vurdum arḳadaşıŋ 50 

görmüş. ne dedi o arḳadaş sana? demiş ki bu arḳadaj benim delidir demiş, şindi 

gelsin demiş b lmem baḳ ne ābıcaḳ size... bi de geldim gitmiş  askerler. ḳaçalım 

dedim, ḳaştıḳ aşşā, bi saat sōna geldi beş tane asker. şindi nāpçaz dedim. bi sürü 

ḳoyunumuzu götürdüler taḳıma, üş tane ḳoyunumuzu kesmişler, yemişler. saba  

olunca båbam çannar, bu ne iş olabilir? alıyo muftarı gidiyo, biz bunnarı udutta 55 

yaḳaladıḳ. yav asker ābim, biz zaten biz uduttayıS, yaḳalamanız ne? bi k lometirede 

uduttur  öyle öyle yaşadıḳ, onnar iç   zel yaşantı diyillerdi  askerler bize çoḳ ėziyet 

ettiler  bu köyler bey e olsun aşşāya dōru, o askerler sanki yunan askeriymiş  ibi bizi 

isken e yaptılar ḳıSım. zevkten, iç bir sebep yoḳ. biS ḳaçaḳçılıḳ yapmayıs, ırsızlıḳ 

yapmayıs,  iç bir şey olmaS ḳızım. yaḳındır burda bulġar köyü. kimse ne gider ne 60 

ayvan ḳaçırı,  iç öyle bir olay yoḳtur. ama onnar zevklerine göre bizi ra assız 

ettiler,  iç memnun dįlim o zamanın askerinden çoc ūm. şimdi o olay ḳalḳtı, şimdi 

ırāt kimse bi şey sormuyo. iç uduta çıḳamıyoduḳ, biz uduta çıḳmadıḳ mı 

ayvannarımız aç ḳalır. çünkü bur  larda ot ḳalmaS, e ne apçaḳsın ayvanı doyrumaḳ 

mecburiyetindesin işte acıḳ kenarlara da otlasınnar derken onnar gelir pat küt döv 65 

baḳalım, vur baḳalım, bu gün yoḳ şükür, iyiyiS, şiḱātımız yoḳ yāni. ordan da bize 

gelmėz bizden de gitmėS, bizden de yāni onnarın ayvannarını çalalım da keselim de 

öyle bir şey yoḳtur, en iyi şimdi.  
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-Kaç çocuğunuz var? 

-teyze sā, bir ōlum iki ḳızım var. ōlum yurt dışında şu anda, gitti almanyada 70 

çalıştı yirmi sene, ōlum alman   vatandaşı olmuş, çocúḳları büyümüş, oḳutuyolar, 

oḳuyyolar. o da pişman alman vatandaşı oldūna ama... niye öyle yaptın dedim ben 

ona. boba dedi o dedi bi ḱāt dedi ya ne olçaḳ o, bıraḳır gelirim diye ce vap verdi 

yāni.  

-Hacı Bektaş Veli ve Bektaşilik üzerine so betler... 75 

-pir acı bektaş-ı veli, bizim baş alḳası türklerin yāni yardımcısı, orġanize 

eden, yardım eden, seven, sevdiren biz ona çoḳ sayġı gösteririS. onsuz edemeyiS, 

biS tabi senin annaycan şekilde cėm yaparıS ep onun aḳḳında, ona güvenerek ona 

bālanaraḳ cemimizi sürdürürüS. istiye bālı şimdi birisi kendi kendine ḳarar verir, 

ben filan zaman, filan aḳşam ma  abbet deris, ma  abbet yapıcas isteklileri dāvat  80 

ederiS. gelirler, törenimizde onu oḳuyaraḳ, nefesler söyliyerek, cemimizi yürütürüS. 

kişinin ėvinde olur, başḳasının ėvinde de olur, orayȧ dāvát eder. der benim ėv 

uyġun, orada yapılır, iç bi mā  sırı yoḳtur yāni. ḳalabalıḳ varsa ḳalabalıḳ  olur, insan 

yoḳsa ne olcaḳ? benim cem ėvim vādır istambul bayrampaşada, beklerim sizi oraya, 

unutmayın, gelin sorun, ali bobanın yeri nerde dedin mi getirirler sizi, memnun 85 

ḳalırsınıS sanıyorum yāni. gelenner çoḳ düzgün, güzel duvalarlan yürütürüz  işi 

yāni.  

çoḳ şükür mübārek cemālin gördüm 

ayat buldum bu cismime can geldi 

ayatın üstünden dildār ederken 90 
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esrar-ı elesten bir mi man geldi... 

ben zāten artıḳın erkeSe ḳarşı geliyom. ḳardeşim yıllardır gizledik ne 

annadıḳ yāni? ne annadıḳ dėdim, ben dedim artıḳ yola girmeyenneri de çārıcam, 

faḳat tenkit ettiler, benim girmiyeni yāni ēvallā demiyeni çāramassın. çāramıyoz biz 

de çünkü bizdėn büyükler de var da a çāramıyoruz ama ālimisçen memnunuS, 95 

bektāşi oldūmdan. sever sevmes ama bektāşilik insan olmayı emreder. iyi insan 

olun deyi ifāde ederim, kimseye kin tutmayın deyi ifāde ederim, çoluḳ çocūnuzu 

düzgün yetiştirin, arama ėl atmamalarını ifādesini ḳullanırıs, yapabildįmis ḳadar 

öyle olur.  

şindi bektāşi dėrvişlikle başlar. ilk dėrviş yāni oranın yönetim  işlerine 100 

baḳar, temizlik  işlerine baḳar, geleni gideni ḳonturol eder. ne bileyim incitmemek 

incilmemek yollarını derviş gözetir. çoḳ dem  alanı lütfen dėminizi esaplı alın. dem 

nedir, içki yāni. onnarı izā eder, güzel güzel yönetiriz yāni. yola girmedik kişiyi 

derviş yapılmas, evelā yola giric en, haḳ mu ammed ali sırlarını ȫrenic en ondan 

sōnasın dėvrişlik kisfesini giydiriris, dėvrişlik kisfesi, elbisedir yāni. benim evimde 105 

var, onu derviş olannara giydiriris, derviş oldūnu ilān ederis orda olan insannara. 

bektāşilik iyi insan olmayı emreder, başḳa bi şē dil. rė per kişi, esas azırlar işi yāni. 

rehper ḳonturol eder. nāpıyosun? içki mi içiyosun, serfoşluḳ mu yapıyosun? 

yapıyosan der al bıraḳ. böyle yürütülür yavrum. oraya girdį zaman, başḳa türlü 

imḱānı yoḳ. ėrḱan işte açılış yāni. musāy iplik ḳardeş  olma, yāni berāber girme. 110 

şimdi ufaḳ tefek te olsa birbirimi arasında ḳısḳanşlıḳ oluyo yāni. olmuyo desem 

yalan söylerim. tabi benim ėvimin altında özel cem evi var. görmenizi arzu ederim.  
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-Cem törenlerini ne sıklıkta yapıyorsunuz?  

-ne sıḳlıḳta cannar kėndi kendine kėndini azırlar, ben filan aḳşam cem 

yapıcam, aberiniz olsun, erkes orda ḳayıtlı olannarı dāvat ederis, buyurun gelin. 115 

dāvatsızlar da gelirler. namaS ănındȧ içeri almayız içeri onnarı. namazımızı 

yaparken almayıS. normal zamanda gelirler, giderler. farḳlı oluyo tabi... 

ḳatılabiliyolar yola girdikten sōna. çünkü yola gilēke yemin ettirilir. eline, diline, 

beline sāyip ol diye yemin ettirilir. båba yönetir, azırlar, båba icrātını yönetir, 

devam ettirir...  120 

gel benim sarı tamburam 

ben nenin için inlerim 

içim oyuḳ, derdim büyük 

onun için inlerim 

sarı tamburadır adı 125 

göklere çıḳa feryādı 

pir sultan abdal ustādı 

ben onun için inlerim 

köyümüzün  epsi bilir bu nefesleri, en azından ḳabul ederler epsi. iki 

bölüdür yalnıS, şindi bi de gülşānilik cümlesi var. ayninin onun devāmı, mertebe 130 

olaraḳ tabi, mertebe olaraḳ ḳızım. onlar der; biS sizden yüksekiz, biz deriS;  ayır 

siS sōna geldiniS, böyle ufaḳ tefek tartışmalarlan yolumuzu yürütürüz yavrum. pir 

sultanın nāmelerini söyleyerek devām ederiz ḳızım: 



465 

 

pir sultan ḳızıydım ben de banazda 

astılar dedemi ḳanlı sìvasta 135 

dostlar ālar, ālar pir sultan deyė 

uzundur usuldur dedenin boyu 

yaz bahar ayında bulanır suyu 

Tostlar ālar, ālar pir sultan deyė. 
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-42- 

Kaynak Kişi: Fatma ÖZTÜRK 

Yaşı: 80 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması yok. 

Derleme Yeri: Tatlıpınar Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Günlük yaşam 

sėksėn yaşındayım, sėksėni de  eştim, te yemek yapıyom, salça ateşte 

ġayniyo  bunnara zarar yapıyo buraya oturdum baḳıyom ama ġızannān dediyi gibi 

alt  aydır  özlēm de bozuldu  çoḳ  iyidim bėn şindi yirmi altı sėnė oldu,  ç aydır 

doḳtura filan  öt rd  çōcum; çoḳ  ovalamışın  özlēni diyo  çapaḳlanıyo çoḳ  şindi 10 

yeniden  ideyim diyom, yör yemiyom da ba aḳ, belim tutmuyo, burġazda... bi tāne 

ço ūm var, dört tayne ġızım var. sekiS tāne torun torunum var  şindi ikisi ço uḳ, 

ġalanı ġıs, sekiS tayne torun torunum var. malḳoşlāda dōdum büyüdüm, gėlin 

geldim, altmıj bir sene oldu gėlėli bu yuvaya. beni alıp götürüyo burġaza bizi 

dedeylė ikimiz dė bi yaşımız bir. bėn orada duramıyom, sıḳılıyom içerde, bėn böyle 15 

dışarda durmaḳ  istiyom, balḳona çıḳıyom, oturuyom iç kimseyi göremiyom ḳapalı. 

giriyom gene içeri, ep içerde, dede artıḳ geziniyo, avşam üstü fiĺan ḳāviye gidiyo. 

dedem de sā bėn de sā. buraya gėlėli idirėllėzde  eldik, şey ektik buraya, eyleniyoz 

da. sėni bėn şindi bėnim şerfe ġızımın ġızına bėnzėttim de onu sordum nerdėn 

geliyon dėye  onun da neyidi, şindi bulamay am, birisi aman bulamadım  unutḳan 20 

oldum ėvladım baḳma  oturuyoz işte burada yaşıyoz burada, yįyoz içiyoS, şindi 

ekmē yįcez yatıcaz.  
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Köy hakkında sohbet 

balḳan arbi olmuj, balḳan arbinde bėnim bobam askermij, yedi sėnė 

istiḳamda durmuş. te bu barmac nı ḳurşun ḳopāmış ta bi barmac  çomaḳtı. 25 

ḳafasından ḳurşun yeri vardı, iç saçı çıḳmazdı. bėn dedi size dedi şaşıyom dedi, 

ġānınız ārıyo, başınız ārıyo dedi, bacānız yedi sėnė dedi yāmır ḳar, ya buba yāmır 

yādı mı ne aptın? işte ḳumanyanın kenarc na böyle büzüldüm sabāladım derdi. ḳırḳ  

üç kişi gitmişlē de üç kişi gelmişler savaştan, epsi ölmüş. ḳadınnar dul ġalmış, 

ḳızlar ġalmış, dul ġalmış. iki ġızan üç ġızannı yere vėrmişlē ġızları. bėnim köküm, 30 

ḳaybı  lar, bėnim ėbėm, dėdėm ordan, ḳapandınan ėbėm almış bi buçuḳ yaşında 

bubasındaŋ ġalmıj bubam, yedi tayne ġız olmuş, bi de ōlu olmuş. üc yaşına girsin 

de bi düyün yapıcam demiş, bi buçuḳ yaşında astalanmış  ölmüş. zenginmiş çoḳ 

vakitliymişler orda. bubam tarlaları bize gösteridi, bubasının tarlalānı. bubacım 

oraya gelmiş tek başına ablalānın yanında askėrė gitmiş, askėrdėn gelmiş. bizi de 35 

böyüttülē, bej ġardaştıḳ, üçümüz ġaldı, ikisi öldü, aġalām öldü. bėn ortanca, en 

küçük ġız ġardaşım var ḳoca tarlada ḳambėrlēde, biri çocuḳ ġardaşım vā nuri onun 

da āyilėsi öldü.  

bi türkü ç rdım burada ġızlara. sekiz doḳuz yaşında vardım, ramadan ā 

ėvlėnmij gitmij baysala, ġarıyıŋ ġızları gelirdi türkü ç rılā ġızandıḳ  ama ġalmış  40 

aḳlımda, ç rıyom baSı kere. sesimi alıyolā, biS onu diŋniyoz diyo. ḳızımın ḳızları 

ḳırḳlar  elinde onnar da. sana da ç rayım istersen. 

köprüye piner iken, köprü salladı bėni, 

girdi avırın ōlu, ipsiz bāladı bėni,  
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yol veriŋ geçeyim, dumannı dālar, 45 

dāların ardında nazlı yar ālar. 

yolda giden yolcular, tutturucular, 

sėvdiyime gitmiyom, çalmasın çalġıcılar, 

dumannı dālar, 

dāların ardında nazlı yar ālar.  50 

tarlaların yılafı, kim söyledi bu lafı 

ciyerlerim yanıyor, açıl poyraS tarafı 

yol vėriŋ geçeyim, dumannı dālar, 

dāların ardında nazlı yar ālar. 

vaysaldan ç rırlādı bunu da üş peyiti ḳalmış  aḳlımda. o da ilerden oldūna, 55 

şindiden bi şey ġalmıyo. böyle işte, böyle böyle gidiyo günnē. işendim çoḳ, işennį 

çoḳ sėverdim, şindi bi yere gidemiyom. bu bacāma bir ārı geldi, belimi sardı yamıḳ 

yumuḳ kėndi işime gidiyom, burlāda gėziniyom. bėtonnā bi ḳayıyo, sopasız 

gidemiyom. aman düşücem, aman düşücem. merdifėnnēden iniyom ordan ordan em 

ikinci ḳatta bi de. burayı gelince ep  içerde. aman ōlum bizi götür, yavrum bizi götür 60 

çorluda. bi ġızım var ustambulda. biri de ḳırḳlar  elinde adı sėvdiye, bilirsin sen onu. 

o şeyde çalışıyo. burda yanımda olsa şindi. bi figen geldi biraz ėylėdi bėni, iki 

gündür de birsėn geldi ėylėdi beni. şeyde oḳuyyo, iki sėnėyi bitirdi, bu sėnė üçüncü, 

sınav ḳazandı, ȫretmen olucaḳ.  
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-Eski dü ünler nasıldı?  65 

-bėn unutḳan oldum, baḳ şindi bu avşam danışıḳlıḳ yaparlar, bu avşam 

danışıḳlıḳ. ḳarar veriler düyünė. düyüne eybeyi daḳınırlar, ḳoşavlıḳ toplarlar. şindi 

düyüne ç rırlar, ḳır eybeyi daḳınırlar, ne verisen sėn. o adam d    ne çārı, davullarla 

çalā, gėzėrler, ḳınaya giderlē, aḳrabalānda ḳına ġarılır, inge gezerler. geldi mi de 

suya en sėvta suya giderlē, pınālara suya gidėriS. şennį çoḳ ama iş bitti ḳayrı. aşırı 70 

köydėyse davullar çalar, arabayı düzeldiriz, dikėriz çulları yayġıyı, almā gideriz 

davullarl  an... bėn de davullarla geldi burayı, d    nne geldim.  

-Eski hıdırellezlerde ne yapardınız? 

-amān iş sormá. oynardıḳ, ḳalġırdıḳ. arḳadaşım vardı burda türküleri 

yandırıdıḳ, ḳalġırdıḳ, ora tėpēdik. ġızları ç rmā giderim, ġoyunnara gidicem. malımız 75 

mülkümüz vardı, er şēmiz vardı. daḳılırım ferece ḳoltu altında daḳılırım ġuyrā 

boyuna tekme atarım, ḳalġırım, zıplarım. gėlicez öve, ama nası gelicez orasını 

bıraḳıp da. baSı kere kėndi kėndime sayıḳlıyom onnarı: 

aydın gün olsun satıcı başı  

aydıŋ gün olsun alıcı başı 80 

şindi biliyodum ama unutḳan oldum ġızanım. bu tansiyon beni unutḳan 

yaptı. gözlēm de amiliyet oldum. çoḳ dediler olma, gitme. kimin başına gėlirse saḳın 

olmasın. ama bėn de yirmi altı sėnėdir çoḳ çoḳ iyyidi. bu ḳıl, ėl işleri doḳudum, 

yaptım düzėnnėrde. üç ḳıl yayġı yaptım makinayın altına yaymā, ikisini eskittik biri 

yeni ġaldı. satmazdıḳ, kėndimize yapardıḳ. te buralarda çuval doḳurduḳ  ekin ġuymā, 85 

şindi çuval er yer çuval. ġalmadı te bunnā ġaldı. bunnā direkte, bunnā düzėnde, o 

direkte yapardıḳ. yerde köyün düzėnini çözerdim. yerde çözerdim, dizerdim 
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ġalėmnėri, alacalı da yapardım alacasız da yapardım. şindi niçin böyle unutḳan 

oldum bėn de bilemiyom. 
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-43- 

Kaynak Kişi: Refik VAROL 

Yaşı: 72 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Kocatarla Köyü (Göçmen) 5 

Derleme Konusu: Günlük hayat ve eski yaşantılar 

evet ḳoca tarla köy  halḳından ben, burda do up b y d m, bin doḳuz y z 

ḳırḳ do umluyum  çiftçilikle ūraştıḳ, benim bir ōlum vardı, iki ḳıS bi çoc uḳ  ben çoc ū 

oḳuttum, çoc uḳ buradan ayrılalı aşşā yuḳarı otus sene oldu, lüle burġazda. ben 

kendim de yirmi senedir ḳışın oradayım, yazın burada, ama gene burasınna 10 

ilgilenįm. çiftçilį devam ettiriyus. bizim dedelerimis, burayı göçmen olaraḳ gelmiş, 

bin doḳuz yüz eralde doḳsan üç  arpi zamannarında bu köyden bulġarlar orayı göç 

etmiş, bu ḳaybı  lar mevkįnden bulġarıstanın ḳaybı  lar diyuz bu burġaSçıḳ mu var ne 

var orda o taraflardan, bu köye göç  etmiş  onnar da. işte onnar dedelerimiS, 

bobalarımıS buradan göç etti. e bizler onnarın yerlerinde devam ettiriyus 15 

çiftçilįmizi. köyümüS, çoḳ göç verdi. aşş  yuḳarı burada ḳırḳ  āne e ḳırḳ  āneden 

belki istambul, beşyüz evler semtinde, lüle burġaS, ḳırḳlar  eli, çorlu bu bölgelerde 

göçümüS çoḳ. ayvancılıḳ bitti, çoḳ  azaldı köyde. ayvan bi ara, düşük fiyatlar 

yapınca ḳadar, māliyetler yüksek, işçi bulamaz  oldular yāni  ayvannarı otlattırıc aḳ 

çoban. o baḳımıdan ayvannarı erkes elinden çıḳardı. küçük baş  ayvan, burada dört 20 

kişide ḳaldı, ḳırḳ  ānenin dört kişisinde. büyük baş  ayvan bulunmaḳta, onnar da 

çoḳ sıḳıntılı geçimini sālıyor. onun  için  alḳımıS şu anda sıḳıntılı yaşıyo. bu 

sıḳıntılar nėdėn ḳaynaḳlanıyo? e biz burada çalışt mıS ayvancılıḳ olsun, tarım olsun 
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biraS düşük, ḳuraḳlıḳtan da şey alıyus.  alḳımıs çoḳ banḳalara borçlandı. çalışt  

ürünne banḳaları ödėyemiyular. bu baḳımdan çoḳ sıḳıntılı yāni. artıḳ ne diyem, bu 25 

alḳa allā yardımcı olsun, cenāb-ı allā da tabi iler bu ḳuraḳlıḳsa yarın yāşlıḳ  olabilir, 

ürün alabilirler,  ayvancılıḳ yalnıs yoḳ. ōn  için benim söyleycēm bu ḳadar, bu 

köyün durumu bu, şu anda. benim bi ōlum var  işte o lüle burġazda ticāretle ōraşıyı 

sanāyide. ḳızlarım var iki tāne onnar da biri istambulda, biri ḳırḳlar  elinde. onnar 

da geçimini başḳȧ yönnerden sālıyúler. ḳızımın bi tānesi milli eyitimde çalışıyo, bi 30 

tānesi de ticāretle ōraşıler ḳırḳlar  elinde ayaḳḳabı satışı yapuylar. başḳa ben burda 

emekliyim siġortadan,  anımımna berāber yazın burda ḳalıyus, ḳışları da lüle 

burġazda ḳalıyum yirmi sene falan oldu. yirmi yıldır ordayım.  

-Askerli inizi nerede yaptınız? 

-askerlį ben bin doḳuz yüz altmış yılında ordu şey artvin borçḳada yaptım. 35 

askerlįmi orda acemi ētimim amasyadaydı, iki ay orda ḳaldıḳtan sōna artvin  opȧya 

benim çıḳtı.  opada ordan  opadan bizi çavuş ḳursuna seştiler. ben  ordan sarı 

ḳamuşa, orda ḳurs yeri olmad  için sarı ḳamuşa gönderdiler. sarı ḳamuştan çavuşluḳ 

şeyimizi bitirdik, diplomayı aldıḳtan sōna aynı birlįme gene  opȧya döndüm, artvin 

 opȧya. iki yüz om bir udut alayında askerdim. bu ḳadar... askerlik anılarım ben 40 

in zibat çavuşlū olaraḳ  orda merkezde opada ilçede geçirdim. dışarda öyle 

bölüklerle falan şeyim olmadı, merkezde oldu ep. askerlikten de öyle neticeler 

aldıḳ, bizim zamanımızda zāten çoḳ normaldı  ėr şeyler, başḳa bi şey yoḳ, 

askerlikten zāten o ḳadar şeyimiz yoḳ. 
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-Çocukluk döneminizdeki yaşantınızdan ba seder misiniz? 45 

-çoc uḳluḳ dönemimizde biS, bobalarımıS fakirdi o zamannar, çoḳ sıḳıntı 

çektik. burada ayvanna çalışıluydu tıraḳtör falan yoḳtu. yol yoḳtu, su böyle 

ḳaynaḳlardan alıyuduḳ, suyumuS çoḳ sıḳlıydı o tari  lerde. bis yaşantıyı ayvan 

başında, şėhirlere gidemiyuduḳ,  ep köyde geçirdik yāni yaşantımızı çoc uḳlūmuz 

ep köyde geşti. bis asker olucāmız zaman şe ire gidebildik  ancaḳ, ondan sōna 50 

dışarıya açılabildik. tā  silimis ilkoḳul üç. o zamannar ilkoḳul beş bu köylerde 

yoḳtu, ilkoḳul üçe ḳadardı. onnar eyitmen diyuduḳ  onnara, eyitmenner vardı, onnar 

oḳutuyu, ȫretmen olaraḳ yoḳtu zāten bu köylerde. ta silimizi öyle yaptıḳ üç. bē 

dışardan sōna diploma aldım ėliyet falan almaḳ  için ilkoḳulu dışardan 

tamamnadım. böyle geşti çoc uḳlūmuS, şeyimiS. bilgi eksiklį çoḳtu bizde o yönden. 55 

dışarıya açılma yapamadıḳ, tāsilimiS ḳısa. babalarımızın da bize imḱannarı o zaman 

azdı. ama yapamadılar, oḳullara verip, böyle geşti benim şeyim. bin doḳuz yüS 

altmış sekizde köye mu tar seçildim. beş yıl, dört yıldı da bir yıl da uzatıldı seçime 

gidilmedi, beş yıl mu  tar  lıḳ yaptım. o zamannar köyümüze işte bāzı iSmetlerde 

elimizden geldį ḳadar yapmaya çalıştıḳ. beşinci yıldan sōna gene seçmek  istediler, 60 

ben de bu ḳadar izmet bana yeter dedim artıḳ ben yapamıyc am.  atta seştikleri alde 

ben gene istifā verdim ayrıldım, yāni böyle bi izmetlerimiS oldu.  

cenāb  allā şükür olsun ki o yoḳluḳ tari  lėrde geçen sıḳıntılarımızı atlattıḳ. 

şimdi çoluḳ çoc  úúm de bi şeye ulaştı. e ben de emekli oldum, şu anda durumumuS 

yāni çoḳ  iyi olmasa da normaldir, şiḱāy etçi dįliS. yeter ki sıhhatımıS iyi olsun. 65 
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-Bektaşi kültürü köyde var mı?  

bektāşi kültürü bizim köyümüzde yoḳ, yoḳ, iç yoḳ. da a önceden öyle bi 

şeyler varmış onnar zāten burdan ayrıldı, göç  etti, gitti, şu anda yoḳ yāni. iş de 

tākib eden duymadım, yoḳ.  

Savaş zamanında köyün durumu üzerine so betler 70 

savaş zamanı büyüklerimizden duydūmuza göre burada yunannar olsun, 

iŋgilizler olsun biraS onnarın askerleri ėralde yaşlılara biraS örf etmişler, biraS 

aḳāret etmişler yāni. örf demek, yāni aḳāret demek, aḳāret te etmişler. o bizim ėski 

ben şeyimize göre, i  tiyalların diline göre şifreyi ḳullanıyorum. onnar öyle 

söylüyulardı. işte bāzı i  tiyarların silālarını burdāki olan silā   varsa onnarı 75 

çıḳarsınnar deyi, (...) yapmışlar, atta bāzısı kişilere böyle ḳaynaḳ yā dökmüşler 

üzerlerine söylesinner deye öyle basḳılar yapıld nı dedemiS annatıydı çoḳ şeyden 

geştik diye sıḳıntıdan. yunanlılar fazla ḳalmamış, ama ḳaldıḳları zaman bir yıl falan 

ḳalmışlar eralde o zaman da eb bu basḳılardan şiḱāy etçi dedelerimiS. ordākiler 

buráya, eralde o zamannar annaşmayla gene bilėmiyom, ama atatürkten önce eralde 80 

o doḳsan üç. onnarın zamanında mı orasını pek iyi bilemiyorum, çünkü biz o 

zamannar tā dōmamışıḳ. ama dedelerimizin söyledįne göre ordan burayı gelirken 

burdan orayı gidenner, o ḳadar sıḳıntı çekmemiş. çünkü normal gelip gitmişler. 

ordan o zamanki tari lerde öküS veya at arabasınna gelmişler burayı, belki at bilė 

yoḳmuş o zaman, öküz arabalarınna yāni annatıyudu, o zaman ne varsa eşşāsını 85 

yüklemiş, burdāki boş evlere o zaman girmişler, yerleşmişler. ayvancıl na olsun, 

çiftçilinen olsun ondan sōna devam ettirmişler. e biz de zāten onnarın o dėvāmında 

yetişmē başladıḳ, o ėski bildiklerimiS bu şekilde. fazla sıḳıntı olmamış çünkü onnar 



475 

 

annaşmaylá gelmişler öyle basḳı olaraḳ ordan dil, isteyen gidebilir diye o şekilde 

olunca o ḳadar sıḳıntı göşte çekmemişler. yāni şiḱāyet yoḳtu o ḳadar. 90 

Memleketin durumu üzerine so betler 

şu anda türkiyenin durumu bu köylerimize göre; iyi dįl, bizim baḳış 

açımıza göre. ama ülkėmiz için, devlet için iyi olabilir yalnız alḳa sordūn zaman 

çoḳ sıḳıntılı, çoḳ esapsıS borçlara girdiler. bu kredi ḳartlarından olsun, tarımda 

çalışmaḳ  için borç aldılar, ėvini ipotek ettirdiler, para çektiler, şimdi ödeme 95 

sıḳıntıları var, ödeyemiyular. ertelemeyle borcu borç ile zaman almā çalışıylar yāni 

sėnėyi çalmā çalışıy, ödiyemiyo onun için çoḳ sıḳıntılı, şindiki bu günkü durum bu. 

 a ükümetlerden şiḱāy etçi misiniS? şiḱāy etçi olsaḳ ta bizim sözümüz zāten geşmez. 

biS çiftçi ne yabıcaḳ, kendi mücadelesini yapıp işini çözmē çalışçaḳ. yapamad  için 

borşlu arşlı böyle sıḳıntılı devam ettiricekler, devam ettiruylar zaten. başḳa yapacaḳ 100 

bi şey yoḳ, şiḱāy etçi olsaḳ da sesimizi zāten duyuramıyuS. gelen milletvekillerine 

şeylere söylüyȯs ama olanaḳ bize uyġulamuylar. yazın burasının avası da iyi geliyi 

biSe şe irden, yaşlı olunca burada anımna ḳalıyız iki üç  ay, ondan sonra ben de 

çekip gidiyom. artıḳ çiftçilik te bizim yapma şeyimiz yoḳ, zāten ben yetmiş dört 

yaşındayım onun için böyle devam ediyo. ḳışın ben orda ōlumun iş yeri var, araba 105 

baḳım sėrvisleri var sanāyide ona gidip geliyorum. boj zamanımı ėvde, kendime 

göre işler yapmā çalışıyorum. ėskiden şindi dedik ya ufaḳ baş  ayvancılıḳ varıdı. o 

zaman erkesde oldū için, senin o zaman ayvannar  epsi köyde dįldi, ḳırda vardı, 

onnara gelip gitmeyle, onnara yiyecek götürmeyle, ondarın mekannarını azırlamayla 

böyle geçiyudu ḳış. ėvde ayvanın vardı, ėvdáki ayvanna ōraşuydun. yāni imḱannar 110 

da o zamannar ep el gücüyleydi, dedik ya yol yoḳ, vasıta yoḳ. yapt mız işler, epsi el 
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güc üyleydi. tā sırtımızla onnara yiyecek götürüyuduḳ o ḳarda, ayvan gitmez bi şey 

yapmaS. yüksek, öyle tėpė ālindė o ālinde ḳarlar oluyu, üzerinden böyle yararaḳ 

ayvannara baḳmā, yiyecek götürüyoduḳ. ep bobalarımız da aynı şekilde bizle 

berāber, biz de onnara yardımcı olmā çalışıyoduḳ, böyle geşti o tarihlerde. o 115 

zamannar, ḳā  ve de yoḳtu o tari  lerde. köy odalarında bi ara televizyon geldi, 

televizyon da dil de radyo, radyó geldi o radyóyú de aber dinnemē oráyı toplanıp  

orda seyrediliyodu ilerde. telefon yoḳtu, telefon da ellilerde falan, ellilerde geldi. o 

da köy odasındaydı işte. orda topland  yerde telefon da. ĺamba ġaz ĺambası 

yaḳıyoduḳ. o zamannar ġaz ĺambasınna aydınnanıyduḳ, fener diyuduḳ, o fenerlerle 120 

ayvannara gidip geliyuduḳ, aydınnanma öyleydi. cēran burayı bin doḳuz yüS seksen 

beşlerde geldi, aydınnandı, ondan sōna köylerin işleri de iyi oldu, o zamannar bi şē 

yoḳ. buz dolabı da ondan sōna geldi buráyi, çamaşır makinası da o tari  lerden sonra 

başladı köylere gelmē. şimdi köylerin durumu baḳımından iyi. bizim annelerimiz o 

zamannar çamaşırı elle yıḳıyudu, aḳan dereleriŋ kenarlāna giderler, orlarda yıḳamā 125 

ōraşuylardı. başḳa ėvlerde su yoḳ, o sıḳıntıları atlattılar ama şimdi ona baḳaraḳ çoḳ 

deyişik yāni deyişti. halḳın durumu da deyişti, ȫretim deyişti. benim şimdi torunum 

var biri kimya yüksek me  endisi, birisi iŋgilisçe ȫretmeni, bi de tıp oḳuyyo bu sene 

beşinci yılı, şindi çoḳ deyişti yāni torunnarımız deyişti, biraz ilersini görmeye 

başladıḳ. mu  tarl mda ben çoc ū oḳula verdįm zaman, buradan köyün  epsi tenkit 130 

ettiler dediler; senin durumun iyi, niye tek çoc ū oḳula veriyusun? dedim; benim 

baḳış açım bu şekilde, çoc ūmu yetiştirmek  istiyum, biz burada yetişemedik, ben 

oḳumayı çoḳ  istedim, bobamın imḱānnarı ḳısıḳlıydı eralde. hayvan var diye bizi 

oḳumaya veremedi, oḳullara. ben çoc ūmu dedim veric em. bizi veremediyse de biz 
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bāli çoc ūmuzu yetiştirelim. çoc ūmu da fazla oḳutamadım ama liseyi bitirdi, liseden 135 

sōna zāten asker oldu. ondan sōna da askerlik bittikten sōna geldi işte bir ḳaç sene 

fabriḳalarda çalıştı, ondan sōna dedi: baba ben işimi ḳurucam, sen de yardımcı 

olursan heb berāber bu işi yürütelim. bizim işimiz de o şekilde ben biraz yardımcı 

olmā çalıştım, o da kėndi işini ḳurdu. kėndi işinden o memnun ben de memnunum. 

çoluḳ çoc ūná dá yetiştirdi, ta  silini yaptırıyo bu ḳadar. şu andāḳı ayatımıSdan 140 

memnunuS. ėski bobalarımıza baḳaraḳ, bobalarımız çoḳ sıḳıntılı geçirmiş, 

imḱānnarı da yoḳtu zātėn biz gibi. bizim şimdi imḱānnarımız var. tıraḳtör istesen 

almışım e tamam borşlu arşlı da olsa dėvām ettiriyoS yaşantıyı. ama çoḳ parlaḳ ta 

deyil yāni insannarın durumu. o ḳadar önceki yerimiz de yoḳ. 

-Eskiden köy odalarında nasıl vakit geçirirdiniz?  145 

-o zamannar işte ėski gelenekleri tākib ettirilerdi, ne olcaḳ o zaman çoḳ 

olsa, saz bilen saS çalar, başḳa ne yabıcaḳ işte oynayan oynar. ėski ninelerimiz 

şeylerimiz bize iḱāye o masal dedįmiz şeyleri annatırlar. ben iş atırlayamıyom 

onnarı. biz zaten o zaman pek ōlara soḳulamazdıḳ, küçük oldūmuz için. bizim 

şeyimizde biraz geliştiydi, radyolar çıḳtı, erkes ėvine radyo aldı ondan sōna pek 150 

odalara gitmez olduk.  

ormancılıḳ bizim köyümüzde yaḳıcaḳ verįler, onda tarla tapulu tarlan varsa 

ordan. öyle kesip te satıp i  tiyācımızı ḳarşılayamıyus, bizim burası orman köyünden 

çıḳıḳ. orman köyünden çıḳıḳ oldū için i  tiyācımıza göre müracāt ėttįmiz zaman bize 

musāde eduylar. yaḳıcaḳ i  tiyācını alıyuz ama satış için burayı musāde etmuylar, 155 

satış yoḳ. ormandan da böyle faydalanıyus. şindi bekliyos bu ḳastro burdan iki yıl 

oldu geçeli, gelsin de biraz ormanda yerlerimizi bıraḳtılar arāzide, o arāzileri versin 
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deyi köylü onnarı bekliyu şimdi, ama tā burayı ölçülüp uyġulanmadı. köylünün 

beklentisi şu anda bu. çam ekiliyo boşluḳ yerlere orman, çam ekiyu işte. 

 ayvancılıḳ ta azalınca zāten ayvancılıḳ bitti biticek. sıḳıntılar olur çünkü çam 160 

ekilince ḳadar bizim burasının  ayvancıl  azalır. ḳapalı baḳmaḳ zorunda ḳalılar. 

ėskiden otlakiyeler vardı ormanda otlarlardı, şimdi onnar ḳısıḳlanıyo. sebzecilik 

burada ticāret  için iç yoḳ. kendine ḳadar te böyle ėvin bā  çesine ekmiştir o, başġa 

yoḳ. bā yoḳ, bācılıḳ yoḳ, sıfırdır. burda ekilen zāten būday, ayçiçek...  ayvan 

yēcekleri işte, başḳa tarımdan da başḳa gelir yoḳ. sulama sıfır, biS yāmur yārsa 165 

mā  sülümüz olur, yāmassa ḳısıḳlı olur. köylünün durumu şu anda bu.  
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-44- 

Kaynak Kişi: Şükriye VAROL 

Yaşı: 63 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul üç) 

Derleme Yeri: Kocatarla Köyü (Göçmen) 5 

Derleme Konusu: Günlük yaşam 

valla köyde nası vakit  eçiriyum, saba ayvanım var, arım var, beyimne ikimiS 

oturuyus, çiftçilik yapıyus  öyle zaman öld r yus  çoluḳ ço uḳ iki ḳızım var, iki 

ōlum var, dörd  de ėvliler. birisi ḳırḳlar  elinde, ikisi istambulda, oōlum b y k  ōlum 

oto tamircisi. ḳızımın biri ėv ḳadını, ikisi de ḳızlarımın ėv ḳadını  şindi  eçen sėnė 10 

ėvlėndirdim, k ç k  ōlumu, onnān ikiSi de çalışıyler  biz de böyle zaman  eçiriyiz  

işte  biS kėndi çapımızda toprāmız çoḳ yoḳ, kėndimize  öre  ėr įtiyacımızı da 

ḳarşılıyis. hayvancılıḳ, ayvanımıS çoḳ, var. işte aḳşamları sabā alıp gidiyo, ėvde 

ḳalan da bana yetį. ėm beyimle çalışıyim, ėm ėvde. o ġadar bi iyi bi yaşantımız yoḳ 

ama kötü de sayılmaS. ėvletlarımı ḳurtardım, çoḳ şükür all  aıma ama tırnaḳlarımna  15 

beyimin tarafından hiç bi şey yoḳ. bėn ḳaçıp da ėvlenme. ḳırḳ  iki sėnė oldu ėvleneli. 

aynı köydėn, ikimiz de aynı köydėniz ḳoca tarla köy nden  ama bėni vermediler 

istedim, şimdi zaman çoḳ   zel, çoḳ  iyi  ben bunu al am deyeni alıysın, ver em 

deyeni veriysin  evlatlarımı öyle yaptım  şindi bėn onnara ḳarşı olsam, onnā ba ã 

tepki veri, gider. şindi bobam çoḳ  istedim beyimi, yedi sekiz sene bi ḳonuşmamız 20 

oldu, nerden camdan, şindi tėlėfonnar yoḳmuş  a. ḳonuşurduḳ gizli, o ister beni, 

bėn isterim onu, ic görmėyiz birbirimizi geceleyin işte beş  on daḳḳa ne 

ḳonuşabilirsek, öyle bi zaman. istediler, vermediler, vermem, vermem. bėn istiyim 

sėn neye vermįsin? ḳaştım, bubamdan da ic bir şeyimiz yoḳ, vermediler, çeyizimi 



480 

 

çimenimi bile vermediler, ḳaştım deyi tabi darıldılar. işte zaman geçirdik, ama çoḳ 25 

mutluyum. iş tā eşimnė böyle bi āz dalaşım bile yoḳ. o yüzden çoḳ fakirlik çektim 

ama ėllė günne ėvlenenner isteyip te gidenner çoḳ kötü duruma düşennē var. çoḳ 

şükür all aıma dört tāne de ėvlādım var, yaşantım var  bu   n budur deyeyim yerine 

gelir, sorun yoḳ benim içi  i  bir şey yoḳ, d   n ne? o zaman ḳırḳ sėnė ėvelsi çoḳ 

fakirlik vardı ba ḳıSım  ama şimdi ėllė   nne, hic bir noḳsansıS er şey, er şeyin 30 

oluyo.  

-Eski düğünleri anlatır mısınız? 

-ḳız istemē gidilirdi, emen öylesine  haber yollanır, ama şimdi öyle diyil. 

şindi çiçēni alıyusun, şekerini alıyusun, aber veriyisún, görüşmē gidiyin, deyişik. 

ama ėvelden öyle dįldi. ėvelden giderdiŋ, ḳız istemē gidicem deyi anayle bobaya 35 

aber verilir, büyükler alınır, gider. şimdi görücü usuyli o zaman öyleydi, şimdi 

tanışıp gidiysun sorun yoḳ. azıra gidiyun. d  eişėn bi şē yoḳ, çoḳ  iyi, bunu 

deyerlendirmek ĺāzım. ama ėskiden çoḳ yoḳluḳ vardı, ḳırḳ sėnė ėvėlsini gözüme 

böyle getiriyim dá ani göSüm almıyo o yaşantıyı. nası yaşardıḳ, saba gideriz  

aḳşama el gücünne. şimdi tıraḳtörle, getirį ėvin önüne azır ekini ėlėzonna atiyis. 40 

baḳma çivtçilik yapıyȯz ama, er şeyim geliyi evime hazır. ama şehirler, köylere 

zaman gelcek, köylere gelcek, köyler çoḳ iyi yaşantısı var ama tāyip oca acıḳ 

çivtçil  ie aḳ tanıycaḳ. bu malcıl  dėstėk vericek, ş  eir  in yaşantısı çoḳ sıḳı, çoḳ sıḳıntılı. 

gidiyim ėvlatlarıma çoḳ şükür all aıma çoḳ  iyi yaşantıları var  neler ōsa, sade 

kėndinkinne olmaS, ḳomşuya da baḳı an  çoḳ   zel    ḳız istemē gidilirdi, gideris 45 

şindi ḳız istedik, verdiler  nişan olur, o aḳşam ḳonuşulur, ne ḳadā nişan alın aḳ, 

bilezik, altın neyise  şindi çoḳ farḳlı,  idersin nişan, bi söz alırsın insannān āzından, 

sōna  idersin nişana  iki tāne çörek yapılır, tatlı yapılır,  idersin  o aḳşam nişan olur  
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köye erkeze birer şeker, çoḳ bi şey ayıp bi şey ama şindi köye dālır o şeker iki eŋge 

tarafından. ḳonulur, dālır, fiĺan ḳızını vermiş, nişannanmış deyi söS öyle duyulur. 50 

sōna e d  üün tāri  i ġonur. ic bir şey yoḳ, ondan sōna yemekli yapılır, çalġılar tutulur, 

yemek yapılır. işte şindi çoḳ bi deyişik. çoḳ bi deyişik, ėskiden bi şey yoḳtu ḳızım, 

gelen beslenirdi, köy yemekleri yapılırdı beslenilirdi. şimdi aşçılar yapıyu, sen iç 

umurun dil. çoḳ farḳı var, şindiki. bėn geçen sėnė dǖn yaptım iç. 

-Hıdırellez geldiği zaman köyde neler yapılır? 55 

-şindi ızır illas alesseĺam herkeze ḳıSmėt dādarmış, yavrum bėn sana 

iyisini söyleyeyim. ızır alessenam ḳısmėt dādarmış ızır  saba ėrken. ḳaynanam derdi, 

sabā ızır ḳapıya  eçermiş, işte er saba  ezermiş yatana ḳısmėt yoḳ, ḳapısını açana 

ḳısmėt var  biz öyle bilirdik  ḳısmėt dādarmı ızır alesseĺam  illasla ızır buluşmuşlar, 

ıdırėllaz ondan ġalmış. ızır, ızır alesseĺam ondan. ondan sōna biz onu      n tutarıS, 60 

     n işte çörek yaparıS, peynir yaparıs, ėvėlden ḳoyunnar vardı, ḳoyun sālırdı. 

ḳoyun peyniri yaparıs, çörek yaparıs toplu köy meydanında erkez orayı, ufaḳ köy 

burası, toplanır orayı, orda şarḳı söylenir, oynanır, o      n  öyle  eçiris  iç işini 

yapmaS, bi şeye çıḳıp  itmėssin, öyle zaman öld r s  er şey oynanır, şindiki 

oyunnān epsi vardı, aynı  bi şey i  yoḳ. bi danS bilmėzdik, dans ne olurdu onu 65 

bilmėzdik, şindi o da bilinį de, onu bilmėzdik geri ġalan oyunnān epsi. keklįnden 

tuttur, artıḳ zeynebinden tuttur, böyle şey türküleri vardı, öyle bi ḳız düşmüj dėrėye 

de. zėynep, gitmiş suvan ekmē. yavuḳlusu varmış hasan, suvan ekmē gideke bi āç 

köprüler var ya o āç köprüler, yāmır yāyo, o āç köprüden geçerke suya düşį zeynep, 

gidį onun mānisi var: 70 
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zeynep düştü bayıldı 

ferecesi suya yayıldı 

zeynebi ararsa sorarsa, deyi öyle türküsü vardır. asker türküleri vardı, asker 

türkülēni oynādıḳ, şindi artıḳ şindi eyecannandım mı ne aḳlıma da gelmį. oynardıḳ ic 

böyle şey oyunu yoḳtu. şindi oyunnar oyuna bile benzemį. ėvėldėn biz alḳa dönerdik, 75 

köyüŋ genci erkes tutulur o alḳalara, ama yaşıdına göre. sėn bėn yaşıdında olannar 

geçer ḳarşıya sayġı gösteri oynıyannara, erkes geçer oturu orayı. yirmi yaj, yirmi bej 

yaj, on altı yaş... o ġadar çoḳ giysi bile yoḳtu da, birbirind en ḳomşudan alınırdı. er 

şey var şindi, şindi bunu deyerlendir  mekten başġası yalan. er şey var. ḳasım deriS 

loḳma pişiriS. bizim burda biz iç öldürmedik gelenekleri. geldį zaman ėvlatlarım 80 

gelį, bis ḳasım loḳması yapıyis. yapıyuz işte ayvannāmızın başı gözü sadaḳası ōsun 

deyi yapįz bi gėlėnėk. loḳma pişirįz, yāya atıyiS çoḳ güzel. o aḳşam da öyle 

deyerlėndirįS. resimner çekiliyo, oynanıyo, her şey yapılıyo. biz dirėllėz şu deyip bi 

şey bilmezdik. yıl başını biz iç, yıl başı ne avurlā bilį derdik avur. erkes insan ama 

biS ḳasımna ıdırėllėzi bilirdik, yıl başı bilmėzdik. altmış üç yaşındayım bėn şindi 85 

artıḳ ō yıl başı, yıl başı gelcek deyi başlıyuz ona azırlanmā. er şey iyi ḳızım yapana. 

çoḳ  iyi zaman, araba yoḳ köy yerlēnde. taḳsicilik yaptı, ḳırḳ sėnė oldu işte, on sėnė 

fiĺan oldu bıraḳalı ama arabasız iç ḳalmadıḳ. biz yaşantımıS böyün şehire giççez dedi 

mi alıp kėndimizi gideriz şehire. ȫle bi şeyimiz, sıḳıntımız iç yoḳ. bi ḳomşuluḳtan bi 

insannādan ḳopmuş insan diyiliS. şehirle köyün arasında, biz köye geldinen köy 90 

oluruz, şehire gidinen şehir yaşantımız var. bėnim kendi olanım çoḳ ḳırḳlar  elinde. 

ėvlatlarımı bile gezemiyum ki, hepsine gissem ō. 
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-Uzun kış gecelerinde neler yapardınız? 

amman ḳızım ne sorar mısın? aḳşamdan böyle ėvlēn içine, yatıcaḳ oldū 

zaman böyle olannar içeri kürek alırdı, öyle ḳışlar olur  du. şindi ḳış olmuyo. ḳışlar 95 

olsa tā bereketli olur. er aḳşam ḳomşu ḳomşuya. hėr aḳşam mu  abbetler ederiz, 

mısır patladırıS, patatis atarıS fırınnara yaşantımız öyle ėvlădım, tabi iç biz 

ḳopmayıS ḳomşuluḳtan  şindi bu aḳşam sana  iççez, ėvėlden aber de yoḳtu, aberli 

gitmėzdik, şindi aberle  idiyiS  ḳışları da  eldinen onnarı da deyerlendiriyiz. biS 

çıḳamad mız ġăyet keskin avalarda çıḳamad mız zaman  e velden bunnā yoḳtu. ėl 100 

fenerlerinne, gene ḳomşulā gideris biribirmize. pazar ekmē alıyız, o zaman 

kėndimiz yapardıḳ. ekmek bulunmadı oldunan gene ḳomşuya giderdik. öyle 

ḳomşuluḳ vardı, gene de ḳomşuluḳ var köyümüzde, ic bozulmadı.  er şeyimiz var 

alla  a şükür. pek annadan yoḳtu, öyle çoḳ yaşlımız yoḳ bizim köyümüzde, altmıj 

yaş üstünde insanımız yoḳtur. ne bileyim bizim köyümüzde çoḳ  ölüm var, çoḳ 105 

yaşlı insanımız yoḳ. benim ḳaynanam doḳsan yaşında öldü. ama öyle şe yapmazdı, 

annatmaḳ bilmėzdi. te o askerler işte, şe it olmuşlar gelmişlē bizim köyümüzden bi 

tāne vurulmuştu. çanaḳ ḳalede ġalmış beyleri, çanaḳ ḳalede arpte ġalmış onu 

annadırlardı. çanaḳ ḳaleyi çārdınan o insan dermiş ḳomşu bizim, ḳomşumuS şindi 

ama ölmüşlē, gitmişlē. çārın dermiş ġızlara, gece toplanıyler. çekēmiş o ḳor küllēni 110 

de ālarḳa, o küller ıslanırmış. öyle onu annadırlardı.  

çanaḳ ḳale içinde vurdulā bėni, deyi öyle türkü çārımış ġızlar. çārın dermiş 

çanaḳ ḳaleyi de ben ālayayım dermiş. onu bilirdik, söylenirdi. başḳa bizim 

köyümüzde öyle acılı bi şey yoḳ. annadılsa gene aḳlımızda ġalır. köyümün içinde 

ben duymadım, öyle bi acılı bi şey. te ȫle çanaḳ ḳalede ġalmışlar, ġaynına vermişler 115 
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onu, iç gider mi ama nābıcaḳ, o zamanın zamanında gitmiş. iç kimseyin yanına 

soḳulunmaz, allah ḳorusun. iki tāne çocúmú askere yolladım, üş tāne oldu asker 

yolluyum, alla  ıma şükürler olsun. şindi torunnarım var, başladım ḳasivėtlenmē 

onnara. ḳasivėtleniyim onnara, televizyona bu aberlere baḳt m zaman ḳorḳuyum 

dōrucası. alla   yavrum erkezin yardımcısı olsun. ne desek yalan.  120 

-Savaş zamanında köyün durumu üzerine so bet 

-düşman gelmiş, savaj zamanında düşman gelmij burayı, aḳşam oldū 

zaman ėvlerde iç kimse ġalmazmış. o bėyaz tatlı ġabaḳları var ya, bā  çelēn içine 

giderlermiş, o ḳabaḳ aralāna yatarlarmış, bulmasınnar deyi. kim ḳıS, sėn şindi ḳıS. 

senin yüzünne benim yüzüm tutar mı? ḳız oldūnu annamasın deyi yoḳluḳ, 125 

çocuḳlarının bezlerini ḳafalāna sarāmış da bunnā deyi, bunnā ḳıS ḳız derlermiş 

avur. gezermiş ḳapı ḳapı aḳşam olduna, alla  ḳorusun, düşmandan. öyle günner 

olmuj burlarda, yunan gelmij bu köye, iç yaḳmıj yıḳmış kimsede bi şey ġalmamış. 

askere gitmiş, asan ḳara b oa, bi de ali onnar soy adlar deyişmiş, onnar ġardaş. baḳ 

onnarı bėn dinnerdim. gitmişler çanaḳ ḳaleye yunan gelmiş, işte erkeSi ḳırmıj, 130 

dökmüj, dātmış, gitmişler. gelirke aşlıḳ, üstleri başları dökülmüş, gelirke ekmek 

bulmuşlar, aç. artıḳ ėr taraf durulmuş ama iç askerlik şeylik. ondan sōna geldik, 

gelirke bi fırın ekmek bulmuşlar ama, aġa ḳardaş gelirmişler. ali demij bundan 

demiş yirsek demiş bu ekmekler ze irlėnmiştir demiş, mavzerler, toplardan, biz 

ölürüz demiş. yimeyelim demişler iki ġardaş ḳarar vermişler yimemişler. gelse 135 

baḳsalar er yer yanıḳ, yıḳıḳ ama bi ėski bi damda iki üc başaḳ misir, misir ġalmış 

çatı misirleri. gelirke dėrėde yıḳuylar, çeplēne alıylar. birer birer çoḳ yisek derdi 

ölürüz derdi. o başaḳ misirlerle derdi burayı geldik derdi. nası tutunduḳ biliyunuz 



485 

 

mu derdi. bir ėldivėnin içine to  um, būday bulmuşlar da öylėylė ekmek çıḳarmışlar, 

ėl şeyinne, çapasınna ġazıp, üstünü sürgülemişler öyle ekmek çıḳarmışlar. onnarı 140 

annadırlardı, yoḳluḳ çekmişler. şindi biS çoḳ şemeriyus, ic bir şeyin ḳıymetini 

bilmiyus. şımarıḳ yapıyuS, varl  var işte iki yüS, israf yapıyuz. eŋ kötü de israf. er 

şey var be ėvladım. pazarına git var, ėvine git var, epsi var.  

-Düşman çok zulüm yapmış mı köyde? 

-yapmış, yapmaz olur mu? tecāvüzünden tuttur, yāmalamış, köyde iç bi şey 145 

ġalmamış. yıḳanı yıḳmıj, yapanı yapmış. Sāten bizim burası yunan köyü, 

insannarımız ḳaybılardaymış, ḳaybılar mā  aciriyiz biS. bulġaristanda ḳaybılar var 

ya o ḳaybılar ma  aciriyiz biS. orayı gelmij dedelēmiS, gelmişlē bu yıḳıntıl n içinde 

toparlanmışlā. yıllar geçmiş, aman ḳızım düşmandan erkesi ḳorusun. bi kişi çıḳıyu 

da bi kişiyle baş  edemiysun de mi. işte oralānı dökmüj, yıḳmıj, dātmış. ne 150 

götürmesi, tecāvüz edermiş, öldürümüş. atarmış çoc  úú da böyle süŋgüye aşşā 

saplarmış, ölüyo. öyle avur zulum etmiş işte yunan. rāmetli anneannem derdi ḳızım 

derdi siz bi şey görmediniz derdi. alla   göstermesiŋ gine de. yunanın derdi yüzü 

derdi öte, arḳası beri derdi. yüzünü görmeyeyim de arḳasını göreyim deyi. öyle derdi, 

çektik biz derdi. anneannem annadırdı.  155 

-Köyün adı neden Kocatarla? 

-burasının arazisi çoḳ deyi, gerçekten ḳoca. bu köy ḳısımnānın  em büyük 

boşluḳ olan yer burası ama nāptı? geldi bu sėnė  er yere çam  ekti. e şindi tapulu 

yer olmayınca kimse müdārā edemedi. geldi erkesi çam ekti, yapamayıS ḳızım bi 

şey. bizim ėvlatlān yanına gitmek zorunda ġalıcaS. o zuman arazi çoḳ, bi yer, er yer 160 

boşluḳ. geldi köyün dibine, geldi çam ekti, tel çekti. kendin boşta giremiysun ki 
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neye ayvanını soḳucan? yapamayız ėvladım artıḳ. ācıḳ köylüye bi aḳ tanıması 

ĺāzım. çoḳ çoḳ kötü, iyisi de var, kötüsü de var. kim kėndini ḳurtardıysa bu köyde 

şindi mazot alıp da tarlasına gidemeycek insan var. ḳızım nolcaḳ, nolcaḳ, ne 

gidicek, alla   işimize ayır getirsin.  165 

Karışık so betler 

örneyin adı yoḳ ba ḳızım, ḳararda. nası uyġun görürsem nası şe yaparsam. 

gören te bunnādan ėsinneniyum bunnādan yapıyum. yapıyım da gerçekten, te bu 

yapıyım istambulda ḳızım satıyı. on milyona satardım ep om beşe nası bulursa. 

deyerlendirįm kėndimi, zaman öldüriyim. bizim bura çoḳ giyilį bunnar, hava 170 

şartlāndan. ḳaneferli olan yerler giymez ama şindi ald m gėlin giymiyo. anne bėnim 

sıcaḳ di, bėn neye giyeyim diyi. oturdūm yer ḳareferli, gine de ona da yapıyım, 

nābayım. gene de olsun deyi. 

baca, yaḳardıḳ, duman nerden çıḳıcaḳ? soba yerine ateş orda yanardı. ateşi 

gördǖmüz yoḳ. ėvėlden ocaḳ bėnim aşşā mutfām da istersen gel baḳ, ėski ocaḳ, iç 175 

bozmadım ocāmı. çoḳ sıcaḳ ėvimiS, aşşāki evimiz de çoḳ sıcaḳ, topraḳ ėv, çoḳ 

sālıḳlı. bir iki kere dolduruyum sobamı, bi tā iç sobaya odun bile atmam. çeviriyim 

ḳapımı, öyle durıyım. aman bėton yerler, amān diyler, size gidelim de diyler 

ısınalım bāli. iç s  ouḳtan aberimiz yoḳ. nesi var işte topraḳ, temizlemesi zor. 

yapiyim ḳızım ben de. 180 
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-45- 

Kaynak Kişi: Emine ÇETİNTAŞKIN 

Yaşı: 78 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması yok. 

Derleme Yeri: Devletliağaç Köyü (Yörük- Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Günlük yaşam ve masal 

ben bilmiyom ne yaşımı biliyom ne bi şeyden, do umum yalnız, baḳıyom 

tėfterde otuz dört do umnu, yaşımı bilmiyom  unuttum i  bi şey aḳlımda ḳalmadı 

ḳayrı. ayā giymē te böyle çetik  bunnar   ll , bunnar kedi izi, bunnar da   l  bi 

gėlinim var bi çoc ūm var, onnarın yanında duruyom. öldü dede, bi buçuḳ sene 10 

oluyo.  

hazret  ali ḳafazadaŋ gelirken 

mezarlıḳta gördü bir ḳuru ḳafa 

in misin cin misin?  ayvan mı nesin? 

yoḳsa avrat mısın da ėr misin ḳafa? 15 

topraḳ dolmuş ḳul aına, gözüne 

ḳara yazı yazılmıştır yüzüne 

uyar mıdın kör şeytanın sözüne 

bu dünyăda bėnim bėnim der miydin ḳafa? 

sėn de bu dünyăda bėlli aş mıdın? 20 

yidirmez içirmez bir nekes midin? 
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yoḳsa ėli açıḳ bir cömert midin? 

sofrası meydanda ėr miydin ḳafa? 

sėn de bu dünyăda bėlli mert midin? 

ḳolayını aldırmış yavuzluḳ muydun? 25 

om beşine deymiş bir y  iit midin? 

yoḳsa aḳ saḳallı pir miydin ḳafa? 

fatme ançer soḳtu benim belimde 

çoḳ zāmėt çektin mi pirin yolunda? 

yoḳsa bi şey bilmėzdiŋ kör müydüŋ ḳafa? 30 

ḳafa ḳafa da kör müydüŋ ḳafa? 

böyle türkü de çārıyom kėndi kėndime, bu kėndime göre şindi. 

yine ba ar geşti, çiçekler aştı 

yazıḳ bu genç  ömürüm beyfude geşti 

bir gül ḳoḳmadım, yaz geldi geşti 35 

yazıḳ bu genç ömürüm beyfude geşti 

bir gül taḳınmadım, yaz geldi geşti. 

vurma  avcı vurma ḳalbim yaralı 

elimden aldırdım gül yüzlü yāri 

gülmedim dünyăda ba tım ḳaralı 40 
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elimden aldırdım gül yüzlü yāri 

gülmedim dünyăda ba tım ḳaralı. 

valla ben unutuyom, ḳızannān yaşından şe yapardım ama şindi onnarı da şe 

yapmaz oldum, çoḳ oldu. ėn küçük çoc ūmún çoc úyú askere gitti. şindi askerde, 

süleyman adı da. ḳızımın adı da dilek, bi ḳızı bi çocū var tabi. o bana sarmaşır, 45 

bubanne bubanne, ben baḳtım ona zāten, çoḳ severdi beni. ona masal annadırım o 

uyur öyle. bobanne gene annatsana masal, ona öteden beriden uyduruS, annadırım 

bėnim dedem vardı, çoḳ masal annadırdı öyle. dedem çoḳ annadırdı, şindi derdi. 

Masal sohbeti 

haŋġısını annadayım? şindi bi ḳamb r bi dėdė varmış. e vel zamanda 50 

dērmende un ǖdülürdü. gitmiş o dērmenin un  ǖdēke ocaḳ başına yatmış, yatmış. 

ādi gėce yarısı olmuş, dērmen ǖdüyo tıḳır tıḳır, o ocaḳ başında uyuyyo. şeytannar 

gelmiş şindi, başlamışlar oynamā, ḳalġımā böyle, o gün de çarşambaymış. 

çarşambadır çarşamba, perşembedir perşembe, yörü baḳam o gelin bismillā 

demeden ġodu urbalānı, git al onu da giyelim. o gėlinnik urbalānı alırmışlar, uzun 55 

urbalā vardı böyle, giyermişler başlarmışlar oynamā gene. oynarmışlar, 

ḳalġırmışlar, filan gelin yā çölmēni bismillā   demeden ġodu, yörü git al da yiyelim, 

bal çölmēni, yā bismilla   demeden ġodu, alın da yiyelim. alırmışlar, yimişler, 

içmişler, dėdė dė yatıyo ocān başında. demişler bi ādem yatıyu, yörü onu da 

ḳaldırın da o da bizle barāber oynasın demişlē. tutunmuş şindi biz ıdirėllėzdė böyle 60 

böyle oynardıḳ, alay olup öyle, o da tutunmuj başlamış oynamā. türküleri de 

böylēmiş: çarşambadır çarşamba, perşembedir perşembe, çarşambadır çarşamba. o 

da onnar gibi yapmā başlamış, ḳalġımā başlamış. alalım bunun ḳambırını da 
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demişler o da bizim gibi dōru yörüsün. almışlar onun ḳambırını, başlamış onnar 

gibi dōru gitmē, dėdėdė iç ḳambır ḳalmamış. o ordan sōna dērmenden e ve gelmiş. 65 

onun bi arḳadaşı varmış, sormuş sen demiş neden böyle şindi dōru gidicēdin, 

ḳambır. böyle böyle dērmende yattım demiş, şeytannar geldi, oynadılar, bėn de 

ḳalḳtım, onnarla oynadım demiş, onnar gibi yapmış aynı. o da söylemiş, 

çarşambadır çarşamba, perşembedir perşembe. ondan sōna aldılar demiş, sėn de git 

demiş. o da gitmij, bi gece yatmıj dērmende. bu sefer o da yatmış neyise, onu da 70 

demişler ḳaldır, gelinnēn urbalānı giyip ḳalġırmışlar. kim bismillā   demediyse 

ġoduysa onnarı alırmışlā, bėrėkėtini alırmışlar işte o insanın. yā çölmē, bal çölmē 

getirimişler, yirmişler neyise. o dedeyi de o insanı da ḳaldıralım da bizle oynasın 

demişlē. o iç onnar gibi yapamazmış: ça ça pe pe, dedecįm öyle derdi. ça ça pe pe 

derkene aman demişler, bıraḳ şunu demişl  er getir bi ḳambır tā ḳoyalım üstüne de o 75 

iki ḳat olsun demişlē. o yapmad  içi, o dėdė gibi. ādi bi ḳambır tā ḳommuşlar üstüne 

iki ḳat olmuş. 

dedecim böyle annadırdı bize. bėnim ėbėm ölmüj bubam tā donsuzmuş. 

ėbėm öldüne başḳa ḳarı filan almamış, öyle bizi dėdėm otururdu böyle, biz de onun 

yanına otururduḳ. anam işleri yapar tabi. o bizi aldadırdı böyle masallarla, çoḳ 80 

masal annadırdı.  

bi de gene ėbėm dėdėm derdi: dērmen yanında oraḳ biçerke derdi, ȫlen 

oturmuşl  ar ekmek yimē. ayı gelirmiş şöyle yolca yolca gelirmiş. amān erkez bārmış 

biribirne ayı var, ayı var. erkes pinmiş bir  āca geçmij gitmiş ordan. ādi çoban 

kö pekleri almış onun arḳasına, dirėyin o taşlıḳ yerine durmuş, vermiş ḳayayı, 85 

vermiş ḳayayı o çoban kö pekleri dālışmış, gitmiş. ordan sōna gitmiş yuḳarı; vaḳıf 
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dērmeni derdik biS, bizim teke dere yanında, te bu ḳanarayın şeyinde. ondan sōna 

neyise onnar āştan inmişler neyise biçmişler. ep yörǖrek gelirmişler böyle. yörǖrek 

gelirmiş ayı var, ayı var erkes ġardāş bāraraḳ gelmişler, ayıdan ġorḳuya. ondan 

sōnası bu gelmişler e ve. ėbėmne dėdėm derdi dėdėcim, dėdėm yatıda ḳalmış derdi, 90 

dėmėtleri toplamıj derdi, toplamıj gėce dėmėtleri. şindi dėmėtleri toplamış alḳa 

yapmış böyle, yıvın yapardıḳ biS ya. ėbē ayı gelirmij bi de baḳsa çıtır çıtır çıtır çıtır 

ayı geliyu şindı. bėn nāpayım nāpayım şindı, bu sefer bi yere tėpinmemiş ayı 

geliyo, o insanı öldürümüş da, ḳoḳmadan yimezmiş ayı şindi. baḳam ölü mü diri mi 

deyi, böyle parmānı ısırmış iç, tėpindirmemiş parmānı. böyle ḳulāna ḳomuş böyle 95 

soluyyo mu deyi sėslėmiş, iş solumadan durmuş. ölmüj bu demiş, gitmij dėrė 

boyunda bi ḳocā sėlinti kütük yüklenmiş sırtına, onu bastırcāmış  a öyle yicēmiş, 

ḳoḳmadan yimezmiş insanı. o gittinen o şindı o da ḳalḳmış, pinmij başḳa bir ācá. 

pinmiş  āca, şindi kütǖ loppadaḳ bıraḳmış, dėmėtleri şindi, dėmėtlerin arḳasına 

saḳlanmıştır dėyi, orá yatarmıj, burá yatarmıj, aramış aramıj dėmėtler ḳayr  ı darma 100 

duman olmuş, bulamamış. gümür gümür gümür gümür gitmiş. gidiyo gene dėrė 

boyuna dōru, bu sefer o gündüskü pindikleri ācı görmüş. ḳocā bi sırıḳ  almış, böyle 

ḳarıştırımış ācı, dallānı, baḳal  ım düşsün yere dá yiyeyim deye. ġarıştırmış, 

ġarıştırmış o āca pinmemij başḳa bir  āca pinmiş. sōna o sır  da atmış sōna 

gümürdirerek gitmiş. dėdė böyle annadırdı dėdėm.  105 

baḳ şindi onu dėdėm böyle annadırdı. bir in san gitmiş ayvan aramā, ayvan 

aramā gitmiş. o zaman da bi ayvan ḳaldına ḳurtlar yicek deye mi sırtmacı alıp 

giderdiler aramā ayvanı. o bizim aramış aramış  ayvanı geç olmuş, ḳarannıḳ  

olmuş. bi çardaḳ varmıj böyle, ayıyın çard aıymış o gene. demiş, pineyim yatayım 
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da sabā olduna gidėyim demiş. bu sefer orda yatmış tā uyumamış. çıtır çıtır çıtır 110 

çıtır baḳmış ayı geliya. bėn şindi nāpayım ij bi yere ḳaçmā da dįl şindi. o şindi 

demiş ki: va le lē demij böyle ayı gelip tam ayānı aççā zaman, yapınca ayı emen 

ḳorḳudan lappadaḳ dedem diyi düşmüş diyo, dibinde ölmüj diyo, in san da ḳurbā 

ḳaḳacı gibi ḳurumuş, o da ölmüş ḳōḳudan, bulmuşlar. dedem öyle annadırdı.  

ondan sōna bi insan gene gitmiş  ayvan aramış aramıj bulamamış, bi taşsız 115 

āladın tėpėsine pinmiş, çoḳ varmış o zaman, sürüsünne gėzermişler. o şeye ayında, 

yalıḳ ḳurtl  ar olurmuş küçük ayıda, bi sürü gezermişlē. ondan sōna bu pinmiş āladın 

tėpėsine, depesinde duruḳana şindi ḳurtl  ar gelmişler böyle sürüyle. bi de aḳ saḳallı 

böyle bi dėdė gelmiş, ḳurtlān yanına. onnara böyle ḳısmet atmış, ėkmek gibi bi 

şeyler atmış. al sana al sana vermiş vermiş, demiş ki: senin de demiş ḳısmetin te o 120 

āladın depesinde demiş. ḳurt şindi yatmış āladın dibine. in sancıḳ öyle āladın 

tepesinde durmuş. gün şavḳlamış da, ḳurt gitmiş in san da inmiş te e ve gelmiş 

ālattan.  

-Köyün adı neden Devletlia aç? 

-ırāmetli bubac m derdi, bir insan gelmij böyle yatmıj bir ācın altına, öyle 125 

bi ḳocā bir āçmış. eyvā demiş, ne devletli āc bu, āc böyle demiş, ondan ḳalmıj 

diyolar ne bileyim ben. bubam öyle derdi, de vletli āç. bizim orayı şey oldu, nedir o 

parġ yaptılar, köprüyün yanına açılışını yaptılar, şey yaptılar erkeS toplandı orda. 

yidiler iştiler oynadılar bizimkiler, bu e vel zaman urbalāndan giydiler, ḳızlar, 

gelinner erkeS oynadı orda. vāli geldi, şeyden orda bi ne aştılar parḳ. şindi canı 130 

istiyėn gidip parḳa oturuyo. köprüyü yaptırdılar ilerde ic yoḳtu. kenarlar dėriye sel 

gelir, ḳarşıyaḳada olan ḳarşıda ḳalır, bizim yaḳada olan bizim yaḳada ḳalır, 
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geçemez. öyle çoḳ zāmetimiz vādı köprüden. çoḳ sėllikti bizim ora, çoḳ iki dėrė bi 

yere ḳavuşuyo, çoḳ meydan var, böyle az ōsa bizi götürǖ. burda tē ora ġadar dėrė 

ep, gittį yer.  135 

-Sizin dü ününüz nasıl oldu? 

-nasıl olcā var mı? geldiler bėn davulla zurnayla geldim, manda arabasınna 

geldim, em de ilerde manda ḳoşardılar. āretlį gėtirdi bėni manda arabasınna. bizim 

armanda gürej yaptılar, ben malḳoşlardan. geldiler bizim armanda güreş oldu bana. 

āşam ḳına yaptılar, saba gürej yaptılar öyle. ėlle günne geldim, ḳaşmadım. çoḳ 140 

düzen doḳudum, o ō neler yapmadım bėn. yirm  üç yaşına ḳadar durdum ama 

yaptım. böyle peşkir diyolar, iki tāne peşkir doḳudum. bir öve bi kėndime. iki 

çoc umúz vardı ufaḳtı onnar, onnara sünet düyünü yaptıḳ. bėn düyün yapıncıya 

ġadar o övel zamanda öyleydi bizim şeyler. peşkir yaptım, bo  çamı da doḳudum 

onnarı. sünet düyünü yaptıḳ, övü düzelttik, donattıḳ.  er şey yaptım. öyle ḳıl düzene 145 

bȫle doḳurduḳ, bȫle vurup vurup televizyonnāda görür  sünüz. öyle de yaptım sekiz 

tāne çuval doḳudum, ḳıl çuvalı. bėnim bubam çoḳ ḳonuşḳandı. anam biraz 

ḳonuşmazdı öyle nası ōsa ḳonuşmazdı anam. bubam gene  ep gülerek ḳonuşur. bir 

laf söyler, güler. ic  bizi çoḳ iyi baḳtılar, ic  böyle bi toḳat vurmadılar bize. ic  bubam 

bize ėl üstünde baḳtılar anam öyle. bėn düzėn doḳurum, çeyiz yaparım şe yaparım. 150 

anam sovrayı azırlamıj, gėlirim oturuverim emen sovraya.  ep te sıcaḳ ekmek 

yapar, bizi öyle çoḳ  iyi baḳtı anam bize. bi ḳırıḳ ya çekişsinner ya dövsünner ya 

çekişsinner iç. ne derseler dinnerdik, ic  böyle dinnemiyiz demezdik biS.  

bėnim dėdėm ocaydı. ic  böyle ölcē zaman baḳsana bi kere ālem gene, o 

gene ölcē zaman, dayanmadan inmē başlamış taşlardan. ondan sōna gene gitmiş 155 



494 

 

ḳocā bi ḳara āc vardı, ḳara ācın dibinde böyle yatarmış, ḳalḳarmış, anama gelmij 

demiş ki: bėn ölcem demiş, bėn demiş kėndi cėnāze namazımı kėndim ḳıldım 

demiş. oca getirmeyin demiş, başḳa oca yoḳmuj dėdėmden başḳa. vėli demiş 

yıḳasın bėni demiş, amucamın vėli bubamıŋ aġası. bi de irecep ombaşı vardı 

askerden orda ġalmış. irecep ombaşı da demiş suyumu döksün demiş baḳsana. 160 

ölmüş dėvrisi gün ölmüş. baḳsana böyle kėndi kėndine namazını ḳılıp ta ölmek baḳ, 

ne demek ama? bėn burayı bėni verdikten sōna öldü dėdėm. bubam da sōna ölmüş. 

bubam da astalā tutuldu, te o ḳanser astal mış. o zaman tā böyle doḳturlar çoḳ şey 

dįldi, usta dįldi, baḳmışlar ḳanser, ḳapamışlar emen, iç iyi dikmemişler bile. bubam 

geldi işte övde ne ḳadar yattıysa, iki ay mı ne öldü.  165 

ėsbaplarım duvarda asılı ḳaldı 

toplarım sandıḳta basılı ḳaldı 

yerde in san gökte melek, ālasın bana 

dālar taşlar durmadan çaylesin bana. 

getirin o atları pinek daşına 170 

pineyim gideyim dayın başına 

ismini yazdırayım dayın taşına 

yerde in san gökte melek aylesin bana 

dālar taşlar durmadan çaylesin bana.  

beyaz giyme tanırlar,  175 

seni yolcu sanırlar 
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zāten bėnim tāli im yoḳ,  

seni benden alırlar. 

motor geliyor motor 

... posta mıdır? 180 

hėrkezin yāri geldi 

bėnim yar asta mıdır? 

motor geliyor motor 

... küreklerini 

motor aydayan ōlan  185 

yaḳtı yüreklerimi 

motorumun bėnzini  

dinne yārim sözümü 

dinnemessen sözümü 

göremessin yüzümü  190 

motor geliyor motor 

arkası tenekeli 

yapma yārim şöferlik 

şöferlik tehlikeli. 

incecik eleklerden un eliyorsun 195 
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dalġacı māllesinde gönül mü eyliyorsun? 

süt pidesini yaparlar 

içine südünü ḳatarlar  

arzı sen o pideden yėme 

ikimizi süt ḳardeş yaparlar 200 

çeşme başına varannar 

elini yüzüne çalannar 

dünyăda aḳ gün görmėsin 

arzıyın bilezįni alannar 

ėskine arzı ėskine 205 

arzı gidiyor o keskine 

çıḳarın o keman tayları 

arzı pinecek üstüne 

Nutuk: 

mēmetçik, gözünü yıldıramaz ne süŋgü ne de dipçik 210 

milletin göz beb  eidir, şu dikilen mē metçik, 

onda tā  ouzların atillanıŋ ḳanı var 

damlalarda asılan alyaf saçan balḳonu var 

göS ḳoyma yurdumuza çekil duşman git 
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yerde gėzėnnėr ġāzi, altta yatannar şehit 215 

ölümü seve seve ḳoşan vatan eriyiS 

dünden daha sālamıS, dünden daha diriyiS 

hey haḳ, isteme aḳḳın olmadıḳ yerden 

yirmi dörd yıl var ki döndük şanlı zaferden 

ḳan ḳoḳar topur aımız, er adım başı zafer, 220 

daima olac aız aḳḳımızda muzaffer 

arslanın ėlinden çaḳal payını alır mı? 

me metçį çıḳarın tari e yer ḳalır mı? 

aldırma şu gȫsünde şapabzenner patlasın 

... ḳalbinde azimni ḳalp saḳlasın 225 

bir zaman geştik valġoyu donu 

türkiyenin önünden çekil mosḳof tohumu 

ḳan aḳmadan bir ḳarış topraḳ geçer mi ėlė 

yeniden yaratırıS saḳarya çanaḳ ḳale 

ne olur gök de düşse, denizler dursa da 230 

bir gün millėt durmaS ki, dünya bir gün dursa da. 
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-46- 

Kaynak Kişi: Ahmet ÇETİN 

Yaşı: 72 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Devletliağaç Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Köyün tarihi 

şindi çoḳ iyi bilgi almaḳ için dedįn  ibi orda köy m z n tarihi şeyleri 

yazılı  tarihçesi burası devletli āç. devletli āç isminin anılması da osmanlı pādişahları 

bir ḳalemizi ordularımız fet  edemiyomuş  demiş, onu yerinde  idip  ör  em, nası 

fet  edilemiyor?  elmiş, burda bir namaza duruyor  dua ediyo, yā rabbi diyo, heralde 10 

bizim     m zle bu alınma aḳ, sizlerin yardımınızı dua ediyorum diyo  o arada o 

yetişiyor  diyolar ḳale yıḳıldı, fet  olundu. devletli āç isminin ḳalması buradan oldūnu 

biz eskilerden duyuyoz yāni  burası bulġar köy   evet, tabi  öçmen  çoḳ yaḳın 

yerlerden  öçmen, ḳomşu köylerden  dedem  eldį zaman, hiç t rk yoḳmuş yāni 

burda   ş tāne t rk mezarı vardı, derdi dedem burda. ama bu devletli āç ismi benim 15 

ep ḳafamı ḳarıştırıyo yāni  bu artıḳın tarihini kesin mi,  eçmiş o ḳadar iyi 

bilemiyoruz yāni.  

-Askerliğinizi nerede yaptınız? 

-adapazarı, yirmi dörd  ay.  
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-47- 

Kaynak Kişi: Şevket AKTÜRK 

Yaşı: 65 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Devletliağaç Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Köyün adı ve tarihi  

orada şu şekilde o b y k ḳomutannar o   nk    ndēki b y k ḳomutannar 

şurda b y k bi āç varmış  ā ın altında ḳonaḳlıyomuj, ileri  elen ḳomutannarımıS  

onnar orda ḳonaḳlarḳasına biri: ey allahım demiş, ele ş k r ḳurtulduḳ bu. ne b y k 

bi āçmıj bu demiş  dėvletli āç esas ondan sōna dėvletli āç köy n n adı da ordan 10 

ḳalmış, bėnim bilgim de bȫle. yāni şindi kimi şöyle söyl yo, ama bu mantıḳlı  

paşalarımız diyelim  o ā ın altında dedįm gibi gene o paşalarımıS dėyelim, 

ḳomutannarı ḳonaḳlamışlar. artıḳın orda altı ay mı ne askerin başında onnarmış, işte 

ondan sōna bi ra atlama ėmiri gėlince, ondan sōra ay allahım demiş, ele şükür 

demiş, ra atladıḳ. ne devletli āçmıj bu demiş. ondan sōra devletli āç köyünün adını 15 

burdan ḳalmıj deyi söylüyolā bize.  

-Askerliğinizi nerede yaptınız? 

-ben manisada yaptım, anḳarada yaptım, yirmi dörd ay   n    n  askerlik 

yaptım  bizden sōnaḳı ḳırḳ sekizlileri iki ay mevzūniyet vurdu, bizler ise ihtiyar 

sınıfına  eçmiş olduḳ artıḳın yani  tam yirmi dörd ay   n    n ne askerlik yapmış 20 

adamıS  sopa da yidik  şindi ilk a emi yerim manisaydı, manisada dörd  ay ḳaldım  

piyāde eyitimini iki ay do u ḳışlada, iki ay batı ḳışlada ḳaldım  dörd  ay sōra bizim 

sınıfımız ḳomandaydı. bizlere gėlince bu dolayda ḳazada ḳomanda deyi sınıfı yazılan 

hiç kimse yoḳtu. biS bi ḳoca yazıdan bir arḳadaş bi de bėni yazdılar, o   n için 
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ḳomando olaraḳ yazdılar  a dışarı çıḳtıḳ arḳadaşlarla ḳonuştuḳ, dediler yav sen ne 25 

askeri oldun, sen ne askeri oldun? ben jandarma, sen piyāde, sen topçu, e siz ne? biz 

de dedik ḳomanda yazdılar, yav bu ḳomanda nası asker bu? biS iki arḳadaştıḳ 

burdan, bu köyden  onnān itiraz ettik, bizi dedim ordāḳı ḳomutannara, bizi ėyėt vardı 

orda ḳarşımızda, bizi dedik ayırmayın bu arḳadaşla, bunu jandarma yaptılar, bėni 

ḳomando yazdılar. bu dediler tam ḳomando olur benden içi. ben dedim bėni 30 

ayırmayın, bėni de ḳomanda yazın, sen tam ḳomanda askeriysin. ama ne oldūnu 

bilmiyus. neyse zaman geldi gittik işte askere. manisada dörd  ay ḳaldıḳtan sōna 

aŋḳaraya gittik. aŋḳara çaŋḳayada ḳaldıḳ dörd  ay. orda ḳomandolūn ne oldūnu 

ȫrėndik. ḳomando eyitimini gördük, paraşütten atlama varmış, neyse ḳursları falan 

bitirdik orda paraşüt ḳursunu. sā olsun bölük ḳomutannarımıS sordu bize, ilk olaraḳ 35 

bize sormuşlar, o zamana ḳadar mecbūri atlayış yapmışlar uçaḳtan. kimisi bacā 

ḳırılmış, kimisi ḳolu ḳırılmış paraşüttėn yere düştǖ zaman. bize sordular bölük 

ḳomutanımıS ḳursu bitirdikten sōra. uçaḳtan orda eyitim alanında uçaḳlar falan var, 

ḳule vardı, onnardan atlayıp da uçā pinip atlamadıḳ. atlıyu musun, atlamıyu musun 

ōlum diye bölük ḳomutanımız sordu. atlamuyuz dedik biz, neye ya? bacām ārıyo 40 

yāvut ḳarnım ārıyo yavut bi şēler attıḳ yāni ḳomutanımıza. sizi dedi burdan sürgün 

ederim bölük ḳomutanı. edersen et dedik, onu ḳabul ettik zāten. orda atlaycaz 

diyenner ḳaldı, biz atlamaycaz diyenneri, biz ordan malatyaya diyelim sürgün etti. 

malatyada sürgün ettikten sōra, malatyada da sekizinci ḳolord  u muhafız bölǖne 

düştüm ben. oŋ gün sōna da muşta ta çavuş tālim ā ı açılcaḳmış, biz on kişi 45 

bölükten ḳomutanımız çavuş adayı seşti, çavuş ḳursuna gönderdi bizi malatyada. 

muşta üç buçuḳ  ay çavuş ḳursu gördük. muştan döndük bölǖmüze, çavuş olaraḳ, 

malatyıya bölǖmüze geldiktėn sonra, bölük ḳomutanımıS sā olsun, iş unutamam 
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depo çavuşu yaptı. askerlįm bitinceye ḳadar depo çavuşlū yaptım, askerlįmi öyle 

bitirdim. sekizinci ḳolordu mu  afız bölǖnü de malatyadan elāzıya biS taşıdıḳ. ikinci 50 

orduya verilcek dediler, o zaman onu, biS üçüncü ordudaydıḳ asker olaraḳ. şindi 

sekizinci ḳolordu ma  afız bölǖ bėnim bildįm, elāzıda olması ĺāzım ordan da teskere 

aldım. 

-Köydeki yaşantınızı anlatır mısınız? 

-ben çoḳ ra at yaşamaḳtayım, bu ḳadar şimdiye ḳadar s rcılıḳ yaptıḳ 55 

genşlįmizde, ḳoyunculuḳ yaptıḳ. bėn şindi onnardan geştik, çoluḳ çocūmuzu 

yetiştirdik, ayırdıḳ. şimdi, ėmėkliye ayrıldıḳ, ne ḳoyun ḳaldı ne s r ḳaldı. ḳoca 

iŋgennen berāber orda yaşayıp duruyoS. çocuḳlarımıS, onnar da ev, barḳ sahibi 

oldular. yedi sekiz ḳıştan beri ḳırḳlar  elinde ḳışın duruyodum, yazın buraya 

geliyodum. şindi geçen sene çocūmuS diyelim, sā olsun ėvimizi eski ėvi bėyenmedi, 60 

yeni bi ev yapcaz baba buraya dedi. yeni evin mānāsından biS şindi burdan ėvi 

bıraḳamıyuS, ḳoca iŋgennen burda ėvimizde yaşayıp duruyoS. eski ėvimiz de 

duruyo, yeni ev dabi dā oşumuza gitti, ḳırḳlar  elinden dā rahat geçinmekteyiS. sā 

olsun şindi de iki tāne torunum ünüversiteyi ḳazandı, ḳız evlatları var ama sā 

olsunnar, biri balıkesir bandırmayı ḳazandı biri de manisayı. yarın sabā da onnara bi 65 

ḳurban, bizim burda ādetlerimiz öyledir, ḳurban kesip, aftaya oŋ gün sōna onnarı 

ünüversteye anneleri babaları götürüc ek. biri bėnim çoc  úumün ḳızı, biri ḳızımıŋ 

ḳızı. şindi onu genelde bizim yöremizin insanı genelde yapar. angi çoc  úú ḳazanırsa, 

yāni onun sėvincine, yahut ūru açıḳ olsun, ya  ut er angi bi adıyor yāni. onu adar örf 

ve ādėtlėrimiz böyle yāni. kim gėlirse gelsin burdan ḳolay ḳolay aç göndermeyiS. 70 

yabancı bi kişi geldi oş beş ederiS ve ḳarnın aç mı deyi toḳ mu deyi de sormaḳta, 

bizim insanımızın genelde örf ve ādetlerin içersine girer yāni bu. yemēmiz boldur. 
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er sene ḳurbannarı bol bol keseriS. topçu bobayı gördüyseniS bizim burda 

ḳazamızın on yedi köyü vardır. aynı insannardanıS bu yaşamayı bugün bugün 

devam etmekteyiS. ḳurbannarı erkes istedį yerde kesebiliyi, evinin arsasında 75 

kesebilir. ėvimizin bi köşesinde keseriS, bi ḳaç kişiler onu azırlar, pişirirler, bütün 

ḳonu ḳomşuyu iç ayırım yapmadan çārılır, yemēnnen er çeşit yemeklerimizi 

azırlarıS, ḳurbanna birlikte besleriS ḳomşularımızı. 

-Alevi- Bektaşi kültürü üzerine sohbetler 

-ḳardeşim var, yoḳ demiyelim ama şimdi o ėski dedelerimiS burda 80 

ḳalmadı. şimdi genç boy kişiler de bunnara pek ēvalla  etmuylar. bizlėrin yaşında 

olannar ēvallası var, ama genç boyları bi türlü biz burayı yöneltemedik. git gide 

gerilėdi, bizim burlarda geriledi. içimizde var mı var tabi. şindi dedelikle bėnim pek 

aylāḳam yoḳ, teklif ettiler bana da; ama ben dedim o işi yüklenemem da  a başḳaları 

yapsın, onun için... yāni birez da  a bilgili olması şart. şindi bu tāriḳāt ėhli olan 85 

kişiler azreti alinin ḳurdū bi yoldur. bu muhammėdimizin damadıdır. bu ali, 

namazını, niyazını, orucunu tutan bir kişidir. bunnarı yaptıḳtan sonra aḳşam 

namazını, yatsı namazını ḳıldıḳtan sōra tāriḳāt ė  liye geçermiş ve arḳasına başlamış 

cömaat toplamaya bu. gel zaman git zaman bu da başlamış o dėr a ını ḳurmáya. 

başlamışlar bunu ḳısḳanmaya azireti alimizi. bu ne yabıyu, ne ediyu? ilkten 90 

yaḳınnarını toplamış orda ibādet yapmaḳ  için. ondan sōra bu, mu ammed demiş 

onun ḳayınpederi biliyosun. bu da başlamış yav ne oluyu ne gidiyu bunnar ne 

yabıyu deyi. ḳızı fatmaya demiş ki: ḳızım, ne yabıyunuz siz diyu er gece orda bi 

toplantı yapıyusun, der ā   yapıyusunuz gibi. evet boba yapıyuz demiş 

muhammėdimize. benim bildįm. ondan sōra ya boba yapıyoruz demiş, demiş sen de 95 
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gel bobasına. mu ammėdimiz azirėti aliden böyük meselā. o da gidiyo, d yo filan 

eve toplanıyus, oraya gidiyo, ḳapıya vuruyo. kim o d yo azireti ali, bėnim d yo 

muhammedimiS. benim dėyince azireti ali, bennik işi burda yoḳ, sen d yo baḳ işine  

almıyo içeri, bennįni s rd r d yo. ondan sōra azireti alimiS gene ordāḳı yaḳınnarınna 

işine devam etmij yāni, o der a ına devam etmiş. nėyise başḳa bi gece gene oluyo, 100 

gene aynı. mu ammedimiz gene o der āya gitmek istemiş, ḳızına demiş: ḳızım ben 

de gideyim, gel boba ama öyle deme demiş, bėnim deme demiş. bėn de sizlerdenim 

de demiş fatma ḳıSı. nėyise ikinci sėfėrinde mummedimiS, gene o der āya 

ḳatılmaḳ  için gitmiş. gene ḳapıya vuruyo, tabi azireti ali ya o der ā yörüten. kim o 

d yo, ben de sizlerdenim diyo  açın ḳapıyı  elsin diyo  açıyolar ḳapıyı bi  else içeri 105 

muhammedimiS, bi baḳıyo azireti ali postta oturuyo  şindi bėnim bildįm... ondan 

sōra azireti ali orda ḳoltūnda oturuyken gene dėvam etmişler der ahlarına. devam 

ettikten sōra muhammedimiS azireti aliye soruyo: yā ali diyo, bėnim ij diyo bu işe 

inancām gelmedi diyo, sen burda d yo bi b y klǖn   österi misin diyo,  österim 

diyo azireti ali  şindi deyelim otuz ḳırḳ kişi toparlamış onnarı eşlerinnen yaḳınnarı 110 

gene yāni eş dost  bu sefer erkes diyo azireti ali serçe parmānı ḳaldırsın diyu, ön e 

kėndi serçe parmāna böyle yapıyo, bir damla ḳan çıḳmış  herkesin ordāḳı o  annarın 

parmāndan ḳan çıḳmış  buyur boba diyu azireti ali muhammedimize. benim 

b y klǖm bu d yu. baḳıyo orda olannar hepsinin serçe parmaḳlarında birer damla 

ḳan. d yu ben de sizlerdenim. dėvam etmişler, ondan sōra bunnar der ah yaparḳasına 115 

fatma ḳızı da orda izmėtlenirkėsine, ön nde fıta var deriz biz. em o zȧman da  a bu 

ḳadar örtülü dįlmiş insannar da  a açıḳ saçıḳmışlar diyelim. ḳızım diyu bu böyle 

olmaS, çıḳarıyo cėbinden ḳuşāndan mėndilini ḳızının önüne fıta olaraḳ, biS fıta 
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diyoz ona işte, onu geriyo böyle dėvam edin ḳızım diyu. o fıtanın anlamı da çoḳ 

anlamlı yāni burası. ondan sōna der a  ları öyle dėvam etmişler gitmişler yāni. o 120 

günden bu günnere ḳadar, tabi şindi yalnıS yollar çoḳ, on iki tāne tāriḳāt e  li yolu 

var. bu da o günkü günde ç  oaldıḳça ne yapmış? bu der ā ı sürdür azireti ali. 

ç oaldıḳça bu arḳadaşa vermiş, sen de demiş bu der ā i dėvam et, bana demiş 

nōlmuş, on iki tāne tāriḳāt ė  li yolu olmuş burda. ama en akiki en mürşütü 

aŋgisidir? ben de bilemem onu allā biliyo. ama baḳ inanşları, yalvarışları epsi 125 

azireti aliye çıḳar, ve azireti ali de piridir.  
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-48- 

Kaynak Kişi: Cemal TUNÇEL 

Yaşı: 75 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Devletliağaç Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Dedelik, babalık kurumu 

Dedelik, babalık kurumu üzerine sohbetler 

şimdi dedelik dedįn vakit peyġambere dayanır  peyġamberin  örevleridir, 

peyġamber mirā a çıḳtıḳtan sōra cenab  allahın uzurundan dönd kten sōra, 

muhammed ali dedįmiz, o zāten ḳırḳlar dedįmiS kişiler oluşturmuştur  şimdi onnar 10 

zāten mahabbetteydi, ordan döndǖ zaman cebrāil dedi burayı  ele eksin peyġambere. 

peyġamber  itti dedi ki, beni de alın vurdu ḳapıya, sen kimsin dediler  bėn dedi 

peyġamberim dedi. biz dedi peyġambere i  tiyā ımız yoḳ. git ümmetine yap 

peyġamberlįni dediler, senin ümmetine yap. meselā ḳaynatası oldū alde 

peyġambere, benim peyġamberim deyince almadılar içeri. tekrā döndü geri üzülerek 15 

ama cebrāil gene dedi: dönüceksin oraya gideceksin dedi ille giriceksin orayı dedi. 

döndü bu sefer ne deycem dedi, ben faḳırım, garibanım musāde alırsanız beni içeri 

alır mısınız? o zuman musāde verdiler onnar, girdi o anda da otuz doḳuz kişi 

olduḳlarını saydı peyġamber. ulunuS kimdir dedi, birimiS, gösterdiler aliyi de, 

birimiS epimiz, epimiz biriz dedi ḳırḳımız da birimiz dedi. ıspat edin dedi. dedį 20 

vakit şindi ḳırḳ kişi olsaḳ burada, ançer vurur eline, parmaḳ başladı ḳanamā, baḳtı 

ki erkes ḳaldırdı erkesten ḳan aḳıyo. öbürünüz nerde dedi, bi gösçü de ḳaraca 

āmette dışarda bulundūnu söylüyo. onun da şeyden başlıyo ḳannarı gelmē, işte diyo 

baḳ gösçümüS de ordadır diyolar. ondan sōra oturdular ma  abbet ettiler. o günü 
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gününde aḳ yazılı sultan dedįmiz zāt vardı işlerinde. cėbrāil onnara bi salḳım üzüm 25 

getirdi ėzdiler onu şerbet yaptılar, şerbete ḳattılar erkes yesin deyi. ama hepsi mest 

oldu ondan yāni ve atta peyġamberimizin şalını bile parçaladılar ḳırḳ parçıya. 

erkese taḳtılar yāni o günden beri alevilik dedįn durum burdan başlar ve bugüne 

ḳadar ve bu ünvāna  erkes giremeS,  erkesin işi dįldir, bu ünvān ḳoruncaḳ bi 

ünvāndır. bunu herkesiŋ yörütecē iş dįldir. çoḳ olġun, ālim kişiler olmalı. o 30 

maḳamda olannar mutlaḳa bi kerāmet göstermeli. bi ḳuru āşta meyva verdirmeli, bi 

taşa bast n vakit  iz yapmalı. nāsı bi isrāil geliyo o günde peyġamberlere 

inanmıyular da, mü  ür vurduruyolar taşa ama o ne abıyo? mü ürlüyu peyġamber 

taşı. taş mü ürlenir mi? ama onnara cenāb  alla  öyle bi şey veriyu ki gönül 

gözüyle baḳt  vakit taş  amur oluyo zāten. böyle maḳamlara bu gibileri olması 35 

ĺāzım ve soydan olması ĺāzım, şindi soyu bıraḳ ta biz ḳaybetmekteyiS, yoḳ 

olmaḳtayız yāni. şimdi genşlik biraz şımardı, aslımız ḳaybetmē başladıḳ yāni. bu 

sebepten ḳaybettik desek de olur yāni.  

şindi musahiplik, gene ayrıca meselā şimdi bu yola gönülden ḳatıld n vakit 

şimdi nası şeye gidersin c āmiye gidersin, düşman da girer dost da girer atta māviye 40 

olsun şey olsun bıçaḳlanmıştır c āmide,  azreti ali öldürülmüştür ama bir der ahta 

önce sorar: darġın, küskün var mı aranızda? yabancı var mı aranızda? yabancı varsa 

çıḳartılır. o yolun yolcusuysa epsi ve bunnar ḳardaş, peyġamber onnarı ḳardaş nası 

islam ālemini ḳardaş ḳabul ettiyse āretlik olma anlamı da bunu taşır. ḳardaş olmaḳ, 

birbirine bālamaḳ, birbirine ġāyet iyi ḳaynaşmaḳ ve onunna ömür boyu āretlįni 45 

sürdürmek. gönülden bālı ve bu yola  izmet edip ermektir yāni, ermektir. sonuşta 

nası bi talebe ilkoḳuldan başlar da ünüversteye gider, yükselir bu yol da ȫle bi 
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yoldur. kendini yükseltebilmektir yāni, in san olabilmektir anlamı in san olmaḳ. 

bütün işin başı in san olabilmek, alla a ḳul olmaḳ, peyġambere ümmet olmaḳ, aliye 

tālip olmaḳtır yāni, anlamı budur yāni. cem töreni  er evde olur. gönüllē birse, 50 

yabancı yoḳsa. bu işe ḳarşı olan varsa olmaz yāni. şindi dede evi dedįn vakit, dede 

gelir. dedenin ayrıca izmeti, postu vardır, oturur, aynı tören orda da yapılır yāni. 

ḳurbanı kesilir, ne adanmışsa o görev yapılır. sōra dedin ya şimdi şeyden, ḳırḳlarda 

giderkene  azireti alinin önlemi zāten şeyden başlıyo şimdi baḳ. çıḳarḳan meselā 

cebrāil uzuruna götürüyo onu, önnerine bi arslan çıḳıyo, saldırıyo peyġambere. 55 

peyġamberi ḳorḳutuyu yāni. cebrāil diyu: sakinneşicek diyu senden bir ediye ister 

diyu, hatemini ver diyo ve yüzǖnü atıyo aslana. şimdi orayı gidiyu doḳsan biŋ 

kelam veriyu cenāb  allah peyġambere. otuzu peyġambere, altmışı aliyedir. onun için 

ali nereye gisse sırrı, sırrullahtır yāni. her şeyi çözen bi candır. allahın varlıḳlarını 

tēmsil eden odur yāni  bu  n peyġamberimiS onun  st ndedir  peyġamberler, 60 

nebįler, velįler ama bu velį maḳamına ėrėnnėr, kerāmet gösterenner heb bu işlere 

ḳatılmıştır. bunnar işte cenāb  allahın artıḳ aşḳ olup bu kėrāmete ėrėbilmek. zāten 

bütün alevįlikte inanç maḳam da budur yāni, buraya yükselmek, dünyā malı ne 

ĺāzım. yeter ki ben buna ulaşabilsem. bizim anlamımız bu. 
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-49- 

Kaynak Kişi: Ayşe DEMİR 

Yaşı: 81 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması yok. 

Derleme Yeri: Devletliağaç Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Günlük hayat 

tatlıpınarda dōdum, bej yaşında  eldim burayȧ. burdayım, burdayım. iyi ba 

yavrum iyi deyelim iyi olsun. şükür ḳomşulāmız iyi sėviyolā, sayıyolar, iyiyiS. 

altmış  iki sene oldu, on  iki sene oldu benimki öleli. ḳaynım yirmiye yaḳlȧştı. 

çoluḳ çocuḳ üş tāne çoc uḳ büyüttüm, askere yolladım, ėverdim, bi sürü ėvlat sahibi 10 

olmuşḳan öldüler ikisi. biri o da yoḳ yanımda. dāmat verdik te onu o zaman. 

yanımda kimse yoḳ, allahla bėrābėr, te bu in sanna da altmış  iki sene oldu 

bėrābėriS. geçinmē ōraşıyoz işte. aş dįliz, açıḳta da dįliS, ırabbimize şükür. şükür 

kendimize baḳıyoz tā gene çamaşırımızı da yıḳıyoz ėlde. birer ampülden başḳa ic bi 

şeycįmiz yoḳ. te bȫle yavrum... bēki vaḳtimiz gelir de alır deyi. ölücez bir gün ama 15 

öldǖmüz güne ġadar baḳ, yimek te istiyo. yimėsėm gezinemiyom, birer tel birer tel 

ille yiyom. iki ḳızım bi çoc ūm ḳaldı. ḳızımın bir  inin ḳafa saḳat, gelmiş burayı, ḳayrı 

er şeyleri saḳlıyuS. ġocası bi gün s rlara gitmiş, maḳası bulmuş, ḳafac na bi tıraş 

atmış şöyle, erkek yapmış kendini. gördün mü diyi kirpiklēmi de kestim diyo. 

boyuna kirpik te böyle yapıyo. onun da bi çoc ū var, on sekiz yaşında liseye gitmē 20 

ōraşıyu. şindi gene te böyle adam ūraşıyo onnan ama, ilk ḳocası ḳafasına vurmuş 

onun odunna, bu adamcāz da işte beş on sėnėdir ōraşıyular. ġızanc  yuvada, yıvadan 

ḳızanını da aldı baḳtı alla   rāzı olsun. ayl ndan başḳa bi şey yoḳ onun da, fakir, 
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yaşlı, ama nāpalım? ḳaj yere gitti geldi istemiyo, ḳafa yoḳ kėndinde. azcıḳ bir 

uyġun bi doḳtura da götürėmėdim.  ālimiz bozuḳ yavrum, böyle olçȧḳ. 25 

-Gençli inizde neler yapardınız?  

-abe genşlįmizde de çiftçilik yaptıḳ, ayvancılıḳ yaptıḳ tabi keçi, ḳoyun  er 

şey edindik ama askerden gelen çoc um gitti, askerden gėlen gitti... e benim de ḳaldı 

bir adam. iki sene ḳāvecilē girdi, ḳāvecilik yapmā ōraştı. ondan sōra da bir astalandı 

aḳciyer ḳanserinden öldü gitti. iki tāne ōlum vardı yavrum, ikisi de jandarma 30 

ḳomandasuydu, orlāda sürünürken mi şey oldulā, nāptılā ḳayrı... ikisi de öldü. birisi 

ḳırḳ doḳuza doldurmadı, birisi gene ḳırḳ  üc yaşında. ḳansėr, hepsi ḳanser. te burda 

işte buraya gelen çoc uyun da anası da bėnim ḳıSımdı, o da ḳalın bārsaḳ ḳanserinden 

öldü. üş tāne ondan ḳaldı, bunuŋ ḳocası öldü, bundan iki tayne ḳaldı ḳafa kėndinde 

yoḳ. bi çoc uyum öldü, iki ōlu ḳaldı. ḳırḳ üc  yaşında olanın iki ōlu ḳaldı. ḳırḳ 35 

doḳuzda ölenin bir ōlunna bi ḳızı ḳaldı. o öldü üstüne yuva aldı. o ölünce aldı. ama 

bu ḳırḳ üşte ölenin ėvi de yoḳ. para arttıramiyim ki yollayem ėvladıma beş on 

ḳuruş. anca kėndimize ġadā yetiriyuS işte, bėrėkėt versin. alıyum bėn beş on ġuruş 

para. bėn onunan geçinmē ūraşıyom. ondan sōna bėn, o yetmij beş liradan içi 

gitmiyodum, üç ayda bir gidiyom, şindi beş yüz oldu. bu ay da yedi yüz elli verdiler 40 

ama bayram parası mı verdiler acaba ne verdiler bilmem. ėlime ne verilerse dėvlėte 

ḳuvvet versin deyip, alıp geliyom. te böyle geçinmē ōraşıyoz, ālimize şükür. var 

torunnarım var, on dört tāne kendi torunum var, sā olsunnar var ossunnar. bir on iki 

tāne de torun torunnarım var. alla  ıma binnerce şükür ölenner öldü ama arḳadan 

geliyo gene. alla ıma darġın dįlim yavrum. hep oḳuduḳtan sōna da söylerim. 45 

alla ım sana darġın dįlim, onnarı bana sen verdin sen aldın, sana iyāde ettim onnarı 
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alla ım diyom. iç alla a da darġın dįlim. gözümden bi damla yaş çıḳaramadım. 

peyġamberimizin altı tāne ėvladı olmuş, altı ėvlattan biricik ġalmış. bėn ne dedim 

ki, alla ım dedim peyġamber peyġamberke bi şey yapamamış ta, bėn sana ḳarşı ne 

yapabilirim dedim. kendimi eyledim, hėp eyledim, ḳafayı yįcem dėye ḳorḳtum. 50 

ėllėrimi aştım aştım all  aa yalvardım: allahım, ėvlatlarımı aldın ama aḳlımı alma  aḳıl 

çoḳ böy k bi nimet yavrum nimet. te ḳızıŋ ḳafa öyle işte  z l yom  bėki dedim 

ayından kėsilsin de biraz deyişir, elli bir yaşında oldu, çoḳ köt   ene em yattım oraya 

em buna  z ld m, buraya  elmij:  örd n m  d yo, baḳ kirpik kestim diyo. hālimiz 

böyle be yavrum, böyle olçaḳ ḳayrı   55 

ḳaynatam ölm j, doḳuz yaşında ġalmıj bėnim adam. ḳaynatam astayḳan 

tarlıları yazdırmışlar  bize bir iki döl m yer yazdırmış, toprāmız az  ama biz burda on 

altı tāna nufus olunca durduḳ. bėnim on altı tāna nufus  olduḳ. e şindi ḳayrı çocúḳlár, 

aldı kėndini gitti, ḳızları da verdik, ḳaldıḳ adamnarla burda. gelin ḳocası öldü, sōna 

da benim öldü, ikimis ḳaldıḳ şindi. ḳuzu, ḳoyun, patos. ḳuzu parasınnan, yapā 60 

parasınnan burayı yaptıḳ. te bunna da ḳaldıḳ, bir arḳası gelmedi. gözlerim görmez 

oldu, geçen sene bayramda telefon aştı, anac m nāpıyusun, iyi misin, bayramıŋ 

ḳutlu olsun deye. āmet dedim, iyiyim ba yavrum ama bėnim gözlēm ij görmüyo 

dedim. gel ana da aştıralım dedi, gittim, ḳızım bėnim gözlēmi aştırdı ikisini de. allah 

ırāzı olsun. bir  ay günde bėş kere ilacımı döktü, üç kere öyün ekmēmi yidirdi. bin 65 

bin bėrėkėt versin, sā ōsunnar, var ōsunnar. var torunnarım var epten yalnız dįlim. 

aŋġāra olmáyáyím diye ūraşıyom yavrum. te böyle işte.  
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-Bektaşi kültürü devam ediyor mu? 

-vardı, şindi yapmaz oldu millėt, ilgilenmez oldu millet şindi çalġılara 

taptı. ėvelden tā derlermiş te bir gün olcaḳ, in sannar çalġılara tapıcaḳ, bir gün olcaḳ 70 

evin yanına dērmen gelçek, marı dērmen gelir mi? dērmen suyla dönüyo, baḳ geldi 

ḳızım. bir gün olçaḳ, mārıḳta sȫlenicek, maşırıḳta dinnenicek, oldu ḳızım epsi. bir 

gün olçaḳ ayvansız araba yürüyc ek,  ayvansız araba da yürüdü, biz bunnān epsini 

gördük. bir gün olçaḳ utanmaḳ ḳalmayjaḳ zėrė, ḳızlā kėndi gidicek ėrė. biz 

bunnarın epsini gördük. şindi anaya bobaya bi lüzum ḳalmıyo. ḳızlar kendi gidiyo, 75 

geçinsin erkez gittįnde.  

-Eski  ıdırellezlerde neler yapardınız? 

-nābıcaz ḳızım, aḳşamdan bi çölmēn içine toplayıp ḳızlā yüzüklēni ḳoyardı. 

gülüŋ köküne onnarı ḳoyardıḳ. sabālayın māni söyleyip söyleyip çıḳarıdıḳ. herkez 

sıra sıra. ıdırėllėz sabāsı gene bir salıncaḳ ḳurup dallana sallanırdıḳ. çoḳ islā idi ilerki 80 

dirėllėzler, şindi onnarı baḳ, aman ne güzel olurdu. uzun urba derdik, aşşādan tutturu 

beline ġadar donançaḳ. ḳızlar bir alay olur, gelinnē bir alay olur. ėkmek yimē bile 

gėlėmėzler, anaları bi sele ekmek götürü. öyle tatlı ıdırėllėzler olurdu. o zuman 

in sannā bi fakirdi. māni,  aŋġısını çārayım? 

çiyler düşer, sütler pişer, 85 

iŋgeler ḳapıya üşer, 

çiyler düştü, sütler pişti 

iŋgeler ḳapıya üştü 
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benim alim şeyit düştü 

benim alim şeyit düştü 90 

uyur alim, uyan alim 

gül yast na dayan alim 

al ḳannara boyan alim 

gökte yıldıS salḳım saçaḳ 

alimiŋ gögsünde bıçaḳ 95 

ellere yalan, bana gerçek 

uyur alim, uyan alim 

gül yast na dayan alim 

gökte yıldıS arġam burġam 

yeni döşek, ḳaba yorġan 100 

uyur alim, uyan alim 

gül yast na dayan alim 

al ḳannara boyan alim 

ah alimin pindiyi atlar 

menevşe yapr  aı otlar 105 

mor menekşe yapr  aı otlar 

uyur alim, uyan alim 

al ḳannara boyan alim 

gül yast na dayan alim 
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ah alim durmuş toplar atar 110 

dālar gümbür gümbür öter 

uyur alim, uyan alim 

al ḳannara boyan alim 

gül yast na dayan alim 

ḳaledeŋ ḳaleden geçemez oldum 115 

ak ile ḳarayı seçemez oldum 

ḳaledeŋ ḳaleye taj ben olayım 

elā göz üstüne ḳaş ben olayım 

yannız yatannara eş bėn olayım 

ani de benim uzun da boylum, salınsıŋ gelsin 120 

zilleri elinde çalınsıŋ gelsin 

araya araya bulsam izini 

izinin tozuna sürsem yüzümü 

haḳ nāsip eylese, görsem yüzünü 

ya muhammed canım arzular sėni 125 

ya muhammėd canım pek sever sėni 

bir mubarek sėfėr olsa da gitsem  

ḱābe yollarında ḳumnara batsam 

cemālini bir kez düşte seyretsem 
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ya muhammėd canım arzular sėni 130 

ya muhammėd canım pek sever sėni 

arafat d  aıdır bizim d  aımız 

orda ḳabul olur, bizim duvamız 

medinede yatar peyġamberimiz 

ya muhammėd canım arzular sėni 135 

ya muhammėd canım pek sever sėni 

ḳı  smėt eyledi sėni dillerde 

sevilirsin sen bütüŋ gönüllerde 

ālaya ālaya ġurbet ellerde 

ya muhammėd canım arzular sėni 140 

ya muhammėd canım pek sever sėni 

yeşildir sancagı, nurlar ālemi 

yalınız varılmaz, yollar arāmi 

dilim ḳurandır, alla   kėlāmı 

ölüm gelmeden tedārik eyle  145 

haḳḳın dėryasında fikirler eyle 

cennetin içinden ırmaḳlar aḳar 

oturmuş  uriler seyrine baḳar 
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munāfıḳ olanı ce ennem yaḳar 

gel ölüm gelmeden tedārik eyle 150 

haḳḳın deryāsında fikirler eyle 

cenneti ālāyı görebilirsen 

ġonça güllerini derebilirsen 

haḳḳın cemālini görebilirsen 

gel ölüm gelmeden tedārik eyle 155 

haḳḳın deryāsında niyāzlar eyle 

āşıḳ yunuS der ki, dünyā yalandır 

ömrüm geldi geşti  ālim yamandır 

āşıḳ olan cannara uyḳu  aramdır 

gel ölüm gelmeden tedārik eyle 160 

haḳḳın deryāsında niyāzlar eyle 
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-50- 

Kaynak Kişi: Ali BUGA 

Yaşı: 82 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Terzidere Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Köyün durumu  

bulġaristandan bin doḳuz y z om birde çıḳıyolar, mubādele maha ırı, 

 emiyle  eliyolar  orda çiflik köy ne veriyolā bunnarı  tabi orda duramamışlar, bi 

ḳısmı  itmiş aḳ sicime, bi ḳısmı ḳalmış m sėllimde  bizimkiler m sellimdeymiş  

saḳarya savaşları ḳopmuj, dedemgil gidiyolā savaşa, anamın bubası, saḳaryada şehit  10 

orda ḳaldı, ḳayıp anadın mı? bin doḳuz y z on yedide bittikten sōna, rumlā geliyo 

ėvlēne, bin doḳuz y z on yedide bu köye  elip buraya yerleşiyolā, başḳa b lmem bi 

şē, dėvamlı burdayıS   

-Alevi- Bektaşi kültürü köyde  ala var mı? 

-vardı ama şimdi ḳalmadı ba ḳızım artıḳ. kimse kimseyi bilm yo k , yoḳ 15 

böyle bi şey şimdi  var kökenimiz öyle  şindi işlemiyo o yirmi senedir yoḳ bi şey  

dedelik, babalıḳ ne ufaḳ bi toplumu işte yönetirsin. dörd beş günde bir, ayda bir 

toplanırlar anadın mı? ḳonuşurlar, şe yaparlā, niyāz tabi. niyāz etmeden olmaS. orda 

deyişler söylenir. nası söylēcem, gelm yo aḳlıma. demsiz dėrviş, imansız softaya 

benzermiş. dėm  iştikten sōna, ac ḳ geliyo aḳlımıza. bizim bekdāşiler demsiz olmaS. 20 

bi gülşāni diyorlar, bi bekdāşi ikisi de aynı şey, aynı mez ep, kitap aynı. 

hėlvayım yan elde neler var 

bu halḳ içinde bize gülen var 
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gülenler gülsün, dost bizim olsun 

nādān ne bilsin bizi bilen var 25 

girdik bu yola dost ile bile 

ġurbet eline bizi salan var 

sȫlemek için biS mecmuā vardır bizde, o mecmuālardan oḳuruS. çoḳ nėfes 

meselā bunnara deyiş derler yüzlerce, binnerce var, yā ama aḳılda ḳalmaS.  

aḳşam toplaştıḳtan sōna niyāz edip oturursun, teḳrar bütün cannar niyāz 30 

ediyolar, ḳalḳıp şe yapıyolar, ondan sōna dedeler tabi bobalar ḳonuşcaḳlarını. ondan 

sōna zāten bitiş duasınna bitiyo iş. ondan sōna bi dā sohpet sırası gelir. bizim 

meydannı bekdāşidir bize. sofra ḳuruylā mu  aḳḳaḳ. ileri çıraḳlā, çıraḳçı vādır o 

çıraḳçı oyandırır çıraḳları, sofra ḳurulur. bi laf, bi dem yāni ādet olsun ḳadarcıḳ 

içki, öyle o bitti mi o bittikten sōna, onnar ḳalḳar meydandan semā açılır. semā 35 

dönülür, ondan sōna erkes, erkes niyāzını alır, ordan dededen bobadan neyse gider, 

evine yatar. başḳa bi şē yoḳ. 
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-51- 

Kaynak Kişi: Hasan VARDAR 

Yaşı: 78 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Terzidere Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Köyün adı ve geçmişi 

şu köy dereyin içinde köy  eçiyo  bi terzi varımış burda  bu köy n içine, 

yaḳınına derenin  bi ėv ḳurmuş. bi su geldįnde terziyi toplamıj, götür  müj burda, 

köyün ismi terzidere, sebep bu yāni.  

-Askerli inizi nerede yaptınız? 10 

-ben ḳars dırda yaptım askerlįmi. yirmi dört ay, evet o zaman ȫleydi, 

askerlik yaptım. benim askerlik anılarım iyi geşti de biraz çektik. sōna acami 

eyitimiz bitti, gittik ḳarsa, orda geşti askerlįm. ufaḳ tefek az bi şey bi çavuştum, 

işimiz da  a iyi gitti, çavuş olaraḳ askerlį bitįdik. yirmi dörd  ay askerlik yaptı bu 

ḳadar.  15 

iki ḳız, iki çoc uḳ. birisi istambulda, birisi yanımda, ḳızlarım birisi ėdirnede 

polis hanımı, öbürü de burda ėvli. teyze öldü ırāmetli, ḳanser astal ndan öldü, 

ḳurtaramadıḳ onu. ben şu anda ėmekliyim, ḳāvėye gelib gidiyorum, ne iş yapayım 

başḳa?  

köyümüzü ali ābeyin annattıyı gibi, onnar orta asya türkleri, dālmış, siz 20 

oḳumuşsunuzdur ėski şeylerde, o şeylerden şindi bulġarıstana göş ediyolā 

bulġarıstanda ḳalıyolā bunnā bir miktar. faKat bulġarıstanda bėyėnmedi o erifin 

rejimini, muaḳḳaḳ ki türkiyeyi türk olduḳları içi muaḳḳaḳ ki biz diyolā vatanımıza 
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gidelim. öyle iken mubādele oluyo annaşmalı, geliyolā bu türkiyeye, buraya 

yerleşiyolar. ḳalıyolā gėlėn buraya geliyo ep. gelen burayı geliyo, aynı  ėpimiz 25 

burayı toplandıḳ bi aradayıS. 
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-52- 

Kaynak Kişi: Zühre MUTLU 

Yaşı: 76 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. 

Derleme Yeri: Terzidere Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Günlük hayat, alevi- bektaşi kültürü 

oḳuma yazmam vā yavrum, ḳızanke  itmedim amma, yaşlandına  ittim ḳurs 

aştılādı, kendime ḳadā biliyom ani  imza felan atıyom, oḳuyup yazıyom  yoḳ 

yavrı m dėdėyi ḳaybedeli on sekiz sėne oldu. on sekiz sėne oldu dedeyi ḳaybedeli. 

çolūm çocūm vā yavrıc m.  epsi dānıḳ. kimisi ıstambolda, kimisi sālıḳ 10 

ma  allesinde, kimisi ḳızılcıḳ dere köyü var ḳasabaya yaḳın, ḳızılcıḳ dėrė küyü var, 

ikisi orda biri ōlum, bį ḳızım, biri gene tā manisalarda. manisadan gelin aldıḳ da 

oraya gitti. beş sene burda yalnız oturuyom, bį ḳısçāzım vā küy  içinde. küyün alt 

başında yavrıc m. bėn yalnıS oturuyom bu ėvde. yalnıS başıma oturuyom yavrıc m 

kendi kendicįme. 15 

-Gençliğinizde neler yapardınız? 

 -genşlįmizde yavrım ėlle oraḳ biçēdik, atlāla dėmėtleri taşırdıḳ, bu düz yer 

hāmandı. hāmana saçādıḳ, büyle büyǖk y n yapādıḳ. hamānın  dolayına, hāmanı 

suvādıḳ, hāmanı saçādıḳ hāmana, atlāla dönēdik, sōra ḳocamān tınaz makineleri 

vādı. onna tınaz getirirdik tınazı. samanı sannā sürüdük, dėnėyi ambara ḳoyādıḳ, 20 

çōḳ mısır ekēdik, çōḳ fasille ekēdik geşlįmde. bu işleri yapādıḳ, çiftçilik yapādıḳ. 

ilaşla yaşıyom yavrum, aslım astal  vā bēnde, iki fıs fıs, iki çeşit hap. aḳşam sabā 

onnarı ḳullanıyom. onnarı ḳullanmassam şūdan şuraya gidemiyom. tıḳanıyom, 

üşümeyle tutulmuşum. tālalara gidiyoz, ormannara oraḳ biçmē,  er tālayın başında 
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sōḳ su pınālā. yōġun yōġun ic baḳalım sōḳ suyu, tutulmuşum bu  astalā, buranşit 25 

hastal , doḳtorlā diyo: sėn üşümeyle tutulmuşun, öldǖn güne ḳada ilaç ḳullancāsın. 

ilaşlāmı ḳullan sam, üç ayda bi dįşiyo ilaçlarım, aynı ilaç vēmiyolar. ilaşlāmı 

ḳullanırsam iyi, kėndi i tiyācımı yapıyom, ama ilaşlāmı ḳullanmasam şurdan to 

orayı gidemiyom. bu gȫsüm tıḳanıyo, şindi iyiyim alla a şükür. ilaşlāmı içiyom 

şimdi, iyiyim alla a şükür. kėndi i tiyācımı to burlāda yavaş yavaş, dinnene 30 

dinnene yapmā ōraşıyom.  

-Eski  ıdırellezlerde neler yapardınız? 

-diellezlēde ḳızım üj gün toplan dıḳ, böyle büyük şindi ḳocamān ėl ėle 

tutunūduḳ, fıtalāmız vādı, zıbınnāmız vādı, büyle ēl ėlė tutunūduḳ ḳocaman halḳa, o 

halḳayın içinde tö büle sekēdik. iki kişi çıḳādı, sekēdi o  alḳayın içinde. te büle 35 

sekēdi, o halḳayın içinde şüyle. bu halḳa büyük dönüyo. öyle sekerdik yavrum. āca 

çıḳır aŋġıç ḳurulādı āca. baḳ şindi büyük ceviz ācı vādı, ḳāşıda olur  du ama o ācın 

dalına iki bir çatı böyle çatalādı biribirine. yuḳarı o āca bālālādı onu, meselā to 

direk şindi baḳ, o āşta dėlēlē onu şu şekilde. or  ta yer ine bir basıcāmız ḳadā bir āç, 

ayaḳlāmıS yuḳāda da böyle gene, ėllemizle ona tutunūduḳ, ayaḳlāmızla oraya 40 

basādıḳ. deliḳannı ḳızlara çocuḳlā sorudu: kime giççen? sana gitçem derim o çocuḳ 

ǖgürüdü, o ḳızı ḳayrı ǖgürülǖdük  o sarıncaḳta. çıḳıraŋġıç derlēdi ona çıḳıraŋġıç. 

sana gitçem deyince büyle şindi bu direk ya āç, büyle āḳamdan tutādı, kime giççen 

diye sorudu. sana gitçem dedi mi te büle bi ǖgürüdü bėni, şüyle bir ǖgürüdü āḳamdan 

bėn hābire ǖgürülüy odüm, ileri geri ileri geri. o çıḳraŋġıçta ǖgürülüy odum. sōra 45 

yavrım ḳızın āḳasına önce bi yaşlı ḳadın oturudu. o ḳadın āḳasına hēkeS dizilįdi 

büyle, o ḳadının  āḳasına büyle ḳollānı sarıdı. iki kişi gelįdi. ābe (...) ḳıçı yalama 
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olmuş bį baş suvan istedi, seke seke bėn geldim, ābe yerin ḳıçı yalama olmuj bi baş 

suvan istedi derlēdi. en arḳadāḳı suvan senin ōsun. büyle sıradan sıradan senin 

āḳandan ḳoparıdı, meselā benim āḳamdan böyle sıradan sıradan onnarı götürü 50 

dizēdi orayı. ondan sōra gelin almaḳa. gene aynı ük  üç kişi başında tülbėnt gibi iki 

tülbėndi birbirine bālādıḳ, iki kişi alıyoz o bį kişi o tülbėndin bir ucundan sėn tutāsın 

meselā, bir ucundan bėn, bį kişiyin āḳasında da ḳadınnā dizili. gelin alıcam. şindi iki 

kişi burda durudu böyle yapālādı ėllerini böyle, mėsėlā ḳapı şindi bizim iki kişiyin 

ėlleri böyle bį kişiyin āḳasında dizili biz. gidēlē şindi:  55 

sėĺamün āleküm kapıcı başı 

āleküm sėĺam bėzir ah başı 

ḳapı haḳḳına ya ne verirsin? 

geride ḳalan ḳız sizin olsun, tuz bizim olsun 

ondan sōra o iki kişi büyle bėnim ḳollāmın arasında alırlādı, o bezle ba  çede 60 

çullālādı getirip buraya otūdurlādı. tam on kişi felan vādı onnar. getirib bur  aya 

otūdūlādı. götürüdük işte o on kişiyi tekrā gidip anasına götürüdük anasına. gene 

aynı iki bėzi biribirine çatıp anasına götürüdük. anası mėsėlā biraz yapraḳ buraya, 

ordan ot yaprā, göyā bize yemek yaparımış öylēdi yavrıc m. öyleydi şindi  iç 

onnarı bilėn yoḳ. büyle alayda dönēkē: 65 

çoban çarjı mı çiçēne 

bayram namazına gitsėnė 

bayram namazından gelirken 

ḳoç ḳurbannarını kėssėnė 
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baltası ėlinde, 70 

kemeri bėlinde 

bėn gitmem islice çobana 

baltası ėlinde 

keseri belinde 

bėn gitmem islice çobana 75 

alayda dönēke bu tǖküleri süylēdik.  

çobanın annesi çorba pişiri 

çoban oturmuş köşeye ḳaval şişiri 

çobanın ekdiyi fasille pişmėz 

çoban gibilėrine  iç kimse gitmėz 80 

çobanı çobanı divli çobanı 

yarım ėvlėk sürmėdėn ḳırdı sobanı 

çobanı çobanı divli çobanı 

şapḳası sivri çobanı  

yarım ėvlėk sürmėdėn ḳırdı såbanı 85 

bunnarı söylēdik yavrım dielleSde. şindi o diellezlē  iç olmaz oldu.  

ödecim ödek dāli verindik 

çıḳsız a ġaynana yayı verindik 
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güzel olanını ḳoḳu varındıḳ 

çirkincesini tepi verindik 90 

a ırda atlar tepişir 

gelinne görümce çekişir 

onnara don gölmek mi yetişir 

sekiver  anım sekiver  

 anım sana sekivereyim 95 

alay yerinden geçivereyim 

böyle bunnarı söylēdik diellezde. şindi bu ḳadā hėpsi, benim bildiklerim bu ḳadar.  

-Eski dü ünler nasıl olurdu? 

-yavrum düyünnē dāriyele olur  du ėvėl. bak şindi meselā ekmek elē bilidįn 

vā mı? ekmek elēni ḳasnā var. o ekmek elēni ḳasnā, ḳoyunna ḳuzu dėrisinden bi 100 

dėri gerilēdi, ekseriyetle bėnim görümcem yapādı. ondan sōra o dėriyi gerilēdi o 

ḳasnā, dėlēlēdi būġuyla, büyle çıŋġıldaḳ ta taḳālādı ona, onu bi kişi meselā bėnim 

görümcem, onu çalādı müllet  oynādı. o çalā çıŋġıl çıŋġıl ötēdi o dāriyá. hēkes 

oynādı dǖnde. dǖnde ǖleydi, davul zur  na yoḳtu bėnim zamanımda, ǖlēdi dǖnner. 

gelinniklē de beyaz dįldi. bėnim pėmbė gelinnįm vādı, mavi ceketim, yeşil duvām. 105 

üyle dāriyeyle olurdu, bütün dǖnner dāriyele olurdu. bėnim görümcem ārlā dǖnde, 

öldü allā rāmet eylesin, gencecik öldü. şindi davulla oluyo. bėnim dǖnüm de 

dāriyele oldu yavrum. bu bėnim ekmek elēm. bu ḳasnaḳta bi incecik dėri var. 

şuralānda iki çıŋġıldaḳ var böyle, em çalādı em oynādı. 
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bu bėnim ekmek elēm şindi. ekmek yapıyom ḳızım s  ouḳ  avalarda. şindi 110 

 avalar ısıcaḳ ha, ekmeklerim bozuluyo. ḳışın te bȫle soba var içerde, onda 

pişiriyom. küçücük bir ilēnim var, bir ekmeklik  amır  amırlıyom ona pişiriyom. 

 avalar ıscaḳ olduna bozuluyo, satın alıyom ekmek. yemecįmi kendim yapıyom.  

Alevi kültürü üzerine so betler 

burası alevį kö yü yavrum, bizde bu köyde  iç yabancı insan yoḳ, hepimiz 115 

bir.  epimiz aynı alevi. başḳa yerlēden gėlme vā bį ḳac   gelin, ḳalanımıS  epsi alevi 

bį kişi yoḳ yabancı, heppimiz alevi. dede mi? köyde dedeler öldü yavrum, ėvėli çoḳ 

muhabbet olūdu. bayramnā büyle toplanırız gece, çoḳ bayramlā yapādıḳ, şindi 

dėdėlėr öldü, genşlē de ic  bilmiyo. ėskiden vādı, bėnim ḳaynatam bile dėdėydi. ba 

yavrı ım āşam olduna toplan dıḳ, āşam olduḳtan sōra toplan dıḳ, hēkez birē tavıḳ 120 

kesēdi, ekmek yapādı, yemek yapādı, toplan dıḳ büyle ilā i süylēdik. bir ėv dolusu 

in san toplan dıḳ, ilā i sǖlēdik  ep. ḳuran oḳūduḳ, ilā i söylēdik. ondan sōra yiyip  

içip bi tā dālış dıḳ. hepimiz bir ėvde, meselā bir orda ḳadınnar, bir orda ēkekler. 

 eppimiz ilā i süylēdik. ondan sōra bi tā yir içēdik, bayā bi zaman süylēdik 

ilā ileri. bi tā yiyip  içip  ēkez dāl dı ėvine... bėnim ḳaynatam dėdėydi. hėrkez dėdė 125 

olamıyo yavrım, hėrkez bilmėS. bėnim ḳaynatam oḳumuş, çoḳ bilįdi, annad dı. 

annad dı muhıplere çoḳ bilįdi, çoḳ bilgilįdi. ėdįneli mēmēt dede derlēdi bėnim 

ḳaynatama,  ā onnar ėdįneden gelmişler. müsėllimden gelmişlē bulġaristandan, 

bobası ölmüş sėfėrbėrlikte. annesi gelmiş, ėdįneye yēleşmiş, orda dūmuşlar. sōra 

ḳaynatam ėvlėnmiş, gėlmişlē buraya yēleşmişler, onu dede yapmışlā, bilgilįdi, çoḳ 130 

oḳumuştu, çok da ilaç yapādı, ėvėl şindiki gibi emen doḳtora gidilmėzdi. o meselā 

tedāvi edēdi hastaları. 
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yine mihman gördüm, gönnüm şaz oldu 

mi  mannar siz bize  oşça gėldiniz 

ḳardaşlar siz bize sefā gėldiniz 135 

ḳāti ḳışı iken ba ar yaz oldu 

mi  mannar siz bize  oşça gėldiniz 

bir  ānede ḳā ır olsa mısāfir gėlmėS 

çalınsa çırpınsa eysigi bitmėz 

bārsa çārsa bir yere yetmėz 140 

mi  mannar siz bize  oşça gėldiniS 

ḳardaşlar siz bize sefā gėldiniz 

mısāfir de gelir ḳısmeti bile 

mısāfir  ızırdır, özünü dile 

büyük küçük cümnemizde bilece 145 

mi mannar siz bize  oşça gėldiniS 

ḳardaşlar siz bize sefā gėldiniz 

mısafirdir iç ḳapının kilidi 

 ızır nebi sa ibiniŋ gülüdür 

tan rı mısāfirim pįrim alidir (şahım alidir) 150 

mi  mannar siz bize  oşça gėldiniS 
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ḳardaşlar siz bize sefā gėldiniz 

kėrėm mürvet eyle de, gene gėl bize 

şa   atayım tut ḳolundan gir yola 

şėfāyat ḳılayım bėn mǖmün ḳula 155 

mi  mannar siz bize  oşça gėldiniS 

ḳardaşlar siz bize sefā gėldiniz 

māyıl oldum bā  çenizde  urmaya 

taḳādım yoḳ dallerinde durmaya 

üj gün ḳaldı ėrėnnėrė ėrmeye 160 

ėrmeyince alma alla   canımı 

ėrmeyince mėvlā vermem ru umu 

sürüne sürtüne dėr ā a varsam 

pįrimin  verdiyi maslātı alsam 

şa ımın  vėrdiyi maslātı alsam 165 

bėn de ėrėnnėrlen bėrābėr olsam 

olmayınca alma allā canımı 

olmayınca mėvlam vėrmem ruhumu 

altın ırmaḳlarından abdez alayım 

yeşil taşlarına niyāz edeyim 170 
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bėn dė ėrėnnėrlėn bile gideyim 

gitmeyince alma allā canımı 

gitmeyince mėvlam vermem ruhumu 

güzel alim dōru söyler sözünü 

o da haḳḳa bālamıştır özünü 175 

mėdinede muhammėdin yüzünü 

görmeyince alma allā canımı 

görmeyince mėvlam vermem ruhumu 

pir sultanım  aydi çıraḳlar yandı 

şa  ėfėndim haydi çıraḳlar yandı 180 

susuz muhiplėrim sulara ḳandı 

altın ırmaḳların bunda bulandı 

içmeyince alma allā canımı 

içmeyince mėvlam vermem ruhumu 

bülbül ne yatırsın ḳal fi ān eyle 185 

muhabbet etmėnin zamanı geldi  ǖ  

ḳırmız gül yeşil yapraḳ içinde 

dalında ötmėnin zamanı şindi  ǖ 

şaḳıyıp ötmėnin zamanı şindi  ǖ 
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bėnim şā ım gelir, tǖlü nazıylan 190 

dili ḳalbi dolu noḳta sözüylėn  ǖ 

muhabbėt edelim cura sazıylan 

muhabbėt etmėnin zamanı şindi  ǖ 

bėnim şa ım gelir, tǖlü nazıylan 

dili ḳalbi dolu noḳta sözüylėn 195 

muhabbėt edelim cura sazıylan 

muhabbėt etmėnin zamanı şindi  ǖ 

bėnim şa ım gelişindėn bėllidir 

haḳ ėlleri dėstė dėstė güllüdür 

derulunda aşḳı olan bėllidir 200 

 aşḳa aşḳ ḳatmanın zamanı şindi  ǖ 

bėnim şa ım gelişindėn bėllidir 

haḳ ėlleri ḳonça ḳonça güllüdür 

derulunda aşḳı olan bėllidir 

aşḳa aşḳ ḳatmanın zamanı şindi  ǖ 205 

ḳaraca āmėt dėr ki: şu dünya fāni 

dolmuj taşmış aḳar dāların sėli 

coşḳun coşḳun aḳar dāların sėli 
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şā ım ḳarşısına almış haydėri 

doldurup içmėnin zamanı şindi  210 

doldurup içmėnin zamanı şindi  ǖ 
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-53- 

Kaynak Kişi: Hasan ŞEN 

Yaşı: 68 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Topçular Köyü (Yörük-Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Köyün durumu 

bu köyde dōdum, bu köyde b y d m   ezdim bu çoḳ yerlere  ittim, esnaflıḳ 

yaptım, ayvan alıp satımı yaptım  tıraḳyanın emen emen er yerini gezdim. istambula 

ġadar, istambuldan öte  itmedim  askerde  ittik, do uda askerlik yaptım, sarıḳamışta 

yaptım, ḳars sarıḳamış  ben yirmi dörd  ay yaptım askerlį  o zaman yirmi dörd  aydı 10 

askerlik  yirmi dörd  ay orda manisıya  ittiydim ilkin, orda iki ay acemilį  eçirdikten 

sonra sarıḳamışa gittim, bi da  a tėskėrėyi ordan aldım. orda bitir  dim askerlįmi. 

sı   ıye askeriydim, ambúlans şöförü. bėnim beş dene ḳızım vardı, çoc  úum bi tánesi 

yirmi altı yaşında mefāt etti, ḳalp yetmėzlį vardı, dört tānesi sā şimdi.  epsi ėvli, üş 

tānesi burġazda, bi tānesi ḳırḳlar  elinde. e biz de şindi  anım sā, ikimiz burda 15 

ikimiz geçinmē. işte emekliyim bāḳurdan ėmėkliyim. ikimiz burda geçiniyus. ikimiz 

burda duruyoz, çocuḳlar bayramlarda geliyolā, biz de gidiyoz ḳışları, ḳırḳlar  ėlinde 

ḳaldım gec en ḳışın. bu ḳışın şindi çoc uḳlar oḳula gidiyo, burġaza çārıyollar ama, 

 anım ırāssıS; şekeri var, olmadıḳ  astalıḳ yaşlı olunca, onun için burda ḳışları 

s ouḳ  oldū için gitmek mec buriyetinde ḳalıyoruS. ḳışın ya burġaz ya ḳırḳlar  ėlinde 20 

ḳalıyoz, üj dört ay, ondan sōra yazları burda ḳalıyorum yāni. 

burası tabi şindi ḳuruldūnu bilmiyoruS, şindi angi tarihinde ḳuruldūnu 

bilmiyoruS yalnıS, balḳan savaşlarında burları yanmış, burdan göç etmişler, 
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gitmişler ama tekrar gene buráyá dönmüşler, gelmişler köyümüze. burda 

köyümüzün başında bir boba var, tekke var, topçu baba tekkesi. o bizi bıraḳmaz 25 

deyi, inanç şeyiylen gėne gelmişler. burdan köyümüzün ilk ḳuruldū yer başḳa bir 

yuḳarlarda bi yermiş. ordan sōna buráya gelmişler. ama köyümüz şimdi tabi bi 

yörük köyü olaraḳ, biS alevįyis, alevį köyü. onun için köyümüSün bu topçu bobanın 

aḳḳında, iş bir şerecesini bir şeyini bulamadıḳ, araştırdıḳ ėdirniye, ėdirne pāyitaht 

olmadan önce asköymüş, şeysi vilāyeti orda yunanlılar tarafından arşiv yanmış, 30 

arşiv ḳayıtlarını bulamadıḳ,  ālā tari ini bilmiyoruS. yedi yüz ėlli yıllḳ oldūndan 

bahsediyolar, bizim bu yerleşim güya tekkemizin burda olum yıllarını. ama bu köy 

gelmeden önce o tekke varmış mı, ondan sōna mı yapılmış onu da bilmiyoruS. 

kesin bi bilgimiS yoḳ yāni. aziranın on yedisinde devamlı bir kültür şenlį 

yapıyoruS. ḳurban kesiyoruS tekkemize. büyük bir şey oluyor şölen, yüz otuS tāne 35 

ḳuzu, iki üş tāne dana, bir bolluḳ oluyor, kesiliyor burda köyümüzde.  

geçim çiftçiliklen, malcılıḳlan ama yalnıS ortam şimdi biraS çoḳ ani bu 

durumda, çoḳ çoḳ bir köyler endişe içindeyiz yāni. sıḳıntı içinde geçim zorlaştı, 

ekin olmuyor ve para etmiyor, ayvancılıḳ öyle. ḳırsal yer oldū için, zorla geçim 

sālanıyor, ormandan er yerden bir geçim ḳazanç, az çoḳ şey yapmaḳ istiyo, 40 

çalışıyoruz işte öyle bi geçimini sālıyollar. zāten genşlerin epsi ḳırḳlar  ėlinde 

vilāyetimizde. köyde ep bizim gibi altmıj yaşın da üzerinde insannar köyde ḳalıyor, 

genşlerden iç yoḳ. bi de oḳul var, oḳul için genşlik mejbūren şe ire gitmek 

mejbūriyetinde ḳalıyor. o yüzdėn köyde ani zāten biz otuz beş āne olaraḳ gördük, 

ben atmış sekiz yaşındayım, ālā köyden dışarıya bėlki de yüz  āne vardır.  āne 45 
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artmıyor, azalıyor, artmıyor yāni köyümüS. onun için tabi geliri fazla olmad  için 

eḵonomi durumları bozuḳ yāni köyümüS.  

Topçu Baba menkıbesi ve türbesi 

topçu boba oldūndan eralde diyorum topçu boba bu yüzbaşıyımış, askeri 

yüzbaşı ḳomutanı, orda mücizeler göstermiş bu adam, onun için işte köyümüz 50 

burdan gitmişler tā bu balḳan harplerinde burdan ḳalḳmışlā, göç etmişler, izmire 

ġadar gitmişler ama gine dönmüşler, tekke bıraḳmaz deye gene gelmişler. ama bu 

köyümüz  iç bir bulġar tarafından veya yunannılar tarafından ȫle bir şėye ūramamış 

yāni, işkence yapılmamış. o tekkenin yüzünden inancımıza göre onu ḳoruma bir 

şėye almışlar altına, onun  ḳorumasında ona bir inanşlan tábi sayġı, sevgi veya ona 55 

inancımız çoḳtur yāni. işte onunna bilgim yüSbaşı oldūnu söylüyolar ama bu balḳan 

arbine ḳadar onun burda tekkesi, sancā varmış. sancā bulġarlar zamanında alınmış 

burdan, bizim büyüklerimizinden duyduḳlarımıS, bu yatırının kėndinin burda 

oldūnu içine böyle bir bėton attıḳ şē yaptıḳ. yatırının burda oldūnu, kėndinin burda 

oldūnu kėndi gözlerimle şa itim yāni, kėndi burda yāni, yatırı burda. cėnāzesi burda 60 

yāni. şimdi bu mėrcan köyü var, bu şey ne bu meriş tarafında oráya gittim bėn o 

geziyodum işte esnaflıḳ yüzünden, orda da merc an baba var aynen. dedim bu nasıl 

burda? dediler burda savaşta ḳanı aḳmış burda, iki tāne bir şeyi var mėzar orda, bi 

tenesi ufaḳ biri büyük dedim. bi tenesi de dediler bi çoc uḳ varmış yanında, o çoc ún 

dá ayaḳḳapları ḳalmış, onnarı öyle ama onnar şey olaraḳ nazarlama. ama bizim 65 

burda kėndisi burda yāni. biS mezarı açmadıḳ, şindi bunun içinde fareler topraḳ 

çıḳarmasın dėye, dedik; böyle aynı burası gibi bi bėton atalım. onun  sandıḳası var, 

sandıḳayın dolayını böyle ḳazdıḳ, sandıḳayı çektik kėnara dedik ya baḳalım burda 
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mı kėndi deye içini çapaylan eşeledik, ta talar çıḳtı. ta ta olmaz yāni, kėndi şeyi 

olmasa. yatır olmassa, nazarlama olsa bi nazarlama şeyi olur. ta talar burda olunca 70 

kėndinin burda oldūnu büyükler dediler kėndi burda ta ta olmas, olmassa. öyle 

bıraḳtıḳ, gene aynen şeklinde ḳoyduḳ yāni, kėndi yatırını. onun için burda oldūna 

inanıyoruz yāni, kėndi c ėnāzesinin burda oldūna. alevį oldūnu da bilmiyoruz yāni, 

şindi alevį köyümüz ama şindi aslı diyum ya iş bir seciresi nedir? alevį midir, yōsa 

başḳa bir şeyden mi? yalnızca buraya bir yüz başımız gelmişti, tamer yüz başı olaraḳ 75 

onun bu sėlçuḳlu oldūndan, kėndini o yatırının şeyine baḳtı: bu dedi sizin 

in sannarınızdan olaraḳ görünüyo dedi, şeysi yatırının vaziyeti, tipi dedi er yatırların 

şeyleri şekilleri ayrıdır dedi. çünkü iç bi ḳayıdı yoḳ yāni. işte yüz başı oldūnu 

biliyoruz. biz de tekkenin yapılışını da biri bu tatlı bınar köyü var burda bi tene de 

āmatlar köyü, orda aynı bir gic ede üryā görüyollar. diyolar ki; o adam o zāt diyor: 80 

ben topçu bobayım, filan yerde yatıyorum, bėnim diyo biriniz āçlarımı yolcaḳsınız, 

biriniS taşını, bu böyle türbe yeri yapıcaḳsınız diyu, o adamlar geliyo, bizim bu 

köyün başında buluşuyolar, biribirlerini de tanımıyolarmış o zaman içi. çıḳuylar 

oraya, o taşın mėzarın oldū yeri kėndi taş dikiyor, kėndi taşlar kėndilįnden ona göre 

yapıyolar. şimdi ufaḳ taş tabi büyük taş dįl onnar. bi sıra taş, bi sıra āç ḳonmuş o 85 

zamannar. sėkiz buçuḳ mėtiredir boyu böyle, āşlar epsi bi tip, iç ekleme āç yoḳ. o 

āşlar nerden gelmij o zaman nerdemiş? işte buraya geldi araştırmacılar da, dedik 

bunun tari ini, ne zaman oldūnu şey yapalım. çoḳ masıraf gösterdiler bize sekiz beş 

milyarı filan bulur dediler. o āşların aŋgi tarihte kėsildį, ne zaman yapıld nı buluruz 

ama masıraflı dediler, onu da biz ḳarşılıyamadıḳ ḳaldı yāni. dernek başḳanımız var, 90 

topçu boba dernē olaraḳ, kültür dernē olaraḳ, onu dėvamlı yaşatırız şindi er yıl 

yapıyoruS. bu ekim ayında şeyimiz var, seçim var, seçim yapılcaḳ yönetim, dernek 
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yönetimi. şimdi ėfsaneleşmiş köyümüzde şindi burda çanaḳ ḳale savaşına burdan 

sancaḳ ėlinde, askerin önünde: “biz zāfere gidiyoruz, zāfer bizimdir” diye to burdan 

bu yaşlı insannar o zaman inancına göre mi görünüşüne göre mi öyle bir rivāyetlerini 95 

annatıyolar. topçu boba: zāfer bizimdir, çanaḳ ḳaleye gidiyor burdan, asker arḳasında 

sancaḳ ėlinde, biS ḳazanıcaz diye gittįni söylüyolar. öyle kėrāmetleri var yāni. bi de 

bu mėsėlā asker buraya geliyo tabi o zaman o yüz başı ama sancaḳ, nasıl verilmiş, 

kimmiş o zaman? sancaḳ alaylarda oluyor, o bi alay ḳomutanı gibi eralde olması 

gerekiyu. işte o zaman burā askerinne geliyolā, asker ḳalabalıḳ asker su yoḳmuş. 100 

demiş o mefāt etmesinin şeyinde asker başlamış su dėye bārmā, susuz ḳaldıḳ 

şeklinde. siz demiş bana musāde edin, bėn demiş aptes alıp namaS ḳılıcam demiş. 

demişler: su yoḳ, nası apdes alcaḳsın? siz demiş yatın, bėn demiş ḳılıc am. esapta 

oráyı ėliyle vuruyor, su fışḳırıyor, orda o kėndi de bi dā burda ḳalıyor yāni. öldǖnü 

de öyle söylüyolar. topçudan da bildįmiS bu ḳadar yāni. 105 

Dedelik, babalık geleneği üzerine sohbetler 

alevį köyü, köyümüz alevį. dedelik, bobalıḳ sürüyor. yalnıS şindi bizde iki 

tāne şey vardır: bir   lşānilik, şeyh bedirėttin tāriḳatı vardır, bi de a ı bektaş tāriḳatı, 

bektāşi tariḳatı vādır  biS alevį dįl de alevį yolu olaraḳ biS şeh bėdirėtin tarafını 

tutannardan, bėn kėndim onnardanım gülşāni. o bėdirėttinimiz de istambulda işte 110 

onun da getirilmesini, edirnede kėndi oraya mı veya buraya mı deye tartışma oldu 

ama öyle ḳaldı. istambuldan gėtirėmėdik, istambulda kėndi yatırı onun da. onu da 

atatürk getirtmiş onu sėrėzdėn. sėrėzde orda asılmış şey  bedirettin, onu da atatürk 

gėtirtmiş istambula. şindi istambulda onun da tekkesi yoḳ. yapılmasını istiyoz ama 

işte bur  lara gelmesini arzu ediyoz. orda bir mezarlıḳta yatır var zāten başḳa bi şey 115 

yoḳ. 
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-Köyde dede var mı?  

-şindi köyde yoḳ, ḳırḳlar  elide. bizim köyümüzün bizim babamız, dedemiz 

de turġut beyde. turġut bey burġazın köyleri oluyor. burġazın köylerinden geliyor. 

dede öldükten sōra, onun yerine başḳa. o soydan, o köktėn, o ocaḳtan olması 120 

gerekiyor. meselā şimdi bizde bir nişan vardır. güller vardır, o ocaḳta kimde varsa o 

güllerden onu dėvam ettirir. babası öldü mü yerine çoc ū geçer. çoc ū öldükten sōna 

bi nėsil ondan ona ondan ona... bizim gelenēmiz öyle. topçu baba zamanlarında o 

c emi yapt mızda şeyi o etkinnį yapt mız er sene yapıyoduḳ. şindi bi iki senedir 

yapılmaz oldu ama ilerden devamnı yapıyoduḳ, ḳışları yapıyoruz yāni. şindi bu 125 

ekim ḳasım aylarında, yıl başından sorna c emler açıldıḳtan sōna ėvlerde, ḳırḳlar  

elinde... biS şindi bir c em ėvimiS ḳırḳlar  elinde yapılıyor, ama tā düzėlmiş d eil, 

yapılcaḳ vaziyeti yoḳ. şimdi ėvlerde yapıyoruS, büyük  ėvlerde. aynı ilēki gelenek 

görenēmiS gibi onu yürütürüS yāni. şindi dedeler mü ipler toplaşıyor, ḳurbannar 

kesilir, çıraḳlar yaḳılır, mumlar mum çıraḳ diyoruz onnara. der ā ḳurulur, kelāmnar 130 

söylenir, zikir  ler oḳunur, dualar oḳunur. öyle bir nėfėslėr, tabi nėfėslėr, semā 

dönülür. dėm yoḳ, biS dėm şerbet olaraḳ ḳullanırız dėmi biz. dėm de alınır yāni. 

şindi arzu eden isterse şerbet alır, isterse dėm alır. yasaḳ dįldir yāni. çünki biS 

azireti alinin dėm ḳulland na inanırız, onun yolunu güttǖmüz için, azireti alinin 

yolunu sürdürmē çalışırız. azireti aliciyiz zāten. alinin yolunda gitmē çalışıyoz, onu 135 

cannandırıyoruz işte. işte ḳırḳların mu  abbėtini, ḳırḳlar işte o ėhl-i bėyit işte, on iki 

imamlar. azireti alinin, asan, üseyin mėsėlā.  azireti aliyle mu  ammėt dāmātı 

hazireti ali. şindi bi tānesi şeriat, mu ammetimiS şeriatçidir cümne ālemin 

peyġamberi zāten, ama azireti ali tāriḳatların başıdır. evliyāların sultanı o da 
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hazireti ali. ḳırḳlar cemine gidiyolar onnar, işte o zaman  azireti ali, mėsėlā şindi 140 

dėm dedin ya, dėmi muhammet ḳabul etmiyor. ama azireti ali dėm de ḳullanıyor, 

c ėmde ḳulland  için.  azireti fatmaya diyo ki, geliyo misafirlē: ali nerde ḳızım 

diyor. diyo boba ḳırḳlar mārasında diyo, dėr ahta diyor. bėn gelebilir miyim diyo 

oraya. gidebilirsin baba diyo. gidiyor, ḳapıya vuruyor, kimsin diyolar. bėn 

peyġamberim diyo. diyolar bizim içimizde peyġamber yanımızda.  azireti aliyi 145 

tėmsil ediyolar. biz diyolar peyġamber tanımıyoruS başḳa, bizim yanımızda. dönüb 

gidiyu gene ḳızına. ḳızım diyo beni içeriye almadılar, ne dedin baba diyo. bėn 

peyġamberim. ayır baba diyu öyle demic ektin diyu. nāsı deyc em be yavrum diyu. 

ben sizlerdenim, dėmi dervānı sürmeye geldim, ben sizi görmeye geldim deyceksin. 

bėn sizi görmėye geldim, dėmi dėrvānı sürmeye geldim ani ḳırḳların dėmini, 150 

ḳırḳların yolunu görmeye geldim dėyc eksin, o zuman seni alırlar diyular.  azireti 

ali de o zaman gidiyo, bi baḳsa hazireti ali oturuyo, aynı bizim dedelerin postu gibi 

postta, fatma anamızın da ḳolla sıvalı dėm dātıyor. ay alla ım diyor bu nāsı bi şey 

böyle bi şey olmaz, ḳabul edemėm, ḳadınna erkek bir arada diyo, sōra dėm dātıyo 

diyo bu ḳadın. azireti ali şimdi girdįnde, işte o mücize gösteriyor, ḳapıda bir arslan 155 

muhammede. arslan salmaycaḳ,  azireti ali işāret ediyor yüsǖndeki diyor, 

barmāndan yüsǖ diyor, at arslana diyo, sana bi şey yapmaz diyu peyġambere. ondan 

sōna azireti peyġamberimiz yüzǖ atıyor, or  dan bi geçiyo bi baḳsa alinin parmānda 

yüSük. yav diyo ali bu si irbaslıḳ mı nedir bu? arslan oldu, posta oturdu diye bi 

kelam söylerler bizde, azireti alinin işte o zaman o şekle giriyor, bi arslan postuna 160 

bi de ali tanrının arslanı deriS bis. onun için ali o zaman o müc izeyi gösterd  ikten 

sōna, ya siS kimsiniz dėye soruyo. biz diyu ḳırḳlarız diyu. sen ḳaş kişisin, ḳırḳlarıS. 

selman fārisi orda yoḳmuş. biz diyo ḳırḳ kişiyiS, ḳırḳımız da biribir  mizi bilir 
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kişiyiS. bi tāneniz yoḳ ya diyor ali. o diyo selman fārisi diyor, parmā ançeri çalıyor, 

yuḳardan tavandan ḳan damlıyo ki, sėlman fārisi dedįmiS müc ize olan. o da dışarda 165 

geziyomuj, gösçü olaraḳ. ḳırḳının bir oldūnu o zaman ḳabul ediyor, işte ḳırḳların 

mārası, ḳırḳların dėmi, ḳırḳların yolu inancımız odur, görüşümüz odur, o yolu 

sürdürmē çalışıyoruz ġardeşim. azireti alinin yoludur. aslında azireti aliylen 

mu ammet ayrılmaS, ikisi birdir, ikisi bir dondan baş göstermiştir zāten. ikisi bir 

dona girmiştir. bėn şeriātın ḳapısı, ali tāriḳatın ḳapısıdır dėye de kėndi āzıyla da 170 

ikrar etmiştir mu  ammėtimiz. ayrılmaz ikisi de birdir ama şindi bizi alevi olaraḳ 

kötü görüyolar, kötü tanıyolar ama yannışlıḳ yapıyolar. şindi biS aleviler olaraḳ 

türkün ve akiḳaten bu vatanın çimentosuyuz, gerçek kin bilmeyis, kibir bilmeyis, 

ırsızlıḳ, ūrsuzluḳ, namussuzluḳ bizim nėslimizde olmaz. çünkü c ėmimiz oldū için, 

bizim c ėmimize yüzü ḳızaran giremės, ırsızlıḳ yapan gelemės, namussuzluḳ yapan 175 

giremėS. çünkü soal sorarlar, orda dikerler, bir suc  bi şey yapt  zaman neye yapt nı 

onun için de gelemez zāten. dava, dövüş iç bi şey olmamıştır, olmaS. dedeler, 

bobalar allederler. meselā birisi darġın oldu, çārırlar kim aḳlı kim aḳsız barıştırırlar 

er şey biter. böyle bi soyuz, böyle bir insannarıS. dōruluḳ, dürüslük yāni aḳḳa 

inanmaḳ. alevilik gerçek şeysi dürüslüktür, insan olmaḳtır yāni. biS şindi er şeyi 180 

insanda biliriS, insanda ararıS,  aḳ insandadır zāten. şindi mėsėlā biz mekkede 

medinede aşta d eil kėndimizde ararız aḳḳı, varl  kėndimizde ararız. er ne arāsan 

kėndinde ara, mekkede, mejte, aşta dįldir. öyle inanmış kişileriz yāni. biS ḳıbleyi 

in san biliriS, ḳıble in sandır yāni. e şindi mekkeye dōru dönün, şuraya dōru dönün 

dįl, insana dōru dönülür. bizde dedelere c ėmimizi yapt  zaman kimse arḳasını 185 

dedėye bobaya dönmėS. c em dėnilen zaman haḳ yolunda bilinir, dōru oldū bilinir. 

iç bir aram bir kötülük girmėS. sōna bizim ḳadın erkek aynėn bir arada yapt mız 
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kimse bir yan gözle kimseye baḳamaz zāten, haḳ yolunda hėrkes inancını tamāmen 

aḳtan dilek diler. er şeyin de insanda oldūnu biliriz, ḳıbleyi insanda biliriz, insanı aḳ 

biliriz yāni,  aḳ insandadır. çünkü biS inancımız der ki: yaradandan ötürü insannarı 190 

aḳḳı severiS,  aḳḳı sėvdįmiS için de insannarı ḳatiyen or görmeyiS. insanı   aḳ 

biliriS.  

c eme girmiyen, şindi bizde nāsip vardır. şindi mėsėlā dede gelir, sana 

yolun   ökmünü söyler. yolu ḳabul ettįne, bir kötülük yapmad na, er şeyin dōru 

dürüs ḳabul ettįne ondan sōna onnar nāsip alır. nāsip ald  zaman yola girer, o kişiler 195 

gelir, nāsib almayan kişi yola giremėS. ele bir Çāyil kişi, bir genc  kişi veya bir 

ırsız, ūrsuz er kim olursa cāmiye gidermiş şeklinde olmaS. ḳabul edilmės, giremės. 

onun için işte ona da cem denir. ona da gerçekten c emimiS çoḳ dürüs, çoḳ dōrudur, 

kötü girmėz. 

ani insannarın tā adėm bobadan beri aynı nėsilden ama in sannar kėndi 200 

kėndine mėsėlā erkeS ırḳlara ayrılmıştır. çeşitli tabi türkiyede bile alevisi var, lazı 

var, gürcisi var, pomā var, kürdü var ama in sannar arasında aḳḳın öyle bir ayrı bi 

şeyi yoḳ. erkez bir. yalnız biS dinimize inand mız ḳadar, vatanımıza, milletimize, 

topraḳlarımıza da sayġılı ve inaşlıyızdır. böyle ȫrendik, böyle bildik, bö ylė gidiyoS 

ve genşlįmiz de aynı inanşladır yāni. yalnıS der  nēmiz açılırsa, işalla  c emimiz 205 

olcaḳtır orda ḳırḳlar  elinde.  

şindi biS ėrėnner, evliyālar ma aḳḳaḳ oldūna inanırıS. şimdi erenner, 

evliyālar olmasa, olmaz zāten. bizim için bir ön ḳulavuS ve bilgi ve bi cesāret, er 

yerde mücizeleri de var. gerçek bir türk milletine çünkü böyle bir güç, ḳuvvet 

olmassa biz o yedi tāne düveli yėnėmėSdik. topçu bobanın da oraya aynen çanaḳ 210 
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ḳalėye o zāfere yetiştįni askerin önünde, sancaḳ  ėlinde gitįni görenner vā burdan 

işte o zaman. insannar tabi görüş başḳa, inanç başḳa onnarda o zaman. inanıyosan 

var yavrum, inanmıyosa zāten yoḳtur. 
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-54- 

Kaynak Kişi: Havva AKUÇ 

Yaşı: 64 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Topçular Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Geçmişten Sohbetler 

biz böyle  örd k, böyle  idiyå işte, biz de onu y r t yoz böyle   ördǖm z 

 ibi işte biz eskilēden  ör  dǖm z  ibi biz de y r t yoz  bizdė  örennē dė işte bėnim 

ço uḳlar,  enşlē y r t yo  yör t yoz  işte onu   

-Kaç çocuğunuz var? 10 

-bėnim altı tāne,  ç  ōlum,  ç ḳızım var  en b y k mu  tar, bir ablası var, 

ikinci o. gėlinnēmin ikisi burda işte, biri gidic ek deye oḳul  açıldı, biri de ḳırḳlar  

elinde. te böyle gidiyo işte ḳızlarım evli. bėn de bunnar işe gidiyo bėn ġalıyom 

ėvde. amıca sā, onun da āḳada orda çalışıyo tez āsı, demircilik. demircilik işi 

yapıyo. bugün müşterisi vardı, o da ic  gelemedi içeriye, bi şişe geldi su aldı, gitti 15 

gene.  

bėn buralı dįlim, bėn malḳoşlādan gėlme buráyı. ne iş yapādıḳ gene 

oraḳçılıḳ, ėllė oraḳ biçilįdi, ayvanna ar  man dövülürdü, işte öyle işler olurdu. şimdi 

burayı geldine de yapardıḳ, ama sōna sōna başladı bu döverlē çıḳtı, işimiz ḳolaylaştı  

hėp aynı işleri yapıyoz işte  ene  ḳıj geldine bėn giderim ḳırḳlar  eline, bi gelinimin 20 

ḳızı var orda, oḳula gidiyo. bu sene son senesi. ḳıj  eldine ḳırḳlar  elinde duruyom, 

yaz  eldine köye  eliyom, işte öyle y r t yoS   elin  eldim bėn malḳoşlādan. 

dǖn m  olmadı, o zaman dǖn yoḳtu. ḳaçmadım da ėlle   nne  ėldim ama... bėn 
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tırampa, burdan aldılar ordan bėn geldim  tırampa işte; burdan ḳādeşini getirdiler 

orayı, ordan da beni getirdilē burayı, te öyle tırampa derler ona. işte öyle gidiyo. te 25 

şimdi torunnara baḳıyom, iki tāne torun ḳalıyo burda, onnara baḳıyum gelinner işe 

gittineyin.  

-Eski düğünler nasıl olurdu? 

-ėskiden dǖnnē,  j   n  idēdi  şindi ḳız istemek yoḳ ki istekli, azıra 

 idiyosun  olmuş işe  idiyon  ḳızla ço uḳ biribirini sevdine. ėskiden gidēsin, istēsin, 30 

olursa olur olmassa gidēsin öyle olurdu  dǖn ḳurulur, yemek yapılır   elin almā 

gidilir, uzaḳtan olursa  devrisi   n ġazan ḳalḳımı olur öyle  ḳazan ḳalḳımı  elini 

alıyosun,  etiriyosun, devrisi   n  bitiriyolar onu te öyle, iş bitiyo ḳazan ḳalḳımı 

derlēdi ilerde ona  şindi öyle şey yoḳ  şindi dǖnnē ḳolay oluyo, şehirde oluyo dǖnner. 

bėn iki tāne  elin aldım  dǖn yapmadıḳ b y k  eline o ḳaştı. istemedilē dǖn yapı aḳ, 35 

bėn çoḳ meraḳlıydım ama onnā dǖn istemediler. or  tanca gelinime yaptıḳ, büyük 

gelinin de ōluna sünet dǖnü yaptıḳ.  

-Eski  ıdırellezler nasıl olurdu? 

-üj gün ıdırellez yapādıḳ. ıdırellez sabayı ḳalḳınca yālı ekmek  alır  sın böyle 

alır  sın. suya gitmek  olurdu baḳır āçınna. alırsın baḳır āc ını, alırsın yālı ekmēyi 40 

eline öyle olurdu. alıp suyu gelirdik. ekmē ḳorsun oraya, başḳası gelirse onna 

deyişirsin. alır suyu gelirdik, ondan sōna başlādı   ıdırelleS. çörek yirsin, salınġaç 

ḳurādıḳ, salınġaç sallanırdıḳ, māni söylēdik orda işte. aman o mānilē ḳayrı ḳalmadı 

aḳlımda ḳızım. şimdi bir gün önce yapıyos çörekleri. işte sofra ḳurup, çörek yirsin, 

şoban alır ḳoyunnarı gider. ēkes toplaşır, ıdırellez yapādıḳ aḳşama ḳadar. üc  gün 45 

bārıdıḳ, sesimiz çıḳmaz olurdu. māni atāsın, alay tutunursun, söylēsin alayda. öyle 
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giderdi işte. şimdi ḳayrı ne ıdırellez ġaldı ne bayram ġaldı. zāten köylēde erkes 

şe irde, kim yapçak ıdırellezi? genşlē de gene gelinnē de genşlē de şe ir  lerde. 

köyde kim yapçaḳ ıdırellezi? köyde ıdırellez yapmā insan ḳalmıyo.  

ėskiden tar ana yapādıḳ, şindi de var, ėskiden de yapādıḳ. bā  çesini 50 

yaparsın, azırlāsın işte büberini bilmem nesini, yazın yimē. gene güze de azırlāsın, 

ġurudursun. dizēdik, iplere asādıḳ büber  leri ḳururlardı, salça yapādıḳ. gene öyle 

salça yapıyos, tar  anamız duruyo tā onu geçircez. böyle böyle ḳonserve yapıyoz. 

şimdi gene bā  çemde var, bāçede var. yıfḳa yapıyoS, oraḳ  aşı deriz onu yaparıS. 

ilerden yazın yapardıḳ oraḳ  aşını. yazın orā gidilir  di, ėlle biçilirdi. sütlen , 55 

yumurtaylan  onu ovarız ovarız böyle topālanır, onu geçiriz bi da  a burdan sėrėriz. 

çoḳ güzel olur. ona oraḳ  aşı deriS. pazı yapıyoz işte, böreklik pazı yapıyoz, kesme 

yapıyoz, yufḳa yapıyoz. yaptıḳ   ėpsini, azırladıḳ gene. salça yapıyoz, bübē salçası, 

domatis salçası  azırlıyoz  işte bunnarı, ḳışlıḳ bunnar. fırında ekmek yapıyoz gene. 

büyük gelin yapıyo ekmē. dört günde bir yapıyoS, ḳalabalıḳız biS. iki āne, üç  āne 60 

bi yerdeyiz yaz geldine. fı  rında yapıyoz, biz öyle satın alma ekmek doyurmuyo. 

arada alıyoz gene yetişmedį yerde. mayalıyoz işte ilēnnere mayalarıS, yere ḳoparıS 

onu. ḳopardına fı  rını ateşleriS, ateşledine işte ekmek ḳabarı, fı  rın da ḳızar. ondan 

sōna süpürüz içini, çekecē var, süpürgesi var. çekeriS, süpürüS, atarıS ekmē içine. 

ḳabarı ekmek ḳızarı.  65 

Çocuklara ad koyma 

oca ḳordu, ocaya ḳoyduruz. bėn şe ire gidip de şe irde çocuḳ d  ourmadım, 

burda ḳaynanam d ourttur  du benim çocuḳlāmı. ėbė dįldi ama ėvėli ėbėlēden görmüş, 

beni de o d  outturdu. bėn iç şe ire gitmedim. sālıḳlı oldu çoc uḳlām da. mu  tarın adı 
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c emil, birinin mārem, birinin sėbaattin. ḳızlarımın da rengül, ėlif, sėvdiye. ėzan 70 

oḳuyup ta ḳordu işte. ḳoyduruz burda kitapı oḳuyup da ḳoyduruduḳ ḳomşulara. oca 

da ḳor. köyümüz alevi köyü bekdāşi. bazı bekdāşi dedeleri de ḳoyar, çıraḳçı dedesi 

de bobalā da ḳoyar. ocalara biz bėn bi ocalara şey māremin onun çocuḳları 

ḳoyduttum ocaya. ḳomşulara ḳarşılıḳ tabi nė apçan? burda coşḳunun adını dedesi 

ḳoydu onun adını, öbürlēni de işte onnarı da ona ḳoydur  duḳ. te öyle işte dedeler 75 

bobalar. 
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Kaynak Kişi: Gönül AKUÇ 

Yaşı: 45 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Topçular Köyü (Türkmen) 5 

Derleme Konusu: Günlük hayat 

mu  tarın  anımıyım, iki, bir ōlum va, büyük o istambulda çalışıyo seksen 

sekiz d  oumlu benim ōlum. ege ünüverstesini bitirdi, dörd yıl. şimdi istambulda 

çalışıyo, turlara çıḳıyo. o da doḳsan bej d oumlu, iki çocūm var  işte. anadolu 

ȫretmen lisesinde o da bu sene son senemiz oluyo ḳısmetse baḳalım sayısalcı. yazın 10 

ep ḳoşuşturuyoz işte, bu yazın ic bir gün oturup durmadıḳ. saba   ḳalḳıyoz, yatana 

ḳadar ep ōraşıyoz, ne ij bulursaḳ onu yapıyoS. meselā ilk yazın, ilk yaz diyoz ba ar 

başlıyoz, ekelim, dikelim. onnarı ekiyoz, ondan sōra onnarı başlıyoz toparlamā işte. 

arada ormana gidiyoz, adamnar gidiyo biz de onnara yardım edelim diyoz. arada 

öyle iş yapıyoz, ne ij bulursaḳ  işte köyde. ekin biçiliyo, onnar döverle dövdürüyo, 15 

gėtiriyo onnara yardım ediyoz. gündėndi biştirdik, gene ḳuruttuḳ  onnarı, 

toparladıḳ. eşimize ep yardımcıyıS devamlı. ayvanımız  oluyo ḳışın tā zor. şindi 

yazın sırtmacımız var kėndimizin o alıp  ayvannarı gidiyo, bize çoḳ aŋġāre dįl. ama 

ḳışın üç dört kişi hep hayvannara baḳıyoz işte, günner de ḳısa ya. yazın süloş 

yapıyoS, süloj diyoz onnara. yeşil meselā fiy ekiyoS, kėndi makinamız var eşim 20 

biçiyo onnarı. üst üste yıvıyoz öyle süloj diyoz onnarı veriyoz, çoḳ ėmėkli oluyo 

ayvannara baḳıyoz işte. köy yerinde çoḳ zor. ama mecburuz, zamanna tutulmuşuḳ 

burada. mecbur işte ōraşıyoz öyle. kėndi çocuḳlāmızı işte o yüzden dedik biz çoḳ  
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eziliyoz burada onnar bāri ezilmesin, oḳusunnar ep. çoḳ meraḳ ettim de ama şükür. 

ḳızım da bayā başarılı o da, bu yazın  ep  özel ḳurs  aldı. çoḳ zor buralāda çalışmaḳ, 25 

ekinner para yapmıyo, sütler ucuz. bize çalışt mıza göre yem çoḳ pa alı. gübreler 

öyle, mazotlar öyle, çoḳ pahalı. çalışıyosun çalışıyosun būdaylā da ḳaş seneden beri 

zamanında yāmur yāmıyo. ep  aşā düşüyo gittikçe verimi. bizim içi çoḳ zor oluyo 

yāni. bi taraflı çalışmayla iç yetiştiremeyiS. mecbur ki çoḳ saldırıyosun. ormana 

dalıyon, orman bizim yapçāmız ij dįl ama gene onnara yardım olsun deyi gene 30 

gidiyos. çiftçilē baḳıyosun olmuyo, ayvannarı çoḳaldıyosun, ayvannar düşüyo, öyle 

öyle ōraşıyoz mecbūren. öyle gidiyo işte bizim  işler. 
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Kaynak Kişi: Mustafa SOYKAN 

Yaşı: 65 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Kofçaz Merkez (Gacal) 5 

Derleme Konusu: Günlük hayata dair sohbetler 

iki yıl şeye  itti ḳara  ıdıra  itti burdan  biS mu  telif yerlerden ėmėkliyiS. 

dişimizden, tırnāmızdan arttırd mızı çocūmuza arcadıḳ, faḳat diplomasını alamadı 

şindi iş  için ḳıvranıyoz. ben de ra assızlandım, velāsıl bȫle şindi iş  için 

ḳıvranıyoz. iki yıll  alsaydı işi ḳolay olcaḳtı, alamad  için de olmadı. ėmėkliyim, 10 

ḳırḳlar  eli devlet  orman işletme müdürlǖnden. teyze sā, bir tek çocūmuz var.  

burasının esas ismi, köy ismi keşir  lik. ben ilkoḳula giderke bu keşirlik 

ismini deyiştirildi. deyiştirilmenin sebebini de i  tiyarlardan, büyüklerden 

duydūmuza göre, bizim onnardan duydūmuzu tekrarlıyom. buraya  ükümet 

tarafından bir nā  iye yapılması ḳarȧrı alınıyo, bir nā  iye müdürü tāyin ediliyo. 15 

ḳocȧyazı, şindiki adı ḳocȧyazı olan köyüne, oranın ismi o zaman ḳofçāS imiş, 

burası da keşirlik imiş. faḳat oranın alḳının tamamen pomaḳça diline çoḳ bālı 

olduḳlarından müdür orada gidiyo, nā  iye müdürü türkçe ḳonuşan insan bulamıyo. 

aynı şeyi gidiyo vilāyėte vālisine annatıyō. vāli bey de diyo: sana en uyġun türkçe 

ḳonuşan bir köye tabeláynı al, in. büyüklerden duydūmuz bu şekilde, o da geliyo 20 

keşirl ie, tabelasını ḳoyuyo. aradan yıllar geçiyo, yıllar geştikten sōna bu nā  iyenin, 

ḳofçaz nā  iyesinin  ḳaza yapılması gündeme geliyo. gidiyolar şindiki ḳocȧyazı 

köyünde tabeláyı arıyolar, bulamı  yolar. o zaman devlet mēmurları geliyola 
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keşir  likte tabálayı buluyolar ve soruyolar durumu, o da aynen annatılıyo bu şekilde 

oldū. ondan sōna burasının ismini o ḱöyden alıp buráya veriyolar, o ḱöye de başḳa 25 

bi isim buluyolar. oráya ḳocȧyazı, bur  anın da keşir  lik ismini ḳaldırıyolar, ḳofçāz 

yapıyolar. bildįmiS, büyüklerden duydūmuz bu şekilde. bunnar bizim 

çocuḳlūmuzda burasının  ḳofçāz oldūnu atırlıyom. ḳaza oldūnu atırlıyom, ama şindi 

çoḳ  aşırı göç verdik. sayımıS çoḳ düştü. altı yüz civārında nüfusa düştük. āne 

çoḳtur ama, ėvlerin çoḳu boştur. ḳofçāzın mānasını ben de bilemiyom. ne demek 30 

mānaya geldįni ben de bilmiyom. ben kendim emekli oldūm için, çocūmuz oldū 

için burda biz baḳḳal aştıḳ, baḳḳalı onun üzerine dėvrėttik ama kendimiz de 

ra assızland mız için biz de ona yardım ediyoduḳ, artıḳ yardım edėmėz  olduḳ. o da 

tekrar şindi dėrsāneye gidiyo, sınavlara azırlanıyo, tekrar bi yerden bir şey 

ḳazanırsa baḳḳalı götüremeyceS. bizim burada d  oup büyüme buralıyız, 35 

topraḳlarımız var, bobadan ḳalma. topraḳlarımızı satmadıḳ, kültür cevizi ektik, 

onnarı yetiştirmē ōraşıyoS. baḳḳal ve kürtür cevizi işlerinne ōraşıyom. şindi ḱöy 

ayvancılıḳ  üzerineydi ḳızım. çiftçilik ve  ayvancılıḳ üzerine. ufaḳ baş  ayvancılıḳ, 

büyük baş  ayvancılıḳ. yėrli halḳ gene bunnarı yapıyo. emekli oldūmuz  için o 

işlerden çekildik. ḳalabalıḳ nüfuSumuz olmad  için, ama acıḳ ḳalabalıḳ nüfusu 40 

olannar çiftçilik ve ayvancılıḳ üzerine. buranın geçim şeyi bu. ayçiçē, bōday, 

mu  telif şeyler, ürünner ekiliyo yāni. dayanıḳlı, uzun vādeli. ȫle ḳısa vādeli ȫle 

bā  çıvancılıḳ yoḳ.  

-Askerli inizi nerede yaptınız? 

-ben  askerlįmi tam iki yıl yaptım. malatya, ėrzincanda tamamladım, yirmi 45 

dörd  ay olaraḳ. gittik, acemi eyitimi gördük manisada, bol bol sıc aḳ vardı. ordan 
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şöför ḳursuna tāyin a andıḳ. şöferlį orda ȫrendik. şöfer olaraḳ bol bol ġarajlar yeni 

inşaat ālindeydi. bol bol ġaraŞ tamiri yaptıḳ. ġarajları yeniledik, ondan sōna 

ėrzincana gittik. ėrzincanda da bu şekilde ḳazasız, belāsıS şeyimi askerlįmi 

tamamladım ḳızım.  50 

yėrli halḳı yėrlidir ḳızım. yėrli halḳını bizim burada insannar ġacal deniyo. 

ġacalın mānası yėrli demek  oluyo, bizim yöremizde yėrli demek  oluyo. ama başḳa 

ye relēde ġacalın mānası deyişik yorumlayabilir ona bi sözümüz yoḳ. ġacal dendį 

zaman buranın d oup büyüme yerlisi demek  oluyo.  

Eski törenler üzerine konuşmalar 55 

eskiden törennēmiS, osmanlıdan ḳalma ādetlerimiz geçerliydi, biS 

çocuḳlūmuzda yetiştik bunnara. yaşadıḳ, gördük. dǖn cumartesi, pazar iki gün gece 

gündüz davullu yapılırdı. vaḳti āli iyi olannar pė livan küreşleri düzennerdi  alḳ  

arasında yālı pė  livan küreşşeri düzennerdi, dǖn sa ibi tarafından. da  a vaḳti āli iyi 

olannar   bir de bunnara ilāve olaraḳ at yarışı düzennenirdi. arāzimizin düz yerinde 60 

mūtelif yerlere aberler salınır, at yarışı, yarış  atı yetiştirenner atlarını getirilerdi, 

ḱúreşçilē de toplan , gelirlēdi, iki gün burda dǖn yapılırdı. bu şekil biz bunnarı 

yaşadıḳ. artıḳ, döndü moderin şeye. dört saatta başlanmasınna bitmesi bu şekilde 

bitiyo. eskiden genellikle iyidi. ulaşım imḱannarı şindiki ḳadar ḳolay dįldi. bir yere 

gittį zaman ḳalıcı olaraḳ giderdi. yürüyerek veya at  arabalarınnan yararlanılırdı, biz 65 

de diyer ḳomşu ḵöylerine giderdik, onnar da dǖn oldū zaman gelirlerdi, gelindį 

zaman ėrkeS bir ānėde musāf r olurdu. bir gece ḳalınırdı, ancaḳ ertesi günü gidilirdi 

veya   ut iki gice ḳalınırdı. insannā biribirine da  a bālıydı. birbirine i tiyaj 

duyuyodular. ḵöyüne gidēsem onnāda musāfir ḳalma i tiyācı issediyorum, da a 
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sempatik davranıyodum onnar bize geldį zaman. ben onnarı güzel ārlarsam onnar 70 

da beni güzel ārlar, ȫleydi yānı dostluḳ  ilişkileri da  a sıḳıydı. şimdi ulaşımlar 

ḳolayláşınca gevşedi biraS.  

Köye dair konuşmalar 

liseler ḳapandı, lisemiz de vardı, ḳapandı, adliyemiz vardı ḳapandı yöremiz 

ep ufalmaḳta. nereye ḳadar ufalcānı bilem yom. ḳosḳocaman memleket burada 75 

in sansız boş. şindiki genşleri şanslı yorumlarım. o zaman bizim zamanımızda 

makinalar yoḳtu, biS ėlle yapıyoduḳ. çalışırsaḳ, ėllė çalışırsaḳ yicēmiz  olurdu. 

çalışmassaḳ ḳışın yįceksiS ḳalırdıḳ. o zamanki durumlar ȫleydi. ama şimdiki genşler 

şanslı, makina dėvri çıḳtı, bir kişi ekiyo binnerce dönüm yėr, kimse çalışmadan bi 

kişinin çalışmasınna. ama paralar o adamı çalışanı şindiki çiftçinin elinde para 80 

ḳalmıyo, o zaman para zāti ĺāzım olmuyodu. ... ayvannarımızdan çıḳarırdıḳ, peyniri 

ayvannarımızdan çıḳādıḳ, sütü ayvannarımızdan çıḳardıḳ, para şeyi ĺāzım olmazdı 

şindi er şey makinayla, er şey makinacıya gidiyo paralar. vatandaş işini yapıyo 

baḳıyo elde ḳalmış sıfır da sıfır.  

savaş zamanını bizden öncekiler biliyo ḳızım. biz  onnarı onnardan 85 

duydūmus ḳadarıyla fazla bi şey sȫlememe gerek yoḳ, o zamanki zamannarda. biz 

onnara bis yetiştįmizde o şeyler tefter ḳapanmıştı. savaş şeyi geçmişti ama ic bir yer 

meselā onarım yapılmamıştı, aynı osmanlıdan ḳalma yollar, ėvler, bālar, ba  çeler 

aynı o şekildeydi. bis o zamanı da gördük, şindiki moderin zamanı da görüyos. biS 

epsini gördük yāni. önceki ilkel durumu da gördük, şindiki durumu da görüyoz 90 

yāni. bizim neslin tamamı bunu gördü yāni yā ut bizim yaştakilerin.  
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ḳofçazda yatır türbe şeyimiS yoḳ ḳızım, yoḳ desek yeri var. köylerimizde 

alevi köylerimizde bir topçu boba şeyi sȫleniyo. yıldan yıla ona bir yemek veriliyo, 

bir de āmatlar köyünde orda da bi türbe sȫleniyo, āmet baba türbesi diye ona 

sȫlüyolar, ona da bi yıldan yıla bi yemek veriyolar, gerçeklenen şeyini bilemiyom. 95 

bildiklerimiz bu ḳadar. ḳatıldıḳ, büyük rābėt oluyo. gelennere bol yemek veriliyo. 

ḳızım şindi duydūmu ne ḳıda gerçektir bilemiyom. ben onu televizyondan şu 

şekilde duydum; bir topçu subayı orta anadoludan ḳalḳmış, yuġoslavyaya ḳadar 

askerinnen gitmiş. ben bunu televizyon aberinde rastladım ve bizim yöremizde 

topçu boba ḳutlaması yapıld  için diḳḳatle dinnedim. bu sayd  giderke ḳald  100 

ḳonaḳlad  yerlerde o yörenin in sanı onun yatırını orda biliyomuş. bunnarı şeye 

ḳȧdar saydı yedi tayne türbe saydı. bunnarın içine topçu bobayı saydı. topçu 

bobadan yuġoslavyaya ḳȧdar daha bir ḳaş tana saydı, yannıs bu olayın üstünden bir 

ḳaç sene geçince bir topçu boba atırımda ḳaldı. bu şekilde duydum ama, yerli 

ḵöylüler topçu bobanın kendi köylerinde yatt nı iddā ediyolar. mezarı var tabi 105 

mezarı var.  

-Çocukluk zamanınız nasıl geçti? 

-bizim zamanımızda ḳızım biz beş ḳardeştik,  ayvancılıḳ yapardıḳ, bizim 

ilkoḳuldan oḳulu bitirenner bizim zamanımızda ḳofçazda ilkoḳul vardı ilkoḳuldan 

sōna oḳuma şeyi yoḳtu erkes yürümē başlayan ij başına giderdi erkes elle, gücünne, 110 

in san gücünne çalışılırdı. ekin ekilir meselā domateS, büber ekilir  ic  bir yerden 

dışardan mal gelmes, kendi ba  çende yetiştirdįni kendimiz yerdik. kendimiS 

çıḳarırsaḳ yerdik, çıḳarmassaḳ bizim zamanımızda satın alma şeyi çocuḳluḳ 

zamanımızda yoḳtu yāni. 
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-57- 

Kaynak Kişi: Fatma SOYKAN 

Yaşı: 57 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Kofçaz Merkez (Gacal) 5 

Derleme Konusu: Eski düğünler 

bizde bȫle şey yoḳtu, salon şey bilmėzdik yāni. sōna gidinirdi, istenirdi verir 

veri, kimisi vermez olanda ȫle   uma   n  başlardıḳ d y ne pazar   n  birerdi 

d y n  şimdi ȫle olmayı, ȫle şey yoḳ. emen kimisi salondan ȫle şeyler oluyo  çoḳ 

şeyler de var, çoḳ yapannar da var  şimdi meselā bi yere bėn geldim meselā 10 

elmacıḳtan. ordan gelirdi. ordan ȫle bėn o ḳadar olmadım tā şey oldum yāni. 

arabalar vardı, şeyle öküS, manda evel ȫleydi yāni benden şeyler ȫle geldik biS. ȫle 

olurdu, şindi bi şey gidemiyom öteye birē bilemiyom ama, bende ḳalp şeyi var. 

şindi salonnarda oluyo, bırada oḳul baççesinde oluyo, ȫle oluyo şindi ḳolay. evel 

çoḳ zordu.  15 

biz ȫle ḳonu ḳoŋşu bȫle ne bileyim giderdik yāni ėve, bilirsin mi oruḳ? 

ondan sōna şeye ōraḳ, ondan sōna dėmėt toplanır. çoḳ güzel o şeyler vardı ani, sana 

gidersin bana gelirsin ȫle şeyler vardı. erkeze giderdik gündöndü mü şē eççek, ama 

ėvel yoḳtu bu makinalar. ondan sōna mısır soyardıḳ, çoḳ güSeldi, şimdi yōḳ, şimdi 

yoḳ. biS yenden olup dȧ yenden ȫle bi şey ōsa. çünkü birbirimisi severdik bis. mesā 20 

üj dört ḳız vardıḳ o zaman in sannar bir aradaydı şimdi erkes bi yerlere gitti erkez 

dālaştı. ondan sōna çam, çamı ekerdik, giderdik ḳadınnarla ḳızlarla ne b leyim çoḳ 

  zel  ençlik  eşti  şindiye ḳadar çoḳ  iyi iş yapardım iyi köt , bāçeyi de be ermē 

ōraşırdım yāni ama şindi yapamıyom  şindi oráya ḳadar gissėm a ıḳ tıḳanıp  ene 
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oturup gene gitmē ōraşıyom  ondan sōna işte   n işleri bulaşıḳ, s p r e işte kimi 25 

mėsėlā ḳış şeyleri başladı zāten. onnarı yapmā ōraşıyos te ȫle. baSı kere 

düşünüyom, aḳḳat köyüdük ama çoḳ şeydik mutluyduḳ yāni. evel dedįŋ gibi sen 

bana bėn sana ȫle bi şeylik vardı, şindi birine git ḳorḳuyosun zāten. şey acaba ne der, 

acaba şē der mi diyip ȫle duruyos ama, yōsa köyde neden ȫle ne güzel şeyler oldu da 

ondan sōna bi şeyler olamıyo meselā. evlendik acaba geldik s ndıḳ mėsėlā. acaba 30 

bizim dedįmiz gibi olur mu ȫle dėye gittik işte.  

ėlmacıḳtan aldılar bėni bı  raya getirdiler. evel ḳaryola derdik, o işlenirdi iki 

taḳım ondan çoḳ çoḳ şeyler yapardıḳ. evel vitrin filan yoḳtu ama küçüktü vardı gene 

bi tāne ȫle. aldıydı bana, ȫle şeyler işte. bi de ben şeye gittim, ḳurs oraya gittik. 

ondan bayā şeyler var. çoÇuḳ battaniyesi, çoÇuḳ önlǖ çoḳ şey yāni. o sene onu 35 

çėyizimde bi de şeyi yapdıydıḳ o sėnė; üstüne ḳoymā yāni dedik, bayā bi güzel 

çiyizim vardı. e şindi epsi duruyo mu sandıḳta mı işte ȫle. şimdi vitrin deyiler 

bilmėm ne deyiler. ama gene aldıḳ o zaman şeylēni er geç yāni. ȫle oldu bitti işte 

yoḳ.  

Hıdırellez 40 

bizim zamanında dört gün ıdirėllėzlik olurdu. ep oynardıḳ bē oynardıḳ. 

meselā bi yere şē ederdik köyün şeyinde oraya çölmē şeyler atarlardı bi niyet 

şēderlerdi sana bana. ertesi gün ep ḳadınnar ama birbirlēne bȫle yapıp atlālardı. 

şindi ȫle şeyler yoḳ ama yapardıḳ yāni. bȫle bayā gözel gözel oynayıp gelirdik  

evimize. da a sōna olmadı, erikler deriS erkez oraya ücum oldu, bizim köy durdu 45 

ȫle. şindi yeniden başladı gene ne b leyim başḳa avcılar deris bis ordan şey oluyolar 

toplanıp ama onnān şeyleri var ama bėn bilemiyom onnara bi şey yapıp bi gice 
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şindi ḳına yapıyolā ertesi gün de idirėllėz gibi işte ȫle, yiyip içip āşamın geliyoS. 

orda bayā şey de var davul, zurna başḳa ȫle de arḳadan da geliyo işte. erkezin bildį 

bi türküler yāni. şindi ḳadınnar yapmıyo onu. ȫle oluyo işte orda yiyip geliyoz gene. 50 
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Kaynak Kişi: Mehmet KONDUR 

Yaşı: 48 

Öğrenim Durumu: Okuma yazması var. (İlkokul) 

Derleme Yeri: Kofçaz Merkez (Gacal) 5 

Derleme Konusu: Günlük hayat 

ya ḳırḳlar  elindeydim köye  eldim  bi seneden beri işte yıl başından beri  

babam ra  metli oldu, ölünce annem yannıs ḳaldı. ḳayserinin neresindensin sen? 

yeşilisar. askerlįmi ḳayseride yaptım da onun için, jandarmayıdım, cezā evinde, eski 

cezā evinde. immet dedede teskere aldım. 10 

-Geçiminizi nasıl sa lıyorsunuz? 

- ayvancılıḳ var çifçilik var. var var burda yuḳarki köylerde var.  ayvan 

var, yoḳ satılıḳ yoḳ, yāni yetişmij dana yoḳ ȫle satılıcaḳ hayvan yoḳ.  

ḳayseri büyük yerdir yav, şindi gene kim bili noldu? benim dedįm seksen 

beş seksen yedi arasıydı. seksen beş seksen yedide ben orda askerdim. cezā evinden 15 

bol bol ma  ḳum taşırdıḳ  orda adliyeye, astāne, verem savaj dispanseri, d  oum evi. o 

zaman devlet güvennik ma  kemeleri vardı, eski dgm’ler.  

-Bektaşi kültürü var mı köylerde? Şenlikler yapılıyor mu? 

-epsinden var. oluyo senede bi kere yapıyolar is eyen köylerde.  

-Dü ünler nasıl oluyor? Burda da dü ünler üç gün mü sürüyor? 20 

-yav eskiden ȫleydi şindi deyişti, şindi bi gecede bitiyo. eskiden ȫleydi 

burlāda da ȫleydi de şindi. 
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buyun pazartesi, bunnān pazarı oluyo. köylerdendir, burdan da vardır, 

köylerden de vardır. genelde köylerden. zāten burdan çıḳıyosun, terzidere, topçular 

bu tarafa... ḳayserinin çoḳ  iyi insannarı var ya, çoḳ da üç ḳātçılar da var ama çoḳ  25 

iyi insannarı var, çoḳ üç ḳ  ıatçıları da var yāni. zāten heb dolandırıcılıḳ  eb o tür 

davalar, eşek eti satmış, şey satmış. ilk  oḳulu köyde oḳudum, sōna oḳumadım, 

babam oḳutmadı. çoban ĺāzım dedi, sırtmaş ĺāzım dedi. ayvan baḳıyo, s r ayvanı. 

ḳayseriniŋ köyler  i de büyüktür. köyleri de büyük yāni buranıŋ gibi küçük köyleri 

dįl. bu ḳofçazdan büyüktür, yā köy olur ama burdan büyük yāni ėlmalı var, bi sürü 30 

köyler vardı orda,  eb giderdik köylere meselā.  

önceden keşirlikmij burası sōnadan çevirmişler. 
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-59- 

Kaynak Kişi: Kerim TOPÇU 

Yaşı: 60 

Öğrenim Durumu: Ortaokul mezunu 

Derleme Yeri: Kofçaz Merkez (Göçmen) 5 

Derleme Konusu: Eski yaşantılar 

seksen bir yedi tā seksen yedi yıl ön e bulġarıstandan t rkiyeye ḳaçıyor, 

demij ben avura askerlik yapmam annemin  babası. türkiyye ordan ḳaçıyor, burada 

epiy bi süre sōra annemin annesiyle evlenmiş. ben dedemi çoK iyi tanıyorum, 

dedem pēlivannıḳ yapıyodu, çoḳ iyi bi insandı sizlerden iyi olmasın. yā şindi 10 

köylere meselā edirneye onnar bȫle normal güreşlere edirneye ḳatıldını pek şe 

etmiyorum ama, bėlki de ḳatılmıştı annatıyodu o. zamanna tutuluyodu güzel 

ḳardaşım at yarışları yapılıyodu. şindi onnar ḳalḳtı gitti, onnar tarih  oldu. o zaman 

oluyȯdu. ābi bizim yetiştįmizde oluyȯdu. sünėt dǖnnerinde, şeylerde.  

yıllardır tanınmamış ḳofçazda malḳoşlar köyü gümrük ḳapısı olaraḳ 15 

geçiyor, ordan maaş alınıyor, dereköy gümrük ḳapısı deye para dönülüyor. yāni 

dereköy ḳapısından gümrüktekilere para ödeniyor, ȫle dį mi? ben geçen devre 

belediye meclis üyesiydim. bulġarıstanda  er gittįmizde bulġarlar oraya geliyo, 

gümrük ḳapısını şēdiyo, iki tāne ḳapı istiyo. bıraḳ ikiyi biz biri aştırsaḳ, aştırsaḳ da 

zāten artıḳ şeyler geşti ya, buradan vurmaz yāni. bu işler bȫle yāni dėvlet sāhip 20 

çıḳmadıḳtan sōra, bizim siyāsi şeylerimiz de burada zayıf ḳalıyo. e ne olur ḳofçāz 

gibi yedi sekiz yüz nufusu olan bi yerde ne olur? şindi ḳırḳlar  eline gidiyo, ben 

ḳırḳlar  elinde ne apayım. ḳırḳlar  eli vilāyetimiz bizim bėnim vilāyetim. ḳırḳlar  
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eline ne gidiyim arabamna gidiyorum, iki saat alış veriş yapıyom geliyorum ondan 

sōra bi şeyim yoḳ ki. bu ḳırḳlar  elinin bi pazarı var, dēr nesi var ki? ne olucaḳ, 25 

ḳofçāzın nesi olur? te bugün pazarımız var çıḳtınız mı pazarına? pazar da  a ḳuruḳ. 

isterseniz önce onu görün şindi dālıcek yāni yarım saat içinde dālıcak. ne olur yāni 

ḳofçāzdan ne olur? ḳofçāzdan dįl biz yerimize sayip çıḳmıyoruz ki. ḳardeşim uşta 

ḳalsa ne olur, bizim yerimiz tėmiz. yā burada ne yabıcek adam ėlli dölüm tarlası 

var. ne olur ėlli dölüm tarladan? te dörd aydır ḳuraḳ. alla  la bazarlıḳ yapacaḳ 30 

  alimiz yoḳ  eralde. sulu tarım yoḳ. buralarda bütün sular bizden gidiyor aşşā ova 

suluyor, yoḳ ȫle bi şeyimiz yoḳ. barajın suyu bizde. ama geriye çevircek   ālimiz 

yoḳ. tabį azalcek ḳardeşim nolcek yāni burda adam neye durcek? çocuḳları oḳuyo 

ḳırḳlar  eline gidiyo, şindi zāten b t n sėrvisler var. memur servisimiz var, ȫrenci 

servisimiz var. er şey var  burayı önemli dįl ya, buranın şeyi yoḳ. ālatlı, 35 

ḳarabalılardan  eliyo,  ç yaşında dört yaşında ço uḳ ne olur onun şeyden  ne olur 

yāni  m tsizim tabį. yā buralara baḳ şindi bizim da  a önce memurumuz vardı burda 

mėmur burdan ḳırḳlar  eline taşınıyor her saba   aḳşam gelip gidiyor. bunnara lojman 

olsaydı zamanna yapılabilseydi ȫle bi şey o memur burda ḳalcekti, burayá üc beş 

ḳuruş para bıraḳcekti. e burayá şey gelmeyen  erkez gidiyor. orman dāiresi var, 40 

ormancı ḳalmas, şefi ḳalmaz e neye yarar ki? buranın ḳaymaḳamlıḳ şeyimiz vardı 

on altı on yedi köy ḳofçāzda, on altı köyümüz var, ḳofçaz on yedi. adliyyi 

ḳaldırdılar, tamam şindi  er yerden ḳalḳıyor ama, şindi nufusun az olan bi yerlerini 

e te bu sene duydum banḳa zıraat banḳasının parası, yāni sana biri bitmeden birini 

sȫlüyorum. memurlarımız ḳırḳlar  elinden başḳa banḳadan maaş  alıyor e buradaki 45 

banḳa ne olur? iki yıl sōra o da gidecek yāni bunnar. tabi ptt gider ondan sōra köye 

dönüşür, köve dönüştükten sōna da bi da  a geriye çevirme imḱānın var mı, olmas... 
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olmaz zāten. bizde şeye geldi mi er şey çoḳ güzel, rey zamānı rey bitti mi kimse adi 

allā ısmāladıḳ. in sannar bȫle yāni para şey girmedikten sōra senin ėvine sorayım 

sana para girmese bi kişi başḳa iki kişi başḳa ne yapıyusun? e benim çocuḳ 50 

fabrikȧya  idiyo te şindi nışannadım, yarın öb r   n nışannısı da orda nol ek bi 

buçuḳ milyar para  ben bir milyar  ç y z lira para alıyurum eşimle berāber bana 

yetmiyur, kira vermiyurum bilmem ne, onnā ne yabacaḳ? ben ėmniyetten 

ėmėkliyim, gece bekçisiyim. ḳardeşim, bėnim ḳafamda yüs tane tilki var, hij birinin 

ḳuyrū bȫle yaḳın geçmeS, bi deyse o zaman şarz olcek. bėn burda adam ḳıtl nda 55 

cumhuriyet halḳ parti ilçe başḳanıyım, adam olmad  için. tāladan odun ḳızıcam 

oraya dilekçe vermem ĺāzım, arılarım otus otuz beş tāne sandıḳ  arım var ḳırda, 

onnarı gitmem ĺāzım şindi arı ḳuşları var ya biz arı ḳuşu diyuruz, yāmur ḳuşu 

diyȯrlar bāzı yerlerde, onnar şindi göç bana büyük zarar veriyor, ben de onnara 

zarar veriyom annaşamıyoz onnarla. bal çıḳardım, şimdi mevsimi. arıdan bal ben ilk 60 

sezonda mayıs aziran gibi bi posta alıyorum ama, benim sandıḳ yāni sepet  olan 

alamas. makinayla ben çerçeveleri makinam var ondan geçiriyorum, yavrusuz 

olannarı tabi, yavrulu olannarı geçirmiyorum. yavru olsa da āzını ḳapatmış 

mü  ürlemişse onu da geçiriyorum ama ḳapatmamışsa ḳurt şeklindeyse onu 

geçiremiyorum çünkü bala düşüyo orda balın lezzetini bozuyor. benim işim onnar  la, 65 

toplumdan ḳaçıyorum, dediḳodu yapmaḳ istemem, beni o işler aşıyo. bizim burası 

küçük yer dediḳodu. 

bėn ḳayseride askerlik yaptım   ava indirmedeydim. yarım ḳayseriliyim. bu 

bėnim ḳapı ḳomşum. bėn bālamayla  iç işim olmadı çünKü bėn, bėnim babam 

ġaribandı, çiftçiydi. nur içinde yatsın. ben ėlle oraḳ biştim, ḳavrama var mı biliyo 70 
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musun? ben onunna oraḳ biştim. ḳavramayla ėllikle oraḳ biştim o zaman ayaḳḳabı 

mayaḳḳabı yoḳ, eniştem eyitmendi benim rāmetli onun çıḳma ayaḳḳabıları anneme 

derdim gittį zaman söyle bana bi çift ayaḳḳabı orda şe etsin. on altı on yedi yaşına 

geldim üçüncü sınıfa gene oḳulun birincisiydim. ordan sōra geriye döndüm. çarıḳ 

ben giymedim benden öncekiler giymişler, ama biliyorum çar  çoḳ  iyi biliyorum 75 

bāzı yaşlıların giydįni erdim yāni onnara. on altı yaşında ḳamyon yükletmeye 

başladım, bizim orman depomuz var. yoḳ açız çocuḳuz ama kėndimizi saḳat etmek  

için. odun yüklemeye başladıḳ o zaman üc beş ḳuruş para aldıḳ yāni o zaman güzel 

dört kişi bir oluyoduḳ gidip ḳamyon yükletiyoduḳ bi saatte bi buçuḳ saatte. onna 

arşlıḳ yapıyoduḳ. askere yetmiş üşte asker oldum aŋḳara dış ḳapıdaydım, sōna alt  80 

ay orda ḳaldım üç  ay şeyde... askere giderken nişannı dįldim askere eşim şimdiki 

eşim onu isdiyodum. askerdem geldim annatıyorum ya bobam ġaribandı deye ona 

diyurum isteteyim seni onun da bobası eyitmendi. şindi dėdi bėni vermezler. 

vermezler dedi, onunna şimdiki oturdūm ėv dedemindi. orada bi gün şeyde bi ḳāve 

var bȫle bizim o ma  allede onnarın ḳāveydi, girdim o ḳāvenin içersine sabāları 85 

ḳonuşuyoduḳ onunna. annesi de bizi yaḳaladı ḳonuşurke sabāleyin gördü o da 

s rları vurmaya gidiyo ineklerini. orda bizi gördü bārıyo, ben atladım camdan 

çıḳtım gittim. biras sōra gitti o benim evin öte yanında da ablasının evi var. orda 

ablasına badana yapmā deye gidiyo, döndü geriye geriye geliken yaḳaladım  anımı 

aldım ḳoltūmun altına götüdüm... bizde istemiye giderler. sōra o bo ça bo ça. ben 90 

te çocū nişannadım ḳırḳlar  elinden şindi. nişannanmadım Kardaşım, ḳaçırdım, 

tuttum çarşıdan aldım, götüdüm, ne nişannanması. bizde nişan mişan yoḳ o zaman.  
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-60- 

Kaynak Kişi: Ahmet AYDIN 

Yaşı: 53 

Öğrenim Durumu: Lise mezunu 

Derleme Yeri: Kofçaz Merkez (Gacal) 5 

Derleme Konusu: Günlük hayat 

babadan tarım, hayvan ılıḳ, emekli memurum. emekli olduḳtan sōna b y k 

baş hayvan ılā devam. satayım yavru, d ve, buza ı  iki ço uḳ, k çǖ taşeronda 

çalışıyo, taşerondan işçi asġari   retli b yǖ de işsiz ḳaldı  tıredaşta o da taşeronda 

personel taşıma ıl  yapan bi araşta şofórd   bizde olmaS fazla ço uḳ  ya şimdi biz 10 

yaşlardakilerde olanda en fazla  ş tāne vardır  bizden ön eki nesillerde bizim meselā 

rāmetli babamda altı tāneymiş  ç  ölm ş  ç  sā. beş tāne altı tāne, bizim am a vardı, 

sekiz tāne ço ū vardı erkek  rāmetli oldu babaları, anaları  

Hayvancılık üzerine sohbetler 

bunnar şimdi şöyle diyim yāni bizim elimizde bunlar tutuldū için ne sāmalıḳ 15 

ne ėtlik bunlar ortada  bizi topra ȧn dibine soḳmaḳ  için yaratılmıj bi  ins  o şeyler 

meselā nedir o simentaĺler ete  elir, s te de  elir  şeyler montufonnar dörd dörtl k  

etlik olur  ama d z  n baḳt n zaman cinsi de biraz iyiceyse s t te verir  ben denedim 

epsini  zamanla bu h k met politiḳası bir ḳaç, iki  ç tört yıl ön e şē verdiler ya 

kıredili ayvan, o zaman onnardan biz de aldıḳ biraS  keşke almaz olaydıḳ  iki yıl  eri 20 

ödemesiz diye ḳandırıldıḳ kelime oyununa  etirildik, iki yıl  eri ödemesiS beş yıl 

yedi yıla yayı aḳ diye, iki bin onda aldıḳ iki bin ombirde ilk taḳsidi ödedik  iki bin 

on ikide de ertelemeye girdi zāten  iki bin onun sonunda aldıḳ, iki bin om birin 

sonunda da ilk taḳsidini ödedim  ḳazanırdıḳ ön eden, piyasa bozuḳ şu anda   elep 
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diyolar ya veya cambaz diyoruz, piyasa bozuḳ peki piyasa bozuḳ ta  ambazların 25 

ço unun da celeplerin kendi ḳasaphāne d kḱannarı var  perākende de sattıḳları yerleri 

vardır ço unun. piyasa bozuḳ eyvallah niye ḳasapta ḳıyma, et, ḳuşbaşı, bilmem ne 

d şm yo da piyasa bozuḳsa o da d şs n  dört yıl beş yıl ön e alıyodum yemin 

çuvalını on iki on  ş liraya şimdi yemin çuvalı elli lira  ben beş yıl ön e bi buçuḳ 

yaşındaki bi danayı beş liraya satıyodum, şimdi iki buçuḳ lira   ş lira dört lira en 30 

ḳabadayı  e bunları beslemek için yemlik ekiyosun, mazot ḳullanıyosun, mazot beş 

lira dayandı,   bre dayandı yāni  idişler tavanda bizden elimizdeki mā  sulü 

satıcāmız zaman yerde, sürün. ḳırḳlar  elinde bi zamanlar oluyodu, şimdi orda da 

yoḳ. burda ayvan pazarı, sana ayvan ĺāzım ḳasapsın veya işte neyse damızlıḳ angi 

ġurupsa gelip gezersin, duyarsın burda bizim de bi müdürümüz var memet o işleri 35 

takib  eder. gelen cambaz tüm yabancı cambazlar da onu bulur. kimde satılıḳ mal 

vardır o bilir. gidēler a ırına baḳar  lar olur, olmaS... tarım, zayıF bizde. bende zāten 

zayıf  a genelde zayıf, topraḳlarımız ḳıraç, alla  a ḳalmıj bizim tarımımız, yāmur 

y aırsa, sulama yoḳ. girer, traḳtörün girmeycē arāzi çoḳ sērek, vardır da yāni yoḳtur. 

būday, ayçiçek, yemlik mısır, yulaf diyoruz yulaf da birḳaç yıldır o da yetişmiyo 40 

olmuyo, yaz yulafı dedįmiS, güz yulafı işte eski çavdar o yetişir. 

-Kaç yıllık evlisiniz? 

-eskidik artıḳ, seksen  ç ekim, hemen hemen otuz bitiyo benim  yoḳ ele ele 

ȫle çoḳ yaḳın aḳraba asla olmaS. ḳan ba  ı olmayan aḳrabalıḳ olabilir. yāni uzaḳsa ani 

derler ya d dının d dısı falan dış ḳapının mandalı  art  urt     45 
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-Kız kaçırma var mı? 

-ufff! yeter ki ḳandır, yaşı tussun  ḳıS ḳaçırma olayı masrafları, erkek taraf 

için ikiye ḳatlar. vermiyolar, ḳızın ayilesi vermiyo  ḳızın ayilesi vermiyo ne  apacaḳ. 

ḳıS seviyo, ōlan seviyo. vermiyo, ḳaçırıyo, keserim, asarım. bāzısı bir  ay 

dayanabiliyo, bāzısı on gün dayanabiliyo, bāzısı inat ediyo bir  iki yıl dayanabiliyo 50 

ḳız babası ayilesi. anne zāten dayanamaz o  emen anında yelkenler suda. baba biraz 

bāzen dayanan çıḳabiliyo, çoḳ sērek. şindi ȫle ḳıs ḳaçırma olayı burda bizim ben 

yetiştįmden bu yana olmadı yāni zorla, zorla olmadı nasıl? iki taraf annaşıyo ḳıS 

çocuḳ ama ḳızın ayilesi ḳarşı çıḳıyo, yaşı da tutuyo ḳıS kimlį cebine hadi eyvalla, 

ondan son ra bizi aramayın biz burdayıS. fazla asıcaz, kesicez mu abbet iciraat yoḳ, 55 

mu abbet sādece mu abbet. şindi şȫle çoḳ seyrek o da şöyle; ḳızın yaşı tutmuyor, 

dolmamış on sekizin altındá ise annaşma ōluna zarar gelmesi için ōlan tarafı ḳızın 

båbasına ama naḳtį ama bilmem ne neyise yāni bi şeyler dāvācı olmasın ki tatlılıḳla 

bu iş bissin. çocuḳ da sıḳıntıya düşmesin diye, ḳızın yaşı tutmuyor ise. ḳızın yaşı 

tutuyor ama ayile rāzı dįl, aldılā gittiler, git ertesi gün kimlįnne bas niḱ aı bitti olay. 60 

üç yıl görev yaptım güneyd  ouda bilirim, batmanda. üç yıl görev yaptım. şimdi 

arabadan önceki ādetlerimiS arabadan gelin inerken bi vaatte bulunur ḳayınpeder, 

adaḳta bulunur atıyorum der işte, sana falan yerdeki üş dönüm beş dönüm tarlayı 

veriyorum. sana bilmem ne bizde araştan incē zaman, arabanın etrafında ādetlerimiz 

odur üş tur yapar damatla babası, ondan sonra şimdi yoḳ artıḳ. hep alıp gidiyor. 65 

esgidendi onnar. çoc uḳ da evlendirmedįm için bilmiyorum. iki tāne, biri seksen dört 

biri doḳsan iki d  oumlu.  
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-Askere giderken neler yapılır? 

-yemē alırlā, eş, dost, ḳonu, ḳomşu, aḳrabā askere  i  ek olan ço uḳları  

ūrlama yerimiz de şuradır, meydandır burda. davul zurna gelir, asker dǖn  olur, evet 70 

askerlere ḳına, ḳınalı ḳuzularımızı göndeririz.  

gelin gelirken şeker, önceden darı atılırmış, būday atılırmış sonradan 

şekere dönmüş, şeker atılır. ḳāveyi dāmat da gidiyor ise, dāmat af edersiniz yandı, 

çünkü ya tuzlu ḳāve içer, şeker atılmaz ḳāveye.   

ç ou bahçeli evlerimizin burda sizin belki raslamamışınızdır ç ou bahçelidir. 75 

şu an son yapılannar tūla. nası deyem size kerpişten de olan vār, āç da. gürgen veya 

meşeden direklerin arasına onu da ufaḳ ufaḳ taşlarla çamurla ḳarıştırır o şeylerin 

üstüne sıvarız. önceki çoḳ  önceki olan ama ben yetişmezden önce dāhi hep genelde 

şey. 

-Bektaşilik var mı? 80 

-merkezde yoḳ  ibi köylerimizde bāzı köylerimizde var  yoḳ sorun yoḳ, 

hepsinne arḳadaşız, hepsinne dostuz  her t rl  birlikteyiz  asla olmaz ȫle bi şey  

bizim merkezle köylerimizle aramızda heran i bi sıḳıntı o ḳonularda da olmamıştır  

m saitsek  ideriS, bi s r  dostumuz vardır, eşimiz vardır, arḳadaşımız vardır  ideriz  

sade e topçular  elmiyo  bi   l baba var, bi topçu baba var  mer an baba var, topçu 85 

babaya giderken.  
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-61- 

Kaynak Kişi: Tahir ÇALIŞKAN 

Yaşı: 79 

Öğrenim Durumu: ilkokul 

Derleme Yeri: Kofçaz Merkez (Göçmen) 5 

Derleme Konusu: Eski yaşantılar 

ben on altı yaşında, yirm  edi mayıs bin doḳuz   z elli bir yılında ben 

bulġarıstandan şumlu yeni mahalle köy nden ordan  öşmen olaraḳ geldik. ḳısmet 

burdēmiş, beḱar  eldim, burda işte an aḳ, ilkoḳul, ortoḳulu bitirdim faḳat diploma 

almad mız için, fakirlik o zaman er şeyin bi zorluḳ tarafı var. aradan yedi sekiz sene 10 

geştikten sona asker  lį bitįdim, dışardan hem orta ikiye hem bin doḳuz  üz elli doḳuz 

yılında hem orta iki hem üçe imtān verdim işte, yāni bir senӗ içinde bütün dersleri 

becerdim sādáce cebir ve matmatį yapamadım. elli doḳuz altmış yılında da 

ḳaraabālar ḵöyünde bel  ki gittiniz oráy  ḳaraabālar ḵöyünde ȫretmen vekillį yaptım, 

iŋkiĺap ḳoptu, alla bi da  a o iŋkiĺapları askeri iŋkiĺap göstermesin. sōna yasē girdim, 15 

yasede iki sene iki buçuḳ sene çalıştım. yase müdürü kendinin ōlu da matmatik 

cebirden ḳalmıştı. kendi ōluna dėrs verikene bana da dėrs verdi ama ben  ālen da a 

şindi  ani zamanın da çifçi çocuyum ben, ben  ij bi şeye üşünmem. şu yaşta 

odacılıḳ yaparım. elli doḳuz altmış yılında ḳaraabalılar  da ȫretmen vekillį yaptım. bi 

sȧba gidēken de bėnim talebe hocam dedi, ḳusara baḳma dedi bis senden edindimiz 20 

bilgileri dedi ikinci sınıfteydi onnar, diyer hojalardan dedi edinemedik. ben ėski 

türkçe de bilirim, oḳuduḳ. doḳuz eylül bin doḳuz  üz ḳırḳ dördde ḳumaşlıḳ ḳuruldu, 

ḳumaşlıḳ ḳurulunca orda bütün türklere yetki verildi, türk  oḳulları açıldı. bir saat 

eski türkçe, bi saat yeni türkçe, bi saat bulġarca, matmatik türkçēdi, yazma oḳuması 
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türkçēdi, gerisi  epsi bulġarcādı ama bulġarca dilini şindi bilemiyom. yüzde ėlli 25 

altmış, şindi ȫrenmē çalışıyorum da a iyi. bin doḳuz  üz otuz dört, yetmij doḳuz 

yaşındayıS. bulġarıstanda ilkoḳulu bitįdim, orta oḳulu da bitįdim ama diploma 

almad mızdan türkiyeye geldik. ben yatılı imtānnara girdim, haylā şurda elmacıḳ 

köyü vardı. benden üş yaş küçük yusuf ḳardeşimiz vardı, ben de ḳazandım dėvlet 

yatılıyı faḳat yaşımıS on yedi yaşında olunca ben dėvlet oḳuluna gidemedim, 30 

almadılar. sōna allā nāsib  etti, yasede çalışırkan dedim ya, devlet su işleri yase. yol, 

su, elektrik, köy hizmetleri dėvrildi o, yse. velāsıl yāni hayatta da yāni benim 

hayatımda ȫle bir roman olur. benim hayatım şindi yüs yılı geçmē faydası var derler 

ya. ben biras yüssüzüm nufus ḱatibi, nufus müdürü, ḳırḳlar  elinde nufus müdürlǖ 

yaptım beş sene. sōna yaşlı annem babam vardı, ben ḳırḳlar  eline yerleşmekti ġāyem 35 

gelmeyince tekrar nufus ḱatiplįne dönmē. vālimiS Karslıdı çoḳ  įdi, görüşüyoduḳ. 

tāyin işi yapıyodum, dedim sayın vāli beyim durumum şu annemi babamı buráy 

getiremedik faḳat yaşlı benden baḳacaḳ kimse yoḳ, ben nufuS ḱatiplį çıḳmış, oráyı 

gitmek istiyorum tekrar. olur mu yav dedi ben senin dosyını inceledim de dedi, sen 

oho dedi ner  den nere şetmişin olmaz dedi. yanımda telefon etti buráyı ḳofçāz ḱātiplį 40 

açıḳmış, ḳadru doluydu, bir sene sonra yazı işleri müdürü emeklē ayrıldı, ben 

geştim yazı işleri müdürlǖne sōna kendi isteyimizle emeklē ayrıldım. durum bu 

ḳarışıḳ, çoḳ durumları geçirdim. hayırlısıyla emeklē ayrıldıḳ şindi, emeklē 

ayrıldıḳtan sōna da om bir sene mu  tarlıḳ yaptım. benim işte yaradılışımda mı ne 

vardı saba da işte o ȫrencim dėrdi; ben mu  tarl mda  ele şu son zȧmannarda ḳanun 45 

çıḳtı ya orman ḳanunu, bel  ki şu ḳofçāzda olsun köylerini ḳırḳ elli kişiye yardımcı 

oldum, emeklē çıḳsın diye. adam süt vermiş, ofise biraz ekin dökmüş, efendim 

ormanda biraS çalışmış iki üç ay, bunna işleri çıḳaramı  yolā bunna yardımcı oldu 
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mu şindi devlet onnán adına ödedi, beş sene bitti baḳ  işte te geçen gün allā rāzı 

ōsun tā ir ābē dedi, yedi yüS sekiz lirá para bāşladın. bizim dünyā ġadā zāmet 50 

çektik decēm yāni  ayat böyle geldi geşti işte. benim şeyim yaradılışım ben bu 

arḳadaşa acaba nası yardım ederim? en güzeli de bu. ȫretmen vekili olamıyodum, 

faKat yüssüzlükle oldum, neden? tek dėrsim ḳaldı bıraḳtım, duydum ȫretmen vekili 

ḳursu açılmış. gittim, yazıldım, başarıla almışım şeyi. geldim bi tāne ayşe  anım 

vardı o zaman. baḳtı, annattım durumu yav dedi sen dedi ȫretmen vekili olamassın, 55 

neye? ben dedim bir eyitmen ḳadar mı şe apamıcam? üş sene oḳumuşlar, eyitmen 

olmuşlar. ḳofçazda da çoḳ eyėtmen vardı. ondan sōna çıḳtım ben düşünüyom, iyi 

insanlar tā bitmedi ya. vālinin polisi geldi, yav ḳardeşim ne düşünüyosun? dedim 

yav durum bȫle bȫle, ben ḳursa gittim tek dėrsim ḳaldı ortoḳul şēden. olmasın dedi, 

müdür var dedi, çoḳ  iyi bir insan dedi.  emen gitim onun yanına seĺam verdim, 60 

dedim sayın müdürüm müsāde edersen bi daḳḳada ben durumu annatáyim size. ben 

şu şu tari te bulġarıstandan geldim efendim, bu nedenlerle devam edemedim yalnıS 

dışardan ben bu sene ortoḳul hem ikiye em üçe imtān verdim, tek dėrsim ḳaldı, 

ḳursu ḳazandım biliyom dedim. işte ayşe  anım var bana bȫle bȫle dedi. bastı şeye 

emen dǖmeye ayşe  anım geldi. dedi ayşe  anım bana dedi imtān cetvelini getiri 65 

misiniS? getirim efendim. getirdi adın ne dedi, ta ir, o ō dedi siz ȫretmen vekili 

olmuşunuz bilem dedi. ōlum neresini istiyon dedi. dedim efendim türk bayr  aı nerde 

dalġalanırsa oráyá giderim. seni dedi ḳofçāza ḳarabālar köyü va gider misin dedi. 

efendim ben záten ḳofçāzlıyım giderim dedim. ȫretmen vekillį yaptıḳ, sōna işte 

inkiĺap ḳoptu, ordan işte nufus ḱātiplį falan. ondan sōna mu  tarlıḳ yaptıḳ. sōna ben 70 

çifçi çocū oldū için bur  da tarım kredi ḳopıratifi ḳurulmasına yardımcı oldum. 
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orasının şeyini yirmi sene yönetimi ḳurul başḳanl  yaptım. bȫle işte geldi geşti. 

yaşlar yetmij doḳuz.  

“Kofçaz” ismi üzerine 

şur  da pomaḳ köyü vādı ḳocayazı. burasının adı ėsas ėski adı keşirlik. 75 

keşişler yaşamıj būda, keşişler yaşamış, isimleri keşişmiş onnarın bi zamannar çoḳ 

eskiden, ordan ḳalmış. şindi keşişler yaşamış sōna keşirlik olmuş, keşirlik köyü 

deniyodu buráyá. ama nā iye burdádi. şind i ḳoca yazı köyü pomaḳ köyü oldū için 

ata türk zamanında burası nā iye olmuş. ḳoca yazıllar çoḳu türkçe bilmedįnden o 

zaman yāni ėlli sene önce, nā iyenin adını ḳofçaz ḳoymuşlar faḳat nā iye burda 80 

duruyodu. nā iye müdürü, nufus memuru burda. şindi şöyle ben duydūm var, kof 

çaz; yāni burda büyük bir ḳof ācı varmış, ordan ḳalmıj ḳofçāS. bajta işte pomaḳ 

köyüydü. bir āş türü varmıj burda ḳofçāS, geliyo yāni şindi ḳofçāz deniyo ama ḳof 

āçmış, sōnadan ḳofçaz olmuş. altmış üş senedir burdayım. şindi dedim ya şindi 

ḳofçāzlılar pomaḳ oldū için çoḳ o zaman tā türkçe bilmezmij, ama şindi çoḳ güzel 85 

şindi  epsi çocuḳlā aynı bizim gibi. ḳoca yazı köyü oldū gibi pomaḳ, onnā da 

zamanilá bulġarıstandan gelmişler. yalnız duydūma göre şöyle; bundan otuz beş 

sene önce ben mıratlıda orda birinnēn ḳonuşurḳana pomaḳlardan açıldı. dedim 

pomaḳlar nası olmuş falan dedim o kişiye, dedi ḳardişim dedi çoḳ eskiden dedi 

rusyanın volġa bölgesi var, volġa bölgesinden pomaḳlar bulġaristanın o mu itine 90 

gelirler, tuna boyu oralara geliyolar. faKat geldikleri yerde  iş türkçe bilen olmad  

için bu sefer o gelen türkler dilini vermişler. faḳat dinini, ismini vermemişler. yāni 

sādece dilini vermişler or  dan gelen türkler, pomaḳlar, dinini ve ismini vermemişler. 

şindi bulġarıstanda da bin doḳuz üz altmış beş yılında türklerin isimlerini deyiş 
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evelā pomaḳlardan başlamışlar, pomaḳların ismini deyiştirmē. bu sefer türklere 95 

gelince türkler başlamışlar ḳarşı ḳoymā, ḳarşı ḳoyannarı bȫle sizin gibi genşleri 

ḳapamışlā.  atta burda bi tana şef vardı, bi çantasınnan gelmij bulġarıstanda orman 

bölge şefi olaraḳ çıḳmış, bi çantac nnan  elmiş, onna tanışmıştıḳ.  

tėzi dėrė köyü de oldū gibi şēden bulġarıstandan. bizim vilāyet şumlu, 

köyün adı yeni ma alle, ama zamanile bizim köyü aḳdere köyüne bālamış. aḳdere 100 

köyü yedi yüs sekiz yüz āneydi, bi kere beş altı yüz ānesi ben orda oḳudum. araba 

yolundan beş kilometire. sırf o köy sünnį köyüsüydü iki tāne cāmi vardı. bizim 

yenimahalleden sünnį ben çoḳ hoj görülü bir insanım. ben erkesi allah ḳulu olaraḳ 

ḳabul ediyorum. türkiyenin hanġı tarafına gideyim baḳ benim ḳız bin doḳuz üz 

seksen sekiz seksen doḳuz yılında ḳars çıldırda ȫretmennik yaptı, oráyá tāyin oldu, bi 105 

buçuḳ sene ḳaldı. orda müdürlēle falan bȫle şeyim yāni sıḳılmam, sorurum yāni. 

tėrzi dere köyü ḳoyu bektāşi köyüdür. şindi şȫle efendim ḳarabālılar köyünne ālatlı 

köyü vardır, bunnar orda ḳoca yazıdan bi tāná pomaḳ orda eyitmen ocalıḳ yapt  için 

onnarı tamāmile şeye çevirmiş sünnįleşmişler. siz gülşāni kelimesini duydunuz mu? 

şindi elli doḳuz altmış yılında orda ȫretmen vekillį yaparḳan ben ḳırḳlar  eline gittim. 110 

o köylerden biri Tanışdıḳ eyitmen ḳardeşim dedi, talebeleri görüştürsek ya dedi. 

dedim ya ben sizin köye gitmiyom ki hocam evelā siz getirin sōna biz gideriS, ondan 

sōna ne vaḳıt işte şu cümertesi günü, iki talebe bi ḳız bi çoc  ua sȫledim ben. dedim 

baḳ cümertesi günü saat on om bir sıraları falan köyden ȫrenciler gelicek, ḳızlar ḳız 

arḳadaşlarını yemē alır, çocuḳlar da çocuḳ arḳadaşlarını yemē alır işte gezicez 115 

şedicez falan. tamam  ocam dediler yalnız dedim biraS siz erken gelin falan yer  den 

gözetin. şindi onnar ȫrenciler geldiler erkence bekliyolar. geldiler ocam dediler 
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ġacallar geliyo dediler. ben bi kere düşündüm ġacal ne oldūnu bilmiyoz. ondan sōna 

bunnā ḳapıdan çıḳāḳan dedim bi daḳıḳ peki dedim siz nesiniz be ḳuzum dedim ben 

bunnara benim talebelere. biz dediler gülşāniyis. peki dedim sizin dedim 120 

peyġamberiniz kim dedim.  azireti mu ammet dediler, e dedim bizim de 

peyġamberimiz  azireti mu ammet. damadı kim dedim,  azireti ali. tamam dedim 

hazireti ali dedim hazireti muhammedin amcasının çocū dedim onun dāmadı ilk 

müslümannādan biri dedim. gülşeni onnā gülşāni dedilē. o zaman ȫrendim ocam. o 

sene de ėskişe irden bȫle yüksek ta silde oḳuyan ünüversteden dini oca getįdiler, 125 

bir  ay ramazan ḳıldırdı bize terāvi ḳıldırdı. ben de nācizāne o zaman tā genştik... 

ramazannıḳ geldi, ben de eski türkçe bildįm için dilimiz de ḳırıḳ bir ay ramazanda 

gündüz gece mēzzinnik yaptım orda. dediler ya benim ȫrenciler ġacallar geliyo 

dediler, be ḳuzum dedim siz nesiniz, biz dediler gülşāniyiz. gülşāni ne demek? onna 

da bilmiyo bile. peki dedim sizin peyġamberiniS kim? dediler peyġamberimiz 130 

hazireti muhammet, hazireti aliyi tanıyo musunuz? tanıyoz dediler o da dediler işte 

onun damadımış falan. sōna ben biraz açıḳlayınca ȫle. ḳofçazda cem yoḳ, merkezde 

yoḳ.
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 362, 374, 435, 466, 467, 470, 557. 

asan ḳara b oa: Hasan Karaboğa (şahıs 
adı) 

 505. 

asan  oca: Hasan Hoca (şahıs adı) 

 374. 

asır: hasır 

 307. 

as   : Hasköy (ilçe adı) 

 553. 

aslı  as al : astım hastalığı 

 541. 

assına: aslına 

 306. 

asta: hasta 

 300, 341, 342, 345, 365, 396, 420, 
426, 516. 

astalan-: hastalan- 

 488. 

as alıḳlı: hastalıklı 

 419. 

astāne: hastane 
 408, 418. 

aş: aç 

 383, 508, 529. 

aşā: aşağı 

 356, 366, 418, 567. 

āşam: akşam 
 318, 514, 546. 

āşamın: akşamleyin 

 310, 317, 575. 

aşır neşir: haşır neşir 
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 439. 

aşırı: aşırı, uzak 

 421. 

aşlıḳ: açlık 

 406, 505. 

aşşā: aşağı 

 339, 340, 344, 349, 360, 384, 393, 
433, 445, 462, 473, 476, 482, 492, 
506, 507, 579. 

aş: hac 
 559. 

āş: a aç 
 357. 

aş ır-: açtır- 

 531. 

a ā: hata 

 335. 

atatürk: Mustafa Kemal Atatürk (şa ıs 
adı) 

 330, 333, 367, 374, 401. 

atırā: hatıra, anı 

 391. 

atır:  atır, akıl 
 444, 473, 572. 

a ırla-: hatırla- 

 498. 

a inȧ: Atina (il adı) 

 364. 

atta: hatta 

 332, 403, 405, 406, 495, 527. 

ava: hava 

 309, 321, 332, 434. 

áv: ev 

 436. 

avrupalı: Avrupalı 

 401. 

avşam: akşam 

 352, 361, 427, 429, 434, 487, 490. 

avuç: havuç 

 325. 

av ulu: avlu, bahçe 

 459. 

ayā: ayağı 

 440, 508. 

ayat: hayat 

 411, 483. 

aydi: haydi 

 378, 388, 422, 481. 

ayerle-: ayarla- 

 428. 

a ı-: ayıl-, uyan- 

 357. 

āyır: hayır 

 301, 354, 385. 

ayile: aile 

 584. 

ā ile  u i i: aile hukuku 

 474. 

aylā: hâlâ 

 480. 

a lāḳa: alaka, ilgi 

 523. 

ayle-: eyle-, avut- 

 515. 

ayriyetten: ayrıyeten, ayrıca 

 473. 

a şe: Ayşe (şahıs adı) 

 350. 

ayvan: hayvan 
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 325, 327, 339, 340, 345, 351, 387, 
411, 437, 444, 471, 482, 492, 494, 
497, 512, 552, 577, 582. 

ayvancılıḳ: hayvancılık 

 324, 327, 331, 339, 340, 426, 444, 
492, 499, 530, 553, 569. 

āz: ağız 

 501. 

azçıḳ: azıcık, çok az 

 322. 

azır: hazır 

 325, 327, 365, 501. 

azırla-:  azırla- 
 319, 564. 

azırlı : hazırlığım 

 467. 

aziran: Haziran 

 553. 

B 

ba: be (ünlem) 

 306, 309, 310, 384, 422, 449, 450, 
459, 461, 470, 500, 507, 529, 531, 
537, 546, 583. 

bā: bağ 

  410, 450, 499. 

båbam: babam 
 307, 312, 317, 318, 459, 482. 

bācılıḳ: bağcılık 

 499. 

bāçe: bahçe 

 450. 

bafra: Bafra (ilçe adı) 

 345. 

baḥşı arnavu : Bahşı Arnavut (Şhıs 
adı) 

 364. 

bajbaḳan: başbakan 

 367. 

baj: baş 
 589. 

bāḳur: bağkur  

 552. 

bal ȧa: balığa 

 319. 

bāla a: bağlama 

 580. 

bālā-: ba la- 
 310, 431. 

bālı: bağlı 

 332, 399, 483, 527, 568. 

balıkesir: Balıkesir (il adı) 

 439, 522. 

balı  sul an: Balım Sultan (türbe adı) 

 352, 361. 

bāli: bâri 

 498, 507. 

bā āna: parmağına 

 400. 

bā sız: bağımsız 

 365. 

bandır-: bandır- 

 422. 

bāra ç ra: bağıra çağıra  

 356. 

barabā: beraber 

 395. 

bār-: bağır- 

 512, 382. 

bār- çār-: bağır- çağır- 

  547. 

bārsaḳ: bağırsak 
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 463, 530. 

baSı: bazı, bazen 
 459, 463, 467, 488, 490, 574. 

basısı: bazısı 

 468. 

baş alḳası: baş halkası 

 483. 

başarġan: başarılı 
 382, 385. 

başġa: başka 

 361, 398, 399, 400, 401, 430, 470, 
499. 

'başş r  : başörtü, yazma 

 302. 

batman: Batman (il adı) 

 584. 

bayā: bayağı, epey 

 397, 404, 416, 438, 461, 546, 567, 
574. 

bayın: bayın, şımarık 

 462, 470. 

ba ra paşa: Bayrampaşa (ilçe adı) 

 483. 

bazarlıḳ: pazarlık 

 579. 

bāzi: bazı 

 332, 334, 342, 402. 

bebē: bebeği 

 310. 

bedir     : Bedir köyü (köy adı) 

 430. 

bedirettin baba: Bedrettin Baba (şahıs 
adı) 

 379. 

bej: beş 

 325, 329, 420, 424, 444, 488, 503, 
529, 566. 

be dāşi: Bektaşi, Hacı Bektaş  Veli'nin 
tarikatına giren kimse 

 537. 

bēki: belki 

 529. 

bennik: benlik 

 524. 

berabē: beraber 

 363. 

beyā: be ya (ünlem) 

 428. 

beyci: Beyci (köy adı) 

 439. 

beyen-: beğen- 

 412. 

beyfude: beyhude, boşuna 

 509. 

beyhan: Beyhan (şahıs adı) 

 319. 

bėzir a  başı: Bezirgan başı 

 543. 

bı  rayı: burayı 

 420, 464. 

bi kerette: bir kerede, bir defada 

 420. 

bicik: biricik 

 399. 

bide: pide 

 422. 

bilassa: bilhassa 

 361. 

bile: ile 

 538, 547, 549. 

bilecik: Bilecik (il adı) 
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439. 

bilem: bile 

 302, 316, 320, 430, 451, 588. 

bir buşuḳ: bir buçuk 

 475. 

biras: biraz 

 439, 445, 581, 587. 

biraS: biraz 

  331, 338, 339, 440, 463, 472, 493, 
495, 553, 571, 582, 587, 590. 

birē: birer 

 373, 546, 573. 

birez: biraz 

 523. 

bis: biz 

 309, 311, 326, 330, 401, 408, 409, 
410, 416, 428, 430, 442, 494, 503, 
558, 571, 573, 574, 586. 

biS: biz 

 303, 324, 327, 329, 332, 334, 338, 
340, 341, 345, 350, 357, 359, 363, 
374, 387, 390, 393, 396, 397, 400, 
401, 403, 411, 415, 420, 426, 428, 
429, 434, 440, 453, 459, 461, 463, 
465, 466, 467, 470, 479, 482, 483, 
485, 488, 494, 496, 499, 500, 503, 
504, 506,512, 514, 520, 522, 524, 
538, 553, 554, 556, 557, 560, 564, 
568, 570, 571, 573. 

biş-: biç- 

 399. 

bişir-: pişir- 

 398. 

bitaneciḳın: bir tanecik 

 303. 

b oåz: bo az 
 366. 

boba: baba 

 369, 377, 379, 395, 413, 416, 422, 
454, 466, 470, 474, 483, 523, 553, 
554, 558, 572. 

bobanne: babaanne 

 391, 398, 399, 510. 

boġda : buğday 

 398. 

boj: boş 

 343, 417, 496. 

boj ver-: boş ver-: 

 343. 

bola ır: Bolayır (yer adı) 

 351. 

bolu: Bolu (il adı) 

 455. 

borçḳa: Borçka (ilçe adı) 

 493. 

borşlu arşlı: borçlu harçlı 

 496. 

b oul-: bo ul- 
 473. 

b ouş-: bo uş- 
 480. 

bo daş: boydaş, yaşıt 

 391. 

bozġunnuḳ: bozgunluk 

 445. 

böbē: biber 
 398. 

böbecį: bebeciği 

 377. 

b lgi: bölge 

 473. 

b   -: büyü- 

 442. 
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böyük: büyük 

 354, 359, 362, 380, 389, 390, 399, 
416, 419, 427, 429, 438, 524, 531. 

böyün: bugün 

 366, 432, 468, 503. 

b    -: büyüt- 

 488. 

bȯşnaḳ: Boşnak 

 329. 

buba: baba 

 381, 390, 428, 432, 488. 

bubanne: babaanne 

 510. 

būday: buğday 

 425, 433, 440, 442, 444, 450, 454, 
478, 499, 506, 583, 585. 

būġaz: Lüleburgaz (ilçe adı) 

 395. 

būġu: burgu 

 545. 

bulġar: Bulgar 

 329, 331, 334, 338, 353, 363, 401, 
415, 424, 473, 476, 482, 519, 554. 

bulġar arbi: Bulgar harbi, savaşı 

 365. 

bulġaristan: Bulgaristan (ülke adı) 
 326, 355, 374, 415, 424, 444, 475, 

537, 546. 

buranşi : buronşit (hastalık) 

 542. 

burġaScıḳ: Burgazcık (yer adı) 

 344. 

bur sȧ: Bursa (il adı) 

 376. 

buynuz: boynuz 

 355. 

buyun: bugün 

 577. 

buza ı: buzağı 

 582. 

büber: biber 
 315, 325, 387. 

b l-: bil- 

 431. 

bütüm: bütün 

 410. 

büyle: böyle 

 541, 542, 543, 545, 546. 

C 

canda ma: jandarma 

 347. 

cāyil: cahil 

 341. 

cā illi : cahillik 

 426. 

cėbrāil: Cebrail 

 527. 

cepāne: cephane 

 366. 

cēran: cereyan 

 497. 

cidde: Cidde (il adı) 

 321. 

ciyer: ciğer 

 412. 

c ōrafya: coğrafya 

 334. 

c  aa : cemaat 

 523. 

c u   uri e : Cumhuriyet 

 330. 
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cumhuriyet gaStesi: Cumhuriyet 
Gazetesi 

 348. 

c  b j: cümbüş, eğlence 

 456. 

c  er esi: cumartesi 

 590. 

cümne: cümle, herkes 

 557. 

cȯvap: cevap 

 468. 

Ç 
çabıḳ: çabuk 

 375. 

çala: kez, defa 

 465. 

çāla ıḳ: Çağlayık (ilçe adı) 

 474. 

ça ır: çamur 

 415. 

ça lıcȧ: Çamlıca (ilçe adı) 
 455. 

çanaḳ ḳale: Çanakkale (il adı) 

 347, 365, 504, 518, 556. 

çanḳaya: Çankaya (ilçe adı) 

 348. 

çapa ġaz-: çapa yap-, kaz- 

 383. 

çāra çāra: çağıra çağıra 

 434. 

çār-: çağır- 

  373. 

çarjı: çarşı 

 543. 

çatalcȧ: Çatalca (ilçe adı) 

 365, 452. 

ça ırlı: Çayırlı (köy adı) 

 317. 

Çāyil: cahil 

 560. 

ça le-: çağla- 

 515. 

çe iş-: çekiş-, kız- 

 438. 

çepe: cephe 

 363. 

çep: cep 

 505. 

çer ez    : Çerkezköy (ilçe adı) 

 362. 

çıḳır aŋġıç: salıncak 

 542. 

çıŋġıldaḳ: çıngırak 

 545. 

çıraḳlar yaḳ-: mum yak- 

 557. 

çif: çift 

 324, 408. 

çille: çile 

 411, 419, 463. 

çilleli: çileli 

 436. 

çin: Çin (ülke adı) 
 349. 

çivt: çift 
 378. 

çiyiz: çeyiz 

 313. 

ç r-: ça ır-, söyle- 
 488. 

çoḳald-: çoğalt- 
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 567. 

çoḳu: çoğu 

 401, 415, 462, 569, 589. 

ço aḳ: çomak, küçük sopa 

 488. 

ç ou: çoğu 

 334, 410, 585. 

ç  el-: çök- 

 406. 

çucuḳ: çocuk 

 377. 

D 

dā: daha 

 310, 321, 324, 325, 333, 358, 367, 
370, 390, 399, 405, 414, 433, 468, 
472, 522, 538, 556. 

d aa: daha 

 325, 326, 440. 

dabi: tabi 

 522. 

dā: da  
 349, 355, 373, 470. 

dād-: dağıt- 

 502. 

daḳ-: tak- 

 438. 

daḳıl-: takıl- 

 490. 

daḳḳa: dakika 

 321, 403, 411, 588. 

dāl-: da ıl- 
 353. 

dālış-: dağılış- 

 466. 

dānıḳ: dağınık 

 541. 

daraḳ: tarak 

 383. 

darbı  ḳa: darbuka 

 308, 312. 

dāri e: tef 

 545. 

daşı-: taşı- 

 312. 

dā -: dağıt- 

 558. 

datlı: tatlı 

 383. 

dāt-: da ıt- 
 364, 505, 506. 

dāva  e -: davet et- 

 481. 

davı  l: davul 

 305. 

davı  lcı: davulcu 

 308. 

day: dağ 

 515. 

d eiş-: de iş- 
 501. 

d  eiş ir-: değiştir- 

 440. 

dene: tane 

 393, 552. 

denizli: Denizli (il adı) 

 444. 

denizoba: Denizoba (köy adı) 

 476. 

der ā ḳur-: dergah kur- 

 557. 

dērmen: değirmen 
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 430, 510, 511, 532. 

derul: derun, iç 

 550. 

dervān: devran 

 558. 

dėva nı: devamlı 

 387. 

dėvletli āç: Devletliağaç (köy adı) 

 520. 

devrim: dönem 

 360. 

devrisi g n: ertesi gün 

 395, 563. 

dėvrişli   isfesi: dervişlik kivesi 

 484. 

de-: de-, söyle- 
 334, 364, 526. 

de erlėndir-: değerlendir- 

 503. 

deyi: diye 

 307, 308, 310, 313, 315, 317, 318, 
319, 320, 354, 359, 369, 371, 379, 
384, 389, 397, 398, 427, 432, 434, 
440, 453, 454, 459, 467, 474, 475, 
484, 495, 499, 501, 503, 504, 505, 
506, 507, 512, 520, 522, 523, 527, 
529, 553, 567. 

deyij: deyiş 

 421. 

deyişik: değişik 

 325, 338, 339, 371, 497, 501, 570. 

de iş e: değişme 

 330. 

dıj: dış 

 364, 406. 

dırėllėzler: hıdırellez 

 434. 

diellez: hıdırellez 

 542. 

di il aş: dikilitaş 

 375. 

dįl: değil 

 300, 307, 312, 318, 322, 331, 333, 
347, 354, 356, 357, 358, 360, 387, 
389, 403, 459, 461, 496, 513, 555, 
556, 559, 566, 577, 579, 584. 

dinne-: dinle- 
 357, 572. 

dinnen-: dinlen- 

 362. 

diplå a: diploma 

 304. 

dįş-: de iş- 
 542. 

di ár: diğer 

 303. 

diyer: diğer 

 334, 471, 479, 570, 586. 

diyi: diye 

 306, 384, 429, 439, 475, 507, 513, 
529. 

diyil: değil 

 463, 465, 501. 

doa: dua 
 413. 

do al ġaz: doğal gaz 

 331. 

dō-: doğ- 

 423. 

doḳtur: doktor 

 416. 

domatiS: domates 

 389. 
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dōra-: doğra- 

 341. 

dōru: doğru 

 319, 330, 334, 352, 364, 373, 380, 
389, 405, 428, 431, 461, 469, 471, 
474, 480, 481, 511, 512, 549, 559, 
560. 

dōrul -: doğrult- 

 354. 

d ou: doğu 

 330, 349, 471. 

d  oumlu: doğumlu 

 327. 

do ur-: doğur- 

 354. 

d  ourttur-: dourttur- 

 564. 

dozt: dost 

 406. 

d   er: döğer 

 378. 

d vle li a aç: Devletliağaç (köy adı) 

 420. 

dǖ e: düğme 

 588. 

dū-: dur- 

 546. 

dǖn: düğün 

 300, 307, 308, 312, 324, 326, 327, 
341, 343, 345, 502, 562, 563, 570. 

dǖnn  : düğünlük 

 324. 

duşman: düşman 

 431, 517. 

dürüs: dürüst 

 380, 560. 

dü ünc : düğüncü 

 371. 

düven: düven 

 310. 

d v-: döv- 

 454. 

dü-: de- 
 391. 

E 
ėb: hep 

 459. 

ebi bekir: Ebu Bekir (halife) 

 357. 

edef: hedef 

 330. 

ėdįneli  ēmēt dede: Edirneli Mehmet 

Dede (şahıs adı) 

 546. 

edirne  ıp fa  l esi: Edirne Tıp 
Fakültesi (kurum adı) 

 416. 

ėdirne: Edirne (il adı) 
 416, 539. 

ediye: hediye 

 302, 305, 308, 374, 528. 

efenni: efendi 

 338. 

ėftal: efdal, tercih edilen 

 478. 

ege  n vers esi: Ege Üniversitesi 

 566. 

eger: eğer 

 302, 309, 410. 

ehl-i beyit: Ehl-i Beyit 

 357. 
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eitim: eğitim 

 348. 

eitmen: eğitmen 

 347. 

ekim: ekin 

 310. 

elā e : alamet 

 426. 

elāzı: Elazığ (il adı) 

 522. 

ele: hele 

 315, 318, 423, 520, 560, 583. 

ēlen-: eğlen- 

 475. 

ėlėzon: helezon 

 472. 

ėli e : ehliyet 

 494. 

ėllik: eldiven 

 422. 

el acıḳ     : Elmacık köyü  

 587. 

em: hem 

 307, 315, 316, 327, 330, 332, 344, 
358, 390, 407, 415, 418, 429, 465, 
489, 497, 514, 524, 531, 545, 588. 

emen: hemen 

 300, 309, 322, 352, 356, 368, 373, 
375, 418, 422, 429, 448, 450, 460, 
463, 475, 501, 513, 514, 515, 546, 
552, 573, 588. 

emşire: hemşire 

 341, 349. 

ėnėz: Enez 8ilçe adı) 

 445. 

enne rü: en önce 

 309. 

eŋge: yenge 

 502. 

ep: hep 

 303, 306, 310, 313, 315, 321, 327, 
329, 340, 353, 359, 361, 362, 364, 
371, 372, 375, 378, 379, 380, 382, 
383, 385, 386, 391, 395, 399, 401, 
402, 406, 410, 412, 413, 419, 423, 
429, 432, 451, 456, 460, 463, 479, 
483, 487, 489, 493, 494, 496, 507, 
512, 514,519, 540, 553, 566, 571, 
574. 

epimiz: hepimiz 

 325, 334, 411, 413, 526. 

epiy: epey 

 578. 

epsi: hepsi 

 300, 318, 319, 324, 325, 330, 338, 
344, 353, 384, 386, 387, 391, 393, 
397, 411, 418, 427, 437, 438, 451, 
454, 465, 469, 476, 478, 481, 485, 
488, 496, 502, 506, 525, 527, 532, 
553, 555, 574. 

er: her 

 309, 310, 314, 318, 321, 324, 325, 
326, 327, 329, 333, 343, 344, 357, 
381, 387, 396, 406, 407, 412, 413, 
418, 426, 428, 437, 454, 467, 469, 
472, 474, 477, 480, 490, 501, 502, 
503, 504, 505, 506, 518, 523, 529, 
552, 553, 555, 557, 560, 571, 574, 
579, 586. 

ēr: eğer 

 336, 357. 

ėralde: herhalde 

 465, 495. 

erangi bi: herhangi bir 

 348, 446. 
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erekler: Erikler (köy adı) 

 317. 

erif: herif 

 539. 

erkes: herkes 

 309, 320, 321, 330, 334, 335, 371, 
373, 401, 431, 438, 453, 466, 480, 
485, 492, 498, 503, 511, 523, 524, 
526, 538, 572, 573. 

er áni: Ermeni 

 461. 

ermeni: Ermeni 

 476. 

erşē: her şey 

 303. 

ėrzincan: Erzincan (il adı) 

 569. 

erzurum: Erzurum( il adı) 
 348, 402. 

esab: hesap 

 330. 

esaplı: hesaplı 

 467, 484. 

esapsıS: hesapsız 

 496. 

ėsbap: çamaşır, kıyafet 

 515. 

ēsi : eksik 

 379. 

ėsinnen-: esinlen-, etkilen- 

 507. 

ės işe ir: Eskişehir (il adı) 

 591. 

esmen: resmen  

 468. 

eşşā: eşya 

 495. 

ē i : eğitim 

 493. 

ēvallā: eyvallah 

 484. 

ėver-: ever-, evlendir- 

 418. 

eybe: heybe 

 490. 

eyē: eğer 

 464. 

eyecannan-: heyecanlan- 

 503. 

eyitim: eğitim 

 403, 425, 471, 521. 

eyitimli: eğitimli 

 444. 

eyitmen: eğitmen 

 581. 

eylen-: eğlen- 

 487. 

F 

faḳır: fakir 

 526. 

faPriḳa: fabrika 

 368. 

fasilye: fasulye 

 433. 

fasülle: fasulye 

 342, 389. 

fatma: Fatma (şahıs adı) 

 361, 405, 524, 558. 

fa  á inge: Fatma Yenge 

 319. 

fatmana: Fatma Ana (Hz. Fatıma) 

 357. 

ferece: ferace 
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 371, 381. 

fėsėdil-: feshedil-, kapatıl- 

 476. 

fıransız: Fransız 

 473, 476. 

fıta: fıta, önlük 

 422, 524. 

fistan: fistan, elbise 

 456, 457. 

fulorya: Florya (semt adı) 

 417. 

furun: fırın 

 395. 

gecá: gece 

 352. 

ged-: git- 

 401. 

gelibolu: Gelibolu (ilçe adı) 

 351. 

gencecikin: gencecik 

 307. 

generge: genelge 

 364. 

genj: genç 

 460, 465. 

gerede: Gerede (ilçe adı) 

 455. 

geş: genç 
 359. 

geş-:  eç- 

 304, 317, 331, 338, 340, 355, 381, 
386, 402, 427, 442, 444, 449, 455, 
460, 465, 470, 478, 481, 494, 497, 
509, 536, 539, 573, 578, 588. 

geti-: getir- 

 395. 

gėvrė -: gevret- 

 398. 

gey-: giy- 

366. 

gice ḳondu: gecekondu 

 303. 

gice: gece 

 300, 302, 305, 307, 308, 310, 313, 
320, 404, 481, 570, 574. 

gidin-: gidil- 

 573. 

gine: yine 

 371, 374, 506, 507, 554. 

gişi: kişi 

 322. 

g ç n-: göçün-, öl- 

 360. 

g l e : gömlek 

  545. 

gö nah: günah 

 335. 

g pg zeli : güpgüzelim 

 383. 

gö rej: güreş 

 340. 

gö reş: güreş 

324. 

g r c  usu li: görücü usulü 

 501. 

göS: göz 

 462. 

gösçü: gözcü 

 410, 526, 559. 

g S epe  as ānesi: Göztepe Hastanesi 

 303. 

g ş e -: göç et- 
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 539. 

g ş en: göçmen  

 586. 

göş: göç 
 496. 

g    r-: götür- 

 309. 

g   -: götür- 

 310. 

göyā: güya 

 543. 

g zc  gaz esi: Gözcü Gazetesi 

 416. 

gözel: güzel 

 318, 321, 357, 363, 431, 574. 

gü: gün 

 396, 399, 422, 427. 

g  -: güt- 

 437. 

g l boba: Gül Baba (türbe adı) 

 361. 

g lşen: Gülşen (şahıs adı) 

 380. 

g l en şı  anaḳ: Gülten Kışanak (şahıs 
adı) 

 349. 

g n şavḳla-: gün ağar- 

 513. 

g nā: günah 

 438. 

g ndendi: gündöndü, ayçiçeği 

 433. 

g nd nd : gündöndü, ayçiçeği  

 438, 442, 478, 573. 

g ne d  ou: Güneydoğu 

 584. 

günnük: günlük 

 360, 426, 450. 

g rci: Gürcü 

 560. 

gürej: güreş 

 514. 

güSel: güzel 

 302. 

g ş: güç 

 406. 

güvē: güveyi, damat 

 308, 313, 449, 462, 463. 

g zēlcìĶın: güzelce 

 302. 

Ġ 

ġabaḳ: kabak 

505. 

ġabıl: kabul 

 373. 

ġadā: kadar 

 354, 364, 377, 382, 392, 396, 398, 
431, 461, 462, 468, 530, 588. 

ġadar: kadar 

 357, 365, 371, 372, 381, 383, 385, 
390, 393, 399, 400, 418, 420, 434, 
436, 454, 461, 464, 500, 503, 514, 
529, 532, 552, 554. 

ġāḳ-: kalk- 

 418. 

ġalabalıḳ: kalabalık 

 377, 399. 

ġal-: kal- 

 390. 

ġalėm: kalem 

 491. 

ġama: kama 



588 

 

 399. 

ġan: kan 

 428. 

ġana-: kana- 

 363. 

ġapalı: kapalı 

 356. 

ġara abalılar: Karaabalar (köy adı) 

 380. 

ġara ġara: kara kara 

 380. 

ġaraŞ: garaj 

 570. 

ġardaş: kardeş 

 381, 505. 

ġareS: garez, kin 

 327. 

ġarı: karı, kadın 

 381. 

ġar-: kar-, karıştır- 

 490. 

ġarḳ ol-: gark ol-, boğul- 

 353. 

ġarnazon: garnizon 

 402. 

gaSte: gazete 

 348. 

ġa ınna: kaynana 

 383. 

ġāyip: gaip, görünmez âlem 

 460. 

ġaynitá: kaynata, kayın baba 
 383. 

ġazan: kazan 

 563. 

ġazıḳ: kazık 

 391. 

ġaz-: kaz- 

 438. 

ġıpġır ızı: kıpkırmızı 

 383. 

ġıs: kız 

 428, 487. 

ġıScāz: kızcağız 

 380. 

ġız: kız 

  373, 381, 390, 398, 418, 421, 430, 
432, 454, 461, 463, 487, 489. 

ġobaḳ: yuvarlak 

 383. 

ġoca: koca 

 356, 462. 

ġo-: ko-, koy- 

 367, 356, 364, 375. 

ġōḳ-: kork- 

 400. 

ġol: kol 

 363. 

ġo şu: komşu 

  410. 

ġonça: gonca 

 536. 

ġonuş ur-: konuştur- 

 310. 

ġop-: kop- 
 390. 

ġorḳu: korku 

 512. 

ġoyun: koyun 
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 382. 

ġucaḳ: kucak 

 362. 

ġulaḳ: kulak 

  431. 

ġuraḳ: kurak 

 430. 

ġuran: Kuran-ı Kerim 

 382. 

ġuru: kuru 

 465. 

ġurut-: kurut- 

 564. 

ġuruş: kuruş 

 400, 530. 

ġuy-: koy- 

 354. 

H 
hacı be  aş-ı veli: Hacı Bektaş Veli 

 351. 

 acı u ur     : Hacı Umur Köyü 

 417. 

haḳ ėl: ak el 

 550. 

hal-: al- 

 427. 

hama: ama 

 335. 

hāman: harman 

 541. 

 amır: hamur 

 546. 

haŋġı: hangi 

 510, 532. 

hasan aḳbı ıḳ: Hasan Akbıyık (şahıs 

adı) 

  404. 

 asan çavuş: Hasan Çavuş (şahıs adı) 

 363. 

hasan hoca: Hasan Hoca (şahıs adı) 

 374. 

 asirė li : hasretlik 

 453. 

 aşḳ: aşk 
 550. 

hatem: yüzük 

 528. 

hatip hoca: Hatip Hoca (şahıs adı) 

 374. 

 avcı: avcı 

 509. 

 a dėr: Haydar 

 551. 

 a ın  ē ė : Hain Mehmet (şahıs 
adı) 

 470. 

 aylā: hâlâ  

 390, 587. 

hazireti ali: Hazret-i Ali 

 415, 557, 591. 

heb: hep 

 418, 478, 498, 528, 577. 

hēkez: herkes 

 546. 

hekmet: hikmet 

 354. 

herkej: herkes 

 472. 

 ıristiyan: Hristiyan 

 336, 366. 
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hij: hiç 

 406, 446, 455, 461, 580, 586. 

 il i se e  d n ėS: Hilmi Samet 

Dönmez (şahıs adı) 

 399. 

hindi: şimdi 

 356. 

hintler: Hitler 

 355. 

 iş:  iç 

 431, 481, 589. 

 oj g r l : hoş görülü 

 590. 

hoja: hoca 

 586. 

 opȧ: Hopa (ilçe adı) 

 493. 

horasan: Horasan 

 415. 

horḳultu: horultu 

 428. 

hucum: hücum 

 365. 

  d  : hudut 

 381. 

ḥan-: an- 

 367. 

ḥasan: Hasan (şahıs adı) 

 353, 357, 362. 

ḥavuz-u kevser: Kevser suyu 

 359. 

I 
ıdırellez: hıdırellez 

 371, 563. 

ırab: Rab, yaradan 

 397. 

ırā  a : rahat 

 360. 

ırā ė li: rahmetli 

 391. 

ırāssıS: rahatsız 

 552. 

ırāt: rahat 

 303, 464, 482. 

ırāzı ol-: razı ol- 

 531. 

ırḳa: hırka 

 391. 

ırḳalıḳ: hırkalık 

 383. 

ırsız: hırsız 

 374. 

ırsızlıḳ: hırsızlık 

 482, 559. 

ıscaḳ: sıcak 

 546. 

ısım: hısım 

 309. 

ıs a ıl oca: İsmail Hoca 

  322. 

ıspa : ispat 

 526. 

ıstambol: İstanbul (il adı) 

 309, 354. 

ızır illas alesseĺa : Hızır, İlyas 
Aleyhisselam 

 502. 

ızlı: hızlı 

 343. 

dırda: Iğdır (il adı) 

 539. 
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İ 
ic: hiç 

 326, 348, 358, 367, 370, 377, 380, 
384, 399, 411, 418, 419, 422, 430, 
446, 449, 450, 451, 452, 463, 465, 
467, 468, 470, 474, 500, 502, 503, 
504, 506, 508, 513, 514, 529, 542, 
546, 562, 566, 571. 

ic : hiç 

 348, 367, 377, 514, 546, 562. 

ic g vē: iç güveyi 

 370. 

iciraat: icraat 

 584. 

iç: hiç 

 300, 305, 312, 313, 315, 317, 320, 
327, 328, 348, 352, 372, 373, 379, 
380, 382, 385, 391, 393, 396, 404, 
409, 411, 412, 423, 426, 427, 429, 
430, 440, 446, 449, 451, 454, 460, 
462, 463, 465, 466, 468, 469, 470, 
471, 476, 478, 480, 482, 483, 487, 
488, 495,499, 502, 503, 504, 505, 
506, 507, 511, 512, 514, 515, 523, 
531, 547, 553, 555, 559, 564, 567. 

içi: için 

 301, 307, 443, 501, 511, 521, 530, 
539, 555, 567. 

idirelleS: hıdırellez 

 343. 

ifdā: iftar 

 399. 

i   irav de le leri: itilaf devletleri 

 365. 

ihtiyaj duy-: ihtiyaç duy- 

 570. 

i   i al: ihtiyar 

 495. 

ij: hiç 

 306, 319, 322, 334, 339, 373, 378, 
389, 418, 427, 431, 471, 513, 524, 
531, 566, 572. 

iḱāye: hikaye 

 498. 

i inçi: ikinci 

 463. 

ilaş: ilaç 

 541. 

ilāzım: lazım 

 307, 430. 

ilēki: ileriki 

 418, 465, 557. 

ilēn: leğen 

 546. 

imam cāfer: İmam Cafer 

 415. 

i a    se in: İmam Hüseyin (Hz 
Hüseyin) 

 356. 

immet dede: Himmet Dede (yer adı) 

 576. 

imtān: imtihan, sınav 

 586. 

inanc: inanç 

 422. 

įne: iğne 

 405. 

inge: yenge 

 490, 319. 

ingiliz: İngiliz 

 366. 

inḳiĺap: inkılap 

 348. 

iŋgilisçe ȫretmeni: ingilizce öğretmeni 
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 497. 

ipotek ettir-: ipotek ettir- 

  496. 

iraḳ: Irak (ülke adı) 

 336. 

įram: ihram (örtü) 

 321. 

irecep o başı: Recep Ombaşı 

 515. 

irençberli : rençperlik 

 380. 

iresim: resim 

 384. 

ireyi: rey, oy 
 382. 

islā: ıslah 

 532. 

islah et-: ıslah et- 

 359. 

is e  paşa: İsmet Paşa (şahıs adı) 

 417. 

iSmet: hizmet 

 494. 

israf yap-: israf et- 

 506. 

isrāil: İsrail (ülke adı) 

 527. 

isTambul: İstanbul (il adı) 

 325. 

is ifā ver-: istifa et- 

 494. 

iş: hiç 

 304, 310, 314, 318, 324, 325, 327, 
333, 341, 343, 351, 366, 371, 382, 
383, 387, 390, 395, 396, 399, 400, 
404, 422, 428, 430, 437, 444, 455, 
456, 462, 464, 472, 474, 481, 482, 

490, 495, 496, 498, 501, 512, 521, 
527, 538, 539, 553, 555, 562, 563, 
568, 573,584. 

işallā: inşallah 

 396. 

işen: şen 

 489. 

iş: iç 

 427. 

italyanca: İtalyanca (dil adı) 

 349. 

į i ac: ihtiyaç 

 500. 

ittiyar: ihtiyar 

 481. 

iy: iğ 

 310. 

i āde e -: iade et- 

 530. 

izā e -: izah et- 

 484. 

iza: hiza 
 373. 

iziyet: eziyet 

 386. 

iz a çi: hizmetçi 

 371. 

izmet: hizmet 

 370, 413, 465, 494. 

izmėtlen-: hizmetlen-, hizmet et- 

 524. 

izmir: İzmir (il adı) 

 309, 473, 554. 

izmit: İzmit (il adı) 

 341. 

K 
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 annı dere: Kanlı Dere 

 367. 

kemaĺ: Kemal (şahıs adı) 

 364. 

 enar   se in: Kenar Hüseyin (şahıs 
adı) 

 368. 

kenni: kendi 

 398. 

 erpiş: kerpiç 

 585. 

 eşir li : Keşirlik (köy adı) 

 568. 

 ıredi: kredi 

 582. 

 irezlēn  ıs afa: Kirazların Mustafa 

 377. 

kis: kist 

 309, 319. 

  ç en: göçmen 

 409. 

  rōlu ġaS esi: Köroğlu Gazetesi 

 417. 

   -: götür- 

 372. 

k öüz: göğüs 

 405. 

köv: köy 

 315. 

kövlü: köylü 

 307. 

  lo: kilo 

 27. 

külometire: kilometre 

 474, 475. 

  pç  su u: Küpçü suyu (çeşme adı) 

 311, 317. 

küreş: güreş 

 302. 

KüSel: güzel 

 305. 

küy  içi: köy içi 

 541. 

Ḱ 
ḱāya: kahya 

 332. 

Ḳ 

ḳabıl  et-: kabul et- 

 315. 

ḳac: kaç 

 343, 546. 

ḳadā: kadar 

 313, 315, 331, 335, 354, 357, 368, 
402, 451, 452, 466, 473, 474, 501, 
541, 542, 545. 

ḳadan: kadar 

 309. 

ḳādeş: kardeş 

 563. 

ḳadıK  : Kadıköy (ilçe adı) 

 303. 

ḳaj: kaç 

 354, 530. 

ḳala cı dėre: Kalaycı Dere  

 374. 

ḳalġı-: kalgı-, zıpla- 

 510. 

ḳamb r: kambur 

 510. 

ḳaneferli: kaloriferli 

 507. 
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ḳapçıḳ: kapçık, kabuk 

 412. 

ḳaraabalılā: Karaabalılar (köy adı) 

 374. 

ḳaraca ā e : Karacaahmet (semt adı) 

 526 

ḳaraḳoç: Karakoç (köy adı) 

 354. 

ḳardaş: kardeş 

 317, 363, 505, 527. 

ḳars: Kars (il adı) 

 402, 539. 

ḳasivė len-: kasvetlen- 

 505. 

ḳaste: gazete 

 356. 

ḳastro: kadastro 

 498. 

ḳaş: kaç 

 318, 320, 422, 431, 460, 558, 567, 
572. 

ḳāşı: karşı 

 395, 542. 

ḳāşıla-: karşıla- 

 375. 

ḳāşı: karşı 

 397. 

ḳaş: kaç- 

 310, 417, 423, 465, 563, 514. 

ḳavaḳlı: Kavaklı (yer adı) 

 376. 

ḳaval ı: kahvaltı 

 422. 

ḳāve: kahve 

  425, 581, 585. 

ḳa ıb  et-: kaybet- 

 327. 

ḳayrı: gayrı, artık 

 352, 356, 361, 364, 370, 371, 373, 
377, 382, 384, 385, 387, 391, 395, 
398, 420, 423, 428, 432, 459, 461, 
463, 466, 467, 478, 490, 508, 529, 
530, 531, 542, 563. 

ḳayrıḳın: gayrı 

 364, 418, 458, 479. 

ḳıbrıs: Kıbrıs 

 332 

ḳıj: kış 
 462, 562. 

ḳılış: kılıç 

 355. 

ḳırca ali: Kırcaali 

 347. 

ḳırḳlar  eli: Kırklareli (il adı) 

 303, 321, 362, 378, 395, 398, 402, 
405, 409, 416, 418, 423, 426, 428, 
431, 432, 434, 436, 440, 446, 452, 
455, 470, 478, 488, 489, 493, 500, 
503, 522, 552, 557, 560, 562, 578, 
583, 587. 

ḳıS: kız 

 313, 318, 349, 362, 380, 425, 442, 
492, 505, 584. 

ḳısıḳlan-: kısıtlan- 

 499. 

ḳısıḳlı: kısıtlı 

 497. 

ḳısḳanşlıḳ: kıskançlık 

 484. 

ḳı  a : kıymet 

 406. 

ḳızan: ço uk 
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 300, 301, 318, 436, 449. 

ḳızıl deli: Kızıl Deli 8türbe adı) 

 361. 

ḳızılcıḳ dere     : Kızılcıkdere Köyü 

 541. 

ḳoca  āla: Kocatarla (köy adı) 

 364. 

ḳocaġarı: kocakarı 

 425. 

ḳoca azılı: Kocayazılı (Kocayazı 

köyünden olan) 

 341. 

ḳofçaz: Kofçaz (ilçe adı) 
 348, 577. 

ḳoj: koç 

 453. 

ḳōḳ-: kork- 

 397. 

ḳōḳu: korku 

 513. 

ḳomanda: komando 

 520. 

ḳo á án: komutan 

 399. 

ḳonça ḳonça: gonca gonca 

 550. 

ḳonşu: komşu 

 336. 

ḳonturol: kontrol 

 484. 

ḳonu ḳoŋşu: konu komşu 

 573. 

ḳon alı  asibe: Konyalı Hasibe (şahs 

adı) 

 319. 

ḳoparativ: kooperatif 

 327. 

ḳoşavlıḳ: hoşaflık 

 490. 

ḳ ouş: koğuş 

 402. 

ḳovuş: koğuş 

 402. 

Ķula: Kula (köy adı) 

 343. 

ḳulavuS: kılavuz 

 560. 

ḳulavuzlu     : Kılavuzlu Köyü 

 481. 

ḱúreşçi: güreşçi 

  570. 

ḳurra: kura 

 320. 

ḳur      : Kurt Köyü 

 476. 

ḳuru dere: Kuru Dere (yer adı) 

 364. 

ḳuruluj: kuruluş 

 353. 

ḳū ul-: kurtul- 

 396. 

ḳuzine: kuzine, soba 

 342. 

L 
lēn: le en 
 419. 

l  fi e: Lütfiye (şahıs adı) 

 319. 

M 

macaristan: Macaristan (ülke adı) 

 362. 
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mācur: muhacir, göçmen 

 388, 415. 

 ăf  et-: mahvet- 

 318. 

ma  abere: muharebe 

 471. 

mahacir: muhacir 

 401, 437. 

 a  afız b lǖ: muhafız bölüğü 

 522. 

 a  arebeli : muharebelik 

 396. 

 a   i e: mahkeme 

 374. 

 ā  sır: mahsur 

 483. 

malatya: Malatya (il adı) 

 521. 

 ālesev: maalesef 

 330. 

malḳaç  ōlu: Malkoçoğlu 

 442. 

malḳoj: malkoç 

 455. 

malḳoşlā: Malkoçlar (köy adı) 

 374, 487. 

 ālle: mahalle 

 517. 

 ālub  ol-: mağlup ol- 

 355. 

mamaḳ: Mamak (ilçe adı) 

 331. 

 āni a -: mâni at-, mâni söyle- 

 563. 

manisa: Manisa (il adı) 

 520, 569. 

māra: mağara 

 471. 

 āraba: merhaba 

  470. 

mārem: Muharrem (şahıs adı) 

  565. 

marı: mari (ünlem) 

 317, 459, 461, 463, 532. 

 ārıḳ: mağrip 

  532. 

mārum ḳal-: mahrum kal- 

 474. 

 asıraf: masraf 

 555. 

 aslā : maslahat 

 548. 

 aşırıḳ: maşrık 

 532. 

 āvi e: Muaviye (şahıs adı) 

 527. 

māyıl: mail 

 548. 

mayyaḳ: manyak 
 449. 

mecubur: mecbur 

 460. 

mėdine: Medine (il adı) 

 321. 

 efā  e -: vefat et- 

 552. 

mehdi: Mehdi 

 359. 

 ejbūren: mecburen 

 553. 
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mekke: Mekke (il adı) 

 354. 

 ē e  ābi: Mehmet Abi (şahıs adı) 

 382. 

 enevşe  apr  aı: menekşe yaprağı 

 533. 

 erc an baba: Mercan Baba (türbe 
adı) 

 554. 

 ėrcan     : Mercan Köyü 

 554. 

merdifėn: merdiven 

 489. 

meriş: Meriç (nehir adı) 

 554. 

mėrsin: Mersin (il adı) 

 325. 

mescid-i aḳsa: Mescid-i Aksa 

 354. 

metire: metre 

 304, 340, 363. 

 ė irele-: metrele- 

 391. 

mevzūniyet: mezuniyet 

 520. 

 e dannı be dāşi: Meydanlı Bektaşi 

 538. 

 ė dannıḳ: meydanlık 

 377. 

meyerse: meğerse 

 412. 

meyra: mera 

 430. 

 ıra lı: Muratlı (köy adı) 

 589. 

 ısafir: misafir 

 404. 

 ısāfir perber: misafirperver 

 474. 

millar: milyar 

  429. 

minevver abla: Münevver Abla 

 321. 

 iraş: miraç 

 469. 

misir: misir 

 310, 505. 

moderin: modern 

 570, 571. 

muabbet: muhabbet 

 465. 

muaḳḳaḳ: muhakkak 

 539. 

mubādele: mübadele 

 537, 540. 

mubārek: mübarek 

 391, 406. 

 ufa  ė : Hz. Muhammet 

 469. 

muftar: muhtar 

 382, 395, 399, 432. 

 u ıp: muhip 

 546. 

muḳtar: muhtar 

 382. 

mǖmün: mümin 

 548. 

 unāfıḳ: münafık 

 536. 

 usāde al-: müsade et- 

 526. 
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musafir: misafir 

 332. 

musahiplik: yol kardeşli i 
 447, 467, 480, 527. 

 usāi : müsait 

 360. 

mustafa ö nc : Mustafa öNCÜ (şahıs 
adı) 

 347. 

muş: Muş (il adı) 
 521. 

  cūze: mucize 

 414. 

  dārā e -: müdafa et- 

 506. 

müdet: müddet 

 481. 

      : muhit 

 303. 

   erre : Mükerrem (şahıs adı) 

 420. 

  lle : millet 

 545. 

  n  r: münkir 

 466. 

  n b sç l  : minibüsçülük 

 444. 

  racāt ėt-: müracaat et- 

 498. 

  rsel boba: Mürsel Baba (türbe adı) 

 352. 

  rş d: mürşit 

 480. 

  sāde e -: müsaade et- 

 336. 

  sl  anlıḳ: Müslümanlık 

 334. 

N 

nācizāne: naçizane 

 591. 

nā e: nağme 

  485. 

nápalım: ne yapalım 

 363, 383, 427, 433. 

nası: nasıl 

 321, 336, 359, 361, 363, 366, 373, 
377, 382, 386, 390, 398, 399, 401, 
406, 408, 415, 427, 431, 432, 435, 
444, 450, 456, 460, 464, 467, 471, 
473, 490, 500, 501, 505, 507, 514, 
519, 521, 527, 537, 556, 585, 588, 
589. 

ne ḳıda: ne kadar 

 572. 

ne be çi: nöbetçi 

 366. 

ne  ā e : nihayet 

 366. 

neriye: nereye 

 391. 

nışannı: nişanlı 

 304. 

niḱā: nikah 

 405. 

nol-: ne ol- 
 390, 482, 507. 

oca: hoca 

 319, 324, 345, 374, 414, 431, 501, 
515, 564, 591. 

oḳlā: oklava 

 422. 

oḳucu: okuyucu 

 312. 
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om bej: on beş 

 309, 385, 405, 417, 428, 438. 

o uSça: Omuzca (köy adı) 

 353. 

oul: o ul 
 359. 

or g r-: hor gör- 

 560. 

ōra-: uğra- 

 319. 

ōraj-: uğraş- 

 360. 

ōraş: u raş- 
 389, 450, 529, 530, 566. 

or es ıra: orkestra 

 426. 

orta asya: Orta Asya 

 351, 393, 415. 

oruş: oruç 

 317. 

ō-: ol- 
 318, 427, 430, 468, 501, 514, 573. 

osan-: usan- 

 481. 

osman: Hz. Osman 

 360. 

oş: hoş 

 330, 331, 522. 

ouz: Oğuz 

 517. 

Ö 
ömer: Hz. Ömer  
 357. 

 n : ön 

 368. 

öreke: öreke 

 310. 

 rf e -: örf et-, kız- 

 495. 

öün: öğün 

 391. 

ö üt: öğüt 

 330. 

öv: ev 
 490, 514. 

 vel za an: evel zaman 

 514. 

öv : ev 
 421, 422. 

öyün: öğün 

 531. 

ȫle: öyle 

 300, 301, 305, 307, 308, 309, 310, 
312, 315, 317, 319, 320, 324, 331, 
335, 338, 340, 341, 342, 344, 352, 
355, 359, 362, 364, 373, 375, 381, 
382, 383, 388, 401, 402, 405, 406, 
410, 417, 419, 424, 427, 433, 437, 
439, 446, 447, 448, 450, 452, 454, 
455, 456,459, 462, 466, 468, 503, 
504, 527, 554, 569, 573, 574, 576, 
578, 583, 584, 585, 587, 591. 

ȫlelikle: öylelikle 

 404. 

ȫrenci: öğrenci 

 440, 579. 

ȫrėn-: öğren- 

 521. 

ȫretme: öğretmen 

 377. 

P 

pādişālıḳ: padişahlık 
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 333. 

pancā: pancar 

 417. 

pança: avuç 

 397. 

pantul: pantolon 

 310. 

parġ: par 

 513. 

patatis: patetes 

 314, 390, 504. 

patos: patoz 

 531. 

pėçḳo: peçka, soba, kuzine 

 398. 

pedā i: fedayi 

 366. 

pēġa ber: peygamber 

 360. 

pendik: Pendik (ilçe adı) 

 401. 

peş ir: havlu 

  514. 

petmez: pekmez 

 305. 

peyit: beyit 

 313, 315. 

pėynir: peynir 

 304, 396, 435. 

piĺan: plan 

 367. 

pin-: bin- 

 66. 

pine  daşı: binek taşı 

 515. 

pįnir: peynir 

 319. 

piriş ine: Priştine (il adı) 

 349. 

pisiklet: bisiklet 

 326. 

pomaḳ: Pomak 
 329, 410, 411, 414, 589, 590. 

popaz: papaz 

 363. 

posof ḳazası: Posof ilçesi 

 471. 

pȧrasalı: pırasalı 

 325. 

puluḳ: pulluk 

 387. 

R 

rābe  gö ster-: rağbet göster-, rağbet 
et- 

 330 

radye: radyo 

  438. 

ra assız: rahatsız 

 341, 482. 

ra adan ā: Ramazan Ağa (şahıs adı) 

 488. 

rāmet: rahmet 

 353, 405, 545. 

rayat: rahat 

 411. 

rāzi ol-: razı ol- 

 335. 

rize: Rize (il adı) 

 345. 

ro alı: Romalı 

 473, 475. 

romanca: Romanca 
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 349. 

roportaj: röportaj 

 358. 

rumca: Rumca 

 369. 

rusya: Rusya (ülke adı) 

 329, 368. 

ruş: ruj 

 343. 

sā ol-: sa  ol- 
 306, 345, 385, 459, 521, 522. 

sabā: sabah 
 312, 420, 434, 532. 

sabın: sabun 

 391. 

sādáce: sadece 

 586. 

sādış: sağdıç 

 302. 

saḳarya: Sakarya (il adı) 

 518, 537. 

sālam: sağlam 

 331, 388, 395, 472. 

sālıḳlı: sağlıklı 

 343, 381, 507, 564. 

sāl-: sağıl- 

  502. 

sāla-: sağla- 

  339. 

sali   paşa: Salih Paşa (şahıs adı) 

 416. 

salȧncıḳ: salıncak 

 343. 

sāmal: sağmal 

 411. 

Saman: zaman 

 378. 

sāmmi: samimi 

 329. 

sandıḳa: sanduka 

 554. 

san ıral: santral 

 478. 

sarıḳamış: Sarıkamış (ilçe adı) 
 402, 471, 552. 

sar aş-: sarıl- 

 510. 

sā-: sağ- 

 396. 

saS çal-: saz çal- 

 498. 

saş: saç 

 329. 

Saten: zaten 

 321, 397, 455. 

sav ol-: sağ ol- 

 399. 

savaj: savaş 

 445, 455, 505, 576. 

savı  r: sahur 

 305. 

sā: sağ 

 432. 

sa ılı : sayım 

 424. 

sāyip: sahip 
 334, 336, 485. 

secire: şecere 

 555. 

sefē: sefer 
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 374. 

sekis: sekiz 

 321. 

selānik: Selanik (il adı) 

 351. 

se ā d n-: semah dön- 

 538, 557. 

semē: semer 

 373. 

Sengin: zengin 

 306. 

serbez: serbest 

 401. 

serfoşluḳ: sarhoşluk 

 484. 

seş-: seç- 

 521. 

seydi ali sultan: Seydi Ali Sultan (türbe 
adı) 

 351. 

sȧhhat: sıhhat 

 463. 

s ıır: sığır 

 312, 384. 

sılavca: Slavca 

 349. 

sır  ac: sığırtmaç, çoban 

 460. 

sini: büyük tepsi 

 383. 

sivas: Sivas (il adı) 

 471. 

siyā: siyah 

 386. 

sȫle-: söyle- 

 317, 332, 461. 

s n-: sığın- 

 574. 

s r: sığır 

 304, 400, 522, 577. 

s rcılıḳ: sığırcılık 

 522. 

soal sor-: sual sor- 

 559. 

s  oannı dere: Soğanlı Dere (yer adı) 

 367. 

soban: saban 

 544. 

sof ȧ: Sofya (il adı) 

 365. 

sohpet: sohbet 

 538. 

sōḳ: soğuk 

 542. 

solu-: solu-, nefes alıp ver- 

 512. 

sōna: sonra 

 302, 304, 307, 308, 309, 310, 311, 
312, 318, 319, 342, 343, 344, 347, 
352, 354, 356, 359, 360, 361, 362, 
364, 370, 372, 373, 381, 383, 385, 
387, 389, 391, 393, 396, 398, 399, 
404, 417, 421, 426, 427, 430, 433, 
438, 440, 442, 444, 445, 449, 450, 
454, 456,458, 460, 461, 466, 468, 
472, 473, 475, 480, 481, 482, 485, 
493, 494, 495, 497, 498, 501, 502, 
505, 511, 513, 514, 520, 521, 522, 
525, 530, 531, 537, 538, 539, 553, 
557, 560, 562, 563, 564, 568, 570, 
572, 573, 574, 577, 579, 581, 582, 
586, 589, 590. 

sonuş: sonuç 

 527. 
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soŋ: son 

 371. 

sōra: sonra 

 324, 325, 327, 330, 332, 340, 343, 
347, 378, 379, 383, 401, 404, 406, 
408, 409, 411, 413, 416, 417, 418, 
420, 439, 455, 474, 520, 523, 526, 
528, 530, 541, 542, 543, 545, 546, 
552, 557, 566, 578, 581. 

s ouḳ: soğuk 

 341, 345, 382, 403, 422, 546, 552. 

s  outtur-: soğuttur- 

 333. 

sovan: soğan 

 301, 450. 

sovra: sofra 

 399. 

söS: söz 

 502. 

sul an çifli: Sultan Çiftliği (ilçe adı) 

 405. 

suriye: Suriye (ülke adı) 

 336. 

suvā-: sıva- 

 541. 

suvan: soğan 

 309, 387. 

suvari: süvari 

 402. 

s len-: söylen- 

 371. 

s le  an ḳoral: Süleyman Koral 
(şahıs adı) 

 347. 

süloj: silaj (yemlik, ot) 

 566. 

s ne  d   n : sünnet düğünü 

 514. 

s r  ele-: sürükle- 

 382. 

süylē-: söyle- 
 544, 546. 

ȫsüz: öksüz 

 428, 438. 

Ş 

şa   a a ı: Şah Hatai 

  548. 

şapabzen: şarapnel 

 518. 

şėfā a : şefaat 

 548. 

şe  bėdirėtin: Şeyh Bedrettin 

 556. 

ş eir  : şe ir 
 501. 

şekē: şeker 

 418. 

şē: şey 
 402, 521. 

şe er-: şımar- 

 506. 

şerece: şecere 

 553. 

şerfe ġızı : Şerife kızım 

  487. 

şev e : Şevket (şahıs adı) 

  382. 

şe i  d ş-: şehit düş- 

 533. 

şe  andere: Şeytandere (köy adı) 

 402. 

şırnaḳ: Şırnak (il adı) 
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 395, 399. 

ş iir: şehir 

 434. 

şiḱāt: şikayet 

 482. 

şinci: şimdi 

 317, 318, 391. 

şìncik: şimdi 

 304. 

şindi: şimdi 

 300, 301, 302, 305, 309, 310, 312, 
315, 316, 318, 319, 325, 326, 330, 
334, 338, 339, 340, 341, 342, 343, 
344, 351, 355, 356, 359, 360, 361, 
362, 370, 371, 373, 374, 377, 378, 
382, 384, 385, 387, 389, 390, 391, 
393, 395, 397, 398, 399, 400, 402, 
406, 408,410, 411, 412, 413, 415, 
416, 417, 418, 419, 420, 423, 427, 
430, 431, 432, 433, 434, 438, 439, 
440, 442, 444, 445, 446, 447, 450, 
454, 455, 456, 458, 459, 461, 463, 
465, 466, 467, 468, 471, 473, 474, 
477, 478, 482, 484, 485, 487, 489, 
490, 496, 498, 500, 501, 502, 503, 
504, 505, 506, 507, 509, 510, 512, 
513, 519, 520, 522, 523, 526, 527, 
529, 530, 531, 532, 537, 539, 542, 
543, 544, 545, 546, 549, 550, 551, 
552, 554, 556, 557, 560, 563, 564, 
566, 568, 569, 571, 572, 573, 574, 
576, 578, 581, 584, 586, 589, 590. 

şoban: çoban 

 563. 

şóforluḳ: şoförlük 

 472. 

şoppen: şofben 

 303. 

şöfē: şoför 

 399. 

şöferlik: şoförlük 

 455, 516. 

şūdan şura a: şuradan şuraya 

 541. 

şübe: şube 

 472. 

şüyle: şöyle 

 542. 

T 
tā: daha 

 302, 307, 308, 316, 320, 325, 339, 
345, 348, 357, 360, 378, 381, 383, 
385, 391, 395, 400, 401, 414, 415, 
422, 428, 429, 436, 440, 460, 465, 
466, 468, 470, 495, 497, 499, 501, 
504, 507, 511, 513, 515, 517, 529, 
532, 541, 546, 554, 557, 560, 564, 
566, 573,578, 588, 589, 591. 

 abála: tabela 

 569. 

tadbiḳat: tatbikat 

 402. 

taj: taş 

 534. 

tāla: tarla 

 420, 450. 

taná: tarhana 

 301, 319. 

tarana: tarhana 

 300, 301, 398. 

 āsil: tahsil 

 494. 

tastepe: Tastepe (köy adı) 

 361, 415. 

 a arlı: Tatarlı (köy adı) 
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 413. 

 a lı bınar: Tatlıpınar (köy adı)  

 474. 

tavıḳ: tavuk 

 546. 

 ā in aTan-: tayin ol- 

 570. 

tayne: tane 

 460, 464, 487, 488, 530, 572. 

teciribe: tecrübe 

 364. 

 ėdavu: tedavi 

 462. 

tefin et-: defnet- 

 357. 

 efş ir: teftiş 

 403. 

tefter: defter 

 571. 

 e ir dā: Tekirdağ (il adı) 

 470. 

tekirar: tekrar 

 388. 

tekne: tekne, hamur yoğurma kabı 

 419. 

telfon: telefon 

 436. 

tēmen: teğmen 

 348. 

temin: demin 

 360. 

temis: temiz 

 454. 

tencere ḳurbu: tencere kulpu 

 301. 

tencire: tencere 

 375. 

tene: tane 

 345, 445, 468, 555. 

tenkit et-: tenkit et-, eleştir- 

 484, 497. 

tepisi: tepsi 

 398. 

terāvi: teravih 

 374, 591. 

terceme: tercüme 

 353. 

tėris: terhis 

 444. 

terzidere: Terzidere (köy adı) 

 473, 539, 577. 

teymen: teğmen 

 403. 

 ėzėlė  ir-: tazelettir- 

 469. 

tıraḳya: Trakya 
 364, 473. 

 ıre  or: traktör 

 472. 

tiken: diken 

 372. 

Tiploma: diploma 

 302. 

titire-: titre- 

 377. 

t : tığ 

 405. 

to: te, işte 

 542. 

toḳtor: doktor 

 428. 
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topçular: Topçular (köy adı) 

 369, 473, 577, 585. 

topḳapı: Topkapı (semt adı9 

 309. 

Tost: dost 

 486. 

   b le: te böyle, işte böyle 

 542. 

T  -: dök- 

 366. 

tūla: tuğla 

 585. 

tǖlü: türlü 

 550. 

  r  ba r aı: Türk bayrağı 

 588. 

  r çe: Türkçe 

 334. 

türkiye: T rkiye ( lke adı) 

 332, 349, 355, 406, 476, 496, 518, 
590. 

  r  enis an: Türkmenistan (ülke 
adı) 

 351, 369. 

 ȯvale : tuvalet 

 303. 

U 

udut: hudut 

 482. 

uḳuḳ: hukuk 

 349. 

ūra-: uğra- 

  554. 

ūrla-: uğurla- 

 471. 

ūrlu: uğurlu 

 404. 

urum: Rum 

 355, 369. 

ustambul: İstanbul (il adı) 

 489. 

uş: uç 
 579. 

uylan-: huylan- 

 351. 

uzun āmet: Uzun Ahmet (şahıs adı) 

403 

uzurlu: huzurlu 

 337. 

uzur: huzur 
 361, 528. 

üc: üç 

 315, 321, 324, 360, 370, 381, 426, 
434, 437, 453, 488, 502, 505, 530, 
563, 579, 581. 

ücum: hücum 

 574. 

Ü 

 ç ḳā çı: üç kağıtçı 

 577. 

ǖ -: öğüt- 

 510. 

üj: üç 

 324, 332, 340, 437, 542, 548, 552, 
563, 573. 

ǖg r-: salla- 

 542. 

    e : hükümet 

 336. 

üküş: iki üç 

 329. 

ǖlē: öyle 
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 545. 

    siz: ümitsiz 

 579. 

üner: hüner 

  467. 

 nḱar acı be  āş-ı veli: Hünkar Hacı 
Bektaş Veli 

 480. 

ünüverste: üniversite 

 348, 349. 

ǖren-: öğren- 

 415. 

üre : euro 

 320. 

üryā: rüya 

 555. 

üS: üst 

 347, 379. 

 se in: Hüseyin (şahıs adı) 

 557. 

üş: üç 

 303, 304, 312, 317, 319, 332, 339, 
355, 369, 370, 374, 377, 399, 412, 
417, 420, 425, 427, 429, 449, 455, 
473, 476, 482, 489, 505, 519, 529, 
530, 552, 553, 582, 583, 584, 587, 
589. 

 ş n-: üşen- 

 586. 

üyle: öyle 

 387, 497. 

V 
va: var 

 310, 362, 393, 481, 513, 566, 588. 

vā: var 

 311, 351, 354, 359, 362, 369, 370, 
375, 381, 384, 385, 389, 390, 393, 
395, 399, 402, 413, 442, 459, 461, 
463, 488, 541, 545, 546, 561. 

vaḳıf dēr eni: Vakıf Değirmeni (yer 
adı) 

 512. 

valġo: Volga, İdil (nehir adı) 

 518. 

van: Van (il adı) 

 309. 

velāsıl: velhasıl 

 347, 417, 568, 587. 

vėli a ıca: Veli Amca (şahıs adı) 

 434. 

vē-: ver- 

 361, 363. 

vēran: viran 

 427. 

vesāi : vesait, araç 

 478. 

vijdān: vicdan 

 300. 

vizeli: Vizeli (Vize: ilçe adı) 

 332 

vuḳū bul-: vuku bul- 

 355. 

Y 

ya aş: yağış 

 401. 

yaj: yağış 

 503. 

yalama fatmesi: Yalama Fatması 
(şahıs adı) 

 319. 

yāla-: yağla- 

 383. 
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yālı: yağlı 

 357, 563, 570. 

 alınız: yalnız 

 535. 

yāma: yağma 

 409, 437, 438. 

 ā ala-: yağmala- 

 506. 

 a ıḳ yumuḳ: yamuk yumuk 

 489. 

 ā ır: yağmur 

 353. 

 ā ırlı boba: Yağmurlu Baba (türbe 
adı) 

  379. 

 annıj: yanlış 

 432. 

 annıjlıḳ: yanlışlık 

 365. 

yannıs: yalnız 

 572, 576. 

 apā: yapağı 

 310. 

yā: yağ- 

 319, 354. 

 ardı na-: yardımla- 

 429. 

yassı: yatsı 

 320. 

yast  āc: yassı ağaç 

 383. 

yast  āj: yassı ağaç 

 383. 

 aşar a ıca: Yaşar Amca (şahıs adı) 

  450. 

 āşlıḳ: yağışlık 

 493. 

 a lı  abancı: yabancı 

 476. 

yavaj yavaj: yavaş yavaş 

 364, 389. 

yavrı: yavru 
 341, 395, 396, 399, 408, 427, 434, 

541, 542, 544, 546. 

yavuḳlu: nişanlı 

 502. 

yāvut: yahut 

 476, 521. 

yā-: ya  
 354, 472, 502. 

 ēce : yiyecek 

 499. 

yemen: yemeni, ayakkabı 

 381. 

yencecik: hafif 

 385. 

yen: yeni 
 357, 395, 452, 455, 573. 

 eni bėdir     : Yeni Bedir Köyü 

 353. 

yetmij: yetmiş 

 339, 420, 424, 530, 587. 

yetmij bej: yetmiş beş 

 424. 

yezid: Yezid (şahıs adı) 

 358. 

yıfḳa: yufka 

 398, 564. 

yılaf: yulaf 

 442. 

 ılannı bınar: yılanlı pınar (yer adı) 

 406. 



609 

 

yımırta: yumurta 

 304, 319. 

 ı ışa-: yumuşa- 

 383. 

 ı ı a: yumurta 

  398. 

 ıva: yuva 

 529. 

 ıv-: yığ- 

 309. 

yıvın: yığın 

 310, 512. 

 ıvur -: yoğur- 

 458. 

 idir -: yedir- 

 357. 

y iit: yiğit 

 509. 

yi-: ye- 

 382. 

yinge: yenge 

 309. 

yirm  edi: yirmi yedi 

 586. 

 ȯḳarı: yukarı 

 311. 

yȯnan: Yunan 

 331. 

y n: yığın 

 541. 

 oġoslaf a: Yugoslavya 

 474. 

 ōġun  ōġun: yorgun yorgun 

 542. 

 ōr: yoğur- 

 325. 

yōrt: yoğurt 

 387. 

yōsa: yoksa 

 381, 403, 555, 574. 

yovu-: vur- 

 397. 

  ri-: yürü- 

 303. 

  r -: yürü- 

 309. 

yu-: yıka- 
 357. 

yuḳarı ḳanara: Yukarı Kanara (köy adı) 

 416, 418, 473. 

yumuruḳ: yumruk 

 419. 

 ūr: yoğur- 

 412. 

yuvu-: vur- 

 397. 

yüs: yüz 

 424, 440, 580, 587, 590. 

Z 
zalım: zalim 

 376, 377. 

zamança: zamnca, zamanında 

 324, 411. 

zāmet: zahmet 

 353, 361, 588. 

zān  et-: zannet- 

 331, 332. 

zār e le-: eziyet et- 

 382. 

zāti: zati, zaten 

 330, 342, 344, 404, 462, 571. 
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za  ri e: zatürre 

 341. 

zė  ra ḳo şu: Zehra Komşu (şahıs adı) 

 397. 

zeŋgin: zengin 

 411. 

zėrbės: serbest 

 427, 468. 

zētin: zeytin 

 321. 

zıman: zaman 

 427. 

zıraa  banḳası: Ziraat Bankası 

 579. 

zirāt: ziraat 

 331. 

zi annıḳ: ziyanlık, zarar 

 436. 

ziynep: Zeynep (şahıs adı) 

 437. 

zō: zor 

 397. 

zuhur et-: zuhur et-, ortaya çık- 

 352. 

zulum: zulüm 

 437, 452, 506. 

zuman: zaman 

 418, 468, 506, 526, 532, 558. 

 


